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ПРЕДИСЛОВИЕ КО ВТОРОМУ ИЗДАНИЮ 


Данный учебник является первым практическим курсом язы¬ 
ка хинди, публикуемым в СССР.. Это заново переработанный и 
дополненный вариант учебника, изданного литографским способом. 
При написании учебника авторы учли последние достижения в 
области индийской филологической науки. Учебник предназначен 
для высших учебных заведений, но может быть использован и 
при самостоятельном изучении языка. 

Главная цель учебника—научить студентов на основе хорошего 
знания грамматики и активного владения лексикой вести беседы 
на бытовые и несложные общественно-политические темы, а так¬ 
же правильно переводить с хинди на русский язык и с русского 
на хинди тематически ограниченный материал. 

При изучении языка хинди в качестве основного (10—16 ча¬ 
сов в неделю) учебник рассчитан на один год обучения, в ка¬ 
честве же второго языка (6—8 часов в неделю)—на полтора го¬ 
да. При самостоятельном изучении предлагаемый учебник реко¬ 
мендуется проходить в течение полутора-двух лет. 

Учебник состоит из «Вводного курса», «Основного курса», 
«Сводного хинди-русского словаря» и «Приложений». 

Описание звуков в «Вводном курсе» дается по принципу — от 
звуков, сходных со звуками русского языка, к звукам, свой¬ 
ственным только хинди. Фонетические упражнения, имеющиеся 
в каждом уроке, способствуют выработке правильных навыков 
прсизнсшения. Начиная с 9-го урока «Вводного курса», даются 
диалоги, назначение которых — привить студентам первоначаль¬ 
ные навыки устной речи. Тема диалогов — аудитория и 
окружающие студента предметы. Объем лексики и граммати¬ 
ческие формы, используемые в диалогах, дают возможность 



студенту вести несложную беседу на изучаемом языке. 
«Вводный курс» рассчитан на 40 — 50 учебных часов. 

«Основной курс» состоит из 17 уроков. Все уроки этого курса 
делятся на три части, имеющие свою специфику: 

1) грамматика и грамматические упражнения; 

2) текст урока с построчным словарем и лексико-грамматиче¬ 
ским комментарием; 

3) упражнения к уроку. 

Каждый урок начинается с введения нового грамматического 
материала, благодаря которому студент может понять и переве¬ 
сти основной текст, выполнить упражнения и правильно построить 
фразы во время бесед. 

В грамматическую часть урока включены как морфологические, 
так и синтаксические темы. Среди морфологических тем большое 
внимание уделено глагольной системе. Много места отведено и 
наиболее трудным для студентов вопросам грамматики языка хин¬ 
ди— согласованию и управлению (послеложному и беспослелож- 
ному) и построению предложения. Грамматика к урокам, где это 
возможно, излагается сопоставительно с русским языком. 

Упражнения к грамматической части предназначены для пер¬ 
вичного закрепления изложенного материала. Они составлены на 
основе пройденной лексики, поэтому прежде всего следует повто¬ 
рить слова предыдущих уроков. Грамматические упражнения к 
первому уроку «Основного курса» составлены на базе лексики 
«Вводного курса». 

Каждый урок содержит один основной текст и ряд дополни¬ 
тельных материалов для самостоятельного чтения и перевода. Тек¬ 
сты уроков, посвященные бытовым темам («Класс», «Семья», «Квар¬ 
тира», «Город», «Почта», «Магазин», «Столовая», «Метро», «У вра¬ 
ча», «В ателье» и т. п.), даны в форме диалогов и монологов. По¬ 
строчный словарь к текстам насчитывает в среднем 65—75 новых 
слов. 

Основной текст снабжен подробными лексическими и грамма¬ 
тическими пояснениями, которые закрепляются в упражнениях к 
уроку. Они содержат значительное количество фразеологических 
оборотов и сочетаний, а также указания на управление имен в 
глагольно-именных словосочетаниях. 

Задача дополнительных материалов, расширяющих пройденную 
тему, равно как и различных видов упражнений — закрепить 
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грамматику и лексику, развить навыки самостоятельного перево¬ 
да и устной речи. 

Если изучающий забыл правило, на которое дано то или иное 
упражнение, он может при помощи «Грамматического указателя» 
найти то место в учебнике, где объясняется нужное правило, и 
повторить его. 

Когда изучающий забыл нужное ему слово, он может найти 
его в «Сводном хинди-русском словаре», в котором в скобках 
указывается, где основное слово словарной статьи встретилось в 
первый раз. 

«Приложения» содержат дополнительный лексический и спра¬ 
вочный материал (иллюстративные таблицы, таблицы метрической 
системы мер и весов, таблицу числительных и грамматический 
указатель). 


* * * 

Первое издание «Учебника языка хинди», опубликованное 
в 1969 г.,.широко используется в учебном процессе. Этот учеб¬ 
ник получил положительную оценку в печати; его авторский 
коллектив был удостоен международной премии им. Дж. Неру 
за 1969 г. 

Применение учебника в преподавании и при самостоятель¬ 
ном изучении языка подтвердило правильность методологиче¬ 
ских принципов его построения, а также показало высокую 
эффективность использования его в учебном процессе. 

Вместе с тем в ходе аудиторных занятий в учебнике были 
обнаружены отдельные опечатки и неточности. Во второе изда¬ 
ние внесены необходимые исправления и дополнения, за исклю¬ 
чением унификации названий причастий и деепричастий с 
соответствующими терминами, употребляемыми во второй 
части учебника, которую не удалось провести по техническим 
причинам. 

Авторы считают своим долгом выразить благодарность всем то¬ 
варищам, просмотревшим учебник в рукописи и сделавшим ряд 
ценных замечаний при подготовке второго издания. 

Особенную признательность авторы выражают Соме Сундараму 
и Параматме Пракашу за редактирование индийской части рукописи. 

Учебник написан под руководством проф. 3. М. Дымшица. 
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УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


англ. — английский язык 
вежл. —вежливая форма 
г. — город 

грам. — грамматика, грамматический 

дип.—дипломатический термин 

др. — другие. 

ед. — единственное число 

ж.— женский род 

загл. — заглавие, заголовок 

зд. — здесь 

изм.—изменяемое слово 
изм. и неизм.—слово может изме¬ 
няться и не изменяться 
ист. — исторический 

л. — либо 

м. — мужской род 

мед. — медицинский термин 
межд. — междометие 
м., ж.—слово используется как в 
мужском, так и в женском роде 


мн. — множественное число 
напр. — например 
неизм. — неизменяемое слово 
нп. — непереходный глагол 

п. — переходный глагол 
перс. — персидский язык 
полит. — политический термин 
понуд. — понудительный (каузатив¬ 
ный) глагол 

поел, словосоч. — послеложное слово¬ 
сочетание 

р. — река 

см. — смотрите 

скр. — санскрит 

собств.— имя собственное 

тж. — также 

упр. — упражнение 

ур. — урок 

юр. — юридический термин 



вводный КУРС 


УРОК 1 


Краткий гласный звук а и его письменное выражение. 
Долгий гласный звук 9 и его письменное выражение. 
Краткий гласный звук и и его письменное выражение. 
Долгий гласный звук й и его письменное выражение. 
Краткий гласный звук у и его письменное выражение. 
Долгий гласный звук у и его письменное выражение. 


КРАТКИЙ ГЛАСНЫЙ ЗВУК а 

Краткий гласный звук а под ударением произносится быстро, 
отрывисто, напоминая русское «а» в словах «сад», «мак». В не¬ 
ударном положении а произносится менее напряженно и ясно, 
приближаясь к русскому безударному «а» в словах «пилка», 
«челка». 

В определенных фонетических позициях краткий а сильно ре¬ 
дуцируется и становится очень слабым, почти неуловимым, а в 
отдельных случаях и совсем неслышимым. 

На письме звук а изображается буквами Щ или ЗГ «а»: 

"*Э->ТІ\3-ТЗГ,ЗГЗГ. 


1 Стрелка указывает направление написания, а цифры в полукруглых скоб¬ 
ках — на порядок написания элементов буквы. 
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ДОЛГИЙ ГЛАСНЫЙ ЗВУК а 

Долгий гласный звук а близок русскому ударному «а» в сло¬ 
вах «ахать», «дневалить», «балка», произнесенному более протяж¬ 
но с широко открытым ртом. 

На письме звук а изображается буквами ?ГГ или ЗГГ «а»: 

-з- тг; зтг.этг, зтг. 

КРАТКИЙ ГЛАСНЫЙ ЗВУК и 

Краткий гласный и близок русскому безударному «и» в сло¬ 
вах «игра», «изба». При произнесении краткого и губы слегка 
растянуты. Под ударением звук и произносится твердо, почти 
как русский «ы». В неударном положении—напряженно, но твер¬ 
же, чем «и» в русском языке. 

На письме звук и изображается буквой ^ «и»: 

!> " Г! ’5% т 5 ДІДДД 

ДОЛГИЙ ГЛАСНЫЙ ЗВУК й 

Долгий гласный звук й близок русскому ударному «и» в сло¬ 
вах «синий», «липа», «вишня», произнесенному более протяжно и 
твердо. При произнесении й губы слегка растянуты. 

На письме звук й изображается буквой ^ «й»: 



КРАТКИЙ ГЛАСНЫЙ ЗВУК У 

Краткий гласный звук у близок по произношению русскому 
безударному «у» в словах «туман», «рукав», «буран». На письме 
гласный звук у изображается буквой «у»: 

Зо~‘> 3.3.3. 
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ДОЛГИЙ ГЛАСНЫЙ ЗВУК у 

Долгий гласный звук у близок русскому ударному «у» в сло¬ 
вах «мука», «булка», произнесенному более протяжно. 

На письме звук у изображается буквой «у»: 

3 + 2 = 3, 3 + з =3', 3,3. 


Буквы, обозначающие гласные звуки а, а, и, й, у, у, в том 
виде, в каком они даны в данном уроке [*г , чт, 5,1, ъ,ъ], 
употребляются лишь в начале слова или после букв, передаю¬ 
щих гласные звуки, т. е. и в начале слогов. 

УПРАЖНЕНИЯ 

1. Произнесите: 

а, а, а, а, а, а; и, и, и, й, й, й; у, у, у, у, у, у. 
а—а, а—а, а—а, а—а, а—а, а—а, а—а, а—а. 
и—й, и—й, и—й, и—й, и—й, и—й, и—й. 

У-у, У-у, У—У. У-У. У-У. У-У, у—У- 
а—и—а—й, а—й, а—и, и—а, и—а, й—а, а—и—а—», 
а—а —и—й, а—а—и—й, и—й—а—а, и—й—а—а. 

у—у—а—а, а— у, а—у, а—у, а—у, а—у, у—а, а—а—у—у, 
а—а—у—у, а—у—а—у, у— а—у—а. 

у^и—у—й, у—и, у—и, у—й, у—й, у—й, й—у, й—у, 
и—у, и—у, у— у— и—й, у— у—и—й, и—й— у— у, и—й—у—у. 

2. Выучите написание букв: Щ, ЗТ, ЯТ, ЗП, 3». 

3. Напишите буквами и произнесите: 

а, а, а, а, а, а, и, и, и, й, й, й, у, у, у, у, у, у. 

а—а, и—й, у—у, у—а, а—у, й—а, а—й, й—у, у—й. 

4. Напишите по пять строчек каждой буквы: ЯГ, ЗТ, ЯГТ, ЗП, %, 3', Ж- 

5. Напишите буквами и произнесите: 

а, у, и, а, у, у, й, а, у, а, а, й, й, у, у, а, а; а—у, у—а, 

у—й, и—у, а—а, и—а, а—й, у—а, а—у. 
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УРОК 2 


Согласные звуки к, л, м и их письменное выражение. 
Об обозначении на письме гласных звуков а, а в пози¬ 
ции за согласным звуком. 


СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ к, л, м 

Согласные звуки к, л, м сходны по произношению с соответ¬ 
ствующими звуками русского языка. Перед и ^ и й ^ смягча¬ 
ются меньше, чем «к», «л» й «м» перед «и» в русском языке. Звук 
л мягче русского твердого звука «л», но тверже русского мягкого 
«л» («ль»). На письме звук к изображается буквой «ка» 2 : 

I* СО 2 ) "* 3) 4 %) ^5 

Звук л изображается на письме буквой ?Г «ла»: 

4-) -*> ^ ёт ёГ, ёі. 

У 

Звук м на письме обозначается буквой *Г «ма»: 

Іа) 3) 


2 В языке хинди каждая буква, обозначающая согласный звук, содержит в 
себе и краткий а, поэтому буквы ^7, ЗГ, Ч и др. читаются ка, ла, ма и т. п. 
Когда необходимо обозначить согласный звук без а, под соответствующей бук¬ 
вой ставится подстрочный знак «халанр: ^ к, ^ м, ?Г л. 

Следует запомнить, что краткий а, входящий в знак согласного, не всегда 
произносится и в таких случаях транскрипцией не отмечается. В частности, крат¬ 
кий а обычно не произносится в конце слова лли его основы. Поэтому рекомен¬ 
дуется запоминать произношение слова вместе с его написанием. 

И) 




ГЛАСНЫЕ ЗВУКИ а, а В ПОЗИЦИИ 
ЗА СОГЛАСНЫМ ЗВУКОМ 


Краткий гласный звук а в позиции* за согласным на письме не 
обозначается, так как а входит в знак каждого согласного, если 
при нем нет подстрочного значка «халант», например: «р ка, 
ла, Ч ма. 

Долгий гласный звук а после согласного передается знаком Т, 
который ставится непосредственно после буквы, обозначающей со¬ 
гласный, например: 37+7=44 ка, ЗТ+Т=ЧТ ла, Ч+Т=ЧТ ма. 


УПРАЖНЕНИЯ 

1. Выучите написание букв , Ъ, Ч отдельно и в сочетании с ЧТ. 

2. Напишите по пять строчек каждой буквы: , 5Г, Ч - . 

3. Произнесите и напишите буквами: 

ка—ка, ла—ла, ма—ма, ка—ка, ла—ла, ма—ма. 
кал—кал, кам—кам, лал—лал, мал—мал., 
кал—кал—кала, мал—мал—мала, 
ам, акал, амал, камай. 

4. Прочитайте и протранскрибируйте: 

(1) 37—34, 37—5ТГ , Ч—ЧТ , Ч ,■ ЗГ , 37—'ЧТ , Ч—ЧТ , 3>—34 

( 2 ) зтч-34ч ; чзг-чтзг; зтзг-зчзг; чтчт-чтзч ; зггзг; 
34зг-34згг ;(3) чтч; зтчті ; чз4зг; ччзт; згчзг ; 
зтзгч; Чиіі! ; (4) зтгч—34зг; чтзг—чтзч; зтч—зттчт; 
чтчт—чтч; зчзг—чтзг—зчзг. 

5. Напишите буквами и произнесите: 

кал, мал, кам, ам, амал, мала, кала, лал, л, к, м, кал, кам, 
камай, калій, акал, мал, мама. 


П 



УРОК 3 


Согласные звуки н, п, р и их письменное выражение. 
Об обозначении на письме гласных звуков и и й в ПО' 

знціш за согласным звуком. 


СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ н, п, р 

Согласные звуки н, п, р по произношению в основном совпа¬ 
дают с соответствующими звуками русского языка. 

На письме звук н изображается буквой «на»: 


Звук п на письме изображается буквой Я" «па»: 

ял. я. 


Звук р на письме обозначается буквой ^ «ра»: 


ГЛАСНЫЕ ЗВУКИ и, й В ПОЗИЦИИ 
ЗА СОГЛАСНЫМ ЗВУКОМ 

Краткий гласный звук и после согласного на письме обозна¬ 
чается знаком Г 


1" т 

который ставится перед буквой, обозначающей согласный звук, 
хотя читается после нее, например: ки, ми, 1% ли, От ни, 

пи, Рг ри. 
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Долгий гласный звук й обозначается знаком й 

^ т т 

который ставится после буквы, обозначающей согласный, например: 
ЧЙ КЙ, дѴ пй, ?Й лй, ^ рй. 


УПРАЖНЕНИЯ 

1. Выучите написание букв Ч , Ч , Т отдельно и в сочетании с ^ГГ, ?, 

2. Напишите по пять строчек каждой буквы: Ч , Ч, Т. 

3. Произнесите и напишите буквами: 

на—на, нал—нал, нак—кан, йман—инам, нала, нам—нам, 
ман—ман, ун, ан. 

па—па, па—па, пак, пал—пал, пала, пан, нап, мап, ап, пакана; 
ра—ра, ра—ра, рам, пар, пар, пара, нар, нар, нара, Ирак, кар, 
кар, ар, ара, арам. 

4. Прочитайте и протранскрибируйте: 

(1) Ч-ЧТ, Гч-^Й, ЧЧ-ЧГЧ-ЧТЧТ-ЧТ^-^-^ЙЧ- 
*ЙЧТ-ЧІ*Й; (2) ЧТ-ЧТТ-ЧТТГ-ЧТТМЧТТ , ІТГЧ, ^ТРЙ, 

Ітгчг ; (3) чт-чте, чш-чгй ; чч-чтч- 
чт^-чтчт-^чт-'йчй; (4) чч-чтч-чтчт-чт?й-Гчч- 
*йч-Гччтчт; (5) ; чтч- 

і ч —=6 1 + й—+чГ—; (б) чтч—?йчт—чт?й, чйт—^йчт; 

<7) ЧЧ-ЧТЧ-ЧТ^Й, ЧЧЧ-ЧТЧГ; Ч^ЧТЧ-ЧЙЧГС, ЧГЧТІ- 
ч^чт^-чтчрй /ч^чт-Гччгй', чггй ЧТЧТ ; (8) чтч, чтч, 
ЧТТ, ЧШ, чшч, чтч, ^тгч, Ічтч, ІТТЧ-ІТГЧГ, 

354 . 

5. Напишите буквами и произнесите: 

кал—мал, лал—пал—нал, кал—мал—лал—нал—пал, кала—мала— 
нала—пала. 

кал—кил, мал—мйл, нал—нйл, нала—пйла, кала—калй, нйла— 
налй, пйла—пала. 

нил—кйл, нира—нйл, пилай—пйла. 

рин, рир, рил, кинарй, парй, нарй, карй. 

ара, арам, ап, йрак,,йран, инам—йман, ун. 
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УРОК 4 


Согласные звуки б, д, т и их письменное выражение. 
Об обозначении на письме іласных звуков у и у в по¬ 
зиции за согласным звуком. 


СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ б, д, т 

Согласный звук б по произношению совпадает с соответствую¬ 
щим звуком русского языка, но никогда не оглушается в конце 
слова и не смягчается перед и ^ и й 

На письме звук б изображается буквой «ба»: 


Согласный звук д совпадает по произнсшенвю с соответствую¬ 
щим звуком русского языка, но в конце слова не оглушается и 
не смягчается перед и й 

На письме звук д изображается буквой ^ «да»: 


Согласный звук т совпадает по произношению с соответствую¬ 
щим звуком русского языка, но не смягчается перед и ^ , й 

На письме звук т изображается буквой сГ «та»: 
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ГЛАСНЫЕ ЗВУКИ у, у В ПОЗИЦИИ 
ЗА СОГЛАСНЫМ ЗВУКОМ 

Краткий гласный звук у после любого согласного (кроме р) 
обозначается на письме подстрочным знаком 0 

о, 

который ставится под буквой, обозначающей согласный, например: 
^ ку, му, ^ лу, 5 пу, ^ ну. 

Долгий гласный звук у обозначается подстрочным знаком л 

который также ставится под соответствующей буквой, например: 
^ ку, лу, му, ду. 

Краткий гласный звук у в сочетании с р на письме передается 
знаком т>. Этот знак вписывается в изгиб буквы ^ «ра»: 

Знак, обозначающий на письме долгий гласный у в сочетании 
с р, по форме совпадает с подстрочным знаком , но пишется он 
не под буквой, а в изгибе буквы Т «ра»: 

^, ДДД* 

УПРАЖНЕНИЯ 

1. Выучите написание букв ЗГ , ЗГ отдельно и в сочетании с Щ, %, 

ж. 

2. Напишите по пять строчек каждой буквы ЗГ, ЗГ, ?Г. 

3. Произнесите и напишите буквами: 

ба—ба—би— бй, ба—ба—би— бй, аб—каб, бал—бил, бал— бйл, 
бар— бир, аб—ба. 

да—да—ди—дй, да—да, ди—дй, дам—дам, дин— дйн, дил— 
дин, пад, адад, адан. 

та — та —ти—тй, та—та, ти—тй, таб, тал, тйр, тала, тйлй, кут, 
мат. 


15 



4. Прочитайте и протранскрибируйте: 

(І)Щ'—ЩТ , ^ , «Г— 1 «Г, «ГЧГ—ЩТ^Г—^Г?ГГ—ЗТ?ГІ —, 

ЧІ^Г—ГчШ—ЧШЧТ, чт—«гг<—згпт—з гО—^тг-^тѴ, 

^ТГ-^ТГІ ^ , щщ , ЧЧ" , , ^ГГ^Г, 3>Щ" ; (2) ч - —ш - , 

Г<т-^, , ^п:-ш:-сггтг-сггд-^Гт , ^, ^тг|, сгчг- 

Ш?Г—чіНI—чIИІ , ^І^Г—Г^ІчI —ч)чі’—чіч) , <5^ГГ—, 

ш^, ^Тгг; ( 3 ) <?-згт, , 

^Г-^ТЧ-^ТЧТ-Г^-Г^-^Ч-|Ч-^Т, , ЩЪЪ , 5ГСЗГ, 

, згге, ^т^гт, , ^г|, %щ, |чт, ^, 

^Т’Т ; (4) чг^г—чп’^г—+1 ^ і —Г^^г— ч^^гг— 

^г-^г; (5) ч^-чм-чш-ж^-Гч^-^чг-ч^-ч^; 

(6) чт-чтт-чттг-тгд‘-^тг-^-^-чтг-^-^тг-д;т1‘; 

( 7 ) ; ( 8 ) , 

*чі'$, , ^чіС > » ^чт, ^ч, ^чтч , ^ч і; 

(9) чч-чтт-чгтг-чгО'-Гчтг - чкг - чт - чч^чт. 

с\ о 

5. Напишите буквами и произнесите: 

бат, бад, бина, битана, булана, билур, бйма, бйбй, бурй, 
бура, бунай, бук. 

так, тат, тадакар, тана, так, тадад, титара, тимир, тук, тйн, 
тумул, тутй, туда. 

даб, дам, дарар, дада, дай, дару, дик, дилй, дйнара, дйнар, 
дйника, дукан, дуналй, дуна. 

кай, кадапи, капй, китаб, ки, кинара, кйк, кйлй, кутуб, ку- 
дал, кук, курй. 

ман, макан, мата, мада, митй, Милан, мйл, мйр, мутабик, мур, 
мул. 

ладан, лабарй, лалит, лайн, лана, лили, лйд, лунай, лум, 
лука. 

лакай, пата, панйр, пап, патал, пана, пита, пирай, пйна, пй- 
лу, пукар, пуру, пура, пуни. 

накар, намак, нару, намик, никал, нйбу, нйбй, нйти, нут, 
нупур, нур. 
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УРОК 5 


Долгие гласные звуки э, о, аи, ау и их письменное вы¬ 
ражение. 

Об обозначении на письме гласных звуков э, о, аи, ау 
в позиции за согласным звуком. 


ДОЛГИЕ ГЛАСНЫЕ ЗВУКИ э, о, аи, ау 

Долгий гласный звук э близок по произношению к русскому 
«э» в словах «этот», «эра», «эхо». 

На письме звук э изображается буквой іт «э»: 

ц^)Т ЦДД. 

Долгий гласный звук о близок по произношению к русскому 
ударному «о» в словах «око», «гонка», «хобот». Звук о никогда 
не сокращается и не переходит в а в неударных слогах, как это 
происходит в русском языке. 

На письме звук о изображается буквами или згг «о»: 


эп+'-зй зй.зй.зй. 

Долгий гласный звук аи—дифтонг. Он состоит из двух эле¬ 
ментов: а и и, которые произносятся вместе. По звучанию диф¬ 
тонг аи приближается к сочетанию «а» и «и» русского языка, 
произносимых слитно, в один слог. Дифтонг аи имеет фонетиче¬ 
ские варианты: эи, ай, эй. Звук аи и его вариант ай характер¬ 
ны для слов санскритского происхождения, а варианты звука аи— 
эи, эй—для слов собственно хинди и заимствованных из других 
языков, кроме санскрита. 

На письме звук аи и его варианты изображаются буквой іт «ай»: 




2-1570 
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Долгий гласный звук ау —дифтонг. Он состоит из двух эле¬ 
ментов: а и у, которые произносятся слитно. Первый элемент 
дифтонга а произносится огубленно, приближаясь к звуку о. По 
звучанию дифтонг ау близок к сочетанию русских «а» и «у», про¬ 
износимых вместе, в один слог. 

Дифтонг ау имеет фонетический вариант оу. Звук ау встреча¬ 
ется чаще в словах, заимствованных из санскрита, а его вариант 
оу — в словах собственно хинди и в словах иноязычного происхож¬ 
дения (за исключением санскритских). 

На письме звук ау и его варианты изображаются буквами ^ 
или 3^ «ау»: 

зпч- А =^ 3^, ЗГ>, ЗЙ 
згт+ Л =з^ зй, 3^. 


ГЛАСНЫЕ ЗВУКИ э, о, аи, ау В ПОЗИЦИИ 
ЗА СОГЛАСНЫМ ЗВУКОМ 

Долгий гласный звук э после согласного обозначается на письме 
надстрочным знаком 

N \ \ 

» У 

который ставится над буквой, обозначающей согласный, например: 
^ кэ, Д пэ, ІГ бэ, ^ нэ, лэ, мэ, ^ дэ, ^ ’тэ. 
Долгий гласный звук о обозначается знаком "V 

который ставится после буквы, обозначающей согласный, напри¬ 
мер: ЗтУ ко, ТГ по, ЗГУ бо, ^ ло, *ГТ мо, ТГ до. 

Долгий гласный звук аи обозначается надстрочным знаком 

который ставится над буквой, обозначающей согласный, например: 
^ кай, 7 пай, най, 5Г бай, лай 3 . 

3 Звук аи в транскрипции обозначается «ай». 
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Долгий гласный звук ау обозначается знаком ^ 

I ПІ 

который ставится после буквы, обозначающей согласный, напри¬ 
мер: пау, ЧТ кау, ЧІ - бау, мау, ^ дау, сЙ тау, 

ЧТ лау, ТІ - рау. 

УПРАЖНЕНИЯ 

1. Выучите написание букв іт , ?ТГ, ЗТГ, Іт , э^Т, ЗГІ отдельно и в сочетании 
с известными вам буквами, обозначающими согласные звуки. 

2. Напишите по пять строчек каждой буквы: {г , , ЗГГ, ^, зЛ. 

3. Произнесите и напишите буквами: 

эк, экаэк, рэл, мэра, мэрй, кэла, лэкин, кэта, дэна, тэра, бэкар, 
пэру, карэ, дэ. 

ор, ола, опэра, ко, кой, лок, мол, нок, пота, рона, до, то, бона, 
боо, ао, боло. 

айнак, майдан, найтик, пайр, дайник, байл, тайрак, байра, кай, 
майла. 

аур, аурат, каун, лау, маун, нау, пау, даура, таур, бауна, 
даулат, маулик. 

4. Прочитайте и протранскрибируйте: 

(1)ТТ^7 , тт^г^7, ТЧ, чтг, чтѴ , %чт, чйгч , 
ччт, ч^, ччг, <тч, ччтт, ч, чтт, ч^:, чйчч, 

%ЧЧ ; (2) *гчч, дч, #, ччтч, , чт, "Ьй, 

ІГччт , чтт^, чч, ччт; (З) , ч>чг, *йчтг, чй, 

ЧЙЧГ, ЧТЧ, ЧЙЧТ, ТТЧТ, чйчг, чй, чй, чйчй, 

чтчй, чтчй ; (4) чгт, 5Йтч, чйч, чй, чйч, чй, 
чй, чйч, чйчч, ЧТТ , ЧТЧТ ; (5) , іт-чт , ЧЙ- 

, з;-чй, чт—тт, чт—д, чт-чй, з>—чй, ч—?й, 
ЧТ-Ч5, ЧТ-ЧЙ , Ч-ЧЙ , Д-Ч , ЧЙ-з; ; (6) чт-чтт- 
Гччт-^т-зт-зтг-чт-чйт-чк; чч-чтч-Гчч-чйч- 
чч-чч-чч-чч-чйч-чйч ; чч-чтч-Гчч-зйч-ччтчт- 
ччт-чч-чч-чйч-чтчт; (7) ч'й Гччтч чйт чт* ччч*; 
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чт Гччт чН ФО - чтчг; ч^тч ^ Гччггч ; чгч фт 
чтч; чтт чтч ', чтччч чтч ; чг чч; ^чч"; 

ітч> *П<ч ; чтчУ Ч> ; <|Ч «ГГ^тТ ; ЧТЧ ч\т ФЧГ 
чт?й; ччч чтч; чч чтчт; тч ^ чщч; ^ 
Гчч - ; чЫ*; чтчТ ; ччтчі - ; чГчч - ^ч ч>ч чтчГ ; 
чччт чтч ччтч*; тъ\ чтчт ч> ччттй ; чтч 
чк фч ; ч^ Гчч чѴч ; чт чтч ; чп 4 ^ чк кчтч 
чтч*. 


5. Напишите буквами и произнесите: 

руп, рулана, рона, рок, рэт, рэтйла, рама, румал, ай, кай, 
пай. 

боэ, роэ, кой, лой, буа, боа, боо, лао, ао, бу, лу, мул, кул, 
дум, дам, дайник, * найтик, банана, лэна, лок, каун, бат, боли, 
байл, паймана, пайда, пайна, пола, нукйла, напал, нйбу, нара, 
нап. 

до байл лао, эк китаб до, тум боло. 

мэрй капй лао, апна нам батао, эк аурат ко булао, эк аур 
китаб до, рэл кй лаин банана, кал ана, нау байл, мэра пота. 


УРОК 6 


Согласные звуки в, ф, з, с, г и их пись¬ 
менное выражение. 


СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ в, ф, з, с, г 

Согласный звук в сходен по произношению с русским «в». 
Однако на конце слова и перед глухими согласными не оглу¬ 
шается и не смягчается перед и ^ и й і| . 

На письме звук в изображается буквой Ч «ва»: 

Ц 2)0“^ ср <ТД. 
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Согласный звук ф сходен по произношению с соответствую¬ 
щим звуком русского языка, но не смягчается перед и ^ и й|, 

На письме звук ф изображается буквой Яі «фа»: 

Согласный звук з близок по произношению к русскому звон¬ 
кому «з». В отличие от последнего не оглушается и не смягча¬ 
ется. 

На письме звук з изображается буквой 5Г «за»: 

ПЪ-Т’оГ оГДоёГ. 

Согласный звук с почти не отличается от русского твер¬ 
дого «с». 

Перед и ^ ий ^ не смягчается. 

На письме звук с изображается буквой «са»: 

Согласный звук г близок по произношению к русскому «г». 
Перед и ^ и й ^ не смягчается и на конце слова не оглу¬ 
шается. 

На письме звук г изображается буквой «га»: 

ЦДЛ. 

УПРАЖНЕНИЯ 

1. Выучите написание букв Ц, Яь чГ, *Т отдельно и в сочетании с ЯТ, 

чУ, з>, 

2. Напишите по пять строчек каждой буквы: ^чГ, ЗГ, *Г. 

3. Произнесите и напишите буквами: 

ва—ва, ви—вй, ву—ву, вэ—вай, во—вау, ван, ва, виман, вйр, 
вэ, вайдик, вэд, вок, вивар, вали. 

фа—фа, фи—фй, фу—фу, фз—фай, фо— фау, фасал, фанус, 
фин, фйта, фурсат, фум, фэл, файсла, фон, фаулад. 
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за—за, зи—зй, зу—зу, зэ—зай, зо—зау, зара, зар, зид, эйро, 
зукам, зэвар, зайтун, зор, мэз, баз, базар. 

са—са, си—ей, су—су, сз—сай, со-сау, саб, сат, сир, ейта, 
судур, суй, сэ, сэб; сайр, сона, сау, ас-пас, сафэд. 

га—га, ги—гй, гу—гу, гэ—гай, го—гау, газ, гал, гилас, гйт, 
гуда, гайс, гол, гаурав, годам, гайларй, гул, гулаб. 

4. Прочитайте и протранскрибируйте: 

от, ят, Гяшя, дт, я, яя, яГяя, я#я, яят, 

ЯТЯГ , ЯТЯѴЯТЯ ; (2) ЯЯЯ , ЯТЯЯ , Гяя, дш , ЯТЯЯ, 
<§Я, ШЯ, ЯЯЯТ , ЯТЯ, Ч^ЯТЯ ; (3) чГЯТ , чгтт, Гягя, 
#д , ЯЯТЯ, ЯЯТ , ЯЯЯ, чГГТ, ЯчГ, ЯчГ, ЯТчГТТ , 

ятя; (4) яя, яш, Гят, ягят, ^, я, ят, 

^гГ'ТГ, я*йя, Яш, яя ; (5) яя, ятя, Гяятя, дя, 
, яят, яяят, яя, я*я, дтя ; (6) чт-я, яя- 
ят, Гят-Гя, д-д, я>-я, я-я, я-я, д- 
Я* , ЯГ^-яѴ ; (7) Я-Я, ЯГ-ЯТ , Гя-Гя, д-д, 5 ~Я, 
$-Я , Я, Я-Я , Я>-Я> , яѴд ; (8) Я-Ч7, ЯТ-ЯЯ , 
Гя-ІЯ>, д-д, Я-Я7, Я-Ч7, Я-#, Я-#, яѴчй, 
ЯѴя?> ; (9) чГ-Я°, ЯТ-ЯГ ," ГчТ-Гя, д-д , Я-$ , 

і чМг, #-я, чгѴяГ , чгѴяІ- ; (Ю) ят я ятят, 

чПТ ЯЯ чГЯГЯТ, ЯТЯ7 ЯТ>, ГякТТЯ ЯчГ ЯТ) 
ЯЯ Я>, ШчГТ %ЯГ, чГТТ Я дд, чГЯОТ, ЯТчГТТ. 
ЯЯ ЯЯТЯ, ЯТЯ-ЯТЯ Я)Ѵ чіНІЯ , ЯТчІѴ ЯЯТЯТ, МЫ 
ЯЯТЯТ , ЯчГТ ЯЯТ , ЯЯ ЯЯ ят, ятят, яягя, яятт, 
я$я, Гятят, ятг, яяяя ; (И) яяд Гяятя я>, 

ЯГЯТТ ЯШ ЯГГТ ,' ЯЯд ЗЯ Я> , ЯчГ д ЯТТчГ, ЯТТГчГ 
ЯкЯ, ЯТчГТТ Я ЯТЯТ, чГдя ят, я>я яя, яят 
Гяятяг, ТГЯ ЯГ> яТят, Гяя яя яяя, ятя яятяг, 
ЯТчІГ ЯЯТЯТ, ЯчГГ Гяяд, ятя, ятя, яяя, ятяГ, 
ЧТЯ^ Фят , ЯЯТ , ЯЯТ , ЯЯГЯ , Я> ЯчГ ятяят, я#я 
я> яятяУ, Гяя яя яд Г Я*Я ятя*, яя я*я. 
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5. Напишите буквами и произнесите: 


мэз саф каро, сафэд дйвар, вапас ао, савал каро, фазул бат, 
аг латана, кайса, кайсй китаб, мэз пар, эк гилас панй, сут кат- 
на, ис аурат ко булао, майла панй мат пио, сэб ка рас, бймар 
аурат. 

кам, кал, кйл, ки, кулй, кул, кэла, кайса, каун. 

ласа, лал, галй, лйг, гул, алу, лог, лэкин, лайс, лау. 

мат, мама, мил, камй, мул, мэл, майна, мои, маун. 

нал, нар, низам, нйла, нукйла, нун, нэ, найтик, нок, нау. 

тар, тала, тилай, тум, туфанй, тайракй, тота, таур. 

дам, дар, дин, дйвар, дукан, дут, дэна, дайник, до, даур. 


УРОК 7 


Назализованные (носовые) гласные 
и их письменное выражение. 


Назализованные (носовые) гласные 

В языке хинди каждому чистому (неназализованному) гласному 
соответствует один назализованный (носовой) гласный. Таким обра¬ 
зом, число назализованных (носовых) гласных звуков в языке хинди 
равно числу чистых (неназализованных) гласных звуков. 

Назализованные гласные произносятся как и соответствующие 
неназализованные, но мягкое нёбо опущено, вследствие чего часть 
воздуха, идущего из легких, проходит через полость носа, и глас¬ 
ные приобретают носовой резонанс. При произнесении неназализо¬ 
ванных гласных мягкое нёбо приподнято и прижато к задней 
стенке зёва. При этом струя воздуха не попадает в полость носа, 
а проходит только через полость рта. 

В транскрипции назализация гласных обозначается знаком ~ 
(тильдой), который ставится над транскрипционным знаком чистого 
(неназализованного) гласного. 

В русском языке носовых звуков нет. 
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В языке хинди имеются следующие носовые (назализованные) 
гласные: 2, 2, й, й, у, у, 9, ай, 0, ау. 

На письме назализованные гласные—анунасика (’ФТ’ТТ- 
) — обозначаются надстрочным знаком 4 «анунасика» или 
«чандрабинду» (точкой, окаймленной снизу полуокружностью), 
который ставится над знаком чистого гласного, например: Щ—Щ , 

ЯТ-*Г?, З’-'З , ЭІ-3», Ч“Ч- 

При наличии в слоге других надстрочных знаков знак назали¬ 
зации гласного — анунасика—изображается в виде течки, например: 
*-$,но 3-5, , ТТ-Ч . 

УПРАЖНЕНИЯ 

1. Выучите написание букв: Я—ЯТ , ^ , Я7 , я) , Г?, Я . 

2. Напишите по две строчки каждой буквы: Я , ЯГ , \ , % , Ъ, 3», ЯГІГ , 

Я, 3. з. 

3. Произнесите и напишите буквами: 

а—2, а—2, и—й, й—й у—у,у — у,э — э,ай—ай,о—б, ау—ау. 
а—а—2—2, и—й—й—й, у—у—у—у, э—ай—9—ай, о—ау— 
б—ау. 

4. Прочитайте и протранскрибируйте: 

Щ-*, ш-щ, 5-3, 3-3, 3-3, ч- 

3, ч-ч, ч-ч, *гГ-*гГ, , ?тт-ч, 

, Фпт, ^гшт, , *гт, , 

Зк, «Йт, 54 ^, *ттЗ, Фптт, ^,35, ЗЗѴ-эШ, 
3?, 3, 5тЗ, ясг^г, , ЗЫЧ, Зсгт*, *гк, 

, Зігл , , ЗЗЗѴ , •чм'іг і 

5. Напишите буквами и произнесите: 

2су, м2, мэзб, 62с, нйв, г9д, д9, л9, ай, ейг, піт, п2с, п2в, 
тЗталйс, т2ба, г^га, г2в, г2вана, ку2, б2сурй, ба9, м2гана, м2с, 
м9, раудна, рЭгна, р2к, р2га, мауга, м^га, м2г, 2к, угли, мата9, 
д2тб, донб, с2с, аурат9. 
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УРОК 8 


Согласные звуки Ь и й и их письменное выражение. 
Сочетание согласных звуков к и й и его письменное 
выражение. 


СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ Ь, й 

Согласный звук 1і не имеет эквивалента в русском языке. 

При его артикуляции корень языка сближается с задней стен¬ 
кой зёва, в результате чего в полости глотки (фаринксе) образуется 
щель, сквозь которую с шумом проходит струя воздуха, не встре¬ 
чающая в полости рта препятствий. Поэтому этот согласный по 
звучанию напоминает простой выдох с небольшим шумом. Звук 
И близок по произношению к [Ь] немецкого и английского язы¬ 
ков, но никогда не оглушается. 

На письме звук Ь изображается буквой ^ «Ьа»: 

"'‘"сТ* 5 

Согласный звук й по произношению близок к русскому «й». 
На письме звук й обозначается буквой гг «йа». 

Ч«г«гг гтлл. 

В сочетании с гласными звук й Щ произносится следующим 
образом: й+а=йа, й+а=йа, й+й=йи, й+й=йй, й+у=йу, 
й+у=йу, й+э=йэ, й+о=йо. 

СОЧЕТАНИЕ СОГЛАСНЫХ ЗВУКОВ к+й 

Сочетание согласных звуков кий произносится кй, например: 
вакйа. Если после й имеются другие гласные, кроме а, то со¬ 
четание кий произносится следующим образом: к-}-й4-а=кйа, 
к+й-|-у=кйу, К-(-Й + У=КЙу, К+Й+0=КЙО и т. д. 

На письме сочетание кий передается знаком ЭД" «кйа»: 

с|7+гг=^г 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Выучите написание букв Ц и сочетания букв ЦЦ. 

2. Напишите по пять строчек букв ^ и Ц и сочетания букв ЦЦ. 

3. Произнесите и напишите буквами. 

На—На, Ни—Нй, Ну—Ну, Нэ—Пай, Но—Нау, Нам, Насна, Нал, 
Н5, Нит, Нй, Нйг, Нузур, Ну—Ну, Ну—баНу, Нй, Нэту, НЗга, Найза, 
Нота, Нона, Нб, Науз. 

йа—йа, йи—йй, йу—йу, йэ—йо, йау, йади, йаНі, йакайак, самай, 
лай, сарай, йа, йанй, йад, йувак, йуг, йунан, йу, йэ, каНийэ, 
болийэ, аийэ, йог, йб, капийб, йауван, йаугик, йайавар, гайа, 
гайй, йугал, дайа. 


4. Прочитайте и протранскрибируйте: 


(1) ^Ч, фгЧТ, ^Г 5 Г, ф, %Г, ф, фч, 

Ф^тт-Ф, ^рф,чф, 

чф, чфчт, чфтг, ч^гч, чщт, Ч|>, ч|г, фч, 
чф, чітч , Г^чтчч, |, |чт, ф:, фф 1 , фч ; (2) чГч, 
Чф , чччччг, ччч, чч, чт, чтчг, чтч, ччч>, чч, 
ЧЧТЧ, Ч, ггтг, ЧГЧ, Ч, Ч^Ч, ч'ШгГЧ, ЧТф, 

гйчч, ЧІПіЧ> , чтчтчт, ччѴ , ччч, чтчт, чтчт, 
чгчтчтч, чтчтч, чтч, чтчт, чтчч, ччтт, чтчТ, 


чтчѴ , чтГччг, чгГччТ; (З) чтчч, ччт, ччг, чч, 
ччттѴ , чччч. 


5. Запомните: 

Най читается (произносится) главным образом как 
Нэ, поэтому Най может читаться как НЗ 

Ч+|=Ч^ йаН обычно читается как йэ[Н] 4 


Ч+?[=Ч!Г ваН обычно читается как во[Н] 

Ч+Ч[=Ч май обычно читается как мэй- 
6. Напишите буквами и произнесите: 

Намара, Най, йаН, ваН, кйарй, кйа* Н§, # наНЯ, Нота, ну, каНІ, 
Нава, Нал, Нйн, даНй, даНэз, паНэлй, паНийа, баНана, баН, муН, 
раН, руН. 


4 Взятый в квадратные скобки Н почти не слышен. 
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рай, суНаг, саНукар, сайа, Ьийа, Ьай, вийог, майа, ба§, байан, 
пэй, пайа, найа, нийам, дайалу, таййар, кийа, гойа, кифайат, 
кайа, кйб, вакйа, капийа, адмийб, гайэ, сайталйс, сафэд, китаб, 
мэз, пар, лал, мі, май, капй, саза, пайтйс, гилас, саб, саф, таза, 
физа, газ, дас, тйн, лагана, майдан, байл, байан, самай. 


УРОК 9 


Интонация. 

Пунктуация. 

Род. 


ИНТОНАЦИЯ 

В интонации языка хинди различают падающую и поднимаю¬ 
щуюся мелодии. 

Падающая мелодия имеет место в утвердительных и отрица¬ 
тельных предложениях, а также в вопросительных предложени¬ 
ях, содержащих вопросительные слова «кто?», «что?», «как?», «где?», 
«куда?» и т. п. В указанных предложениях тон голоса падает, 
понижается в конце предложения, например: йак китйб \ кай; 
йак китаб ^ наНй кай; ап каун /гай?; вак кака ракта 
кай? 

Падающая мелодия, как видно из примеров, изображается 
стрелкой, направленной вниз ''у Стрелка ставится перед словом, 
на котором тон голоса понижается. 

Поднимающаяся мелодия характерна для вопросительных пред¬ 
ложений, за которыми следуют утвердительные или отрицатель¬ 
ные ответы. В конце этих предложений тон юлоса повышается, 
например: 

кйа йак китаб Ііаіі ? 
ап вака сэ айэ /гай? 

Поднимающаяся мелодия обозначается стрелкой, направлен¬ 
ной вверх Стрелка ставится перед словом, на котором тон 
голоса повышается. 
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ЗНАКИ ПРЕПИНАНИЯ 


В старом прозаическом хинди употреблялся только один знак 
—вертикальная черта (і), которая ставилась в конце законченно¬ 
го повествовательного предложения. Этот знак используется и в 
настоящее время. В современном языке под влиянием европей¬ 
ских языков, в частности английского, начали применяться почти 
все существующие знаки препинания: вопросительный знак, во¬ 
склицательный знак, запятая, точка с запятой (редко), скобки, 
кавычки, тире, дефис. Двоеточие употребляется реже, так как 
существует опасность смешения его с висаргой (см. урок 15). 
Однако твердые правила употребления знаков препинания в языке 
хинди еще не выработаны. 

Сокращение в языке хинди обозначается знаком о или точ¬ 
кой, например: ‘доктор’ — о, 5Т. 


РОД 

В языке хинди два грамматических рода: мужской и жен¬ 
ский. Род является морфологическим свойством, присущим толь¬ 
ко именам существительным. Прилагательные, порядковые числи¬ 
тельные, местоимения и глагольные формы приобретают катего¬ 
рию рода лишь по согласованию с ними. Род слова следует за¬ 
поминать вместе с его словарным значением. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочитайте, перепишите и переведите диалог. 


Предложения 

^гг ■>|? 


Слова 

зщ йаЬ 1) он, она; 2) этот, эта, это 


кйа 1) что ?; 2) какой?, что за? 5 ; 
3) разве, ли, неужели 
ф»ТТ Ьона нп. быть 


5 ^ТГ как вопросительное местоимение со значением «какой», «что за» опре¬ 
деляет предмет безотносительно к его качеству, свойству и порядку. 
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-Щ ЧГГЙ -> 11 

*Гк Ч*ТЧ 11 

Ч*?ГЧ | 

чт_/ чтч ? 

-Ч| ЧТ*ГЧ *> |і 

-чк ^тт чйтч ^чгч |? 

-Ч^Г, Ч^ ЧГЧЧ ЧТЧ ■> Ч^ 

11 ^ ч$ч 11 

-Ч^ ЧЧТ "^ |? 

-*Щ ГЧкТТЧ -> 11 

-І^ЧТЧ Ч^Т ■> |? 

- 1 %чтч %■ ЧТ *> !• 

—зтк чгргУ ч^гг *> | ? 

-ЧЧЧѴ ЧЧГ ЧТ ■> I I 

— ЧЧГ Ч5?ГЧ _} Ч'ічч ^ ? 
-Ч^ІГ, Ч?ЧЧ ^ГГ^Г 11 
-ЧЧГ *Р^ ~ѵ |? 

— Ч^Г Ч>ЧТ Ч ~Ѵ 11 


^ Ьай есть, имеется 
Я>РТТ капй ж. тетрадь 
^ПТ калам л*., ж. перо, ручка 
аур а, и, также 
сафэд белый, -ая, -ые 
ЗТ йа или 

^ГТ^Г лал красный, -ая, -ые 

ваЬ 1) он, она; 2) тот, та , то 

наЬй нет, не 

ЙкТГоГ китаб ж. книга 

каЫ где?, куда? 

ЯТ мэз пар на столе 
^ГЯГ мэз ж. стол 

ЯТ пар послелог 6 1) на; 2) у, около 


374^ Зг камрэ мэ в комнате 
ЯГ^ТЯТ камра м. комната 
^ мэ послелог в, внутри 


2. Напишите по десять раз слова, данные к диалогу, научитесь их пра¬ 
вильно произносить и писать. Выучите значения этих слов. 


6 В языке хинди нет предлогов. В их функции используются послелоги. 
Послелоги в отличие от предлогов ставятся после управляемых ими слов. 
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3. Перепишите текст диалога* 


4. Вставьте пропущенные слова: 

(1)*щ ... I ? (2) гщ I ^ ... I I (3) 

... | ? (4) ЭЛТ Ч ... I ? (5) ЭФТ* ... | ? (6) 
ГэкПЛ ... ЭТ | I (7)^ | *гк ... ЭЛГѴ ^ГТ^Г 

| I (8) ГЭЛЛ ^ |, ГЭЛТЭ ... | I (9) .. Л 

| | (10) ЭЛТ ... ЭЭТ | ? (П) ^ЭЛЛ % ... | I (12) эпчѴ 
| ... Л?Г ? (13) гщ ГэЛЛ ... |, Э|[ ЭЛТ* 11 
(14) ^ ЭЭТ ... ? (15) ... гщ ЧТГ | ? 

5. Ответьте на вопросы: 

(1)*щ ЭЭТ I ? (2) ЭЭТ ГЭЛЛ ѵПТГ I ? (3) щщ э^ 
элтѴ | ? (4) элт ч чщ |?(5) ччг эт ээт | ? 
(6) ЧчГ Э^Т I ? (7) ЭЭТ ^ ^ I ? (8) ЭЭТ ^ *ПРГ 
| ? (9) ?ЭЛЛ Э^Т | ? (10) ЭЛТ* I Щ ЛЛГ ? 


УРОК 10 


Согласные звуки ш, ч, дж, к и их письменное выраже¬ 
ние. 

Сочетание согласных звуков с+т и его письменное 
выражение. 


СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ ш, ч, дж, й 

Согласный звук ш близок по произношению к соответствую¬ 
щему звуку русского языка, перед гласными звуками и 
не смягчается. На письме звук ш изображается буквой ЭГ «ша»: 

•0 ” 3 ) 


«Г ЗШ.9Т. 
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Согласный звук ч сходен по произношению с русским «ч», 
но несколько мягче последнего. 

На письме звук ч изображается буквой ^ «ча»: 

Согласный звук дж. Аналогичного звука в русском языке нет. 
В отличие от ч является согласным звонким. По звучанию на¬ 
поминает сочетание русских согласных «д» + «ж», произносимых 
слитно. Звук дж перед и | и не смягчается и в конце сло¬ 
ва не оглушается. 

На письме звук дж изображается буквой «джа»: 

* сг ч І “Л5Г оГ. оГ, оГ. 


Согласный звук к. В русском языке такого звука нет. При 
произнесении звука к активным органом является маленький язы¬ 
чок (иѵиіа), который смыкается с задней частью языка. Звук 
образуется в результате разрыва смычки струей воздуха, выхо¬ 
дящей из гортани. По звучанию напоминает очень глубокое рус¬ 
ское «к». Звук к в речи часто заменяется звуком к. 

На письме звук к изображается буквой «ка» с точкой внизу: . 

СОЧЕТАНИЯ СОГЛАСНЫХ ЗВУКОВ с + тИ н+д 

Сочетание согласных звуков сит звучит ст, например: пу- 
стак, стар. В сочетании с другими гласными, кроме а, произно¬ 
сится ста, сти — стй, сту — сту, стэ — стай, сто — стау. 

На письме сочетание сит передается знаком «ста»: 

Сочетание согласных звуков н и д звучит нд, например: га¬ 
нда, Нанда, банд. В сочетании с другими согласными, кромеа, 
произносится так: нда, нди—нди, нду—нду, ндэ—ндай, ндо— 
ндау. 

На письме сочетание н и д передается знаком «нда»: 
* г +^=^‘ или точкой над предыдущей буквой: банд. 
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УПРАЖНЕНИЯ 

1. Выучите написание букв $Г, ЗГ, «р и сочетаний букв^сГ и 

2. Напишите по пять строчек букв УГ, ^ и сочетаний букв ^ и ;§ и по 
одной строчке ЗТ и 

3. Произнесите и напишите буквами: 

ша—ша, ши—шй, шу—шу, шэ—шай, шо—шау, шак, шам, ши- 
кар, шйша, шуру, шэр, шайлй, шор, шауНар, шур, раши, на- 
лиш, винаш. 

ча—ча, чи—чй, чу—чу, чэ—чай, чо—чау, чак, чача, чідй, ча- 
Нийэ, чилй, чйз, чуп, чуки, чуза, чэЬра, чайн, чбч, чор, чаук, чай, 
мочй, уча, сач, нач. 

джа—джа, джи—джй, джу—джу, джэ—джай, джо—джау, джа- 
гаН, джана,‘ ,а джати, джигар, джй, джумла, джута, джэб, джай- 
са, джо—джау, раджа. 

ка—ка, ки—кй, ку—ку, кэ—кай, ко—кау, база, кайам, кабу, 
била, кймат, куран, кайчй, кай, кайд, каум, бакй, карйб, катил, 
шаук. 

4. Прочитайте и протранскрибируйте: 

(1)ЖЖ, жтж, Гжжтт, #жг, жж, ж#, 
ж^т, жт, ттГж, жжж, жтГжж, ГжжГжж, жтж + 
ЧТЖГ->ЖТ9ГЧГ^* , Ж^Т , ЖТГЖ , ЖЖ ; (2) жж , жтжт, Ж^*, 
жтГ^ж, ГжжГ, Ж#, ЖЖ, ЖЖТ, =|Гж, ж^+ж-^ж^т, 
жж, ж#, жГж, ж*ж, жпт, жж , ж*ж*, #тг, Гжжтт, 
жтж ; (3) , жжж , жтГж, Гжжт ,жѴ , жж+жт^жжжт, 

жжт, жж, жжт, жт, #, ж^гж, тгжг, Гчжтж, жгжт, 

*ЖЖ* , ЖІЖЖ , ЖТЖ , Ж^Ж , ЖТЖ , ЖЖ , Ж^Т ; (4) ж—ж , 

жт—жт, (ж—% , #—# , |>—'ж, ж—ж, ж—ж, ж—ж, 

ж>-ж>, ж*-ж*; жжг, жтжж, жтж, *жжг, ж*жж, жттж, 
жж* , ж, жж , ж*ж, жт#, ж#ж, жт#ж, #ж, жжж. 

5. Выучите слова, перепишите и переведите диалог. 

Предложения Слова 

-ЖЖ# I намастэ здравствуйте 

-ЖЖ# I 

— ЖТЧЖТ ЖГЖ ЖЖТ I*? 5ГТТ ап Вы 

5ГТЧЧГТ апка Ваш 
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- чтг чтч ччгчтч 1 1 


- Ш ЧТЯЧ чтч ччч I ? 


- |Г, ЧТ ЧТЧ ЧЧЧ I I 


- Ч^ ЧЧЧ ччіч | чг чтч ? 


ЧТО нам м. имя; название 
^ЧГ мэра мой 

% ЧТО кэ пас послелог у, рядом [с], 
около, возле, к 

ТОЧ% ЧТО ап кэ пас у Вас 

|Т Ьа. да 

ЧТО мэрэ пас у меня 


ЧЧГ ЧТЧЧ ят^г ЯП^ТГ 

^т, чт: чтч чтчѴ |і 

ЧТЧЧЧ ятч* ччт | ? 

ЧТГ ЧТЧ ЧТ1ТЧ I 
■ЧЧГ ЧТЧЧ: ЧТЧ ГЧЧГЧ I? 

■ч^г, чт чтч щчт чк 

!РЧЧ 11 
•Ч^ ЧЧТ I? 

■ Ч^ ГчТТТЧ I I 

■ч ччг I? 

•ч ч-тГч чТ |'і 
■чгччт ЧТЧ ЧЧТ |? 
-чтт чгч ТЧТЧЧТ I I 
• ччг чтччг чтч чтГччт I ? 
-17, чт чтч ч> ччГччт 1 1 

- ЧЧТ ЧГЧЧ - ЧТЧ ЧГЧЧ I? 

- , ЧТ ЧТЧ Ч> ШЧ 11 

- ччт ч чтч ? 

-ч^г, ч чйч |і 
-чтччѴ чтГч ччт I? 


ЬаЙ ( мн .) есть, имеются 


^ йэ (мн.) 1) они; 2) эти 
ЧЧрТОТ капийа ж. мн. тетради 


^ ДО два 


% вэ (мн.) 1) они; 2) те 

^ IЧ +Т апкй Ваша, Ваши 

джати ж. национальность 


3-1570 
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-ЧТУ ^ГТ% ^ГГ 11 
ЧЧТ |? 

— (чктгч' ^ 1 
-чйт ч^ ччт |? 

- ч^ ^ггтГ | I 
-ЧФЙ Ч^ГГ | ? 

-ЧП'Й ЧЧГ чт |і 

-Л {чкггч ^Т I? 

-Гч^ГТЧ Ч^ ЧТ I I 
-ЧЧТ *Г$Ч I? 

Ч^Г, Ч^ Ч*ЧЙ I I 


-ЧЧГ ЧЧГ чЫѴ I? 

- зй ч*й, чіг ч>т^П ^ і 

-ч# чк ^тГччт ч^т | ? 

-Ч ЧЧГТ Ч |і 

- чгчт Ч ЙРЧЧ* $Т%ЧІ I ? 

- ЧЧТ Ч ЧЙГ $ТГЧЧТ 11 

-\ ѵ Г 4 Л -\ -\* л 

-ччп: ч тчкргт ччг^г 

- Ч>ЧТ Ч ^чг ЧчГ 11 

-чк^гчт чк ч€ ччГ| ? 


русй 1. русский; 2. м. русский; 
3. ж . русский язык 


ІрШІГ курси ж. стул, кресло 

^ ^гф 1 джй наЬй нет (і вежливая фор¬ 
ма отрицания) 

ЯНТТ пила (м.) желтый 

пйлй (ж.) желтая, -ые 

«ЫЧ! кала (м.) черный 
ФІ^Ті калй (ж.) черная, -ые 
мэзэ ж. мн. столы 

курсийі ж. мн. стулья 
ЙкіЧГ китна ( м .) сколько? 

Гч>а-Гі китнй (ж.) сколько? 
сГМГ тйн три 

эк один 

кайса ( м.) какой? (по качеству , 
свойству) 

кайсй (ж.) какая, -ие? 
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-$тГччт чШ |, чч чччУ 

-?рчч |? 

-ЧГЧЧ ^ГГ^Г чУ# |.І 

-чтч чг>ш Учч |? 


— ^ГГ5Г ЧУЧЧГТ 11 

— I 
-ЧЧ^ I 


^ кайсэ ( м . мн.) какие? 

Ч^% пйлэ ( м . мн.) желтые 
?ГГЗГ адж сегодня 

каунса (м.) какой?, который?, 
что за? (по порядку , по счету) 

Г^Г дин м. день 
^ГІЧс|П; сомвар м. понедельник 
намастэ до свидания 


6. Заучите примеры: 

тт^Г «РЧЧ I -ЧУ !РЧЧ I 

тт^г ЧЧПТ | -ЧУ ЧЧТ I 

^ ЧЧЧУ ^ — ЧУ Ч'іГч^ІТ і| 

М,Ч> ^ — чУ ч^чУччт ^ 

%ЧТЧ I -Ч> Гччтч I 

^ ЧГ I -ЧУ ЧІГ | 

7. Напишите по десять раз все новые слова, научитесь правильно их про¬ 
износить и писать. 


8. Вставьте пропущенные слова: 

(1) ЧТЧ^ ... ЧЧТ I ? (2) ЧЧГ ЧТ ЧУ ... I I (3) ч ... 
ЧТЧ 11 (4) ... ЧГУЧЧТ УЧЧ | ? (5) ЗТПЧ ... | | (6) Ч>ЧЧ 

ч ... чіг | ? (7) чч чтчУ | чк ^тУччт... I I (8) ЧПТ- 

3?У ... ЧЧГ |? (9) ЧТУ ... ЧЧУ I I (10) ^Гччт #ЧУ ...? 
(11) ЧЧТТ Ч ... ЧІГ 1 1 ( 12 ) чт ... ЧУ У%ЗТЧ I I (13) чтч 

- УЧЧ | ? (14) ^чУ ЧЧ>Ч I ? ., Ч^ чУчУ I I 

(18) ЧТЧЧЧ ... ЧЧТ | ? (16) ЧТГ ... ^ЧРГУЧ I I (17) ЧЧТ 
*ЧЧЧ ... !РЧЧ I ? (18) ..., чч ЧТЧ Э7ЧЧ | I (19) Ч 
^ТТ ... ? (20) ЧТЧ чУчЯТ ... I ? 


3 * 
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9. Напишите во множественном числе: 


!гчч, ртй ,■ чтчг, Гччгч , чч, ччтг; 

Ч^ ФЧЧ I I гщ ГЧЧТЧ | | гщ ЧЧ | I Ч^ <ртГ | I 
Ч^ ЧТЧ* | I ЧЧТГ I I 

10. Ответьте на вопросы: 

(1) ЧЧТ Ч ГЧЧЧ* ЧЧ I? 

(2) ЧТЧЧ ЧТЧ ГфЧЧ^ ГЧЧТЧ I? 

(3) ^тГччт ччѴ I ? 

(4) чтч ч^ччт Гчч | ? 

(5) ШЧФІ ЧТЧ ^ЧТ I? 

(6) чтч# чтГч чт | ? 

(7) Ш Ч1[ ФЧЧ ЧТЧ I? 

(8) ччт ч фіГччт Ч^Ч I? 

(9) чч чк зчГччт I? 

(Ю) ЧЧ ЧЧ ЧЧГ | ? 

( 11 ) ЧРТЧ чтч ЧЧГ ЧЧ | ? 

(12) ЧЧТ Ч Ч> ЧЧ I ? 


УРОК 11 


Придыхательные согласные звуки (аспираты). 
Придыхательные согласные звуки к 11 , г 11 , ч 11 , дж*\ т ь , д ь 
и их письменное выражение. 


ПРИДЫХАТЕЛЬНЫЕ СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ 

Одной из особенностей системы согласных языка хинди яв¬ 
ляется наличие придыхательных звуков — аспират. Аспираты пред¬ 
ставляют собой один звук, хотя в транскрипции передаются двумя 
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знаками. Придыхательные звуки (аспираты) артикулируются так 
же, как и соответствующие непридыхательные, но при их про¬ 
изнесении одновременно со взрывом происходит выдох — приды¬ 
хание. При звонких согласных придыхание бывает звонким, на¬ 
пример: г ь , дж ь , д ь ; при глухих согласных оно глухое: к ь , ч ь , 
т ь . Следует помнить, что основным условием правильной артику¬ 
ляции придыхательных звуков (аспират) является слитность произ¬ 
несения придыхания с согласным. Ни в коем случае нельзя арти¬ 
кулировать придыхательный согласный как два самостоятельных 
звука—непридыхательный согласный и фарингальный Ь. 


ПРИДЫХАТЕЛЬНЫЕ ЗВУКИ 
к* 1 , г\ ч н , дж н , т ь , д* 

Звуки к 11 , г ь , ч ь , дж ь , т ь , д ь образуются соответственно, как 
и звуки к, г, ч, дж, т, д, но их произнесение сопровождается 
придыханием. 

На письме звук к ь изображается буквой 7§Г «к ь а»: 

<Ч г; <1 г 

Звук г ь изображается на письме буквой «г ь а»: 

Звук ч ь изображается на письме буквой ф «ч^а»: 

Звук дж ь изображается на письме буквой «дж ь а»: 

Ж.Ж.Ж., 

Существует и другой вариант обозначения звука дж н 5Г: 

Ѵ-Т~§Г, §г. §г 
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Звук т ь на письме изображается буквой «т й а»: 

Г 'УДУ. 

Звук д ь изображается на письме буквой Ц «д^а»: 

’ѵ'ГЧЧЧЧ. 


УПРАЖНЕНИЯ 

1. Выучите написание букв: ^ , Ч , Ч), ?Б-?Т , «Г , ЕГ. 

2. Напишите по пять строчек каждой буквы: *зГ, Ч, , ?Е-5Т , Ч , Ч- 

3. Произнесите и напишите буквами: 

ка—к й а, ка—к й а, ки—к н и, кй—к й й, ку—к ь у, ку—к й у, кэ—к ь э, 
кай—к й ай, ко—к й о, кау—к й ау, к й ара, к н ад, к й асй, к й илана, к й йчна, 
к й йра, к й йч, к й ула, к |! уд, к й эт, к й айч, к й одЖ, к й 5ч, к й аулана, 
к ь ау* 

га—г й а, га—г й а, ги—г й и, гй—г н й, гу—г й у, гу—г й у, гэ—г й э, 
гай—г й ай, го—г й о, гау—г ь ау, г й ар, г н ас, г й ирна, г й й, г й умана, 
г й уг й ралэ, г ь умна, г й уса, г й эра, г й айла, г й ор, г й бсла, г й ауд, 
аг н ат, джаг й ийа, г й аг й олна. 

ча—ч й а, ча—ч й а, чи—ч й и, чй—ч н й, чу—ч й у, чу—ч н у, чэ—ч й э, 
чай—ч й ай, чо—ч й о, чау—ч н ау, ч й ат, ч й атй, ч ь аН, ч й ипа, ч й йч й , 
ч й ида, ч ь йк, ч й урй, ч й углй, ч й уна, ч й уч й а, ч й эд, ч й §кна, ч й айла, 
ч й ор, ч й ауна, ч й аук. 

джа—дж ь а, джа—дж ь а, джи—дж й и, джй—дж й й, джу—дж ь у, 
джу—дж й у, джэ—дж й э, джай—дж й ай, джо—дж й о, джау—дж н ау, 
дж й ак, дж й апола, дж й аг, дж н 1кй, дж й идж й ак, дж й й, дж й йк, 
дж й укана, дж й удж й лана, дж й ула, дж й ука, дж й эл, дж й §пна, дж й ол, 
дж й ур, дж н аур. 

та—т й а, та—т й а, ти—т й и, тй—т й й, ту—т ь у, ту—т й у, тэ—т н э, 
тай—т й ай, то—т й о, тау—т й ау, т й ака, т й алй, т й §г, т ь иглй, т й йта, 
т й укана, т й ук, т й эгли, т й айлй, т й от й а, т ь ауд, тат й а, пат 1 *, мат й а, 
кат й а, ат й ак, атит й и, ут й ла, т н ан, тит ь и. 

да—д й а, да—д й а, ди— д ь и, дй—д й й, ду—д й у, ду—д й у, дэ—д й э, 
дай-гд й ай, до—д й о, дау—д й ау, д й анй, д й асана, д й ага, д й 5с, д й ирана, 
д ь ймэ, д й у5, д й уд й лана, д й уп, д й уд й ар, д й айват, д й она, д й Од й а, 
д й аут, д й аус» дуд", гад 11 !. 
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4. Прочитайте и протранскрибируйте: 

(і) *чтг, *атч, ФФ, Рачмі, Штат , Фчі, Фгч, 
ЖГГ, ФЧ , <зсІ , *§ПТГ, ЧгФ, чгф, ^дЫні , Ф, 
Ф^+чт-^'Шчт, ФШч , , чШ, таАтг, та ; 

(2) чт, чтч, Штат, Ф, ччтчт, та+тФ-»Фпж, 

ЧЧ+ЧТ— >ч<НМ 1 , ччт, тагг , Фт, Фч+ЧТ— *Фа <г| | , Фч, 
чтатч, ФШчт , ФгФ+чт—»Фггтат, фч ; (З) ж , 
жА, ШЧТ, ФЧТ, Фч>, ж+Ф-^жФ, 
тат , жч, ж , +’ТГ—>йЧ”іі, Фчт, жгт, Фт, 

Фчт , Фч, чжт , ^, ф#, жпжр, чжч; (4) щч, 
зтФчт, ЗГГЧ, ЗГІФ, (ІШЧ, Фч, ФчТ, ЧЧТЧГ, 
§Т§Т + Ф М I->^?Т^ГНТ ; §рТТ , ; 5Г^Г ; ?ГТ + ЧТ-^ЗТЧНІ ; 

Фч, Фч, ж, Фт, Фит, жзФ, чф ччч, 
^ч-чч; (5) та , чтФ, чтч, Шд+Ф-*ШчФ , Фчг, 
ЧФТЧТ , чат , чч+Ф->ччФ, чФ, Фчт, Фч , ччч, 
чГФч, чччт, та, та, ГчГч, чч, чтчт ; ( 6 ) чФ, 
Фггчт, атчт, чтч, Гчтатт, Фч, ччт, ччтчт, ач, 
чат, чФ, таг, чТтг, чічт, Ат, Фч, ФФ, 
чГчч, ^ч, ччтчтт, ^чт, чат. 

5. Выучите слова, перепишите и переведите диалог. 

Предложения 

-ччта I 
-ЧчФ I 

-чтта чтч та |? 

-чтт чгч чтТччг | 

— татф зщ та - 


Слова 


«М'МТ батана я. говорить, сообщать, 
рассказывать 


~ ч*> Шчгч 


батаийэ скажите, пожалуйста 



- Ч гщ ЙкГТЧ #ТГ ЧЩгТТ 11 


гщ Гч^ЧТЧ ЧЧ I 


Ч ГчкГГЧ ^ I #( 
ЧЧГ ЧЧ ТЯГ ^г || 


т Г^ггч- чч чт 1 1 
чк ЧЧЧѴ ^ I? 

— ^тгчѴ чрсч*' чч 1 1 

-Ч| ЧЧЧѴ ЧІкгЧ ЧТС ЧЧ 

чкчч 1 

ч чггчГ ч ч^г | чк 

ГчкГГЧ ЧГ ЧТЧ ЧЧ Т^Т | I 

чч чтч* ч^т |? 

— ч>ічѴ кчтч ^ чтч ^ і 
-чк ЧчГ чг чтч ччт|? 

— ччг ^ чтч чк чркчт 

51 ^ 

— Ч ЧЧГ ЧТ Ч>ЧЧ 774 

Т^Г ^ I ч>чч чк |> ? 


*Т мЛ я 

%ЯТ лэна п. брать 
ЖЦрГТ чаЬна п.\) хотеть; 2) любить 
^Т^ГГ ^ чаЬта Ь^ ( м .) хочу 
^ чаЬтй Ь^ (ж.) хочу 

ЧЖ мудж ь э мне, меня 
^ГГ Дэна п. давать 

дйджййэ дайте, пожалуйста 

$Г I 5 лэ раЬа Ьу (/*.) беру (сейчас) 
$Г тф - ^ лэ раЬй Ьу (ас.) беру 
7ЛПТТ ракуна п. 1) класть, ставить; 

2) хранить; 3) вносить, предлагать 
773* | рак ь раЬа Ьу (ж.) кладу 

(сейчас) 

ТЩ Тф’ | рак ь раЬй Ь^ (ж.) кладу 
ЩЩ аб теперь, сейчас 

ЖИЖ*)’ лйджийэ возьмите, пожалуйста 
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-^ПТ ЧЧ ЧТ ЧИЧІ 1 Ч 
ЧТЧ I I 

-чч ч Гчшч ^РГГ 

ЧТ^ГТ | I 

Ч йкГГЧ ЧЧ чт *г Ч 
| чк ЧІЧ Т^Т I I 


%ЧГЧ ЧЧІ - I" I 

о 

чч ч Гччтч чч чччт 

ЧТ^ТТ | I 


Ч 1%ЧТЧ ЧЧ ЧЧ ^Т ^ I 

%ЧТЧ ЧЧ І> I 

ЧГЧѴ ЧЧРИЧ, ЧЧЩЧ, ччт 
Гччггч ЧЧ I ? 

— *?Г, Ч*[ ЧЧ !> I 

-ч ЧЧЧ* *чкг тщ |, ччт 

ЧЧ ЧЧЧІ' <амѴ |> ? 

-^Г, *ччѴ || 

“Ч чччѴ ЧЧ ЧЧ Ч^Г 

ччт чч ч^; *ччй I? 


^1?Мі к ь олна п. открывать 

ЧТ ^ пар сэ послелог с, со. 

ЧТ $Г мэз пар сэ со стола 
Т^Г ^ к ь ол раЬа (ж.) откры¬ 
ваю (і сейчас) 

тф* |Г к ь ол раЬй Ьу (ж.) откры¬ 
ваю 

Ф?ГТ к ь ула (ж.) открытый 

к ь улй (ж.) открытая, -ые 
ЗГЗ" банд закрытый, -ая, -ые 
Ф'Л'Г карна п. делать 
ЗГЗ" Ф*7П банд карна п. закрывать 
ЗГС ЧП: Т^Т | банд кар раЬа Ьу (ж.) 
закрываю (сейчас) 

Зк ЧП: тф - | банд кар раЬй Ьу (ж.) 

закрываю 

|>П нп. быть закрытым 
ЗГТЗГІ’ сат ь й ж. товарищ; спутник 
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-Ч^Г, *РГ Фг |і 
-Ч Гч^ГГЧ чт # 
Т*ГГ ЧЧТ ^ I? 
— чі^г, ЧЧ 11 

— ЧЧ Ч ІЧПТЧ ЧЩТ 

^г |? 

— ЧТГТ ГчТГГЧ ччг чт ч*ч 

І’і 


-ЧЧТ 5ГГЧФ ЧТЧ ГчкіТЧ|? 

|| 

— ЩЧ 1%ЧТЧ Ч^ГТ <<аНІ 

ЧТ^Г I? 

-Ч ГчкТГЧ ЧЧГ ЧТ "ШЧТ 

■чТ^аТ |Г I 

— ЧТЧ 1%ЧТЧ ЧЧГ ЧТ "Ш 

т| І, ч - ' %чтч ччг 

ЧТ % # ч^г | чАт 
чтч^чт^чй Ч Ч^Г |і 
Ч^ %ЧТЧ # Т^Г 11 


чтч* чттчг, чтч ч^ %чтч 
Гчтг чгг ЧЧТ =ЧТ^Г I? 
-Ч Ч?[ Гчптч чтчѴ чччтч 

чт> ЧЧТ ЧТ^ГТ I I 
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ТЩ - ^ рак ь раЬэ ЬаЙ (м. мн. и 
ед. вежл.) кладем, кладете, кладут 
ТЩ тф" || рак* 1 раЬй ЬаЙ (ж. мн. и 
ед. вежл.) кладем, кладете, кладут 

^ чаЬтэ ЬаЙ ( м. мн. и ед. вежл.) 
хотим, хотите, хотят 
■Ч ^ чаЬтй ЬаЙ (ж. мн. и ед. вежл.) 
хотим, хотите, хотят 


ваику ко Ваику 

^ ТЩТ | дэ раЬа Ь^ (м.) даю ( сейчас ) 
% ‘ЩѴ | дэ раЬй Ь^ (ж.) даю 
$Г Ті|Т ^ лэ раЬа Ьай (м.) берет ( сейчас ) 
% Тф' § лэ раЬй Ьай (ж.) берет 

Г^Т ^ кис ко 1) кому; 2) кого 
^Т^ТГ^Г ^ кайумов ко Каюмову 



^ Иванов ко Иванову 


-ч Г^гтщ - шФ' 

*ч ___ Ч» 

^ Т^Г |І 

щ Г^гг^ ^ | ^ 

^гпт>с 

-*ГГ«й І^пт>, ^ %ЗТ*Г 

знзрп 

-ч йкггщ- ^ |Ф: 

ЧчГ ЧТ "Ш Т^Т 11 

~т ч ччт Ч5Т т^г |? 


-тч Гчкггэг ^г т| 1 1 

— ЧЧТ ЗТЧ - ІЧкГГ^ щ?гГ !> ? 

-^Т, ^ || ^ 

— ЧЪ Ч (+СІТ4 ^ Ч>Т 

■^Г || ЧЧТ т ГчкТТ5Г 

I? 

-^?, т ^ |і 


| кар раЬа Ьу (м.) делаю 
(сейчас) 

®РТ |> кар раЬй Ьу ( ж.) делаю 
^ГТ | кар раЬэ ЬаЙ (м. мн. и 
ед. вежл .) делаем, делаете, делают 
с&Т ^ кар раЬй ЬаЙ (ж. мн. и 
ед. вежл.) делаем, делаете, делают 


6. Заучите следующие примеры: 


Ч ^ М 14 ^ I 

ч ^тт (Фтт) чт^гг ччт (Фтт) ЧТ^ІѴ | 

ччт (#чт) чт^гг |-ч^ ччт (^чт) ЧТ^й I 
чтгт ччт (Фтт) чт^г1 - тч ччт (ччт) чт^й | 
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7. Напишите по десять раз все новые слова, научитесь правильно их про¬ 
износить и писать. 

8. Ответьте на вопросы: 

(1) ЧЧТ ЧЪ I ? 

(2) тч ЧЧГ ^ I? 

(3) тч ^тгтг т| |? 

(4) тч ^гпт ч^; Гччттч тщ- ччт |? 

(5) ччт тччч ?р?гч | т ч^гг ? 

(6) чіг |? 

(7) тч ччг чгс ч ччт # т| | ? 

(8) Ч ЧЧЧ* Ч^ЧГТТ^г|іЧЧТЧЧЧ^ЧЧ|? 

(9) тч чч ччт ччт чщч | ? 

(10) тч ччг чт ч !%ччѴ чтгічч! Фтт чщ | ? 

( 11 ) ^тчт ч Гччтч^ чч |? 

(12) чт чтфйг Гччгтч чч | чг *|чѴ? 
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9. Согласуйте сказуемое с подлежащим. 

Образец: Ч ( %ЧТ )-Ч % | ( % | ) . 

(1) Ч (5ЧТ) I (2) ^ (#<?РТТ) I (3) ЭТТ (щч ^ЛТ) | 
<4) ^ (#ТТ) I (5) Ч (7ЖЧТ) I (6) ЭТТ (5ЧТ =чщчт) I 

(7) (# ЧЩЧТ)і (3) тч (^гг)і (9) 

(#ЧЧТ)| (10) ^ (т^тт) I 

10. Вставьте пропущенные слова: 

(1) ^ ЧЧ ... ЭТТГ # I I (2) ЧЧ Ч^ ...^Г^ I 

(3) ч Ччг чт Г^гга- ... і (4) ч Гчгчтч ..., т ^ 

I I (5) ЧЧГ ,.. #4 ^ТГЧЧТ I I (6) ЭТЙ I , 

щч ^ эттѴ ... I (7) ... ГЧкТГЧ ч||, ЭТГ . I 

(8) тч ... ЭТЙ $ I? (9) ... ^ЧТ#Ч, ЭТТ ччт 

^ т| I? (10) этт ..., чтчт ч ЧЧ I? 

(11) ЭТТ# ... ЧЧТ I? Ч# ... |і (12) ... Ч# I? 

Ч^ ... I I (13) ЧЧГ ... Ч^ | , ^ ... | | 


УРОК 12 


I 

Какуминальные (церебральные) согласные звуки и их 
письменное выражение. 

Придыхательные согласные звуки п 11 и б ь и их пись¬ 
менное выражение. 

Сочетание согласных звуков сини .его письменное 
выражение. 


КАКУМИНАЛЬНЫЕ (ЦЕРЕБРАЛЬНЫЕ) СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ 

Наличие в системе согласных какуминальных (церебральных) 
звуков—другая особенность консонантизма языка хинди. 

К церебральным согласным относятся звуки т, д, р, т ь , д ь , 
р ь . Последние три (і* ь , д ь , р ь ) —аспираты. При артикуляции це¬ 
ребральных звуков передний край языка загибается вверх и смы- 
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кается с твердым нёбом (но не с альвеолами, как при произне¬ 
сении английских «I» и <«і»). В русском языке церебральных зву¬ 
ков нет. 

Согласный звук Ф. При его произнесении передняя часть язы¬ 
ка загибается вверх и смыкается с твердым нёбом, образуя в 
своей спинке впадину. 

На письме звук Ф изображается буквой Е «Фа»: 


з с, С, С. 

Согласный звук Д. Артикулируется так же, как и Ф. Отличает¬ 
ся от последнего тем, что является звуком звонким. 

На письме звук Д изображается буквой «да»: 

3 , 3 ,- 5 . 


Согласный звук р. При произнесении этого звука язык заги¬ 
бается еще дальше, чем при артикуляции какуминальных Ф и Д. 
Передняя часть языка быстро направляется вперед и вниз, и ту¬ 
пой конец его ударяет в самую верхнюю часть твердого нёба. 
Звук р не встречается в начале слова. На письме звук р изо¬ 
бражается буквой ^ «ра» (1Г «да» с точкой внизу): . 

Согласный звук Ф ь . Артикуляция этого звука отличается от 
артикуляции церебрального Ф наличием придыхания. На письме звук 
Ф* 1 изображается буквой Ъ «Ф ь а»: 


3 3 , 3 , 3 . 


Согласный звук Д ь . Артикуляция этого звука сопровождается 
придыханием. Этим он отличается от церебрального Д. На пись¬ 
ме звук А ь изображается буквой «д ь а»: 



Согласный звук р ь . Отличается от церебрального р тем, что 
его артикуляция сопровождается придыханием. На письме звук 
р ь изображается буквой ^ «р^а» (<о «д ь а» с точкой внизу): <$, 


ПРИДЫХАТЕЛЬНЫЕ СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ п\ б" 

Согласный звук п * 1 произносится так же, как и звук п, но его 
артикуляция сопровождается выдохом. На письме п ь изображает¬ 
ся буквой Ч) «п ь а»: , 'Е. 

Согласный звук б ь . Артикулируется так же, как звук б, но 
его произнесение сопровождается выдохом. На письме звук б ь 
изображается буквой Я - «б ь а»: 

СОЧЕТАНИЕ СОГЛАСНЫХ ЗВУКОВ с+к 

Сочетание согласных звуков с и к звучит ск. На письме пе¬ 
редается знаком ^7 «ска»: 

УПРАЖНЕНИЯ 

1. Выучите написание букв Ж , Ж, Ж, 3,5, 5, Чі, Ч и сочетания букв 

РР. 

2. Напишите по пять строчек каждой буквы: 5, 5, Ж, 3,5, 5, , Я. 

3. Произнесите и напишите буквами: 

та—Та, та—Та, ти—Ти, тй—Тй, ту—Ту, ту—Ту, тэ—Тэ, тай— 
Тай, то—То, тау—Тау, Тан, Тагана, Тай, Таг, ТикаТ, Тика, Тук, 
ТуТа, тугна, Тэк, ТэТ, Тайга, Топй, ТоТй, Таурна, НаТ, б ь аТ, ла- 
уТэгй, Тйпу, ч ь оТа. 

да—Да, да—Да, ди—Ди, дй—Дй, ду—Дуй, ду—Ду, дэ—Дэ, дай— 
Дай, до—До, дау—Дау, Даг, Дас, Дак, ДавіДол, Дизайн, Дйл, Дйг, 
Дубна, Дубона, ДУгар, Дэк, Дайна, Дора, Дбгй, Даул, Додй, Дуг- 
Дугана, бэДаул. 

ра—ра, ра—ра, ри—ри, рй—рй, ру—ру, ру— РУ, рэ—рэ, 
рай—рай, ро—ро, рау—рау. 

карор, Ьур, сарй, джарй, гарй, ару, паросй, барэра, парийа, 
кара, бара, дарй, Дэра, чаура, гарбар, ларка, к ь иркй. 
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та — та — т''а — т"а, та — та — т''а — т’'а, ти — ти — т ь и — 
т''и, тй — тй — т ь й — т''й, ту — ту —- т''у — т и у. 

ту— іу — т ь у —т^у, тэ—тэ—т ь э—т ь э, тай—тай—т н ай—т й ай, то— 
'го—т й о— тѴ тау— іау— т ь ау—т ь ау, т й ат, і^ат 11 , т н Ій, т ь йк, 
т н усана, 'г ь усна, т ь ус, і ь эт ь , 1 ,ь эга, т ь от\ т й ок, і^аур. 

д ь а—Д ь а, д ь а—Д ь а, д ь и—Д ь и, д ь й—Д н й, д й у—Д й у, д и у—Д й у, 
д ь э —Д й э, д^ай—Д и ай, д ь о—д ь о, д ь ау—Д ь ау, Д н аб, Д ь акна, Д ь ай, 
Д ь ача, Д ь илай, Д ь йла, Д н улай, Д ь уН, Д ь уДй, Д ь эр, Д ь эклй, Д н аййа, 
Д ь она, Д й бг, Д ь аур, Д ь ауча, Д н ауД ь . 

ра—ра—р ь а, ра—ра—р н а, ри—ри—р ь и, рй—рй—р н й, ру—ру— 
р ь У. РУ— І»У— Р^У, рэ—рэ—р^э, рай—рай—р ь ай, ро—ро—р ь о, рау— 
рау—р ь ау, Дэр ь , ар 11 , бар й а, бар ь айа, дар н й, бар и уга, бар н эга, 
бар ь отрй, тэр ь а, ар ь ай, кар ь й, бар 11 , пар ь на, пар ь о, Д н ур ь . 

па—п й а, па—п ь а, пи—п й и, пй—п ь й, пу—п ь у, пу—п й у, пэ—п ь э, 
пай—п ь ай, по—п ь о, пау—п ь ау, п ь ал, п ь ада, п н ал, п н асй, п ь ир, 
п ь йкна, п ь йка, п й ур, п й эра, п ь улй, п ь ул, п ь ук, п ь эн, 'п ь экна, 
п ь айлав, п н ора, п ь бк, п ь ап ь ола. 

ба— б ь а, ба— б ь а, би— б й и, бй—б ь й, бу— б н у, бу— б й у, бэ—б й э, 
бай—б й ай, бо—б ь о, бау—б й ау, б ь ар, б !і авар, б й ай, б ь ати, б й игона, 
б ь й, б ь йгна, б ь уджа, б й ук й , б й укна, б й эд, б н эт, б й аййа, б ь айс, 
б ь ог, б й бпу, б ь аутик, б й ау, б ь уб к аг. 
скул, маско, скйм, скаут, баскэт. 

4. Прочитайте и протранскрибируйте: 

(1) Ч>Ч, ч?чт, ччч, ч>тчУ, Гчіт, Г^+чт-*Гч?чтчт, 

чйчт, ЧІЧІТГ , Чртг, Ч?Ч, ч>чг, Фт, Фчгч, чт^т, 
Ч>>Р, ЧТЧТГ^ГГ, ЧТЧЧУ, чтГчт, Фр+чт->чФчт; (2) чт, 
ччч, чт|, чтГч, ГччУчт, чУ, чУч+чт->чУччт, 
ччт, ЧЩ, ч^+чт-»чччгг, чч, чпт, ччт, чч,чУч, 
чУч, чЙчч?, чіг , чччч, чтчг, ччтч , чччч ; (З) чч, 
ЧЧТЧТ, ііС , ЧТЧ , Ус'Рі , іі'бі , чч^ 1 , ччт, чч + чт—»чччт, 

чч>, ччт, чтитГ, сГі сГі , і1<+чт— ^^ тчт , , чч, 

чч, ^тч, ч^, ччтч+чт-^ччтччт, чтччг, ч\чч)г; 
(4)ЧЧ, чтч, чгС, чНг, зчтчт, чч + чт^чччт, зч- 
чтч, чч, ччт, чтч, чтчг, чіт , ччтчт , ч^ччт, ч^чтч, 

ЧТЧѴ , чГчЧТ , ЧЧЧ , Ч^ЧЧТ , ^Ч , чУч , ЧІТЧТ ; (5) ^ч , 
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&Г, ЧТФ, ^Г, , ^Г>ТТ , + 

ЧТ—*четП , з^ІЧ , Чф , ЧЧГ , -зі ^1 , ЧЙП , / ЧЗЧГ, 

згёѴ , , чШ, чіз , чтчч, , #Геттт; (6) етг,' 

<ІФ Ч’ТГ — ^^тт , <г|{ , етет , 1%?ГГ^ , <з) ?іі , ЗЧГТІ , <йз) , 
ІЧ, , етіТ , ЧИТ, ^Г, оЙЧ, <йЫт, ІетгГ- 

ЧТ , зЫ) , , <б)Ч ', (7) , : Иі'3 , , Ч"5 1 , 

^і( , 5І , Щ і'З^ , ч-зІ^ТГ , ЩЧГЧТ , ч Гзч і , ч>з і , ^ , ’Зі'бІ , 

"ЧІ-ЗІ , Ч>0^ , + —и|-з«(5 , <15 + ФТ—*<Ч^>Ч>1 , + 

»Пд««А ; (8) , щщ, зет, з%зт, етч) - , ззчт, 

зетіт , +ч^—, чет, , 313,4^+ 

зт—»четтт, ч<чГ, <?<р, «і<&^ , ччзт, з)<Гі , ?гіззт , ^?ет, 

%ф ; (9) чф<ч , ятчф> , зтчфч, , ^фыі , зчфт, 

Гз*$ч, і 


5. Выучите слова, перепишите и переведите диалог. 


Предложения 

-етгс% і 
і 

— зічз і 

ятз^ фзч>г , чГчз і 
5ЦТ5Г згЧзт Гзз | ? 

— ЩЗ - чі(Ччі< ^ I 

- 5 ГГТ % ЩЗ I ? 


Слова 

<Зб*іІ байі^на нп. садиться, сидеть 

байі^ийэ садитесь, пожалуйста 
\3б*іі ут ь на нп. вставать 
зПЙ уі^ийэ встаньте, пожалуйста 

ЗгГ^ГЗПТ шанивар м. суббота 
^ откуда? 

сэ послелог из, от, с 
ІГМТ ана нп. 1) приходить, приезжать; 
2) входить, заходить 
5 айэ Ьай (м. мн. и ед. вежл.) 
пришли, приехали 


4-1570 
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ЩТ ^ айа Ьу (м ) пришел, приехал 


- Ч ^ ^ГГ^ГТ | I 

-ЧТЧЧ^ ^ГГ% ЧЧТ I? 
-чтѴ ^пТч ЗчРРР 11 
-Изч і чч чтч і 
тч %■ тч\ | ? 

-ч % тч\ 1 1 

- і чт«й чт^чг, ^Гзч і 
ччт чтч+Ѵ ^п% ^чтОт- 

ЧЧ I? 

- 1[Т , ^чтГччч I I 
-чч\ чтч ^чтГччт *г тч 

І ? 

-^т, ^чтГччт % ЧТЧТ| I 

Аг > 

- Ч1ЧЧ I 

чт«й ^ЧТЧТЧ, ЧТЧ ЧІЗЧ I 

чтч *г чтч I ? 

- ч" чтечгг чп - ОтчтчѴ Ч I 


- і чтчУ Гчсггч, чГзч і 

чт чтч чт^чтт # 

ЙЧТЧІ' I ? 

-чѴ Ч^, Ч ^чтч чгг 
ГччтчУ 1 1 

- #Ггч і чтчѴ чгччтч, 
ччтіч , чгчт ч %ччѴ 

ЧчГ чтт ^ттччт ^ ? 

- грчт ч чтт чч чк 
чтч |>кччт |і 
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узбэк 1. узбекский; 2. м. узбе» 

зЦТ4Ѵ 5 *йй Ьай ( ж. мн. и ед. вежл.) 
пришли, приехали 

Ц\Ц\ ^ айй Ьу (ж.) пришла, при¬ 
ехала 

^ТТЯТФТ руманийан 1. румынский; 
2. м. румын 


Г^гаЖІ - ниваси м. житель 
Я ІЧ-^ь) ЙЧІ маско ка ниваси 

житель Москвы, москвич 

?ГѴ б н й и, также, тоже 

ЧТ^ГГ % Гн^ІЧТѴ маско кэ нивасй м. мн . 

москвичи; ед. вежл. москвич 


"ЧТТ чар четыре 
ЧІЧ піч пять 



- ^ят я я* 1 1 

Ч^ | | ЯТчѴ 

ЧГЧЧ[, Ч?[ ЧЧТ 1? 

- Ч^ %ЧЧ^ I I 

- ЧТЯТ Я «ЧТЧТ Я* I I 

Ч^ ЧТЧ 1 ЧТ I I ятчѴ 

Гчч>ч, ч^ ччт |? 

—Ч*> ЧТЧГЧГ |> I 
-Я ГЧГЧЧ^ *Ч>Г | I 

ЯЧ Ч|Г <5МІ ^ I ^ЯтТ 
Я ЧТЧТЧТ ^Г Т^Т | I 

яч ч^ яѴ ^гт|і 
ятч* чтчіч , яГзч I ччт 

Г*чччй 1 ? 

-ч) - ^Т, ^ I I 
-ччт чччгят я^ *чяг|? 
-чУ ^т, чі чѴ ’ччт 1 1 

- яч я ^ччч?Г чч чт 

| як йѵС чтчтят 


ЧЧ ЧТ ТЦТ ^ I ччт яч 
ч чч ^? 

-^т, ч чч |і 
•— ч?г зУч» 1 ^ I ч^зч і ягчГ 
чтѴячг , яізч I 
Ч^ ^Т I? 

-ч Гчгчгч |і 
~3^ I Ч ЯТЧ чіѴ 1%чгч 
^ яѴ< ч?г ятѴ %чтч 
|| гщ ^ I? 

^г, *Щ ЪЫ || 


к п ирки ж. окно 


Т^ГГЗГТ дарваза м. дверь 


п ь ир 1) потом, затем, после; 
2) снова, опять, еще 


^Т джи На да (вежливая форма 
ответа) 


т ь йк 1. 1) правильный, верный; 
2) точный; 2. 1) правильно, верно; 
2) точно 

^ т^йк Ьай правильно, верно 
мэрй (ж.) моя, мои 


4 
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^ Пи лэкин но, однако 
^ТШ Ьамара (ж.) наш 


■ч «чл г V ^ 

гг *ГСТ РРтГРГ ^ ЯТС 

гщ 5ГГЧ^ %сГТЧ | I 
-#Г^Т гщ 11 

ч?г ^ГГЧ'РТ »т^г |> 

ЧТГ ^ гтфг || гщ 
чг*ш ^чтег 1 1 
чптт ч ччт |? чтчѴ 

^чН'Ы , «ІаКч I 

— ?ГЧК Ч>ЧТ Ч ттяр , 

^ ^ЛТЗГТ , =ЧН: Ч# чк 
ЧГЧ |>Т%ЧТ § I 

— гщ ^Р 11 ^ЧТТГ Ч>ЧТГ 

Ч^сГ Ткч |> I 
-Ч^ ЧЧІ ТІЧТЧ |? 
-ЧЧГ% ^ЧТТГ Гщ^рѴ Ч|Ч 

ч^ - 11 

— ЧТЧГ ЧТ^ЗР, ЧЧГ ^ЧіО 

Гщ^рѴ чй | ? 

— ^ ^г, Ч*Г Ч^Ч Ч5І - 11 

— ЧЧТ <*<яічіі чГ ЧЧТ |э ? 

^ чѴ ччт |і 
-ЧТЧѴ ^ЧРТ>, ^1 

ччг ЧТЧЧТ Ч> Ч 1 Т ччт 
чк ткгч I? 

-^г, ч^ ччт зкткіч|і 

— Ч*Г ЧМІ т^н 

— ЧЧ^р ^34 Ч Рд^'А Ч^Ч 

Ч§Ѵ I 

-Ч&ЧІ ЧТЧ* ГЧЧІЧ, ЧЧГ 

чгфрг ччтг чѴ кчч | ? 


|[ЧТ^ ^Г Намарэ камрэ мэ в на¬ 

шей комнате 


баЬут очень, много 
ЧІЧИ рошан светлый, -ая, -ые 
грТІГ кйб почему? 

^г№р кйбки потому что, так как 
^+110 Ьамарй (ж.) наша, наши 
ЩТГ бара (ж.) 1) большой; 2) старший; 
3) главный 

барй ( ж .) 1) большая, -ие; 

2) старшая, -ие; 3) главная, -ые 


З’ЯГ ус мэ в нем, в ней 
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-з?У ?щУ, чтг чжттУчрг 

|і 

-ч*тУ ? 

-ч*т№р ^г чг Гщ^У^У 
ч$г |і 

— ччт чггчч^У У%^рУ ^зУ^У 

~^т, ^УгУ |і 
—ччт ч|рг ^УгУ | ? 

— ч^т <тУ ч$|У, нТ^н ^УсгУ 

-ччт зтзтчт яУ ^т|? 

— 'ЗгУ ч?[У, «ЧІ'СЯІ ЧР§Т І> I 

-чУзчі чтУ ччг чт чУ 
У%шч 1 1 ччУ |, 
^гтУ ^УгУ 1 1 *т ч'чУ 
Учкггч - # | *гк 

з^гчгГ ятчУ ічтчУч' чУ 
ч т^г |і Учгс ч^ятУ 
Гч^ггч # т^г |і *щ 
^У€У Учгчтч 11 ч" ^чУ 
ЧТЧУ тчтчУчт чУ $ т^т 
1 1 т ГчгчтЗг ч^У | ? 
-ЧЧТ щ«тУ ^чтчУч чг 

чт*г | *гк ^пУ чтчУ 
<чнні % «гм |і 
-шчУ ттттчУчт, ?тт чгсг 
Гчкгтч |? 

-чгУ ^т, || 

-ччт ч?г ччУ | чт#і€У? 


ЗГІЗТ ч ь ота (ж.) 1) младший; 2) ма¬ 
ленький 

ч н о+й (ж.) 1) младшая, -не; 
2) маленькая, -ие 
^ то то; [и]так 


дусра (ж.) 1) второй; 2) другой, 
иной 

дусрй (ж.) 1) вторая, -ые; 

2) другая, -ие, иная, -ые 
ѵ^'Ф) уско 1) ему, ей; 2) его, ее 
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— чФ зф яф ^, 

^ фф 11 

ФТФ 1 згат- 
Фг, ^гт «цмт Ф ^т|? 
-Ф ?гф, ^ ^Т I I 

—Ч <л<Яічіі Ф?Г Т^Т |> I 

ЗТЗТЗТ ^ГГ ^ I ?гпт 
з^гФ Ф 1 ФГФ і Фз> 1 1 
;тчФ і 
-;нгФ і 

6. Заучите следующие примеры: 


^ °|Г|П»Й банд кйджийэ закройте, по¬ 
жалуйста 


*Г I Щ* 5 

^ ! *'І 


Ч # -ЩГ (тф) | І*ГРТ# т| (тф’)І І^# т^г (тф) 
Ч?ТШ (щф) ||?ГРТ ЗТт(щФ)|'|^*ГШ (щщ\) 


щ ъ щ (тф.) || 
# (*ттФ) I I 


?рттФ *гф 11 


^ТШ зпп 

^птт ^т^т ^т 




фг *гф 


?птт-^тг 

ФГФт-ФГФт 


ПдзФ 

♦ о 

Фг і 


Ф^птт — Фг « 1 ><л I 


^ф # Фт (шФ) I? Фг Фзрт | ? 

чттФ ^г ^гртт (тм\ ) ^ і «нЛ*й> *г і^іФ ФѴ 
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ч чтто 

чч 

Гччтч) - 

41 

I 1 

Ч1[ ЧТ*Ч?> 

чч 

ГччтчГ 

11 

ТО ЧТШ 

-ч 

чг 

Гччтчг 



7. Напишите по десять раз все новые слова, научитесь правильно их произ¬ 
носить и писать. 

8. Ответьте на вопросы: 

(1) ЧТЧ ЧПЧ Ч ЧПЧ I' ? 

<2) ЧЧТ ЧГГЧ ЧІТРЧй ^ Г'іЧІ'НІ ^ ? 

<з) чтчч; ч>чч ч ГччгчГ ччг I? 

(4) ЧЧТ ЧГГЧЧЧ ЧЧШ I? 

<5) щчч гг чгчтг чч* тічгч I? 

(6) 5ГГТ# ^ I ЧТ ? 

(7) чтччт ччт ч чтчтчт ччт | чт ^гт? 

<8) тч тотчт чч тот чт^т |? 

(9) то ^ГЧТ ГЧЧ I? 

( 10 ) чгт# % #4* |, ч^ - чг ? 

<11) ЧЧТ Ч^ ЧТЧЧ^ чччѴ I? 

( 12 ) ЧЧТ ТГРТ ч чтч ^ ? 

9. Вставьте пропущенные слова: 

(1) ^ЧШ ТОТ Ч|Ч т*чгч | чч!Гч> чч ч %ччй... || 

(2) ЧЧЧТЧГГ *ЧЧТ I ЧЧЧГ> .I (3) щтч ., ТО | ? 

(4) ЧТОГ ... Ч|Ч ТІЧГЧ I ? (5) ЧТЧ Ч^пЧТ Гчч I ? 
ТОГ ... I I (6) ччт ТОТ Ч^Ч ... I ЧЧІГ% чч ч %чч^ 

Ч|Ч Ч^ - I I (7) ^ЧГ^ | ^ЧШ ТОТчГГ 

^ ... I I (8) ч^ ЧТТОГ ЧЧ ... | I (9) ч Гчтттч % I 

( 10 ) ^чттг тот тічгч | ччТч? чч ч ... чр- чтг 1 1 

(11) ... щчт I, ЧЧЧГ> ЧЧ Ч?№ЧЧ I (12) ЧТО ч ... %ччй, 

чк ... ^тГччт 1 1 
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10. Согласуйте определения с определяемыми: 

(1) гщ (^§Т , 5ГФ) || ( 2 ) (^ТШ, ^ТТФ) 

т^гзгт 1 1 (3) Г^гга’ (^гт, 11 (4) 

(*рт, ^Ф) |і (5) ^тф( Фгт, ФФ) |і (6) (тч- 

*рт, тчъ\) ^чтт (^т, зФ) 1 1 (7) (Фжт, ФФ) 
$ЧФ|| (8) #?г (*РШ, Ч^Ф) || (9) (Ф?тт, 

ФФ) I I (10) (^ГТ , *|Ф) I I 


УРОК 13 


Согласные звуки н, н, и и их письменное выражение. 
Согласный звук ііі и его письменное выражение. 
Сочетания согласных звуков к и ііі, дж и й и их письмен¬ 
ное выражение. 


СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ й, й, н 

Согласный звук й является заднеязычным вариантом звука н. 
Образуется так же, как заднеязычные к, к н , г, г* 1 , но мягкое нёбо 
опущено, и воздушная струя проходит через полость носа. В рус¬ 
ском языке подобного звука нет. Звук й выступает только в со¬ 
четании с заднеязычными согласными к, к* 1 , г, г ь . На письме 
звук й изображается буквой ^ «На» (З - «да» с точкой сбоку): 
3 * ; 3 * ; 3 *. 

Буква З 1 малоупотребительна. Она обычно заменяется над¬ 
строчным знаком ( ) анусварой (бинду), который ставится над 
буквой, обозначающей предшествующий звук. В транскрипции, 
принятой для основного курса учебника, звук й не дифферен¬ 
цируется и передается буквой «н». 

Согласный звук й является среднеязычным вариантом звука н. 
Образуется там же, где и ч, ч ь , дж, дж ь , но воздушная струя 
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проходит через полость носа, а не через полость рта. В русском 
языке соответствующего звука нет. Звук й выступает всегда в 
сочетании со среднеязычными согласными ч, ч ь , дж, дж ь . 

На письме звук й изображается буквой Зф «ня»: 

—гг ЛЛЛ- 


В полной форме буква не употребляется. В усеченной форме 
используется в лигатурах (см. ниже, урок 15). Буква Зф, как 
правило, заменяется анусварой (бинду) ( ). В транскрипции звук 
й также не дифференцирован и передается буквой «н». 

Согласный звук н является какуминальным (церебральным) 
вариантом звука н. Образуется там же, где и 1\ Д, Д ь , но 
мягкое нёбо опущено, и воздушная струя проходит через полость 
носа. Как какуминальный звук произносится лишь в сочетании с 
какуминальными (церебральными) согласными 1\ і'* 1 , Д, Д ь . В дру¬ 
гих случаях артикулируется как обычный звук н. На письме 
звук н изображается буквами пр или фгр «йа»: 

■>) “*■ Ор" Т1[ ‘0[ 

Ч'Г^Г л л л. 

Звук н в сочетании с какуминальными согласными часто обоз¬ 
начается не буквой <Ф (тф), а анусварой (бинду) . 

В транскрипции звук й передается буквой «н». 


СОГЛАСНЫЙ ЗВУК ІІІ 

Согласный звук ііі (твердый ш) произносится как ш. На письме 
звук ііі изображается буквой Ф «іііа»: 




В транскрипции звук ііі передается буквой «ш». 
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СОЧЕТАНИЯ СОГЛАСНЫХ ЗВУКОВ к+ііі, дж+Я 

Сочетание согласных звуков к и ііх звучит кііі, например: кшан, 
кйіар. 

На письме сочетание звуков к и ііі передается вспомогатель¬ 
ной буквой «кша»: 

'-"ТѴ* ^ ф ф ф 

Сочетание согласных звуков дж и н звучит «гьа», например: 
гьан, гьэйа. 

На письме сочетание звуков дж и й передается вспомогатель¬ 
ной буквой Ч «гьа»: 

'іѴ'ІРД 

УПРАЖНЕНИЯ 

1. Произнесите и напишите буквами: 

айкит, ийгит, эканга, к айкал, канг ь а, шанк ь , ранг, к ь айг, гайга, 
сайг, кунджй, анчал, кайджус, чайчал, вайчит, дж н айдж н а, пайч ь й. 
айда, кані'* 1 , к ь айд, г ь ан1-а, дж ь айда, І^анд, дайд. 
рай, майи, рэйу, вайй, кай, айу; шэііі.шошай, б ь аіііа, іііакар, 
Уіііа. 

кіііитидж, кііійн, кіііуп, кіііэп, кшоб н , кіііаур, ракіііа, какіііа, 
б ь икіііу, какііі. 

гьан, гьэйа, вигьа, вишэшагьа, агьа, гьат, вигьапит. 

2. Выучите написание букв: ^ , ЧНЗ , Ч 1 , и 

3. Напишите по две строчки букв ^ ; и по пять строчек букв Щ" , ^7 , 
*Г, ЯГ, *Г. 

4. Прочитайте и протранскрибируйте: 

(і) ’йРпя » іічч, ц+чі, , Фгг, зга - , тч, 

ЧЧ, ЧЧТ, ФЙЧ, Ч^РЗ ; (2) зт^рч,^Гчч, 
Ч^чт , 44 Ч , Ж4 ; (3) , ЧЧЖ , , ЧЧЧ, 

^Гчч, зш, «г#*, 4чтт, зч, ччч, ччт, ччіч ; 

(4) ччт, 4^3 , щч, чзт, зтчт, 34 , ЧЧТ , Ч^ЧЧ , 33 , 
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згт, 43*, ЧЧ, ОТТ; (5) Ч4-ЧЧГ 0 , ТЧ-ТЧГ, чкг-ч%, 
кт-ТЧТ^, Ц I ^П “ЧI <іП , ЧЧ-ЧЧГ, ЧГЧ-ЧГЧТ; (6) ^іЧ , 4*44 , 
ччч, от, Гччтч, ятчт, чГчч, ч*ч*, тот, чтГчч, 
ч*Ч4Т ; (7) $гч, зттт, Мчч , ет*ч, *чч, *чч, чегИт, 
$Т*Т, ОТ, ОТ, ГЧ4, ЧЧЗТ, ЧЭТ* ; (8) ТО, ЧЧ, 
*ЧЧЧЧ , *ЧЧ , Рч?ІІ'(чсі , ЧШ. 

5. Выучите слова, перепишите и переведите диалог. 


Предложения 

-ЧЧ*% I 
-ЧЧ^* I 

-чГзчі ч чгто Готр 
I I чтг чгч ОТЧ %тч- 
чГчч |і чтч* ^чч*ч, 
чтчгчт ччт , чгч 
чччт чч чНчч I 
з*чг 1 1 чгч* Гчч*ч, чгч 
чктчт Гчч I? 

— ЧГЧ ЧЧЧЧТТ 11 
-3*4 I I Ч*ЗЧ I 

чтч* ОТЧ*Ч, Ч*ЗЧ I 
ччг ч^ Готч чч*1 ? 
-ч* ЧЧ* I I 

-ч*т ч^ Готч? 

-Ч^ Ч* ЧЧ* |і 

-ччг чт ч*ч Готч I, 

ЧЧГ Ч ЧЧ ЧЧ* ^ ? 

— *щ*, к)<Л 

— з*4 1 1 ч*зч і чтГчч*, 

чт* Готч Ч ^4 


Слова 

Г^І^ГФ шикіііак м. преподаватель, учи¬ 
тель 


Фі*МГ< мангалвар ж. вторник 


саб 1) все; 2) весь, всё 

сат^ийо товарищи (обращение) 
тасвйр ж . 1) картина; 2) фото¬ 
снимок 
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сШФт ЧЧТ *ГПТ Щ 

^ |? 

-ф, ф, |і 


Ч ЧР?Ч* 

(рт) ^ *йтЧ 

(^■) <Ф 11 

-# ЧЧГ ЧРТ т| |? 


— *ІК4Ѵ ІЧиіМ Ч? I 
=4)4 : ч) і.^1 ч>ІмѴ Ч ІЧЧГ 
Тф I I 


-ЧТЧ* ІЧРТ>Г, ччіжч 
чггй ЧЧТ ^Г I? 

- =МК'ЧІ {%ЧТЧ Ч^ Т^Г 11 

- чк чкч ччг чп: тф |? 
-чкч чртф ч тф 

|| 

-чгГччт, ЧТЧ чк 


^<змі дэк ь на п. смотреть, видеть 

^ дэк н тэ НаЙ (ж. мн. и ед. вежл,} 
видим, видите, видят 

5 Дэк^тй Пай (ж, мн. и ед * 
вежл.) видим, видите, видят 
<ІЧѴ4Ѵ< ®Г тасвйр мэ на картине, на 
фотографии 
Ьам мы 

ЯТЗЧѴ адмй м. 1 ) человек; 2) мужчина 
5^ пуруш м. 1) человек; 2) мужчина 
ЯГЗЧѴ ( ) Ч^ адмй (пуруііі) ко 

1) человека, человеку; 1) мужчину, 
мужчине 

аурат ж. женщина 
стрй ж. женщина 

*Гк<Г (^) Ч^ аурат (стрй) ко 
женщину, женщине 
Ч5НТ па^на п. 1) читать; 2) учиться 
Ч3> Т|ГТ па$ ь раЬа Ьай (ж.) читает 

Ч? Т|Ѵ па$ ь раЬй Ьай (ж.) читает 

^ПЗРТГ лик^на п. писать 

^ лик ь раЬа Ьай (ж.) пишет 
Г<?П 9 Г Тф' ^ лик* 1 раЬй Ьай (ж.) пишет 


аур еще 
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і ггетФт 3 
^тт I*? ятФ 
*гш^ і 

-шгФт # ^т ^ ятеФ 
зЛт ^ *П<<п Ф 
I» 

^ ^ т| | ? 

-# Г^ т| 1 1 


- 5^> 1 1 # ФФ Г^г^- 
т| |'і ятеФ %<а- 
| Фт Фт^г Ф Г^ 
тф |і 

4’ ’р’т |, ^г%* Ф*птг 
I: Г^кгга- Ф?г ^т 

|, ^гФ Ф *р;т^г|, 

Фг ЧТ Т*^ Т?ГГ |, Фг 

чт % ^гФ ?г т^т |Г 
Л Гчг*: фщ-гг ф*г т^т 
1 1 ятФ щт^тт *гФг |, 
^■ФПТ ^ ^ЧкГГ^ ^ тф 
|, ^гФ Ф*Г тф I, 
ТФттщ - *т ч^=П < Фі 
тф |, Фт з’яФ Ф 
^ ^ф I Фт ФФ 
тф I I ятф тятчФг, 
*ГРТ ^ тф I’ ? 

"" ^Г, *Т Ч!^Т ^ I 


іт^> эд^т; эк аур еще один (одна) 

дэк^ийэ посмотрите, пожалуйста 


Г?Р§Г 5 лик ь раЬэ НаЙ ( м . мн. и ед. 

вежл.) пишем, пишете, пишут 
^П§Г тф’ 5 лик ь раЬй НаЙ (ж. мн. и ед . 

вежл.) пишем, пишете, пишут 
^ТІГ донб 1) двое, оба; 2) вдвоем 


ислийэ поэтому 

Э^РТТ болна нп говорить, разговари¬ 
вать 

«П^ГсІТ і? болта Ну ( м .) говорю 
«Л*МІ | болтй Ну (ж.) говорю 


^ГТГ сунна п. слушать, слышать 

І С УЧ раЬй Ьай (ж. мн. и ед. 
вежл.) слушаем, слушаете, слушают 
Тф 1 ^ сун раЬй Ну (ж.) слушаю 
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-чтчѴ тч ччт 

т| I? 

-Ч Ч* |І 

-3^7 | | ЧТЧ# дч ^г 
| Чк чкч дЧТф’Ір 
чтГчч* , ччт тчФ 
Гчтчгч щФ I ? 

-Ч^Г, ч чч |'і 

-чгГччк Гчтчгч щ^Гчч 1 

ЧЙЧ ЧЧЧТ -чТ^кіТ ^ ? 
ЧГЧѴ Ч>'ЧЧ)Ч, ЧТЧ чччт 
ЧТ^Г I ? Ч%Ч I 
ЧГЧТ ’Ф'Чч'іч ЧЧ <^І ^: 
" *Щ і^Ч> Ч7ЧТГ I I *щ 
^ЧШ чтчтт 1 1 ч^ ччт 
чк ткч |і чтчт ч 

ЧЧ* %ЧЧ^ | | Ччк Ч 

чтт чч чк чтч |>кччт 
1 1 чч чттчѴ I чк 

;Р%ЧТ чШ|| ЧЧ ЧЧ 
Ч7ЧЧ, ЧТТГЧЧТ чк 1%ЧГЧ 
| I ЧЧ ЧТ Ч> ГЧТЧГЧ I I 

ЧЧ7 | чк |ЧЧГ 

1 1 фтГччі ччтч I 

чк чтчч чгч чк чтч 

♦♦ 

II 

- ЧЧ I чк ЧЧЧТЧ ЧЧТТ 

ЧТ^ГГ I? чтч, чгчУ 

41^47 ? ЧЧЧТЧ ЧтИ^іЧ I 
ЧТЧІ' ЧТ^Ч ЧЧЧТЧ чтт 

С\ О 


^ 1 суи раНэ Най (ж. мн. и ед . 
вежл.) слушаем, слушаете, слушают 
фТ ^Т | сун раНа Ьу (м.) слушаю 
^1[Т ^ су н раНа Най (м) слушает 
Тф* ^ сун раНй Ьай (ж.) слушает 


<зГі(Ѵ[^ к^олийэ откройте, пожалуйста 
зФт каун кто? 

чГа пар ь ийэ читайте, пожалуйста 


калэ (м. мн.) черные 

«ПТ бас хватит, довольно, достаточно 
ЯРТЗте анувад ж. перевод 

5ПТЗТС +*ЛТ ка анувад карна п* 
переводить что-л. 
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|І 

- ЧГГЧЧ>, ЧЧЧТЧ |? 

— 'ЗТГ , 6ІЧ> ^ I 


-Ч Ч>Г |: “шГчч*, 

ш ^тГччі чТчч Л 
МЧЧ: “%^Ѵ ЧЧ* | 
Л Ч*Ч7ЧТ Ч* *|ЧГ I I 
ч Гчч# чк «тчмт 

чч чччт ЧТ^ЧТ | I чгч* 
ТЧГЧкТ Гтот? чк 
ЧЧЧТЧТ ЧЧ. чШгЧ I 

чк Ч^ЧТЧТ чч 
34 Т^" | I ЧЧ ГчЧЧтѴ 
*ЙТ ЧТЧГЧТ Ч>ГТ ЧЧ I Г 

чч, 'МГчмТ чч чкчч 
чк чч чкчч I ЧЧкГ I 
-ЧЧкГ I 


чМч I$ ФІІ^Й анувад кйджийэ пере¬ 
ведите, пожалуйста 

Т^Т | анувад кар раЬа Ьай 
(м.) переводит 

’ЧНЯК ^иС 7^ ^ анувад кар раЬй 
Ьай (ж.) переводит 
*ЩТ ^ бол раЬа Ьу (м.) говорю 
^ бол раЬй Ьу (ж.) говорю 
ПгіПз^І лик ь ийэ пишите, пожалуйста 


6. Заучите следующие примеры: 


ФоЧТ 

ччт 



5^ 

*ч)- 


г\ 

Л. -ч 


ч чччт чтігчт 

ч» 

Ч ЯГЧ^Т | 1 

ч чччт чщчт 

Ч* ^ 

Ч ЧЦ тф- |і 

ч ччт чтігчт 

ч» ^ 

Ч Ч | 1 

ч ччг чт^чт 

41 ^ 

А. -ч Г\ 41 

Ч Ч ^ | 

ЧТЧ чЩц 1 

М І Ч ЧГкгЧ 1 
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чч ё 

Р7ЧТ 

чччтч ^гтттт 

О 

3** 


5^ 


Ч ЧЧ 'тх.’іі 
^ГЩсГГ |І 
Ч ЧЧ Ч>Т 

Чі 

Ч ЧЧ ЧП7ТТ 
ЧЩЧ* || 

Чі ^ 

ч ЧЧЧТЧ ЧПЧТЧ чччтч ч^ттт 
чт^чт 1 1 чтрѴ 1 1 

ч 1 ЧЧЧТЧ ЧІТЧ ЧЦН«ЧІ< 

т?г || тс? || 

чтч чч 

ч?Йчч 1 

тч чччтч ч?Йчч і 

о 


чччт - чічч 

ччт-ч№чч 

ЧГІЧЧТ — ?5ГГ1^ГЧ- 

Фтт — ^ПГич 

Гччгчг - М%ч 

ЧЧ «М»1І —чч ч^чч 

Т*ЧЧТ -Ч^Ч 
Ч*ЧЧТ -ч^ч 

чччтч ч>тчг — чччтч ч^чч 

о о 

дччг -дГчч 
«ГЫ»іі — чтГчч 



А. «ч ч Л 

Ч-ЧТТ-ТПТ 

чтч-чтгт-чтчч^ 
ЧТГ ЧЧТГ ^Т I 

чтѴ Гч>чтч | 

1 ГЧТТГ сК«П'ЧГ *ччт 
^ЧТТГ П^'5'^1 *ччгГ 


7. Напишите по десять раз все новые слова, научитесь правильно их про¬ 
износить и писать. 


8. Ответьте на вопросы: 

(1) ччт чтччч ччпт т^пг |? 

(2) ^ чч* т>чтч |? 
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(3) ЧТЧУ ЧтЧ Ч^Т Ч ЧТЧТ I? 

(4) ЧЧТ ЧТЧІ' ЧЧЧТЧ ЧТтЧ ЧЧ ГЧЧТЧТ I? 

(5) ЧТЧ ЧЧЧГ ЧТ|Ч | ЧГ чччтч чтчт ? 

(6) ЧЧТ ЧЧ ЧТ ЧТЧЧ7? ГЧЧТЧ I ? 

(7) ЩЧЧ ЧГЧТ 3 ЧТЧГЧТ чт | чт ^>чт? 

(8) ЧТЧ Ч^ЧЧТ ГЧЧ |? 

(9) ’ЧІЧ+Ѵ ЧТ% ччт ? 

(10) ШЧ^ чтят ч %чч^ ЧЧ* I, ЧЧ*' чт 

9. Согласуйте определение с определяемым и сказуемое с подлежащим. 

Образец: зфш (®)гт, ) Г^гт^ ( таят ) -ягкяг Г^сГГЩ- 

ч^а тф |і р' ( Фгг) — |ПГ % ^ чт ^ тф § I 

(1) ЩЧЧ* (Ч*ТГЧТ) (2) Ч (ЧЧЧТ) (3) Ч*ТЧ ГЧЧТЧ 
(*Ч*ЧЧТ) | (4) тч (Ч^ЧЧТ) (5) чч чт Гччтч 
(Т*ЧЧТ) I (6) (|ЩТ, ^чтт*) чтчтг (ччт, ччѴ) I I 

(7) ч^ (^ЧТ, ^*€*) ГЧЧТЧ (ЧТТ,ЧТ*) || (8) (ЧТЧЧЧ, 
чтччт*) чтчтчт (^чт, ^чѴ) I I (9) (чтт, ЧТ*) %ЧЧТ* 
(*ЧЧТ , *ЧЧ*) I I (10) (ЧТТ, ЧТ?) ЧтЧ (чччт, ЧТТЧП") 11 

10. Вставьте пропущенные слова: 

(1) ічтч чтчч;Гчч чт т| |: ч чтччч ... 1 1 
( 2 ) ЧТЧЧ* Гччтч ... I <3) Ч*ТЧ ЧЧЧ* Ч ... I (4) ..., 
ЧпТчЧТ ^ГГТЧЧ I (5) чГчЧ, ЧТГ, ЧЧ ... I (6) чтччч ... з*чг 
| I (7) чтч ... I ? (8) ... ЧЧЧТ ЧТ^ЧГ | ? (9) ^ЧкГГЧ Ч 
іт^ ... 1 1 (іо) ччч*т ч тг чтчч* ... і (іі) чтч* ^чгч*ч 
... | чйт чгч* чт*ччг ... І I 


5-1570 
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УРОК 14 


Гласный звук ри и егс} письменное выражение. 
Согласные звуки х й г и их письменное выражение. 
Сочетание согласных звуков к и р и его письменное 
выражение. 


ГЛАСНЫЙ ЗВУК ри 

Ри — так в языке хинди произносится древнеиндийский сил¬ 
лабический (слоговой) р, например: риту ‘сезон’. В разговорном 
языке в середине слова звук ри артикулируется как ир, напри¬ 
мер: крипа—кирпа. Встречается только в санскритских словах. 
В русском языке аналогичного звука нет. 

На письме звук ри изображается буквой Щ «ри»: 


В сочетаниях со знаками предшествующих согласных Щ обо¬ 
значается подстрочным знаком , который пишется слитно с со¬ 
ответствующим знаком согласного: ^, Ц, , Ч, »Т, Ч. 

СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ х, г 

Согласный звук х образуется там же, где и звук к. При его 
произнесении маленький язычок (иѵиіа) неплотно смыкается с 
задней частью языка; воздушная струя, проходя через образовав¬ 
шуюся узкую щель, производит сильный шум трения. По звуча¬ 
нию напоминает глубокое и несколько хриплое русское «х». Звук 
х в языке хинди отличается по артикуляции от русского «х» бо¬ 
лее узкой шумообразующей щелью. Перед гласными и ^ и й ^ 
не смягчается. 

На письме .звук х изображается буквой Щ «ха» <*Г «к ь а» с 
точкой внизу): ^ Щ , Щ. 
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Согласный звук г образуется так же, как х, но с участием 
голоса. В конце слова не оглушается и не теряет своей звон¬ 
кости. Перед гласными и ^ и й ^ не смягчается. В речи 
часто заменяется звуком г. 

На письме звук г изображается буквой «га» (*Г «га» с точ¬ 
кой внизу): , Ч", тр. 

СОЧЕТАНИЕ СОГЛАСНЫХ ЗВУКОВ к+р 

Сочетание согласных звуков к и р произносится кр, например: 
фикр, шукр, крам. В сочетании с другими гласными, кроме а, 
произносится следующим образом: кра, кри—крй, кру—кру, крэ — 
край, кро—крау. 

На письме сочетание согласных звуков к и р изображается 
знаком % кра: + / = ^5, , Ж 

УПРАЖНЕНИЯ 

1. Произнесите и напишите: > 

рий, риту, риіііи, криіііи, сриджан, крипа, дрир н , риджу. 

хат, халй, хилаф, худ, хун, хэма, хайр, ходжа, хаур. 

*-азаб, гайаб, гиза, гулам, Ьук, гайр, гота, гауга, галат, ба- 
гй, кагаз, багайр. 

крийа, шукрийа, шукр, шукравар, фикр, сакрийа. 

2. Выучите написание букв Щ , Щ, *Г и сочетания букв 

3. Напишите по пять строчек буквы Щ и по строчке букв ^ и Ч- 

4. Прочитайте и протранскрибируйте: 

(!) , Я^РТ , ЧІкГ , 

^ЧТ , , Ч«ПК , тот; (2) , Щ-^ГТ , , 

^ЩЩ — ^ІГ , — <9*1 , у 

, ЩРТГ , РзНІІб , ,^ЧТ , , ^ЗГГ , <зГ)ѵь , 

^РТТ, ТОД; (3) *Г-*Г, ЧТ-*ГТ, Г*Т-ЙГ, 

, Ч-^Г , *Ыг , *ГМЙ , *гМЙ , ТП?РГ , ТГ5ГРГ, ЧРЩ, 
, ’РК , Фс , Ф?ГГ, ФТГТ, ЭТНсГ , , чгппг, 

^гт; (4) , яі(Ччі , , ѵт^игт , 
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б. Выучите слова, перепишите и переведите диалог. 


Предложения 


— *ПТ^% I 
-ЧЧ# I 

-Ч&ЧІ ЧГЧѴ ГЧсЙЧ,ЧЧТТ 

ч чч чз I, щч 

I 5^+' ^ I 
ЧРш I ЧГЧ^ ТЧТЧІЧТ , 
чтч Ч^ЧЧТ Гчч I ? 


-ЧТЧ чч<чгт 11 

- і^Г^чі , чТзч і 

ЧТЧ* ?<ЫѴ«І , ЧЧГ ЧРТ 
ЧТЧГ* ^ ЙЧТЧ* I? 

- ^Т, Ч ЧТЧГ* ЧЧ Гччгсй - 11 

-ЧТЧ Гч>4 ч^г ЧТ т^г 

5\ 

- Ч ЧІЧЧ Ч^Ч> чт ■щчт 

ч» 

II 


-ЧЧГ ЧТЯТ# ЧЧЧТ чШ|? 

-чГ ц?, ч|ч чШ 1 1 
-ччт чпш чт: чзт |? 
ЧТГ ЧТ ччт 11 


Слова 


37Т *ТсГ ^ дам г ь ут раНа Най 

душно 

^Гаді шукрийа спасибо 


9РМТЧ! шукравар м. пятница 


Г^Т ЧТ? кис сарак пар на ка¬ 

кой улице? 

ТГЗ’Ч»’ са^ак ж . улица, дорога 
<фІГ раНна нп. 1) жить; 2) оставаться 
Т![^ ^ раНтэ Най (м. лен. и ед. вежл.) 
живем, живете, живут 
5 раНтй Най (ж. мн. и ед. вежл.) 
живем, живете, живут 
ЧЗГЗТ | раНта Ну (м.) живу 
Т?^ | раНтй Ну (ж.) живу 
чаура (м.) широкий 
чаурй (ж.) широкая, -ие 
47: г ь ар м* дом 



камрэ м. мн. комнаты 
ЧШ Ьамарэ пас у нас 


-чи# чт^г Г*рчч ЧЧТ | ? 
-^ЧТТ ЧТ^Г Ч*Ч 11 

-ш ч чч тічч |? 

— ЧІ' |Т, Ч|[Ч ’О^і'і І| , 

ЧЧ% ^ яг 

ч^ || 

— ^ ччт Ч ІЧкічѴ 

{ччГччіг |? 

ччт ч ч> Гз ч Гфчі 

— ЧІЧЧТ , чГзч | чтчѴ 

ЧЧЧ!Ч, ЧЧТ чт^чй ччт 
ЧЧТ I? 

— чѴ ![Г , ЧТ^Ч^ ч^ч ччт 

ччт || 

-ЧЧТ Гч^ ^ ччт 

-^Т, Г^гтч чУ ччт ччт 
|| ^ ^ 

— |[ЧТТ чч чч чтч ч^ччч 
ЧЧ ^ I ч*г ч^ч ччт 
^ч 1 1 чУГччч чч ч 

*П|гГ ^ТГТ ^ I 


?Г ун мэ в них 

р5І*>ГчЗДІ к й иркийі ж. мн. окна 

Ьар каждый, -ая, -ые 
Гу^|%чТ к й и^кийС ж . мн . окна 


ФТТ нагар м. город 


дэш м. страна, государство 
^ГГЙЦ'сі совийат 1. советский; 2. ж .. 
совет 

санг й м. 1) общество, организация; 
2) союз 

Фт совийат санг й м. Совет¬ 
ский Союз 

^ бар;» (м. мн.) 1) большие; 2) стар¬ 
шие; 3) главные 


нагар м. мн. города 



Г^Г ТПТ кис нагар сэ из какого го- 


Ф'^НІЧ , шт Гччг 
ЧПТ % щщ I? 

-ч ч*зттт % чтптг || 

- ЧЧТ ^чТЧФІ ччт чзт ^ ? 

Ч?Т сГѴ |,#Гч?ч 
Ч* I *штг 
ч ч§ч чч ЧТ 1 1 

- к ^>=іі 4 , чізч I чч чтчі' 

^ЧТЧ>Г фщ *гк щ 
ЧЧЩЧ, ЧЧГ Щ Ч>ЧТ 

чч чччтчгг -чЫг |> ? 

=чЦгТ || 

- ЧЧГ ЧІЧ+ ЧТ ЧЧ ЧЧ- 

ЧГЧГТ ЧГ Ч^ЧТ I ? 

~|г, ч^ чѴ ч*?т |і 

- ЧЙЧГ , | ЧТЧІ 

чщч[, чгч *щ ччг^ч, 
й ^ чт ?тп Гч> ччГ 

I? 

-ЧГЧЧ^ щ чт ш 
#ІГ Ч*ЗЧГ |: Ч> 
Гч*ЧТЧ, Ч> чччч чк 
Ч*Ч ЧЧРТЧГ I 

- ЧТЧЧ^ ЧЧГ ЧТ ГЧЧТЧ)' 

=#4 I ? 

-чк Ч? ЧТ щ чНг|: 
чіч фтГччг , чтт^чтч 
чк ^ ЧЧТЧ I 
-зНг 1 1 щ%гг, чкч і 
чтГчч*, АкГГЧ *ГГ%Ч I 


рода 


2Г«^яК д ь анйавад спасибо 

ЗРТ ис камрэ ка этой комнаты 


^ІчГ чйз ж. вещь, предмет 

чйзэ ж. мн . вещи, предметы 
ШсГ сат семь 


5ЯТЗ аі^ восемь 


70 



чччк 3 ^ ччтг 1 1 
ччт ч Г*чзТччІ 
|‘, ЦЧ? ЧТЧПГТ |, чН 
#ІГ І чк ЧГГ5 
$Т%ГГ || гщ Ч^ЧТТ 
1 1 ччт ч чп: чічтт 
#'і чязг і чгк 
^ м || чічгт ч^гГ 
I' чгк ш ччч |і 
чтчг ч^гт |і ччт ч 
чч тъч\ | чк ч> 
11 ЧТ«й %сЙЧ, 
чггчч* ччт ЧТ Т^Г I? 
-чгч# Гччгч чц т^г 1 1 
-з)ч $. чггччУ {ччтччч 
^Г || 

ртгГ ЧТ ЧЗТ I і чгччГ 
^ ТГЧ ^ чкч Чр*ЗГГ 
ЧТ 11 чксГ 

Ч^Г I? чтч> тчтчтчт, 

ЧЧЩЧ I 

-|Ч^ ЧкЧ чѴчп: Ч чтч 
-зѴч 1 1 ^чтѴ ч^г 

чУчн: Ч ЧГСГ 11 

чНтт ЧТ ^Ч ^=ГН 11 
ч^ чччк чч тф" 1 1 
чтчѴ Гчч*ч, ччг чгч*й 
*ччт I? 


4 )^ К дйвар ж . стена 

<1 «і Т^ дйварэ ж . мн . стены 

ЯПЖ фарш м . пол 

ФсГ ч ь ат ж . 1 ) потолок; 2 ) крыша 


ауратэ ж . мн . женщины 


#ат ^ бай* ь а Ьай ( м .) сидит 
агзі' ^ байі^й Ьай ( ж .) сидит 


Щ'ІТ к ь ара (лі.) стоящий 
к н арй ( ж .) стоящая 
^Г^Т ^ГГ к ь ара Ьона нп • стоять 
|| к н а^й Ьай ( ж .) стоит 
Щ 1 ГТ к ь ара Ьай (ж.) стоит 
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ЧГСЧѴ ,#ЗТ || 

-зічг 1 1 чгечѴ #зг |, 

чічЧ) ЧТЧ Ч^Р іГКа 

#зѴ 11 |ЧТѴ чксГ 

^РПТ ^ ЧТЧ I I 

ШЧ* ЧТ^ГІЧТ , ЧЗГГЧПТТГ 
Т^РГ I? 

— |Т, Т^РТ I 4ЧІГ=Р *рчт 

ч Гд^Г+чТ 1 1 

-3>р 11 ччтг ч^чтЪчч 

| чч1г% ччт Ч Ч#- 

ччѴ %#рчт | чк ш 

ЧІГ ^ 11 ЧТЧѴ %ЧРГ, 
ччг ^чтт ччт ч ч^ 
ФЧ жчѵ I? 

-ч& ^т, ^ |і 

— ЧП+ Ч>ЧТ ч ш ЗѵФ - 
| чт чкгѴ ? 

-ЧТГ Ч5ЧЧТ Ч|Ч ^зт | | 
ФёГ нН"Г ^ 
ч* ^ІзѴ I I 

-чтчѴ ТЧРТкТ, ччт чтч* - 
іитніч ччт чгччі - |? 

— , ччт «чіч+ГІ ^ і 

-чтчѴ ч^ чгчт |? 
-I?, ч)- чгчт || 


^ГТ уча (ж.) высокий 

учи (ж.) высокая, ' : ие 


И^ГТ нича (ж.) низкий, нижний 
?тНѴ нйчй (ж.) низкая, -ие 


?ГЗТ ламба 7 (ж.) 1) длинный; 2) высокий 
(о человеке); 3) длительный, про¬ 
должительный 


7 В языке хивди звук м в сочетании с другими губными согласными сво¬ 
его ряда на письме часто заменяется анусварой ( ), например: ^Ч* камп , 
камбал и т. п. 
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I чт«Л , 

ЧЧТ ЧТЧ *ЧЧ I' ? 

ч* , ч чзг | I 
чЛч ФЧТ ^ ? 
чтч *ЧЧ І| I 
3^> I I ИЙ>ЧІ , чттгч 
чЛГчЧ I ЧЧ*Л I 
ЧЧ*%.І 


^ГІ* 5 к^афэ Ьай (м. мн. и ед. вежл .) 
стоим, стоите, стоят 

ЩІГ)' ^ к ь арй ЬаЙ (ж. мн. и ед. вежл.) 

стоим, стоите, стоят 

М\<\Н арам м. отдых ; покой 
ЯТТПТ +<ЧГ арам карна п. отдыхать 
ЯКРТ ЧѴ|М' арам кйдхийэ отдыхайте 


6. Заучите следующие примеры: 




ЧЧ| ФЧЧІ 

- чЛг чч ч>чт 


іт^г 

Ч^ЧТ Ч^І чІі 

— чЛт чЛч чтчтч 



ЧЧТ чт 

— чЛт чч чт 



<ЛЧТ ччч 

— ЧЛт ЧІЛ Ч7ЧЧ 



ччт чк+Л 

-чЛт ЧЧ ЧТЧ*Л 


^Ч> 

ччі- ГччфЛ 

- чЛт ччѴ ЛітГччт 


ЦЧ> 

ртЛ 

-сЛч ФчѴ чртГччт 


ц^г 

чг^Л чч 

-чЛт чт?Л чч 


ЧЧ> 

ЗѵЧѴ ^КГ 

— чЛт -л^Л 


іт^г 

ѵ^* 

— чЛт ччѴ чѴа 


ЧЧ 

ччт ч 

— чЛ чч ч>чт 


чч 

чт ч 

— чЛ чч чт 

^Ч> 

Ч^Ч Ч 

чтч — чѴ ч^ч чтчтч 


чч 

чтч*Л ^ 

чтч-чГ чч чтччѴ 


ФІЧІ ЧЧ ТС 

— чѴ ч>мЛ чч 


чЛЛ ^ттЛ чт 

-ч> <ЛчГ ^тЛптт 


ччѴ ^ 

чтч -ч> ч*Л чкЛ 


чч^ 

ЛіччЛ ^ 

чтч-ч! - ччѴ Лччічгчт 
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Т$ЧГ ТОЧ Щ- ( фчТО, ЧГГФ, «ЧГчГТ) -Ф Ч^Ч 

ш ( Фчтт , фтГфтт , точгч) 

ччг ЧГЧ <ГЧЧ ($7ЯѴ, ^ТОТЧ)-Ф ЧТЧ !ГЧЧ 

($ЧІ*ІЧТ , %ЧГЧ) 


ЧЧФт Ч Ч Т^Г ЧІЧФ - Ч>> ?ЙТ ТО Ч*Ш гф ЧТОТ | I 


7. Напишите по десять* раз все новые слова, научитесь правильно их про¬ 
износить и писать. 

8 . Ответьте на вопросы: 

1) ччг что* ччт ЧТО I ? 

2) ЧЧТ Ч*Ч* ЧЧТ ЧТО I ? 

3) ЧТЧ ЧТО ^ I? 

4) ЧТЧ *%Ч ЧТО Ч ТО=Т | ? 

5) чтчФ чтч ГТОІЧ ТОТ I ? 

6) то тот ч *точ* Й5Г+ЧТ I ? 

7) ЧЧТ ЧТТО ТОТ Ч ш ^Ч* I ? 

8) ЧТО ЧТО Ч ФЧТТ ТО* I ? 

9) что* чч то Гточ* ч*ч I ? 

ю) ччт чЯччч Фг ЧЧ I? 

И) ччг тотйчт ч* ччт ^Т I? 

12 ) чтч Ч^ЧЧТ ІЧЧ I? 

9. Согласуйте определение с определяемым и сказуемое с подлежащим: 

( 1 ) (Фчт, ч*ч*) Фчтт Ф чтч то ч*тч (^чт, 
чгф) |і ( 2 ) ч^ (ччг) ТО Ч ТрТ I I (3) (чтог) 
ЧТО Ч (^ЧТ, ^Ч*) Ш 1 1 (4) (ччг) чтчч* Ф чтч 
ТО Ч*ТЧ (ТОГ, тоУ) І I (5) (точт) то то Фч (чтч) 
ТОЧ 1I (6) Ч^ ТО (5Г5Т) ЧЧГ ч ТрТ I I (7) &ІЧ+Ѵ 
# ЧГЧ Ч* ( тот) чтчф- ( ччг) 11 (8) ЧТО ТО Ч|Ч 
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(ччт) чт 1 1 (9) чтччѴ ( Гч*ічт ) чк чкч (чччт) і 

<Ю) М (ЧЗТ) Ч7ЧТ 11 

10. Произнесите и напишите во множественном числе слова: 

ЧЧ, 3>ЧЧ, ЧТ, 5^Т, ЧЧФ - , ярчтг, 

чічп; , ач4Ѵ< , чтчтчгт, ччт, ччч?, чтччі’, чНчі 

11. Вставьте пропущенные слова: 

(1) чгечй ЧЧТ ... I I (2) ЧЙЧЧЧ ЧЧ .I I (3) 

ЧТТ ... ЧЙЧ ЧЧЧГ ЧТ | I (4) ЧРТ ЙЧ ... Ч | ? 
(5) рт* «к ^Ч» 5гкч ... I (6) ^чтт ччт ч ^... 
11 (7) ЧТЧЧ^ ... чЫУ | ? (8) #4 ЧТ !ЧкТЧІ- ... I ? ччг 
ЧЧ ... , ЧУ Ч7ЧЧ, *3[Ч7 ^ЧкГГЧ ^ЧІ 4, ч?"Ч ЧЧРГЧТ I 

(9) чптт Ч ЧТТ ... I I (10) ч*г чг чтч чйч ... I ? (И) 
... чтчт Ч Ч* ЧЧЧТЧГ |і (12) йгетчг ч*ч ч| |- 
Ч1Ч ... I (13) Ч* Чк чН ... I I (14) ^чтт чч чч чгч 


УРОК 15 


Письменное выражение групп согласных — лигатуры. 
Алфавит хинди. 


ЛИГАТУРЫ 

Выше уже говорилось (см. урок 2), что каждая буква, обо¬ 
значающая согласный звук, без дополнительного знака внизу 
(халанта) передает соответствующий согласный звук в сочетании 
с кратким а, например: 47—ка, Ч—па, Ч —ма и др. Поэтому 
для обозначения сочетаний согласных, не разделенных кратким 
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а, употребляются составные буквы (знаки), являющиеся соче¬ 
таниями элементов двух или трех знаков согласных. Эти соче¬ 
тания называются лигатурами (от латинского Ііцаге ‘связывать’). Все 
буквы, обозначающие согласные, обычно имеют общие элементы 
начертания — вертикальную и горизонтальную черточки, явля¬ 
ющиеся как бы стержнем буквы: 


У, у. у -аТ(Т + «=ФМ=1Т, Кг-50 

причем горизонтальная черточка может прерываться: %Т, ЙГ, 
а вертикальная — не доходить до полной высоты буквы: «С, 

Но каждой букве в отдельности свойственна только ей присущая 
характерная часть. Характерной частью буквы является та ее 
часть, которая остается после изъятия из начертания буквы гори¬ 
зонтальной и вертикальной черточек, т. е. элементов, общих для всех 
букв. Так, характерной частью буквы Ч - будет Т, буквы *Т — 
буквы ^ —^ и т. д. 

В языке хинди редко встречаются лигатуры, состоящие из 
соединения более трех букв. Обычно соединяются две буквы. 
Лигатуры строятся либо по вертикали, либо по горизонтали 
(чаще). При вертикальном строении лигатуры буква, обозна¬ 
чающая первый из входящих в сочетание согласных звуков, 
пишется полностью, а снизу присоединяется характерная часть 
другой буквы, обозначающей последующий согласный звук, 
например: Щ іТ ь а, % два. 

В лигатурах, построенных по горизонтали, полностью пишется 
буква, обозначающая последний согласный звук сочетания. К ней 
спереди присоединяется характерная часть буквы, выражающей 
предшествующий согласный звук, например: *Т + »Т=*»Т гна > 
Ч‘ + г Т= с Ч‘ пйа, + *Г=^Т сма, + к ь ва. 

■ч *Ч *ч 

Некоторые лигатуры могут строиться двояко: по вертикали и по 
горизонтали. В отдельных лигатурах характерные части, входящие 
в их состав, претерпевают значительные изменения, например: 
дма, ^+йГ=^ дд й а, шва. 
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Сочетания букв + и 5Г + ЗТ обозначаются соответственно 

*Ч N 

знаками «кша» и ?Г «гьа», воспринимаемыми как отдельные буквы. 

Большие изменения в лигатурах претерпевает буква 
7 «ра». В сочетании с буквой, обозначающей предшествующий 
согласный звук, буква 7 «ра» принимает форму наклонной 
черточки, которая ставится спереди в нижней части соответству¬ 
ющей буквы, например: ^+7=^> кра, ^ + 7=5Г дра, ^[+Т=1’ 
бра, зг+т;=-^г джра, б ь ра. Д н ра, 

Ч + Т=5Г пра. 

В позиции перед буквой, обозначающей последующий со¬ 
гласный звук, 7 «р» изображается надстрочным знаком ' 7Яі 
(репх), который ставится над указанной буквой, например: ЩЩ 
арт^а, тргр сарва, ^ пурва. Если за буквой, обозначающей 
последующий согласный звук, стоит знак долгого гласного 
(кроме у), то в зависимости от начертания последнего надстроч¬ 
ный знак (репх) ставится не над этой буквой, а над или 
после знака гласного, например: варша, курсй. 

Сочетаясь с буквами 3 «т», з «т ь », ^ «д», з «д ь » и Я «ч ь а», 
буква 7! «ра» обозначается знаком « который ставится под этими 
буквами, например: 3 + 7=сГ І'ра, ^Г+7=1Г дра, ^+7=?? ч ь ра. 

Иногда (чтобы избежать употребления лигатур) соче¬ 
тания согласных обозначаются не лигатурами, а полными 
буквами со знаком «халант» после первой из них, например: 
^ дда вместо ^ дда, Ьйа вместо Нйа, 37 тра вместо 
І'ра. 

Буквы 3", ЗТ, , »Т и Ч - соединяются в лигатуры только с бук¬ 
вами, обозначающими согласные одного звукового ряда: соответст¬ 
венно заднеязычные, среднеязычные и переднеязычные—церебраль¬ 
ные (какуминальные), переднеязычные—зубные и губные, например: 

анк, кунджй, ^3 кант ь , Ьиндй, ламба. 

Буквы ^, »Т и 7Х (последние три, когда обозначают 
носовые сонанты в сочетании с согласными) часто заменяются 
анусварой (бинду) ’, например: грЗ, 1^", ?ГЗТ - 
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НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ЛИГАТУРЫ 


+ кка 

37+^=^ кк ь а 

л 

3>+^Г=^Г кта 

л 

«Р+Ч^ЗгЧ - кма 
> 

^+Ч‘=^Т кйа 

л 

Ч7-ЬТ = ^* кра 
^+^Г=^Г кла 
ква 


^+Ч’=^Г к^йа 
^ + Т=СГ к ь ра 
^■ +?Г=^Г хша 

, Г да 

»Т+ЕГ=Щ гд ь а 
т Г + ^Г=^Т гна 
*Т + іТ=тіт гма 
7 Г + Ч'=тіг гйа 
+ гра 
, Т + ^Г= Т ^Г гла 
^Г + 5Т=^Т г ь на 
^ + гГ=Щ г ь йа 
^Г4Т=5Г г ь ра 
^+^7=^ нка 
'Щ' нк н а 
^+ТГ=^ нга 
^+^Г='^ нН'а 


^■+^■=4^' чча 

*ч 

^+’Е>=^5 чч ь а 
^Ч-ЗТ=^Г чйа 

*ч 

^Н-Т=Ф ч ь ра 

«ч / 

^+ ; ЗГ=^ЗГ джджа 
'ЗТ+?Т=^Т дждж ь а 
ЗГ+»Т=5Г гьа 

*ч 

зма 

'^+Ч'=^гГ джйа 
' 5 Г+Т='Щ‘ джра 
'5Г + ^‘= : Щ' джва 
зт +^=3^ йча 

N 

зт+^=з^Г нджа 
<^+3=^ Д+а 
^+<5=<3 И^а 
Е+ц=щ Тйа 
^ + Т=сГ Іра 
3+гг=З^Г і^йа 
3+Т[=3 І^ра 
^ + ТГ=^" Дга 
^+^‘=1' ДДа 
^+гГ=^Г дйа 
*+Т-$ Дра 
^+ЗТ=^Т д ь йа 

5+т:=5 ДѴ 

чТ + з' == пз' йТа 
пг+з = пз йТ ь а 
пг+^ = п^ йДа 
1 0Т+^=П5 йд ь а 


^+*Г= ^ кіііа 

^+<Т + *Г=§Т + тт=^Ч-,-^кіііма 
кса 

^ + гГ=^Г хта 
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ЦГ + *П’=ТО|’ ййа 
нйа 

гГ+^Г=с®Р тка 

’Ч 

гГ+^Г=тТ тта 

ттва 

гГ + ^Т=сЧ‘ тна 

•ч 

^Г+ЯГ=?Т тпа 
гТ + Ч'=Щ. тма 
^+гГ=?гг тйа 
?Г+Т= ЗГ, Ч тра 
<Т + *Т=^Т тса 
сГ+?Т + ?Т=^Т тсна 

N *ч 

сГ + ^Г+Ч^^Г тсйа 
?Г + Ч-=гтт т ь йа 
+ т ь ра 

т ь ва 

^+5;=^ дда 

^+2Г=4Г ДД н а 
^ + дб ь а 

^ + *Г=^Г дма 
^ + Ч‘=?Г Дйа 

^+Т=? Дра 
два 

д- + ?Г=6^ д ь на 
!Т+Ч-=61Т д ь ма 
^+?Т=егг д ь йа 
*Т+Т=5Г д ь ра 
?Т+^=6^ д"ва 
»Т + ^Г=*тТ нта 


?Г+?Т=тег нт ь а 
’Т + 3’= ? 3‘ нда 
»Т + ^ + Т= ? ? ндра 
^+д-=?ІГ нд й а 

Ч+Я+Ч=*щ нд ь йа 

^ *\ 

’Т + ’Т= ? »Т, ?Г нна 
?Т + Ч’= 7 Ч’ нма 
»Т + іГ=гі[ нйа 
*Т + Т=»ѵГ нра 
нва 

▼Т + ^Т—^ЗГ нса 
+ нЬа 

1 + гТ=ЧТ пта 

*ч 

Ч‘ + ?Г=с?Г пна 
с[+сг=ссг ппа 

*ч 

Ч‘ + Ч'= С Ч' пма 

*ч 

7 + гТ=схг пйа 
Ч; + Т=5Г пра 
, Т + ^Г= С ^Г пла 
7 + ^=^ пса 
^ + сГ==^Г Фта 
^ + 5Т=ФТ п ь йа 
^ + Т=?і Фра 
ЗГ + ^Г=®^Г бджа 

*ч 

^ 4 .^ , =в^’ бда 
Ц + Ѵ=е% бд ь а 

*ч 

Щ" + *Т=®гГ бна 

*ч 

Щ’ + 5Г=ЗЩ‘ бба 
щ- + ^-=3^ бб й а 

•ч 
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д-4-Ч‘=вЧ’ бйа 

*ч 

щ- + т:=^ бра 

«ч 

б й на 

*ч 

^С-|-ц-=^- б й йа 

■ч 

ЯЧ-Т=^Г б й ра 

*ч 

?Т4-*Т=Т?Г мна 

*ч 

ТГ + сг=РГ мпа 

■ч 

44-^=^?) мп й а 

N 

ТТ + ЗГ—мба 

■ч 

+ мб й а 

*ч 

ЧЧ-ТГ=^Ч’ мма 

*ч 

ц + ц^щ мйа 

*ч 

^Т + Т = ^ мр а 

*ч 

ЧЧ-«Т=*?Г мла 

л 

м й а 

гГ + Ч’= г Ч' ййа 

*ч 

Т+^ , =*Р' рка 

*ч 

Т + <?—? РД а 

*ч ^ 

+ ріііа 

■ч 

?Г + — ?Ч> лка 

*ч 

^Г+3 = <г^ лда 

*ч 

?Г + Т=ё'Т лпа 

*ч 

^Г+^Г=^Г лла 

*ч 

+ лва 

*ч 

^ *|* Ц" ^ оі| виа 

■ч 

ЧГ+Т-ЯГ вра 

*ч 

Ц + Ц=оЦ вва 

*ч 

?Г + ^=^Г шка 
дГ + ^=?хГ шча 

*ч 

^Г + *Т=^Т шна 


^ГЧ-^Т=^Г шйа 

*ч 

$Г + Т=«Г шра 

*ч 

?Г+^Т=?^Г шла 

*ч 

^4-^=^, **Г шва 

■Ч 

Ц‘ + ^Т=^ Шка 

*ч 

ЩЧ-3’=^3‘ ііііа 

*ч 

щ - +г+Т=^ шФра 
ЩЧ-3=^3 шт й а 

л 

Щ’+П7=етт Шна 

*ч 

шпа 

*ч 

Щ' + ТГ=^Ч‘ шма 

*ч 

щ--І_^-=таг шйа 

*ч 

+ Шва 

N 

ЯЧ-37=*Ч> ска 

*ч 

ЯЧ-^=-^ ск й а 

•ч 

Я"+ 3=^3 ста 

•ч 

ЯЧ-сГ=^ ста 

*ч 

ЯЧ-сГ+Т=^ стра 

■ч *Ч 

д-+гг=^гг ст й а 

■ч 

д'+$Т+ 1 Г=^пт ст й йа 

•ч *ч 

?Г + 4‘=^Т сна 

*ч 

^Г + Ч‘=5РТ спа 

*ч 

+ сп й а 

■ч 

сба 

*ч 

^+Ч‘=^Ч‘ сма 

л 

Я-+Ч-=*гГ сйа 

*ч 

*Г+Т=^Г сра 

■ч 

сла 

■ч 

^ + сва 

*ч 

*Г+*Г=^ сса 
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Ьна 

^+Ч‘=^Г Ьма 
^+Ч’=^Г Ьйа 


Ь Р а 

^ + ^ Г== 1' Ьла 

^+^ = Ж Ьва 


АЛФАВИТ 

Используемый в языке хинди алфавит называется деванагари 
($34 ИГ0 ) ИЛИ нагари (ЗТЗТГ ) • 

Каждая буква алфавита имеет свое название, образующееся соче¬ 
танием соответствующей буквы со словом ФТТ кар ‘буква’, например: 
*гт «а»—^ГГТПТ «акар» ‘буква Щ', % «и»—«икар» ‘буква 
Г. зг «ка»—ФфПЗ «какар» ‘буква ф” и др. Расположение букв 
в алфавите хинди определяется местом образования звуков, 
которые они обозначают: сначала идут 11 букв, обозначающих 
гласные, затем 25 букв, разбитых на пять групп (ФТ варга), 
являющихся знаками согласных соответственно: заднеязычных 
(к, к ь , г, г ь , н), среднеязычных (ч, ч ь , дж, дж ь , н), передке- 
язычных-церебральных (т, т ь , д, д ь , н), переднеязычных-зубных 
(т, т ь , д, д\ н) и губных (п, п ь , б, б ь , м). За пятью назван¬ 
ными группами (варгами) следуют буквы, которые соответственно 
обозначают четыре полугласных или плавных звука (й, р, л, 
в) и три щелевых шипящих (сибилянта) ш, ііі, с. Замыкает 
алфавит буква, обозначающая фарингальный щелевой Н. Таким 
образом, алфавит хинди содержит 44 самостоятельные буквы. 


БУКВЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ГЛАСНЫЕ ЗВУКИ 


Щ «а» 

\3“ «у» 

тт «ай» 

Щ «а» 

«у» 

5ГС «о» 

^ «и» 

Щ «ри» 

ЗЙ’ «ау» 

^ «й» 

1Т «Э» 



Некоторые знаки гласных имеют параллельные начертания: 
ЗГ «а», згг «а», зй «О», «ау». 


6-1570 
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БУКВЫ, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ (АКШАРА) 


Группа «ка» (каварга) ЗрГ «ка», ^ «к ь а», тр «га», Ч «г ь а»> 

«на». 

Группа «ча» (чаварга) ^ «ча», ф «ч ь а», ч «джа», 8 «дж ь а», 

ЗТ «ня». 

Группа «та» (таварга) 2Г «та», Ъ «т ь а», «да», с? «д ь а», 
«йа». 

Группа «та» (таварга) «та», ^ «т ь а», ^ «да», 2Г «д ь а», 

«на». 

Группа «па» (паварга) «па», ЯР7«п ь а», «ба», Я* «б ь а», 

«ма». 

Полугласные (плавные) Ц «йа», ^ «ра», «ла», Ц «ва». 

Шипящие (сибилянты) «ша», Щ* «іііа», «са». 

Фарингальный ^ «На». 

Кроме указанных в алфавит хинди входят буквы ^ «ра» и 
3“ «р ь а», обозначающие какуминальные (церебральные) сонанты р 

и р ь , а также буквы ЯГ «ка», «ха», *Г «га», чГ «за», «фа», 

используемые для обозначения заимствованных фонем к, х, г, & 
и ф. Все эти буквы не являются самостоятельными и в словарях 
хинди отдельно не выделяются. Слова с этими буквами разме¬ 
щаются в словарях в алфавитном порядке, соответственно за 
словами с буквами <§* «да», 5 «д^а», Я^ «ка», Щ «к ь а», «га», 

«джа» и ЯРІ «п ь а», например: ЯкПТ —> ЯкПТ, 
и др. 

Лигатуры (^т)кіііаи^Г гья, хотя и воспринимаются как 
отдельные буквы, но в алфавите от букв «ка» и ^ «джа» 
обычно не отделяются. В словарях слова с этими знаками на¬ 
до искать среди слов с буквами Я^ «ка» и 5Г «джа». следует 
после всех лигатурных сочетаний с Я) «к» (кроме ЯЗГ)> а —впе- 


8 В скобках даны параллельные начертания знаков согласных. 
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реди других лигатур с ^ «дж», например: 
іРГ —^ м-чі. 

Всего в алфавите хинди вспомогательных букв (включая 
и 5Г) девять. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЗНАКИ 

Графика хинди включает в себя наряду с буквами и допол¬ 
нительные знаки. 

Знаки огласовки служат для обозначения гласных звуков в 
сочетаниях с предшествующими согласными. Большинство знаков 
огласовки является усеченной формой знака гласного: Т а, Г и, 
Т й, ^ у, л у, ри, э, ай, ^ о, ^ ау, например: ГЦ га, 
РТ ги, гй, гг гу, ГГ гу, гри, тг гэ, Л" гай, ггГ го, гтѴ гау. 

Буквы, обозначающие гласные, используются только в тех 
случаях, когда звуки, которые они передают, находятся в начале 
слова или же после гласных, т. е. в начале слов или слогов, 
например: 5ГГЧ" йм, май, миад. 

Надстрочный знак '* используется для обозначения английско¬ 
го гласного [о], [о:] в заимствованных словах, например: 
дйктар ‘доктор’, ШЧТГ апэра ‘опера’. 

Халант () — знак,указывающий на отсутствие гласного 

после согласного: к, ?Г н, Ч" п. 

N Л *\ 

Анунасика (*Н^|Г^ С Р ) , или чандрабинду *— знак, 

указывающий на назализацию гласного, например: ЧіТ'РЧІ п ь йкна , 

ЗТіЧ> т іі дж ъ йкна, ^РТГ руд ъ на. 

В современном языке хинди назализация гласного может и 
не обозначаться. В таких случаях вместо анунасики используется 
анусвара (см. ниже). Однако следует помнить, что в словах 
собственно хинди и в окончаниях долгий гласный обычно всегда 
бывает назализован, хотя над знаком гласного стоит анусвара, а 
не анунасика, например: ЧТЧ’(ЧТ^) пЛч, ; ЗГЩ('5ГП^) джйё и др. 

Анусвара () ,или бинду " — знак, который исполь¬ 
зуется: 


в 
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а) для обозначения носовых сонантов в сочетаниях с после¬ 
дующими согласными вместо соответствующих букв, например: 
5РРТТ дж ь аЛкар, §ГЗГГ§ЧТ дж ь анджорна, ^73 кант ь , ЗТсГ ант, 
орЧ’ камп, дамб ь ; 

б) для указания на назализацию гласного (преимущественно 
тогда, когда гласный звук либо обозначается знаком, который 
выступает или находится над горизонтальной чертой, либо когда 
начертание буквы, обозначающей гласный звук, уже содержит в 
себе надстрочный знак), например: ^ЧгГГ , к^йчна. ЧЧ б^айс, 

МЭЗЭу нэтао ко. 

В словарях хинди слова, содержащие анунасику или анусвару, 
располагаются соответственно впереди других слов, например: 
5ГЩ дж ь йсу —* ЩТЗ» дж ь ау, гумбад —> гучч п а. 

В санскритских словах конечный анусвара читается как «м», 
например: свайам. 

Висарга (І 44 Ч) :—знак, обозначающий придыхание гласного 
в отдельных санскритских словах и префиксах. Висарга произно¬ 
сится почти так же, как и фарингальный И. В транскрипции 
висарга передается знаком «Ь», например: ЧЧ: атаіі, Г?Т:9Г^Г 

ниНшулка , пуна/іст"апит. Иногда висарга использу- 

ется и в отдельных словах хинди вместо фарингального Н, 
например: — ^ 9 :. 


УПРАЖНЕНИЯ 

1. Запомните принципы построения лигатур. 

2. Выучите алфавит и запомните начертание вспомогательных букв и допол¬ 
нительных знаков. 

3. Выучите слова, перепишите и переведите диалог. 


Предложения 

-ЧЧ# I 
-ЧЧ*сГ I 

— чізч і < ч 

ЧЧЧѴ 11 ЧГЧѴ ГчсПЧ, 


Слова 


Ьава ж . 1) воздух; 2) ветер 
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^ТОѴ ТО ^М'І^ггГ, 
і чтФ тор, то 
Гто I? 

ТО ТОГО 11 

' зН> 1 1 чтГтог , то 
фіГччі *ГК %%Ч: 
тпт {той % шг | *г!т 
’нѴсіт ф^фпі % *г4Ѵ 4 і 
тпт $то то чтч - | ягк 

Ч^сГГ ЧЯѴ ТО ЧТЧ" 11 

Гтой зйт ф^іфпт ^ 5 “ 

ТОТЧ Ч> ’Ч'З ЧЧТ 4 I 

Г^то то ^пт то 

| ЧТТОІ ТО{ ТОТТГЧ - , 

^гИ^гчгаг Фг ф чтч то 

ТОЙ Ф ТО ТОТТОІ 

ч | чтой, #Гтото, 
Гфхт^, тото^ *йт то і 
зйр |, тотоі чтот 
^ГГІТОГ ТО чй ТОГО)' 
4, {ТО^Ч х*^Ч Чй 
ТІЧГШЧѴ 4, чічіч>Ч 'ічіч- 

Гчтогч чй ТГТОГРГГ || 
ЧТ«й {ТОГО, ЧТО чй 
тогой ЧЧТ I? 

что чй тгтоггтг Ітой 

3*Ч> 4 > тог 
ТО || ІТО?й ч ТО*, 
=чШ что 4 ^й 


^РНТ лагна нп. 1) прикасаться; 

2) приставать; приклеиваться 
1[ЗТ Ьава лагтй Ьай сквозит 

буд ь вар м. среда 

диллй ж . Дели 

Ф^іФтіГ калкатта м. Калькутта 


I г} Ьиндустан лі. Индия 
?ГТШ б^ратж. Индия 

^ПТТІ? % ^Т*Г нагарб кэ нам названия 
городов 

<МШ«Ті’ раджд ь анй ж. столица 
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имарат ж . здание 
^іТПхГ имаратэ ж. мн. здания 
РТсГТ пита ж. неизм. отец 


1 1 фГфф іт^гГ 
3 фт ф* |'і ттф 
фф «) 4 Ѵ чт <$51 1 

11 ФФФ ФГ ФПГ ТГФЧФ 


|і тгф ^фттф Ф 

трт 1 1 фіфт ^ ффѴ 

ФФФ чт |, фГфф 

аНѴ ^ФТТФ Ф ффг, 
ФІФТ ФГ ФТ I I 

тгф ф Гчфг фтчзт | 
Фк #тг ф Гчфт фф^; 

| I ТГФ ЧФФТ ФТ^ГГ ФТ 
^фГтФ ФІТФТ ФГФГ 

| I #тг фѴ чффт фг^гГ 

фѴ Фк ^фГтф ^ чѴ 

ФТТФГ ФПТѴ | I ФФ ТГФ 
Ф1ТФ> Ф Т^ГГ I Л 
ФІФТ фѴ ФГ^ФТ Ф Т^ФГ 

|і фф ф фіфт фіфті- 


Ф ЧФ% I 

фгГффТ , фф, фгГчфт фф 


фіГфф фіт фф фіТфф і 

ФГФФТ I ФГФІ ФТфФ, ФФ 
ФТФ Ф1*Ф> Ф I? 
^, фф ф ФТСФІ ф 
Т^ФГ |, фГфф ф фтфт 
ФГ ЙФгаѴ ф^г |і ф 
ФГ^ФГ ф чффт ФГГЧФТ 
ФТ іфГфф фттфт фгфт 


ТЛТ ( *ГШ ) %■ Рш рам (сита) кэ 
пита (ж., веж л) отец Рамы (Ситы) 
дактар ж. врач; доктор 
маздур ж. рабочий 
ЧІ^сІ'І ЧТ чаНта т ь а (м.) хотел 
■Чі зрГ чаЬтй т ь й (ж,) хотела 

щщ | приехал в Москву 


достй-вишвавидйа- 
лай ж. Университет дружбы 
^€1" достй ж. дружба 
Г^Г^П^ПТ вишвавидйалай ж. уни¬ 
верситет 

^ па0 ь тэ Ьай (м. мн. и ед ♦ 
вежл.) учимся, учитесь, учатся 
^ пар ь тй Ьай (ж. мн. и ед. 
вежл.) учимся, учитесь, учатся 



'а 





ЧТЧТ |! 

— ^іПічі ^ ТНЫиІ «МI 

I? 



^1? ^Т ^ ^ I 


-чк ччг ч*[ чѴ | ? 

— ^Т, Ч^ Ч|Ч Ч^ГТ 11 
ЧШкя ЧЙ ЧЧЧГ Ч# 
чк чШ | чк ^тткг 
^ 1 1 

- ъгт, ерччк і чтт 

?й ч§?г ччт 1 1 
ч*гг ч^ч чч чиг чк 
ЧТЧ 1 1 чт^чт ччт тгсччт 
чй ч чг чт кчч 1 1 
Ткк ?й чй ч чг 
чт кчч 1 1 чй чт 
чпт ччч 1 1 чччт чй 
чй ч^)г 1 1 ч*чгт чй 
?й чй ч^г 1 1 ч чкй 

^Й чкчг | I ЧТЙ 

^ЧГЧкг, чкччч чч йк 
ЧТТЧ й чкчг чй 
чГчтт ЧРТ чтчЧ I ? 


- Ч Й-ЧК ЧТЧ ЧТЧЧГ | I 
чйччч ЧЧ Ч Ч |‘ 


сундар красивый, -ая, -ые ? 

-ое; прекрасный, -ая, -ое, -ые 

^ГЗ^Т саракэ ж. мн. улицы 

5Г5Ж ачч ь а 1. 1) хороший; 2) здоро¬ 
вый; 2. хорошо; ладно 
^Т йаЬІ здесь, сюда 
ЗП7Г баг м . сад, парк 
ЯТ^ парк м . парк 
3^ надй ж. река 
тат м. берег 

ЗТГ % 33 ЧТ надй кэ тат пар на 

берегу реки 

ГрТЗ" ст ь ит находящийся, -аяся, -иеся, 
расположенный, -ая, -ые 
Я^ТЗТ йамуна ж. р. Джамна 
З’Г^ТТ надийі ж. мн . реки 

каунсй (ж.) какая, -ие, кото¬ 
рая, -ые; что за 
ЗГТЗЗТ джанна п . знать 
*ГГЗ% 5 джантэ Ьай (м. мн. и ед . 

вежл.) знаем, знаете, знают 
ЗГМЗІ 5 Д жйнтй Ьай (ж . мн: и ед . 
вежл.) знаем, знаете, знают 
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ЯЙФг, ЯІЯ, ФяПТ г 

яФят як яття я | 
Фтт, я^ррг, Гяяп 

— ЧТТ 3)ер ^ | Фп , $ГЩЯ, 

якгФг, ЯкЯТ Я ЯИЯ 
кк ягіяяя Фг чк 
я ^ якят I' I фтгтт 
^гІтяі ^ ^ ^ 

Ч7^Г кяя |і яткгяк 

ЯТЯ ЯП# I’ Я 

$•4 К 44" ятя 

ТЯГ I? 

- Яф", Я^ ЯП# I 

я ^як фгкяг: яя 
ятя яякккт яяФ ят 
кФяяя 1 1 ят# тятятят, 
йяк #гкяг ят ятя 
я#тт# і 

-#г#я# яяф ЯГ ##- 

гяяі 

-#я 1 1 як ятя яя 
Гяятя? 1 1 я Ф^тт т^г 

I : ЯТЯ #^ТЯ? I Л 

я ятяят кгетя |іят# 
ядякгт, ятя я# |? 

-я ГяятГФй |і 

-ЯГЯЯ #ЯТ Я# I? 

-яя кяг ЯЯ^Т || 


^ГТТ до-чар несколько 
'оі I Нсі I |Г джанта Ьу (м.) знаю 
ЗГПШѴ ^ джантй Ьу (ж.) знаю 
ФТТ ганга ж. р. Ганг 

браЬмапутра м. р. Брахі^апутр 
синд ь у м. р. Инд 

*РІ|Г< машЬур известный, -ая, -ые, 
знаменитый, -ая, -ые 

инстйтйуі м. 9 ж. ИНСТИТУТ 

тгЬиндймэ на хинди 


антарраііітрййа междуна¬ 
родный, -ая, -ые 

самбанд* 1 м. связь, отношение 
сГі^СНІ доЬрана п. повторять 

доЬраийэ повторите, пожа¬ 
луйста 

видйарт^й м . студент 

| доЬра раЬа Ьу (м.) 

повторяю 

| ДоЬра раЬй Ьу (э$.) 

повторяю 

^яРТ^фт^ видйарт ь инй ж . студентка 
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ччт чтч чт*ч> ч т^гГ 

І ? , 

ЧЧ Ч чтчгй ч 

Ч%Ч Ч ЧТЧР> ЧТ 
Т^ЧЧГЧТ Ч^)г | I 

чтГчч>, ччт чтч дчч I? 

<рЧ ЧГСЧ> ЧЧ Т^ЧЧТЧТ 

^, чіт б)ч> | чГчч 

*ЧѴ ЧТ^> Ч^ Ч^ЧЧТЧ)' 
11 ЧЧТ ЧТЧ ЧЧЧ% I? 
^Т, ^Т ЧЧИ% I’ I 
ЧТЧГ Ч^ЧТЧГ, ЧЧТ чтч 
чѴ ЧЧШЧ^ I? 
ч* ^т, ч чѴ ччччѴ 
^ I ч чгтчч чѴ тттччгч^ 
ч|? |, ч чйччтч % 
чттч^ чтчѴ ^ ччТГч> ч 
ч^т чччт чщчѴ Ч^ I 
чч ч чч^^ггч ччч! 
чг ^гчг чтТ ГччтГФт* 

л о. 

ч» 

I 1 

ччт *гчш ^ччг ччт 

чУ ^т, ччт || 

^ч ч Гччг^ чГчч |? 
чтс чічпч | і 
гтГч? 1 1 ч^ччтчі чгГчч*, 
чч ччГччт ш^чгч чѴ< 

ЧТ Ч Ч^ЧТЧ ГчГчЧ: 

^ ?тчт ^ чч-чч чп; 


раЬнэвала м. житель 
Т^ГГ^П раЬнэвалй ж. жительница 


ЯЧЗТЯТ самадж ь на п. 1) понимать; 
2) считать 

^ГЧИ% і| самадж ь тэ Ьай (м. мн. и 
ед. вежл.) понимаем, понимаете, 
понимают 

§ самадж ь тй Ьай (ж. мн. и 
ед. вежл.) понимаем, понимаете, 
понимают 

ЗПтаШ |Г самадж ь та Ьу (м.) понимаю 
^тг^ТсГГ ^ самадж^тй Ьу (ж.) понимаю 


^тГч^г манзил ж. этаж 

Тг(%^Г манзилэ ж. мн. этажи 
^ГТ *^ГТ домашний 
^Г^ТШ’ аб ь йас м. упражнение; прак~ 
тика 

^ТГТ аб ь йас карна п . делать 
упражнение; практиковаться 
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М^т, ч 

чртчтч ч?№чч і ч 

■ЩГ ЧЧТ чра? 

чч-чч чтт ГчІ%ч , Гчч; 

ЧЧІ^ Ч ЧЧчІЧ Ч^ГЧ I 

о 

4. Заучите следующие примеры: 


^ПТ найа (м.) новый; молодой 
^ шабд м . слово 
дас десять 

^Г-^Г дас-дас по десять 
ЩТТ бар ж . раз 


ЧТТЧ Ч?Ѵ ТГЗГЩЧѴ 

^*т*тчт чч Гччтч? (зтч) 

ччт чт чтч 

т^тчт ч^ ГччгтГФтѴ (*чѴ) 

ЧТСЧ> # ччѴ 

тгч ч (ччт 

ччѴ чт чт 

ЧТТЧТ чч ГччтчГ 

ЧТ чг ч*чтч 

(чтечй Ч Гччгч*- 

ч^чт чч чт 

ігч, чтч, ч) 


Ч^ <^МІ*П (чГчч) 
^тчч чч ччтт 
(ч*йччн: ч ччт) 


ЧІЧГ ЧЧЧТ ЧТ^ - Ч^-ЧЧ Ч^ Ч ЧЧЧГ I I 

ч*чт Гччттч чччг чщчѴ «й - чч ч^; Гччгтч чч тф-1 1 
тгч ч* чччт чщчг чт - чч ч^ ^€Цчг: ч чччт 1 1 
ТГЧ ЧГ Ч^ ГЧЧГГЧ ЧЧЧГ ЧЩЧТ ЧТ-ЧЧ 41 ччч>> чч 

Т^Г I I 


Ч^ ^^ГЧ? ЧТ ^ччт I I 

Ф^тчт чг чч ччт "дчн I' і 

Ч>ЧТ ЧТ ЧПТ Ч^ГГ I I 

чптт ч?Ѵ чічте чѴ чЫѴ 1 1 

Ч ЧТ*Ч> Ч^ Ч^ЧЧРІ> | I 
^ч (чтч, ч), чтечт чг ГччтчГ I I 
ч *йтч чтчрт чтѴ т^ччтГччт I I 
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б. Переведите на русский язык предложения и словосочетания: 


Гч?# ЧТТЧ ЧЧ ТТ^> ЧЧЧ I I Гчч# чттч чй 
чгчшчУ чУ 1 1 Гчччт чйч ф<нфтіг яшг ^ ччч 1 1 

Уч?# ЧЧТ ЧЧЧ ^, ЧТЧЧ ЧЙ ЧГЧЧТЧУ Ч# ^ I 4>?14>т11 

#4 ГчЙУ чч ччч |, ч д?чт чУ I I ччч д?чч 
^ і ?рлчУ чтччтчУ чУ ч, г <я< ^ і ччч «і«і ^ і 
#Гччч чч чг ч ччч. чч 1 1 ^чтчч ччУ 1 1 ч 
ЖЧТЧЧ ЧЧУ I' I ч^ ччч д?чт | чйч ч ччч чУ ч^чч 
I' і чУГччч чтччтчУ д*тч 1 1 ч^ чтччУ д?чч | чйч 
чт? чйчч чУ ч/чч |У і ч^ ччг ^чтчч ^чч чУч 

ч^ #чт чч чй д?чч 1 1 чтч чйччт Гчч | ? чтчч 

чй чйччУ чГччт ЧТЧ ЧТЧЧ I? 

чч ч ітч7 чтчч ч ; чУчт ч чч ч чтч; ччГ ч 

чч чч; ччч чй чУчгч чч ; Гччт чй чч чч і 

6. Напишите по десять раз все новые слова, научитесь правильно их 
произносить и писать. 

7. Ответьте на вопросы: 

1) ЧТЧЧТ <«гікчч чч чтч ччт |.? 

2) чтч чйччт Гчч I ? 

3) чтчч чй чйччУ чГччт ЧТЧ- ЧТЧЧ I ? 

4 ) ччт ^чкчч чг чч чтчч чч I ? 

5) ЧУЧЧ #Г I? 

6) ччт чтччч чч чй # чт чч кчч I ? 

7) чгптчт Гччт чйч | ? 

8) ^ч ччт ч^ч чтч ГчкгчУ ЧТЧ Гчг^ч I' ? 

9) чтч# ічтчч ч ГччптУ ЧТЧГЧ I ? 

10) ччт ЧІЧЧЙ ^ЧЧЧТЧЧЙЧЧТТТЧЧУ^ЧЧЧЧІ? 

11) чтч ^^чкчч ^ ГчіттчУ |? 

12) тч чт^т ччч і; ? 
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8. Согласуйте определение с определяемым: 


1) ЧГХЧ (ЧЧ, ЧГЧЧТ (ЧХГ, 11 

2 ) чгч* ^ччйч (чч, #) ч>чч чч чх 1 1 

3) чгсч (чч, ч?г) тгчщ^Г 1 1 

4) ч)хч ^чт^: ^хчх (чч, чй) ГччпГФй' | г 

5) зщт ^чг*: (чч, %, чтѴ) Гчгетчг чз |1 

6) чіщ (чч, чЗ:) чх фчфтіг ч |і 

7) 5ЙХ ФЧФШ чіхч (чч, ч* 

ч| ччх |і 

с) ^чѴгчз (чч, ч^, ^) чч: чтчх ч чтх 
%чГчхч I' і 

9) Ч^ ЧЧХ?*^Ч ЧЧЧІГ (ЧЧ, Ч^, ^) ^ХЧЗ ч 
ЧЧЧ^ I I 

10) щ\4 ЧХ (ЧЧ, Ч^, ^) Ч*ЧТЧ М*ЧЧ I 

9. Напишите во множественном числе слова: 

ЧХ, ЧЧТ, ЧЧ, $44, ЧТЧЧ* - , ЧіЧХГ, ЧТ4ІЧГГ, ЧТЧ, 

чтч, чч* - , ч*%чч, да, чГчч, ччпрх, чтчгх, 

^ччтч:, ЧХ , ЧЭДТЧ , ЧТ®Ч , ЧЧ, Ч><лП , ГЧиНМ , ЧЧЧІХ I 

10. Вставьте пропущенные слова: 

(1) Гч^Т* ЧТХЧ Ч^... I I (2) гщ Ч|Ч ЧЧГ... || 
(3) Гч^чй чПг... ^чѴ І'і (4) хгч ^... ч т^чт |і 
(5) ХГЧ #... ЧЧ|Х I I (6) ^чтх ^^х)хчх чч чтч... 
.. .44 І^ЧЧЧ | | (7) ЧЧѴ чг... чх ЧЧТ ЧТ# I I (8) чт^ч»> 
Ч|Ч ЧЧТ чйх... ЧЧХ | I (9) ГчччГ чччт... ч: чх чх 
Г?ЧЧ |і (10) ч^... Ч ЧЧЧТ |і (11) ЧГСЧТ> Ч^-... 
I? (і 2 ) чх Гччт... |і (із) ^чіх... чч чтч «чтчНчх 

ЧЧ^ЧЧ I I (14) ^ЧТХ ЧХ Ч ЧТЗ... I 1(15) чх^...Мчч I 

11. Переведите словосочетания: 

Житель Москвы; город Индии; река Советского Союза; книга 
отца; дом Ситы; студентка института; столица Индии; на берегу 
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Инда; города Индии; комнаты института; студенты и преподава¬ 
тели института; жительница Индии; упражнения на дом; около 
дома Рамы; в комнате дома; на столе отца; на полу комнаты; около 
стола Рамы; окно комнаты; тетрадь женщины. 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ 

1. В языке хинди одиночный конечный знак согласного обычно 

читается без краткого а, например; алаг, акар, 

са'рак. 

2. Если к основе слова присоединяется слоговой суффикс, 

начинающийся на согласный, то конечный согласный основы 
кратким а не сопровождается, например: харйдЦна, 

парнирб ь ар/[та, ларакЦпан. 

3. Когда к основе слова с конечным одиночным согласным 
присоединяется окончание, являющееся гласным или начинающееся 
на гласный, краткий а перед последним согласным основы 
редуцируется, например: ЧТгГ парат — партЦэ, Щ^гРТГ 
і баНална — баНл^эгэ. 

4. В литературном хинди знак группы согласных в конце 
санскритских слов обычно читается с кратким а, который в 
разговорном языке часто редуцируется, например: ЯТГѵГ прасанна —> 
прасанн, 5Г^Т прайма —> прайм, ЧТ^Г паршва —> парше. 

5. Краткий а под ударением, когда за ним следует согласный Ь, 

может изменять своз качество и становиться более узким, при¬ 
ближаясь по произнесению к э —»ае, например: раНна — раеНна, 

гаНра — гзгкра. 

В количественных числительных от 11 до 18 краткий а перед 
.Ь звучит почти как а, а конечный Ь при этом почти не слышен, 
например: Ч | гйараН — гйара. 

6 . Отдельные гласные и согласные в некоторых словах могут 
заменяться другими. Значения слов от этого не изменяются. 
Примеры: 

а— и баНар —баНир ‘вне’, ‘снаружи’ 

а— у мускарана —*рГ|>ТГНТ щеку рана ‘улыбаться’ 

И-у ч ь ипна — ’сзФТТ ч ъ упна ‘скрываться’, ‘прятаться’ 
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й—дж йог — джог ‘сумма’, ‘итог’ 

в-б сг^г вачан — с|-с|г| бачан ‘обещание’ 
ш—с ^79ГТ^Т кашйда — касйда ‘вышивка’ 

ііі — с виііі — вис ‘яд’ 

л—р «п?М| бална — яі<*ц барий ‘зажигать’. 

7. Согласные в языке хинди бывают простыми (краткими) и 

удвоенными (долгими). Удвоенные согласные встречаются только 
в середине и конце слова. Они обозначаются соответствующими 
лигатурами, являющимися сдвоенными знаками простого соглас¬ 
ного, например: бачча ‘ребенок радд ‘отмененный’. 

Удвоение согласных в языке хинди, как и в русском языке, 
имеет смыслоразличительное значение, например: ЯТП" пата 
‘адрес’ и ЧхП" патта ‘лист’, бачча ‘ребенок’ и бачсі 

‘спасшийся’. Удвоенные согласные произносятся слитно, как 
один звук, но более длительно и напряженно. Следует отличать 
удвоенные согласные от стяжений одинаковых согласных, кото¬ 
рые произносятся отдельно, как два звука, например: 
ч ь йнна ‘отнимать’, | баяна ‘становиться’, ‘делаться’. 

8 . Буква Ц в конце слова после знака гласного ЩТ может 
читаться как е, например: *ГРТ гае ‘корова’. 

В санскритских словах после знаков гласных ^ и 3» 
конечная буква ^ читается йа, например: Гзнт прийа ‘милый’, 
‘дорогой’, V) | <гГі Ч б ъ аратййа ‘индийский’. 

После знака согласного с кратким а конечная буква 
читается как й или е, например: самай, самое ‘время’. 

9. Буква ^ в середине и конце слова (обычно после знаков 
гласных Ш и |) читается как о, например: ^рГГЗРГТ суНаонй- 
‘приятный’, ‘красивый’, нйо ‘основа’, ‘основание’. 

10. В хинди особенно четко проявляется долготное ударение. 

Долгие гласные никогда не редуцируются, поскольку долгота 
гласных в языке хинди имеет смыслоразличительное значение, 
например: пал ‘время’ — кал ‘вчера’, ‘завтра’. 
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основной НУРС 


УРОК і 


ГРАММАТИКА 


МЕСТОИМЕНИЕ 
ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 

Ед. число Мн. число 

1 - е л. Ч" ‘я’ ‘мы’ 

2- е л. сГ ‘ты’ сГЧ - ‘вы’, ЩЧ ‘Вы’ 

с\ О 

3- е л. ‘он’, ‘она’ Ч', ^ ‘они’ 

Личные местоимения не имеют категории рода. Все они 
используются в основном в роли подлежащего, дополнения и 
именной части сказуемого. 

Личные местоимения 1-го лица единственного и множествен¬ 
ного числа ч” ‘я’ и ‘мы’ по употреблению сходны с соот¬ 
ветствующими местоимениями русского языка. Местоимение 
‘мы’ аналогично русскому местоимению «мы» иногда используется 
в значении «я». 

Местоимение ‘ты’ используется довольно редко—при обра¬ 
щении к детям, очень близким людям и к божеству или при 
грубом, невежливом обращении к кому-либо. 

Местоимение фТ ‘вы’ является наиболее употребительной 
формой обращения. Оно может указывать как на одно лицо, 
так и на несколько лиц. Это местоимение часто употребляется 
в значении русского «ты» при обращении к товарищам, прияте¬ 
лям, родственникам. 

Местоимение 5ГРТ, выступая в значении местоимения 2-го лица, 
соответствует русскому «Вы»; оно употребляется при вежливом 
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обращении и требует глагола в 3-м лице множественного числа, 
например: 5ГГГ 3>1Г ЗГШ - ^ ? ‘Куда Вы идете?’ 

Личные местоимения 3-го лица , 31 ‘он’, ‘она’ и Ч - , % ‘они’ 
в основном не отличаются от соответствующих русских местоимений. 
Местоимениями ‘он’, ‘она’ и гг ‘они’ обозначают лица или 
предметы, находящиеся вблизи. Местоимениями ^ ‘он’, ‘она’ и 
Ц ‘они’ обозначают лица или предметы, находящиеся в отдалении 
или отсутствующие в поле зрения говорящего. Местоимения 
и 31 часто употребляются и как местоимения 3-го лица мно¬ 
жественного числа со значением «они». 

Местоимения Л", 3" ‘они’ и 41, 31 в значении «они» 
нередко обозначают не несколько лиц, а одно. Этим выражается 
вежливое, почтительное отношение к лицу, о котором идет речь. 
Глагол-сказуемое или глагол-связка и в этом случае стоит в форме 
3-го лица множественного числа, например: 

^ ‘Он живет здесь (#) Гзг$тз> ^ ‘Он учитель’. Идет 

ли речь об одном лице или о нескольких (многих) лицах, опре¬ 
деляется контекстом. 

Очень часто в значении личного местоимения 3-го лица единст¬ 
венного числа выступает местоимение ЯТЧ" , которое в этой 
функции подчеркивает почтительное отношение к лицу, уже 
упоминавшемуся в речи. 

ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ ЗЗТ И 

Местоимения ЦЩ ‘что’, ‘что за’, ‘какой’ и ‘кто’, ‘какой’, 
‘что за’ не имеют рода, а в прямом падеже — и числа. 

Местоимение Г употребляется самостоятельно и в определи¬ 
тельной функции. При самостоятельном употреблении это местоиме¬ 
ние соотносится с названиями неодушевленных предметов и 
животных. В определительной (несамостоятельной) функции оно 
может сочетаться с именем существительным, обозначающим как 
одушевленный, так и неодушевленный предмет, например: *1 
эдт !> ? ‘Что это?’, ЗЗТ | ? ‘Что это за книга?’, 

гЩТ ЗЗТ ’ИК+ІѴ ^ ? ‘Что здесь за человек?’ 
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Местоимение преимущественно соотносится с названиями лиц. 
Оно также* используется самостоятельно и в функции определения, 
например: 4^ ^ ? ‘Кто это?’, 4^ ^4 іііН+ГГ І|? ‘Кто 

тот человек?’ 

ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 

ЧТТ ‘мой’, 4ТГ ‘твой’, <наш ’ <ваш ’’ 

‘свой’. Местоимение ЧЧТ ‘мой’ употребляется аналогично 
местоимению «мой» в русском языке. Местоимения 47Т ‘твой’, 
^ТПТТ ‘наш’ и ‘ваш’ по употреблению соотноси¬ 
тельны с личными местоимениями 3 ‘ты ‘мы’ и ‘вы’. 

Местоимение 4(4*1 Г обозначает принадлежность к любому 
действующему лицу. Поэтому оно сочетается с личными место¬ 
имениями 1-го и 2-го лица, заменяя соответствующие притяжа¬ 
тельные местоимения, например: 44 4|Ч нѴ ІЧЧТЧ 444 ? 

‘Ты читаешь свою книгу?’ 

Местоимения 3-го лица обоих чисел и местоимение 444 не 
имеют соответствующих притяжательных местоимений. Их роль 
выполняют сочетания с послелогом 44 .* 

Единственное число Множественное число 

^4 чгг ‘его’ (этого), ‘ее’ (этой) ^4 44 ‘их’ (этих) 

34 ЧТ ‘его’ (того), ‘ее’ (той) 34 ЧТ ‘их’ (тех) 

ЩЧ ЧТ ‘Ваш’ 

Притяжательные местоимения и сочетания, выполняющие их 
роль, изменяются по родам и числам (м. р.). Конечный Щ при 
этом переходит в іт (м. р. мн. ч.) и ^ (ж. р. обоих чисел), 
например: ^ЧТТГ ІЖТЭР ‘наш учитель’, ^ЧТТ ‘ наши 

учителя’, ЧТЧ ‘его отец’, ЗЧ - ^ ЧТЧ ‘их отцы’, ЧТ^ 

ІЧкГТЩ* ‘моя книга’, 5ГТЧ ^* ЧТ ‘Ваша мать’. 

Притяжательные местоимения в предложении выступают в 
качестве определений и именной части сказуемого, например: 

^ ? ‘Кто ваш учитель?’, ГЧЧТЧ ЧТГ ^ 

‘Книга моя’. 


1-1570 
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ГЛАГОЛ 

НЕОПРЕДЕЛЕННАЯ ФОРМА ГЛАГОЛА (ИНФИНИТИВ) 

В языке хинди неопределенная форма глагола (инфинитив) не 
обозначает ни наклонения, ни времени, ни лица, а только называет 
действие. Инфинитив характеризуется морфемой ?ГГ, например: 
ф - ?ГГ ‘быть’, фс ФТ ‘читать’, ‘учиться’, ФТ ‘писать’. 

Форма инфинитива дается в словарях. 

ОСНОВА ГЛАГОЛА 

Основа глагола образуется отделением морфемы ФГ от неопре¬ 
деленной формы глагола, например: фрГТ ‘читать’, ‘учиться’ — 
основа Ч3>; Г^ТТ ‘писать’ — основа ?г>РТТ ‘говорить’ — 

основа 

Основа глагола является исходной формой для образования 
многих неличных и личных форм. 

ПРОСТОЕ ПРИЧАСТИЕ НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ 

Простое причастие настоящего времени образуется присоеди¬ 
нением к основе глагола суффикса 

т Простое причастие настоящего 

Инфинитив Основа 

времени 

‘делать’ ЗТТ ‘делающий’ 

ЗПЧТ ‘идти’, ‘уходить’ ^ГТ 'ЗПсГТ ‘идущий’, ‘уходящий’ 
‘писать’ ‘пишущий’ 

Простые причастия настоящего времени в качестве компонен¬ 
та личных глагольных форм изменяются по родам и числам. 

Мужской род Женский род 

Ед. число Мн. число Ед.число Мн. число 

'Зггат 'згга - 'ліісГі ^гт^гГ, ^ ітП 

(ѴрагО ^РІгГГ , 


98 



Простые причастия настоящего времени с окончанием 
ЗГП^Г используются лишь в личных формах без вспомогательного 
глагола. Простые причастия настоящего времени всех глаголов имеют 
активное значение, например: ‘живущий’, ‘сидящая’, 

‘сидящие’, ‘читающие’. 

НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ 
ПРОСТАЯ ФОРМА НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ 
ГЛАГОЛА ‘БЫТЬ’ 

Глагол ^ТГ ‘быть’ имеет две формы настоящего времени — 
простую и сложную. Простая форма образуется от видоизменен¬ 
ной основы при помощи личных окончаний. В этой форме гла¬ 
гол изменяется только по лицам и числам, причем совпадают в 
единственном числе — формы 2-го и 3-го лица, во множественном 
числе—формы 1-го, 2-го (форма вежливости) и 3-го лица. 

Единственное число Множественное число 

1 - е л. Ч | | 

2 - е Л . я; | 3* ^ 

тч | 

3- е л. гщ , ^ | 4 , % 

ОБРАЗОВАНИЕ НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ 

Настоящее время—форма сложная, аналитическая. Она обра¬ 
зуется сочетанием простого причастия настоящего времени спря¬ 
гаемого (основного) глагола с простой формой настоящего време¬ 
ни вспомогательного глагола ‘быть’. 

В настоящем времени по лицам и числам изменяется вспомо¬ 
гательный глагол, по родам и числам (в мужском роде) — при¬ 
частие настоящего времени. 

Спряжение глагола I ‘писать’ 

Мужской род 

Ед. число Мн. число 

1 - е л. | I' 

2 - е л. зг Г?Р44Т I 54 ф - 

тч 

3- е Л. гщ, сщ; Г^ТсТТ | 4,4 
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Женский род 

1 - е л. 4' | ірт Галіей | 

2 - е л. ^ Г^ЛІсЙ - I фт ^ 

щт ^ 

3- е л. гщ;, ^ Г^РЭсй | Ч - , # Г^ПШсЙ - | 

Если при глаголе в настоящем времени имеется отрицатель¬ 
ная частица ‘не’, ‘нет’, вспомогательный глагол ^ТТ может 
опускаться, и тогда в формах множественного числа женского 
рода причастие настоящего времени принимает окончание ^ ; на< 
пример: 3* ‘Они здесь не живут’. 

ЗНАЧЕНИЕ НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ 

Настоящее время, как и в русском языке, может обозначать: 

а) действие, происходящее в момент речи, например: ЩЦ Г 

«ГПТ I' ? ‘Вы идете домой?’; , Ч" 5ГШТ |Г ‘Нет, 

я иду в институт’; 

б) действие настоящее, безотносительное к моменту речи, на¬ 
пример: ^ *Г ТсосГГ І| ‘Он учится в школе’; 

в) будущее действие, когда хотят выразить готовность или 
близость его осуществления, например: Я" ЗТТсГТ ?? ‘Я иду’, ‘Я 
сейчас приду’. 

СЛОЖНАЯ ФОРМА НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ 
ГЛАГОЛА ‘БЫТЬ’ 

Сложная форма настоящего времени глагола фчТ ‘быть’ об¬ 
разуется сочетанием простого причастия настоящего времени с 
простой формой настоящего времени глагола фчТ, например: 

^ЧТТГ ЩсПТ ^ ‘В пять часов наши занятия 

заканчиваются’. 

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

Повелительное наклонение включает в себя несколько форм, 
которые служат для передачи различных оттенков побуждения 
к действию. В первом уроке рассматривается только одна форма 
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этого наклонения — вежливая форма, образуемая присоединением 
к основе глагола морфемы Эта форма широко используется 
в языке и служит для выражения вежливой просьбы, пожела¬ 
ния или вежливого повеления в настоящем времени. Она упо¬ 
требляется как при обращении к одному лицу, так и при обра¬ 
щении к нескольким лицам и соотносится исключительно с ме¬ 
стоимением ЩЦ ‘Вы’. 

Вежливая форма повелительного 
Инфинитив Основа наклонения 


‘читать’ 

Г<г|^5НГ ‘писать’ 

«П?НТ ‘говорить’ 

5ГЗТГ ‘сидеть’, ‘садиться 
4ПНГ ‘приходить’ 


Фо чТ^Г ‘читайте (пожалуйста)’ 

‘ п ишите (пожалу йста)* 
говорите (пожалуйста)’ 
5ГЗ ЩІЗЧ’ ‘садитесь (пожалуйста)’ 

щ ‘приходите (пожалуй¬ 

ста)’ 

Вежливая форма повелительного наклонения от глаголов ф <*-| ( 
‘делать’, сТЯТ ‘брать’, ‘давать’ и некоторых других образу¬ 
ется следующим образом: 

ЧТ^ТТ ‘делать’ — ‘делайте (пожалуйста)’ 

^■^|Т ‘брать ’ — (ѴД ‘юзьмите (пожалуйста)’ 

^■^7 ‘давать’ — ‘дайте (пожалуйста)’ 


При сказуемом, выраженном формой повелительного наклоне¬ 
ния, подлежащее может быть обозначено и не обозначено, на¬ 
пример: [^ТЧ] 'ЗГГ^Г ‘[Вы] идите, пожалуйста’. 


ТИПЫ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

В зависимости от цели высказывания в языке хинди разли¬ 
чаются предложения повествовательные, вопросительные и побу¬ 
дительные, например: ЧТ ^ГШТ ^ ‘Я иду домой’; ЧП’ 

^ГГЧ’ ЧЧТ ^ ? ‘Как его зовут?’; ?ГРТ «ІГбч ‘Вы садитесь 

сюда, пожалуйста’. 

Повествовательные предложения в свою очередь делятся на 
утвердительные и отрицательные. Утвердительным предложениям 
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обычно предшествуют утвердительные частицы ‘да’, \5ГТ‘да’и 
сочетание являющееся вежливой формой ответа ‘да’, на¬ 
пример: *Т Ч<рТТ |> ‘Да, он учится в ин¬ 
ституте*; ^ ^1, ^ *|'МгІ ^ ‘Да, они 

хорошо знают хинди’. 

Отрицательные предложения характеризуются наличием отри¬ 
цательных частиц. Наиболее часто в отрицательных предложе¬ 
ниях употребляется частица 41^ ‘не’, ‘нет’, которая ставится 
либо перед сказуемым, либо между его частями, например: 

ЧсрсП* ‘Он не читает’; 41^ |> ‘Это не ручка'. 

При полном отрицательном ответе перед всем предложением ста¬ 
вится отрицательная частица или сочетание ^ , явля¬ 
ющееся вежливой формой ответа ‘нет’, например: ^ , Ч 

| ‘Нет, я в школу не иду’. 

В отрицательных предложениях вспомогательный глагол и гла¬ 
гольная связка в настоящем времени могут опускаться, например: 
1ПТ 41^ ‘Мы не пишем’; ^ ^ ‘Он не учи¬ 

тель’. 

В вопросительных предложениях для выражения вопроса ис¬ 
пользуются вопросительные знаменательные слова (например: 

‘кто’, ЦЩ ‘что’, ‘куда’ и т. п.) и вопросительная частица 

гртт ‘чго’, ‘разве’, ‘ли’, ‘как’, которая на русский язык часто 
не переводится. Вопросительная частица ЭДТ ставится в начале 
предложения. Примеры: ?ГРТ ^ ? ‘Кто вы?’; ^ 

^ ? ‘Куда он идет?’; ?рт ? ‘Что ты делаешь?’; 

? ‘Вы студент?’, ‘Студент ли вы?’, ‘Разве 
вы студент?’; гщ ^ ? ‘Это карандаш?’, ‘Разве это 

карандаш?’. 

Когда в предложении нет вопросительных слов, вопроситель¬ 
ное предложение отличается от повествовательных интонацией, 
повышающейся на том слове, к которому относится вопрос, на- 

пример: ЩЦ | ? ‘Вы идете домой?’; гщ ГчкіИ | ? 

Ѳто книга?’. 
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Каждый из названных типов предложений характеризуется 
определенной, только ему присущей интонацией. С изменением 
интонации изменяется и характер высказывания, передаваемого тем 
ийи другим типом предложения. Так, повествовательные, вопро¬ 
сительные и побудительные предложения, произнесенные с воскли¬ 
цательной интонацией, становятся восклицательными, например: % 
Д?>Т ДШ І| ! ‘Они идут туда!’; Д^ ДДГ ^ ! ‘Что он 

делает?!’; ІЩТ Др5Д ! ‘Садитесь сюда!’ 

УПРАЖНЕНИЯ 

щ-щт 

1. Переведите на хинди предложения. 

(1) Я — студент. (2) Он — преподаватель. (3) Кто вы? (4) Вы 
рабочие? — Нет, мы студенты. (5) Где ты учишься? (6) Кто этот 
человек? (7) Что это за книга? (8) Это наш дом. (9) Это ваша 
тетрадь? — Нет, это не моя тетрадь, это его тетрадь. (10) Это 
твоя ручка? — Да, моя. (11) Где ее книга? — Она на столе. (12) 
Эю мой отец. Он врач. (13) Разве это их дом? — Да, их. (14) 
Где живет Ваш преподаватель? — Он живет на улице Ленина 
(дГдд ддд чч). (15) Это студенты, они учатся в Универси¬ 
тете дружбы. 

2. Переведите на хинди глаголы «знать», «жить», «слушать», «вставать» и 
проспрягайте их в настоящем времени. 

^гГ Г^шгг Зг зчитк 

*г і 

3. Переведите предложения. 

(1) ^Д ГДДТДІ' I I ^Д ДДЧТкк дддіг д кгкдч 
Д чдд 1 1 ^д ддд дк Гдтдд 1 1 к 

^дтчд 1 1 ( 2 ) дтт ч^=г | ? д д^т чрт 1 1 

*ДТ ДТЧДД ДЧ I ? , гщ ДЧГ ДЧ | I (3) Д^ 

дчк дгтУ ч*д ч^т | ? д^ тч\ дтк дд чч 

чд Ч^т I I чдт дд дтк дд чч | ? к 
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44Г 44 I I ччт Гчтзтч 4чг чт | ? 44 чі? , чі 

З^Г? 44 I I (4) 41 47>Т I ? 41 ЧЧГ^Т I I 5^1К ГЧ4Т 

Я4 1 ? ^ 1?, 4 44^4 I I 44Т 4 4Г*# 

ЧЧГ^4 I ? ^Г 1?, 4 ?Г5# 4ЧГ14 I I (5) тч 4^41 ? 

4 Г44П^ | I 4ТЧ 44Т Г^РЧ 4| 1 ? 4 44 44 5Г*414Г 4ЧЧ* 
4 ^Р4 41Г ^ I 44Т 4ТЧ 4Т®4 ЧІ14ТЧ 1 ? 4Ѵ Ц, ЧІЦЧЧТ 
1 I (6) #4Т 4^Т 41<ГГ | ? 41 %|Ш 4 41=І4 | I 

44Т 41 44 4)- Гц^ШЧ 4 41^ | ? 4^, 44 41 

4Т*4й 4 | I 41 чЫ4 Г454І44Т44 4 ЧЧЧ* *| I (7) 41 
4Т)- 444^ |? 1Т, 4ТУ І I 4ТГ 4Т 4^Т | ? 41 44* 

^ Ч14Г | I 44Т 44^ 44* | ? Ц* , 44* ШЧ* | | (8) 41444 

4Ц 44Т 44Т | I 41 4*44Т 44* 47 ЧЧ 44 І4ЧЧ 
| I 41444 4^444 44 47* 4ТЧ4ГТЧ* | I Гч?4Г* Гі^4Т4 
47* 4Г4ЩЧ* | I 41 Ч* 44* 47 ЧЧ 44 І4ЧЧ | I 44* 
44 4Т4 Ч44Т | I (9) 41 ГЧТЧТЧ 44 4**4Г4 I 4ГГчі4Т I 
44 4444 47ТЧ* ?4*ГЧЧ 4Г*4 ЧТЧЧ I 4^зТ I 44 444Т4 
47*Г44 I 4*47 | I ЧГЗЧ I (10) ЦТ 4Т4Г | I 4ТЧ Г*4Ч47* 
44 47**4ГЧ I 444ТЧГТ 44 *|ЧТ | ? 444Т4ГГ Ч* 4^ 

47ѴГ44 I 44 3*47 | I 2Р44Т4 I 

4. Переведите предложения. 

ТИ* *Г 0п?гГ4%4 44 5РрТ? I 

(1) Рама (714 ) житель Калькутты, но сейчас он живет в Москве 
и учится в Университете дружбы. Отец Рамы рабочий. В Каль¬ 
кутте они живут на берегу реки Хугли (Ц^ТГ). Рама хочет быть 
учителем. Сита (Ч*ЧТ) тоже учится в Университете дружбы. 
Сита хочет быть врачом. (2) Сейчас наш преподаватель находит¬ 
ся в Индии. Он учится в Делийском университете. (3) Мы сту¬ 
денты Института международных отношений. Они тоже студенты?— 
Нет, они рабочие. (4) Где живет врач? (5) Он живет здесь. (6) Мой 
отец переводит книгу. (7) Скажите, пожалуйста, как Вас зовут? 
(8) Что вы видите на картинке? — Я вижу речку, возле нее сто- 
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ит высокий красивый дом. Я знаю этот дом. Здесь живут сту¬ 
денты. (9) Комнаты дома большие и светлые. В каждой комнате 
большое широкое окно, у окна [стоят] стол и стулья. (10) Кто 
Вы по национальности?—Я русский. (11) Дайте, пожалуйста, Ва : 
шу книгу. Спасибо. (12) Какой сегодня день? — Сегодня суббота. 
(13) Закройте, пожалуйста, окно. Сквозит. (14) Это ваша ручка?— 
Нет, не моя. Это желтая ручка, а моя — черная. (15) Где нахо¬ 
дится твой институт? — Он расположен на высоком берегу Моек- 
вы-реки. (16) Где моя тетрадь? — Она [лежит] на столе. (17^ Где 
находится река Ганг? Кто знает? Вы? Пожалуйста, скажите. — 
Река Ганг находится в Индии. (18) Откройте, пожалуйста, окно: 
здесь душно. (19) Кто этот человек? — Это врач. (20) Что [нари¬ 
совано] на картинке?—На картинке [нарисованы] мужчины и 
женщины. 

5. Поставьте предложения в вопросительной и отрицательной форме. 

Образец: ЧТ Ч1ГТ І| I а) ЗРТТ І| ? б) Ч’Т 

^ІГ | I 

(1) ^ | I (2) | I (3) ^Г 

Ч^# | I (4) ^ПТГ Ч7ЧТГ Т№Т | I (5) ^ чччѴ ^Г 
| I (6) гщ ^ | I (7) # Ч ^ | I 

(8) 47 ГЧсГГ I' I (9) сЩ ^ ^ГРШТ | | 

(Ю) | I 


6. Согласуйте притяжательные местоимения, заключенные в скобки, с су¬ 
ществительными. 

(1) ( ятг) Гчкгнг ЯЧГ ЧТ I I (2) (^гпт) Гзтетчг 

Ч^Т I? (3) (ЗТГ) ЧТтФ - Ч^Т I? (4) (сп^ттг) 

ЧТ^Т |? (5) (^гш) чиг || (6) ( ср^пт) чтчтг 

гщт I I (7) (^ТТТГ) ^ | I (8) 

( ЯТГ ) Гчкгг^ ЧТ I I (9) ( #ТГ) Ч74ГЧ Ч^ТТ I 1 

(10) (ячт) ЯЧГ ЙЗ+Т 47 ЧШ | I 
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ТЕКСТ 


ЯТТ 

РТТТ ЗЯТЯ ЗТ ЗЯТТ яГяЯ ЯТ | I Я^Т р 1 

, ЯЯ ЯІТ ЯЗГЙ Я^ЗЯ I' I *[Т ттг*7 ГЯЗТЯ? 3 ЯШ 
■=МЧ »-ГГ ЯЯГ |> I ЯТГ ЯЯ ЯТ ГЗЯТЯ, зтяѴ , ЯіЯЯ з^т 

яТяя I I зятя я зтят тот ятя* ЗЯТЯ Я^ I I 
зятя я^ ят яіяят яіт ятяя ^ I 

^ЯТТТ ЯТТ Т*3 ЯТ Я# ЗТЯ ^ЯГ I I ЯёЯТЯЗ 

зятя я ятя 1 1 ^я ятя і;' я^т яятя з^я 1 1 Гзт 

^Я ЯТЯ I яТт ЯТЯЯГЯ ЗТЯ ^ТяТ |: 

-ятя зятя я з*я яяяГяяя I? 

- ятя зятя я яя Гяятя* ЯЯГ^ЯЯ I I 

- ятязя ятя зят |> ? 

- ятг ятя ятТяя I I 

- ятя зігг Т^Я I' ? 

— Я ЯТ*3> Я Т^ЯТ |Т I 

- ятяз ятят-Гяят ЗЯТ ЗТЯ I' ? 

- Я ЯГЯТ ЯЬЯТЯЯ I I 

- ятяз *яят я) - зігт яятя ^ ? 

- Гяят я* ГязяГяятяя я Г^яѴ яятя і 
-ЗЯТ Я %Я* щъф ящ ятяя I? 

-я* ^т, я Г^я* я^* ят^ ятяя |, я %я* 
я я^Т ят^ яяя, Гтоя Я*Т ЯТЯЯ І'І 
-Я*Т ЯТ ЗЯТ ЯЯГЯ* I? 

-ят* ят яяяТ ЯЯТЯ* ^1 
-Я ЯЯЯ* 3^* ЯЯТЯ* I? 

-?ЗЯ Я ЯЯТЯГ 1 1 

-ЗЯТ ЯЯЗТ ^ЗЯ ЯТ % ЯТ I? 

с\ с\ ^ 
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- 5Т ФУ чф I ^гтФ ф ЧТ 11 

- ччт *іічФУ ^гт чфг Очгні Ф) ф? 

- ф, Ф чф 'ЗГГФУ ф I 

- т *®\, ФГзФ і 

УФт ЩЩ\ЧЪ чН Гч^тф? Ф |: 

- И ІЧЧ>І «ІІЧ ЧЧІ ф ? 

-ФТГ ЧТЧ ^гФтзрГ 11 

- , ^фѵіЧ)^ , тч чшФУ — чі> ФУчг ф ? 

- ^ Фтг ^ фТёГ I I 
-^гчгг ^ТПТ Ш I? 

ТО ^Т-чФц 11 

-т*&, ФФФ і 

- чщфГ^г, тч ‘ фчт ’ Г^чт Ф ^т ^пжФ і 

-Ф I, |, |, *П[ |, І^Т I', 54" ф , 5ПЧ 

I, * I, * ^1 

-ф ф ччт зщ ^т зУчг |? *гтФУ ^ггФУ^г, 
ЯТЧ - «Ічіфі I 

-ФУ ф, ‘спт ф’ ^т зУчг |і 

- , ^ЗТФУч - , ЗТГТ ‘ Ф^ГГ ’ УФгГТ Ф ^Т Ф^ТПФ I 
( ^пФѴЧ’ * фчт ’ ГЧРЧТ Ф ^Ч - Гчл; Ф Ч^ГГ I I) 

- згет, зУчг ф, чТгФ і тч ФФг ?гчФУ-?гтФУ 
ЧФТУ ФФФФ ФУТ УФФчФ : 

“ ^птг ч^гга- чч ччт ^г згзт ФУт ФУчрт 1 1 
ч*іш Ф ттчг ^ф Фч^чФ 1 1 Фч^ФУ Ф *тгчФ «цмт 

| I Фпт чт ЧЧЧГТ I I |Т т^ч> ГччггФУ Ф чш 
*гчФУ Фчг | Г' 

-*гтФУ ФУчФФч, чгрт чФУ чф УФчФ? 

-Фт ЧШ чг^пт Чф |і 
-5Г5щ, тч Фтг чт?пг ФУГФт і 

- ЧфЧ фФчТ I 
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- , Гчгс М*чч: “ |чга ^^Ггчг: чнчй я 1 1 

чітчй ^ггТ^тсг Фг ч^ тт^гатФ 1 1 чттчй ч|ч «гчт ччт 

| I Ч?ГТ Ч|Ч % Фч - I’ I *|ч ^ чтячг ч 

| I шч чтч ГччгчТ I ЧК Ч ЧЪ'ЧТЧЧ’ I I ЧГТ 
ІФ&к: ч ччч | чк ч к^ччч ч Г^ ягатчт 
I I ” ЧЧ, ЧЧ ЧТФ-ЧЧФ чччѴ ЧЧ кГчЧ I чгч 

ЧТЯТ чт чт ' чччт ’ ГЧЧТ ^ ^Ч Гч%4 I 

ГЧЧГТЧ? : ЧЧЧ=Г I 

тщчч;: ччтч і 

чтч чч кскчч ч ччк ччч ^>чГ 1 1 


СЛОВА 
ЧЧ 5134 


ЧТБ пат ь м. урок 
^ПТГ клас м., ж. класс 
Ч$<у!і паЬла первый 

Ьиндй ж. [язык] хинди 
^ урду ж. [язык] урду 
ЩГЗГ^агрэзй 1. английский; 2. ж. ан¬ 
глийский язык 

*Гі<эЧІ сйк ь на п. изучать, учить 
5ГТ*ТТ апна свой, собственный 
чТя^Г пэнсил ж . карандаш 
гТ^ГТ тахта м. доска, полка 
гГГ^ йанй то есть, а именно 
ччН шйам черный 

4% патт м. 1) доска; 2) повязка, бинт 
к ь арийа ж. мел ( для письма) 
5ГТ^Т дж^аран ж. тряпка 
З^РГТ баджна нп. 1) бить (о часах); 
2) звенеть, звучать (о звонке и 
т. д) 

шуру м. начало; ~ нп. на¬ 
чинаться; ~ ФЧЛІ п. начинать 


ЗДЪЧІЧФ ад !і йапак м. преподаватель, 
учитель 

Ф’^НТ каЬна п. 1) говорить; 2) назы¬ 
вать; 3) приказывать 

батчйт ж. 1) разговор, беседа; 
2) переговоры 

анупаст ь ит отсутствующий;-^ 
^ГТ нп. отсутствовать 

упаст ь ит присутствующий; ~ 
^ТТ нп. присутствовать 
ЯТсГТ мата ж. мать 
Ч ІФІ-ГЧсі Г мата-пита м. мн. неизм. ро¬ 
дители 

^ джй частица 1. почтенный, уважа¬ 
емый (і ставится после имени); 2. 
да (вежливая форма ответа); 
да 

Ч5МІ пар ь ана п. 1) учить, обучать; 
2) преподавать 

тараЬ ж. 1) сорт, вид; 2) способ; 
манера 
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ЧТ ма ж. Мима, мать 
скул м ., ж. школа 

^ дур 1. далекий, отдаленный; ~ 
(?> ^гптт) НП. а) удаляться, 
устраняться; б) ликвидироваться; 
~ ^77ГТ п. а) удалять стран ять; 
б) ликвидировать; в) ^ ираТь, от¬ 
ставлять; 2. далека 3. ж. 
расстояние 

ф’ Нй частица же, именно, только, 
очень 

с^ГТ ваНа там, туда 

Т^ГТгГГ розана 1. неизм. ежедневный; 
2. ежедневно 

^МІ джана нп. идти, ходить, уходить, 
ехать, уезжать 

«З^ТТ пучина п. спрашивать у ко- 
го-л.). 


(ІЩ - митра м. друг, товарищ 
Г^ТТ крийа ж. грая . глагол; сказуе¬ 
мое 

руп м. 1) форма, вид; 2) облик 
^ ту ты 
тум вы 

?ГрТ лог м - мп. люди, народ 

сімнэ 1. 1) впереди; 2) против, 
напротив; 2. % ~ послелог 1) пе¬ 
ред; 2) против, напротив 
ЯТ са частица (после прилагательного) 
очень, весьма 

пар ь ай ж. 1) учение, уроки, за¬ 
нятия; 2) обучение, преподавание 
хатам м. конец, окончание; ~ 
нп. оканчиваться, завершать¬ 
ся; ~ п. оканчивать, за¬ 

канчивать 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

сТ«ТТ ^ с чГ ч іЧі 

1. ітгр ‘каждый’, ‘всякий’. 

2. ч>мі сПзсГГ, ^ЧІЧ ‘классная доска’. 

3. ЧТЗ ‘урок хинди’. 

4. ЧЧ ‘[в] девять часов’; ^ ‘девять’, ЧЧТ ‘пробило’, на¬ 
пример: ЧЧ ‘пробило два’, ‘два часа’; (ЧкРГ ЧЧ ‘сколько 

пробило?’, ‘который час?’. 

5. Формы множественного числа употребляются не только для 
выражения множественности. Они используются также для веж¬ 
ливого обозначения одного лица, например: 5ГЬА| |ЧЧ> ТЧТЧ Ч 
ЧТЧ ^ ‘Преподаватель входит в класс’; ЧТФГ ГчТТ ЧУ 
чзі% | ? ‘Где преподает Ваш отец?’. 

6- ЧйІЧГ ‘преподавать язык хинди’. 
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7. Широко употребителен ряд устойчивых словосочетаний, об¬ 
разованных от слова ‘род’, ‘вид’, ‘способ’, ‘манера’, напри- 

мер: гГЩ ‘хорошо’, ЧТУ ‘плохо’; ‘сильно’; 

‘таким образом’, ‘так’, 1ГЧ сГЩ ЧП" ‘такого рода’, 

‘каким образом’, ‘как’, ‘каким-нибудь спосо¬ 

бом’, ‘как-нибудь’, ^ сГЩ ‘всяким способом’, ‘всячески’, 

ЧП*, чН* «РТ ‘разного рода’,‘разнообразный’,‘различ¬ 

ный’ и др. 

8. Когда в предложении имеются два и более однородных 

сказуемых, вспомогательный глагол ставится обычно один 

раз—после последнего причастия, например: Ц гГЩ 

тач, Гйпчч чк чкгч I' ‘Он хорошо читает, пишет и го¬ 
ворит на хинди’. 

9. ГЧЧ 'каждый день", 'ежедневно’. 

10. Числительное ‘один’часто употребляется для выражения 

неопределенности и единичности в значении неопределенного ме¬ 
стоимения ‘какой-то’, ‘некий’, например: чія чтччУ | 

‘Здесь находится какой-то человек’. 

11. Слово ‘люди’, ‘народ’ употребляется только во мно¬ 

жественном числе. В сочетании с существительными, субстанти¬ 
вированными прилагательными и местоимениями оно теряет свое 
лексическое значение и указывает лишь на множественность, на¬ 
пример: йгега» чтч ‘преподаватели’, чтУч чУч ‘бедняки’ (чтУч 
‘бедный’), Ч~УЧ ‘мы’, ЩЦ Ч*УЧ ‘Вы’. 

12. Учг*: 1) ‘снова’, ‘опять’; 2) 'после’, ‘потом’, ‘затем’. 

13. Повтор притяжательного местоимения ^ГРГГ ‘свой’ имеет 

разделительное значение и передает оттенок множественности, на¬ 
пример: 41Ч*іѴ-’ЧЧ т іѴ ‘Откройте каждый свою тет¬ 

радь’, ‘Откройте свои тетради’. 

14. ТГТ ЧШ ‘у меня’, ‘ко мне’, ‘около меня’. 

15. Ч?Ч ^ Ч*УЧ ‘очень много людей’. 

16. ЧТ ЧТ ‘дома’, ‘домой’. 
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17. Для русских глаголов «говорить», «сказать» в языке хинди 

имеется, несколько эквивалентов. Наиболее употребительны гла¬ 
голы Я>ЯЯТ И Я^Я Т. Глагол ятят ‘говорить’ употребляется 
аналогично русскому глаголу «говорить», но только в следующих 
основных значениях: а) владеть каким-либо языком, например: Я*? 
ЗШ* ЯкГЯТ | ‘Он говорит по-английски’; б) разговаривать с 
кем-либо, общаясь, например: Я ^ тщТ ЯкГЯ ^ 

‘Они не говорят друг с другом’; в) высказывать мнение, сужде¬ 
ние о ком-либо или о чем-либо, обсуждать что-либо, например: 
ЯЯ ^Я ЯТ якт Щ ‘Все об этом говорят’. Глагол Я^ГЯТ 
‘говорить’ употребляется в значении русского глагола «сказать», 
когда необходимо словесно выразить какую-либо мысль или со¬ 
общить кому-либо что-либо. Глагол обычно требует прямо¬ 

го и косвенного дополнений, например: Я ЩѢЦ | Ч % Я*Т ф^ЯІ' 
% ‘Я говорю это преподавателю’. 

18. Я|эЯ ЗГкРЯГ ‘большое спасибо’. 

19. Я І Я ''О Я Ф<«11 ‘разговаривать’, ‘беседовать’ , Ф ЯТЯ 

с кем-л:, яя, % як я о ком-л., о чем-л.) 


УПРАЖНЕНИЯ 

яѵятя 

1. Прочитайте, перепишите и переведите текст урока. 

ТГЗ 3^ зГоЗ ', Ч.'ІЦІ 'ЗБ' ЗБ ЗГБЗТЗ з^Гбб I 

2. Ответьте на вопросы. 

ГзнГЯГУЗ БЗШ ЗБ БЗТБ зѴГзгё' I 

1) ятяяя яятя яя яят фИя* яГяя ят | ? 

2) ятя ятя кгкяя я яяг якяя | ? 

3) ЯЯТ ЧТЯТ Я ТГф ГяЩЯ? Ф ЯТЯ ЯЯЯ* ЯЯ I? 

4) ЯЯТ тт^г ЯЯЯ Я ФТЯТ Я^ЯТ ЯІ - | ? 

5) *яГяят як ятяя Я^Т ^ІЯГ I ? 

6) ЯТЯ ЯТ ЯТЗ ІФгИ яя яя ^тят ^ ? 
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7 ) тчк т чьц і ч =6 ^, З’і с м тлт ччт ^ ? 

8) гткт 4Мкк ^ Ч^ШТ I ? 

9) тчк ЧТЧТ-ГЧгТТ ЩЩ Чгк I ? 

ю) щ\ч ч^т ^кга - I? 

11) ЧЧТ тЧ - кчкГ ^мсі ^ ? 

1 2 ) 4т Гччггк? кк кгкт: кчгнт 4Гк I? 

13) 4ЧТ ^ЧІЧЧИ *тЧГ -ні-'гк *Г |Г ? 

и) ччт тккге к *ггак тччг ккѴ | ? 

15 ) ччт ^ чѵш кпч | ? 

16) яга ч?тг к чкт ттчктг | ? 

17) цщ тяг * ^кт ’ кчт чт тт тчк |? 

18) ^тк ^ккт: к ткг 4чт | ? 

19) 4ЧТ тчк чт тчг чкм | ? 

20 ) 4чт тч ш к кчш |? 

21) 4чт тччч чт іккт: 4 тт |? 

22) тчкУ чтк чщ | ? 

23) ччт тч' чг ™ чт^ 4ткг |? 

24) 4гг4к чтк ктк чк *чтт ^кѴ | ? 

25) 4ГТ4 кчк чк ЧТ 4ГТЧ |? 


3. Переведите предложения. 

$г Гк^тГятГ^сГ ктт ?гтктк і 

I (1) Это наш институт. Он называется Институтом междуна¬ 
родных отношений. Здесь мы изучаем языки хинди и английский. 
На языке хинди мы читаем и пишем. Урок хинди начинается в 
девять часов. Сегодня отсутствуют два студента. (2) Московский 
университет стоит на высоком берегу Москвы-реки. Это очень 
красивое, большое и высокое здание. Мой друг учится в универ¬ 
ситете. В каждой аудитории (комнате) имеется классная доска, 
на доске [лежат] мел и тряпка. (3) Преподаватель входит в класс, 
мы встаем и здороваемся. (4) Кто ваши родители?—Мой отец учи¬ 
тель, а мама врач. (5) Этот преподаватель хорошо знает хинди. 
(6) Наш дом стоит (находится) недалеко от реки. (7) Он живет 
очень далеко от института. (8) Напротив нашего института нахо- 
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дится парк. (9) Этот человек каждый день ходит по нашей ули¬ 
це. (10) Повторите, пожалуйста, это упражнение. (11) Моего дру¬ 
га нет дома. (12) Назовите формы глагола Повторите, по¬ 

жалуйста, снова. (13) В этом большом доме живет много наро¬ 
ду. (14) Ее мать преподает русский язык в школе. (15) Наши заня¬ 
тия кончаются в пять часов. (16) В Университете дружбы учит¬ 
ся много женщин. 

II. (1) Сегодня на уроке присутствуют все [студенты]. (2) Сде¬ 
лайте еще одно упражнение. (3) Этот студент хорошо переводит 
с хинди. (4) Кто знает это слово? (5) Где вы живете? (6) Парк 
находится на берегу реки. (7) В Москве много красивых зданий. 
(8) Хугли очень широкая река. (9) Мой друг хочет учиться в ин¬ 
ституте. (10) Дайте мне, пожалуйста, желтый карандаш. (11) По¬ 
ложите книгу на стол. (12) Возьмите, пожалуйста, свою ручку. 
(13) Какой сегодня день? — Сегодня понедельник. (14) Откройте, 
пожалуйста, окно. Здесь душно. (15) Ваш товарищ хорошо знает 
слова? (16) Москва — столица Советского Союза. (17) Около дома 
стоит какой-то человек. (18) Его мать преподает английский язык. 
(19) Занятия в институте начинаются в девять часов. (20) Повто¬ 
рите второй урок. (21) Я знаю это слово. (22) Проспрягайте гла¬ 
гол «видеть». (23) Неправильно. Повторите еще раз. Теперь верно. 
(24) Где живут его родители? (25) Наш преподаватель сейчас 
находится в Индии. (26) У Вас есть красный карандаш? (27) 
Сделайте дома первое упражнение. (28) Мы живем в Москве. , 
(29) В аудитории у каждого, студента имеется свой стол. (30) Он • 
ежедневно повторяет слова. 

4. Заполните пропуски. 

’ЗТЯІ зрщіг ЗГРРЯПР 9Г5? Г^гГщІГ I 

(1) ЧТЧѴ ^ЧТЧкг, ‘ЯЧТ’ ІЧЧГ ЯГ ... ЧЧЩЧІ (2) Ч^ 
... I (3) ЧТѴ ЧТ ТГзгРТТ *Я7Ч ... I (4) ЧЧ ^ ... 

ч&чтяяг 1 1 (5) ятг чт янг % ... ч^г 1 1 (в) ч чечтяяг 

іЩ* ... I (7) . ЯТ *яГчЧТ чк ЧТЧЧ I I (8) ТТЯ7 

^ЧЧТЧ? ^ ЯТЧ ... ЧчГ I I (9) ЧЩТЯЯГ Гчягтч? % ... I 
( 10 ) ГЧЧЯГ ячтч ч чтч | чк р - чч*ч ... 1 (11) ^чтт 
ЧТ ЯГ ... І^ЯГ ЧЧТ ЯТ^ I I ( 12 ) ч^ чтг ... I I 
(13) ГЗЧЯ?Ѵ ... ЯТЯЧТ I' | (14) ятз ятч чч ... I I 
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(і5) ... фчУ 1 1 (іб) чечтччт... ч 1* чтк ... 

1>гУ | I (17) ЧЧЧЧ 1ЧПІУ ... ЧЧЧ> ЧТ | I (18) 

іч ... Гі=чУ чУ*чч 1 1 

5 Поставьте глагол, заключенный в скобки, в настоящем времени. 

чгІ*гч> * *ргг ГѵтшТ чг) <шчм чп*г ^ і 

(1) ЧЧТ ЧТЧ 41 («ЧЗИГ ) ? ЧУ 1Т, Ч (ЧЧЗТЧТ ) I 

( 2 ) ч Гі?чУ (чУтччт) і (3) чтг Учч зтеУ чщ ^ 

(Ч*ЧЧТ) I (4) 54 41 (ЧТЧЧТ) I (5) 3 гщг ЧЧТ (ЧГТ- 

чт) ? (6) іч чУч Гчягг ^ ч чч Учя: ч (ччтчт) і 

(7) УЧЧТ ЧУ УчкГТ^ (ЧЧЧТ) I (8) 41 чУтч Т>ЧТЧТ 41? 
(ЧТЧТ) I (9) ЧТЧ ЧТРТУТ Ч ЧЧТ ( Ч*ЧЧТ ) ? (10) ч ч 
Ч5Ч ЧЧЧУ Ч ( Гч^ЧТ ) I (И) Ч6ЧТЧЧГ чУч тУчпчт ^ч 
(чтчт) і ( 12 ) чччУ чг чччУ (ччтчт) і (із) чі УччтчТ 
‘ччт' УЧЧТ 47 Ч'Ч ( ЧЧТЧТ )і (14) §4 ЧіУ (дччт) I 
(15) чтерУ Ч Ч^ЧЧ ЧІЧ ( тічт) I 

6. Поставьте вопросы к выделенным словам. 

*гІ^ гш 5Г5Я - фіР^ і 

Образец: ^ «ІУсІІ ЧЧТ |? 

(1) 14 5Т5Ч Г?РЧЧ 1*1 (2) ІЧЧТ ЧТУ чччУ ЧЧГЧ 11 

(3) 4 ЧГСЧТУ Ч ?1Ч 1 I (4) ЧТЧ ЧУЧЧТТ I I (5) 41 ЧЧ- 
ЧУт ЧЧТ I I (6) ЧТГ УЧЧ ЧТЧЧТ | | (7) ЧЧТЧ ч чччт 
ЧЧЧТ I I (8) 41 ^ТЧУгЧЧ ч ЧЧЧТ | I (?) ЧчГ чт чУ 
«РЧЧ 1 I (Ю) У^рчУ ЧТЗ ЧУ ЧЧ ЧЧ7 іУЧГ I I (11) чт 
^ ЧТЧЧ ЧЧУ I I (12) 14 % ЧТЧТ-УЧЧТ ГчёчУ Ч Т11 1 I 
(із) чі чтчгт 1 1 (14) цчг чтччУ чччг чт чтчт 
| I (15) 41 ЧЧЧТ ЧЧЧТ I I 

7. Составьте устно предложения из слов и словосочетаний. 

^іНПгіП^а *г\т ЗТ®^Г*Т*ГУ ^гт 5ПГ№ *ЛПз»Ф % ЭГРВГ 

I 
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ЧГ^ #РТТ, # ^ТТ, Очіні , ^тт, то, 
# ЧГ#Г, ЧТО ЧЧ +ТОТ, йччйштто, йгс #, тот, 
ЧТТО#Г, тт^> *#т, ф-, ф|ТІ , ТО ТО I 


8. Опишите на хинди свою аудиторию. 

П***! «НИ % Чі+А ^ЛГ ТФТ «рН^Г^ I 


9. Переведите следующие глаголы. 

РгитйгГ^г Гч^шгг Зг #Гзггг і 

Приходить, отдыхать, вставать, делать, сказать, стоять, закан¬ 
чиваться, открывать, хотеть, знать, идти, видеть, давать, повто¬ 
рять, читать (учиться), обучать (преподавать), спрашивать, бить (о 
часах), сообщать (говорить), садиться, говорить, класть, жить, при¬ 
касаться (прикладываться), писать, брать, начинаться, понимать, 
изучать, слушать, быть (находиться). 


#ЙйТ ТО Чі|[ 
#* ЧТО | I 


10. Перескажите на хинди текст урока. 

чге і 

11. Переведите. 

^ Зг I 

(1) ЧТО ЧЧ й+іч# 

ЧкчП # ^ ?тН 

то# ч#то 1 1 ч^ тотччг ##тт =чщчт 1 1 

ГЧЧЧЙЗМЧ ' # ТОРТ ТОШ ЧЧ ЧТОГ ТО 
^ I ЧІ|Т ^ЧГ <#ЧТО ТО ЧТОТ сПзЧТ ММІ ЧЧШ Ч^ ^ I 
ЧТО Ч^ ТО ЛчГ Ч#Т ЗТОГ І'І тт=р ЙТО^Г? 
Ч> ЧШ" 5 Чч т П ЧЧГ ^ I 6ІЧ» *# ТО Ч<51 ^ ЧГ^? #1с# ^ I 
то іч+ что # *П# ТО ЙЧГР# ТО# I з#т 
ТОШ Ч^# 11 # ТО# I 5#Т ЧШ ЧШ ^ЧТ I I 

ТОТЧ+ 4+ йто? # ТО# # *#ТО 1*1 йшш? 

то# что чТ^тт# І’і Гчгстчг то + чгшш то# 
I* I # тогпт + ЧШ Ш# | *#Т ТО+ ТОШ ТО# I* I 
# ЧТО # Ч^# I*: “5ГТЧ+ ТОГО зНР |,ТОШ 
ЙТ # Ч#ГТО I ” ЧТО #РТ # ТОГО что I I то 

ТОЧШ ЗЙ 1 ^ I точтччг чтог то то# что йгтог 
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| чк Гччтч? чччѴ-чччѴ чччѴ ч Гч*чч 1 1 

ЧЪчіЧЧ» 9ЧТЧ % ^Ч>Ч ^ — « ЧІГЧ ^ , ‘ ^ЧТ ’ ІЧ5ЧТ *РТ 

^ ч чччте чЙчч чк чччгтчччт^»і шч 

ІЧЩТ ^ ЧЧ ЗИ> ЧЧГЧТ |> I ЧЧ ЧЧ ЧТЗ ЧсЧ ?ГкТ ^ I 

(2) чт ЧТЧ Ч*Ч ЧЧЧ 11 ^ Й1ГТЧ? ^ чтч 

чччУ чч чк ^ч? 1 1 ч&чтчч' ч чтч ^ 

Гччтч | I ЧТ Ч ЧГЧЧ ЧТЧ I I %чк ч чтчч 

ЧТЧТЧТ I I 

(3) чт чтчт-кчт чъ-чтчч |' і йчт ч* ГчччГччтчч 

Ч ЧЧТЧ I Чк ЧТЧТ Ч* Ч ЧЧТЧІГ I I Гччг ч* 

ткпчт Гчччкчтчч чтч | чк чтчт ^ чѴ чрч 

ЧГЧТЧТ ЧГЧ^ I I Ч чк* ЧЧ# ЧГЧЧ |‘ чк чтА 
ЧЧГЧ I I Ч Г^ЧІ- чѴ^чт | I ч Гчтгтч? | I ч 
ччк*тк чччіг ч кгкчч ч ЧЧЧТ 1 1 чтт {чч 
чѴ ч^т чччт |, чі%ч ЧЧ ЧІГЧЧТ I I р - Г^ 
чк чч ч ч^ѳѴ чт^ ччч, Гччч чк чкгч 1 1 
|Ч ^ ф- ЧТ ч т^ч |‘і ч <щч* чГчч ЧТ Т^ЧГ 
| чк чі? |чк чкч чт і 

12. 1. Прочитайте и переведите диалог. 

ГннГ^Пз^і Зкі^Па ^ чТ?% зйт ^+т і 

2. Выучите диалог. 

ісі^Гіті ^ чте ФІГ^ і 

-ТГЧЧЗГ ч)-, ФТ^Ч, чг^т чтч | чтч? 

- чч^ч, чтчттч ЧѴ , ЧЧТЧ I ЧРЧ ЧТЧТ 11 

- ЧЧТ ЧТЧ ЧРЧ Ч ЧЧТЧ I' ? 

-ЧѴ Щ I ччтчт |і 

-ЧЧТ ЧЧТЧ I? 

- ЧЧЧ& ччтчт | I 

- ’Цч’вІ , ЧЧ ЧЩТ Т^Ч ^ ЧТЧ ? 

-чшѴ ччч? ЧТ I 


116 



- ч?[ ччп" . 

- ч*[ чіч^ чиг ч 

- ^, ЧТЧЧТ і| I ЧГчѴ ЧИГ Ч 13^> нм) ччч»' 
I I ЧЧЧЧ ЧТЧ ПТёГІ- ЧЧЧ? I I зНг I ? 

- р, ЧТЧ" Ч^ГЧ ||‘ | 

-Ч> ЧТЧЧЧ ЧТ % Ч|Ч ЧТ I? 

-р, ЧрГ р: |Г 

-ччт чтччч чт *г*т |? 

- р , ?Г5Щ I I Ч> ЧТЧТ | | ^Т 1^ рпт ^ЧТ I 

чт ^ чтчч чиг 1 1 чччт чч)’ ч) - чрг р: ч^г 1 1 

-Ч^ТЧ) - ЧІЧГЧГ ЧТ 7^4 I? 

- ргд' чГчч ЧТ | 

- ТГЧЧЧ ч)- I ч чтччт ЧТ Ч^ЧЧТ ЧТрГТ | I 

-ч* чГччтт чЛ’ ЩЧI 

- ч|ч чгГччт, ЧЧТЧ Ч)" I 

- ЧЧЧТ И I 


13. Выпишите из текста в два столбика все новые имена существительные; 
в один — мужского рода, а в другой — женского. 

чіб %■ тг ч>м4Ч $ ^ ^4) шгщ Пи Пай, ^ Зг—5^пт зг»? іП< 

14. Выучите цифры и числительные. 

йтчГ<=гГ^ «мііП ^ чт? #Г5т% і 


ОДИН 

я ЧІ - два 

3 чѴч три 

ѵ четыре 


к(ч)чгч 


^ ^ (^:, шесть 

ѵэ ЧТЧ семь 

^{б)^ТБ восемь 

5 .(я)Ч^ девять 

V ЧЧ 


пять 


десять 



УРОК II 


ГРАММАТИКА 

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 
ЧИСЛО 

Имена существительные в языке хинди имеют два числа — един¬ 
ственное и множественное. Форма множественного числа зависит 
от рода и окончания единственного числа имени существительного. 

У имен существительных мужского рода, оканчивающихся 
на 5ГТ и ЯПГ, эти звуки во множественном числе соответственно 
заменяются на {Г и іт, например: ‘мальчик* — ?РЗ% ‘маль¬ 
чики’, 37ЧТГ ‘комната’— ‘комнаты’, |рЯТ ‘колодец’—^ТТ 

‘колодцы’. 

Исключение составляют имена существительные мужского ро¬ 
да на ?ТТ, заимствованные из санскрита, персидского и арабского 
языков, а также существительные хинди, обозначающие родство, 
у которых ЯТ на іт не меняется, например: ТП»ГГ ‘раджа’ — <.|ѵц| 
‘раджи’, ‘бог’—‘боги’, ‘река’— ‘рекн*. 

‘дед’ (по отцовской линии) — <*кі ‘деды’. 

Форма множественного числа имен существительных мужского 
рода с исходом на любой согласный или гласный, кроме Щ и 
Щ, совпадает с формой единственного числа, например: 
‘крестьянин’—‘крестьяне’, %ТГС ‘брат’—‘братья’, "ЧіФ 
‘нож’ — тГРР ‘ножи’. 

Имена существительные женского рода с исходом 
на согласный и гласный, кроме ^ и ^ ; во множественном числе 
принимают окончание тт * у имен существительных женского рода 
на при образовании множественного числа конечный гласный 
становится кратким, например: ‘книга’ — ‘книги’. 


118 



ФчГ ‘стол’—‘столы’, «(Г^Н ‘сестра’ —‘сестры’, ?ІЩТ 
‘язык’—ТГПТП? ‘языки’, ^ ‘невестка’—ЭГ^ТТ ‘невестки’. 

Существительные женского рода, оканчивающиеся на^ 
принимают окончание ^ і перед которым появляется эвфониче¬ 
ский звук Ц ; при этом конечный долгий ^ становится кратким, 
например: ‘девочка’ — ‘девочки’, ЗПЙ’ ‘дочь’ — 

Щ ГіА| ?‘дочери’,^П% 'национальность’— \*1ТІ^ГчГ 'национальности 

При образовании множественного числа имен существительных 
женского рода, оканчивающихся на , конечный гласный Щ 
назализуется, например: РчГзчі ‘птица’ — (ѴГзчТ ‘птицы’, 
‘старуха’— *старухи’. 


ПАДЕЖ 

В языке хинди парадигма склонения имен существительных 
состоит из трех падежей: прямого, косвенного и звательного. 

Прямой падеж не имеет специальных окончаний, показываю¬ 
щих отношение существительного к другим словам в предложе¬ 
нии. Это отношение определяется исключительно местом имени 
существительного в предложении. Прямой падеж в языке хинди 
соответствует русским формам именительного и часто винитель¬ 
ного падежа. 

Прямой падеж в языке хинди противопоставляется косвенно¬ 
му падежу, который в сочетании с определенными послелогами 
выражает объектные, а также обстоятельственные и определи¬ 
тельные отношения. 

Косвенный падеж в языке хинди в отличие от русских кос¬ 
венных беспредложных падежей, как правило, самостоятельно не 
употребляется. Он почти всегда сопровождается тем или иным 
послелогом, который сужает и конкретизирует широкое значение 
косвенного падежа. 

Но сочетание того или иного послелога с именем существи¬ 
тельным не является падежной формой, так как послелоги—это 
не падежные окончания. Они сами по себе не определяют отно¬ 
шения существительного к другим словам в предложении. Эти от¬ 
ношения передаются только сочетанием послелога и формы косвен¬ 
ного падежа имени. Косвенный падеж в сочетании с послелогами 
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(за исключением косвенного падежа имени с послелогом Ч при обо¬ 
значении агента действия) соответствует русским косвенным 
падежам. Косвенный падеж имени с послелогом ^ по значению 
соответствует русскому именительному падежу (см. урок VII). 

Звательный падеж—это форма имени существительного, ука¬ 
зывающая на лицо или предмет, к которому обращена речь. 
Звательный падеж послелогами не сопровождается. 

ОБРАЗОВАНИЕ ПАДЕЖЕЙ 
Прямой падеж 

Прямой падеж единственного числа совпадает со словарной 
формой имени существительного. Формы прямого падежа множе¬ 
ственного числа имен существительных рассматривались выше. 

Косвенный падеж 
Единственное число 

Косвенный падеж имен существительных единственного числа 
образуется следующим образом. Имена существительные муж¬ 
ского рода на ЧТ и в косвенном падеже единственного числа 
получают соответственно окончания тт и , т. е. форма косвен¬ 
ного падежа единственного числа этих существительных совпадает 
с формой прямого падежа множественного числа: 

Прямой падеж Косвенный падеж 


СІ'З + І 

‘мальчик’ 



‘комната’ 


5*1 

‘колодец’ 

ч» 


Форма косвенного падежа единственного числа совпадает с фор¬ 
мой прямого падежа единственного числа: 

1. У всех имен существительных женского рода, а также имен 
существительных мужского рода, за исключением существитель¬ 
ных, оканчивающихся на Щ и 5ГТ; 

Прямой падеж Косвенный падеж 



‘сестра’ (ж.) 

Ч^рГ 


‘девочка’ {ж.) 



‘язык’ (ж.) 

чтчт 


‘мир’ (ж.) 

^РТЧТ 

чт 

‘дом’ (ж.) 

чт 
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2. У имен существительных мужского рода с исходом на Щ , 
вошедших в язык хинди из санскрита, персидского, арабского и 
английского языков: 


Прямой падеж 


Косвенный падеж 


ТГЗПГ ‘раджа’ (скр.) ТГЩТ 

Ч ‘бог’ (перс.) 5Т 

‘сода’ (англ.) *Й?Т 

3. У имен существительных мужского рода, обозначающих род¬ 


ство: 


Прямой падеж Косвенный падеж 

ЗТЗТ ‘дед’ (по отцовской линии) 

НМІ ‘дед’ (по материнской линии) ^ТРТТ 


ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 

Имена прилагательные, обозначая признак предмета, употреб¬ 
ляются в предложении при именах существительных и опреде¬ 
ляют их. По значению и грамматическим особенностям имена 
прилагательные делятся на качественные и относительные. При¬ 
тяжательным прилагательным русского языка в основном соот¬ 
ветствует имя существительное с послелогом ^ТГ, например: 
‘отцовский дом’, ‘дом отца’. 


СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

Имена прилагательные в языке хинди подразделяются на из¬ 
меняемые и неизменяемые. 

Согласуясь с именами существительными, прилагательные пер¬ 
вой группы изменяются по родам, числам и падежам. Формы ро¬ 
да, числа и падежа этих прилагательных указывают на связь при¬ 
лагательного с существительным и зависят от рода, числа и па¬ 
дежа последнего. 

Прилагательные второй группы форм согласования не имеют и 
изменениям не подвергаются. 

К изменяемым относятся прилагательные, оканчивающиеся на 
?ГГ и ?П, например: ‘хороший’, ‘большой’, ‘старший’, 

5РТТ ‘правый’, ЗНТТ ‘левый’. У таких прилагательных в прямом 
падеже согласование с именем существительным в числе выра- 
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жается только в форме мужского рода. В форме женского рода 
окончания единственного и множественного числа совпадают. 

В прямом падеже изменяемые прилагательные имеют следующие 
окончания: 


Единственное число 
м. р. Щ у Щ 
ж. р. $ 

м. р. ЧЧ ‘хороший дом, 

^ГЧТ |[ТЧ ‘правая рука’ 

ж. р. ‘хороший стол’ 

«ПчПІ ‘левый глаз’ 


Множественное число 

ч» ч 

чт 

ЧТЧ ^тч 

ччг 

ЧТЧІГ ЧЧІ 


В форме мужского рода в косвенном падеже обоих чисел эти 
прилагательные принимают окончания іт и Т?, совпадающие с окон¬ 
чаниями прямого падежа множественного числа. В форме женского 
рода окончания прилагательных совпадают с окончаниями прямого 
падежа единственного числа, например: 

м. р. ЧТ Ч ‘в хорошем доме’, ЗТЧ ІЦГГЧ Ч ‘в правой руке\ 
ж. р. ЧчГ Ч ‘в большом столе’, «п41 э^ітщ- ^ *в левом глазу’. 

К неизменяемым прилагательным относятся прилагательные, 
оканчивающиеся на любой согласный или гласный звук, кроме 
Щ и ЯТ, а также немногие имена прилагательные с исходом на 
Щ, но вошедшие в хинди из персидского языка, например: 
•гневный’, ѵЗГ^Т ‘отдельный’, ЦТЧТ ‘умный’, ‘знающий’ и некото¬ 
рые другие. Прилагательные этой группы не согласуются с су¬ 
ществительными. При склонении изменяется только существитель¬ 
ное, а относящееся к нему прилагательное остается без изменения, 
например: ЧЧ ‘круглый стол’, Ч^Г ‘круглые столы’, 

ЧТ ‘на круглом столе’. 


ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 
ПОРЯДКОВЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

Порядковые числительные, соответствующие количественным чи¬ 
слительным ‘один’, ^ ‘два’, ‘три’, ЧТТ ‘четыре’ и Ч>: 
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‘шесть’, образуются нерегулярно: Ч^П ‘первый’, ‘второй’, 

‘третий’, Я^ЯТ ‘четвертый’, ‘шестой’. Остальные по¬ 
рядковые числительные до ста включительно образуются от коли¬ 
чественных прибавлением суффикса Щ, например: ЧТЯЯТ ‘пятый’, 
^ПЯЯТ ‘седьмой’, ‘десятый’. Порядковые числительные, со¬ 

гласуясь с именем существительным, к которому они относятся, 
изменяются по родам, числам и падежам. Словоизменение поряд¬ 
ковых числительных аналогично словоизменению изменяемых при¬ 
лагательных: 

м. р. • ЯТ ‘второй дом’ ЯТ Я ‘во втором доме’ 

чтяят я>ятг ‘пятая ком- ЧТЯЯ ФЯЧ Я ‘в пятой ком¬ 
ната’ нате’ 

ж. р. ^ГГЯТГ ЯЯГ ‘третий стол’ ЯчГ Я 1 ‘в третьем столе’ 

ЧТЯЯ* ‘пятое окно’ ЧТЯЯ* ‘в пятом ок¬ 

не’ 

МЕСТОИМЕНИЕ 

КОСВЕННЫЙ ПАДЕЖ ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ 

В форме мужского рода косвенный падеж притяжательных 
местоимений обоих чисел совпадает с прямым падежом множе¬ 
ственного числа- В женском роде окончание ^ является общим 
для обоих падежей обоих чисел. 

Таблица 1 



Примеры: ^ЯТТГ ЯТ ‘наш дом’, ^ЯТТ ЯТ ‘наши дома’, 
ЯТ Я ‘в нашем доме’, {чкПЯ ‘твоя книга’, 

^ЯТЯ ‘твои книги’, О І%ЯТЯ Я ‘в твоей книге’. 
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ГЛАГОЛ 

ГЛАГОЛЬНЫЕ И ИМЕННЫЕ СВОЙСТВА ИНФИНИТИВА 
Инфинитив сочетает в себе как глагольные, так и именные 
свойства, проявляющиеся в его синтаксических функциях. Инфи¬ 
нитив обладает следующими свойствами глагола: 

1) переходностью и непереходностью действия, например: Ф<тЦ 

‘делать’, $ГРГТ ‘идти’, ‘уходить’; 

2) инфинитив может иметь при себе дополнение, например: 

ІФаМ Ч<оНГ ‘читать книгу’, ‘писать карандашом’; 

3) инфинитив может иметь при себе обстоятельство, например: 

‘жить там’; 

4) инфинитив управляет относящимся к нему дополнением при 

помощи тех же послелогов, что и личные глагольные формы, 
например: {зПГГФ? ^ ‘спросить студента’. 

Инфинитив в языке хинди, обозначая действие, является в то 
же время отвлеченным именем действия (например: 5ГПТГ ‘ухо¬ 
дить’, ‘уезжать’ и ‘уход’, ‘отъезд’), для которого характерны 
следующие свойства существительного: 

1) грамматический род—мужской; 

2) прямой и косвенный падежи, но только единственного числа. 
Окончание прямого падежа инфинитива совпадает с окончанием его 
словарной формы, а окончание косвенного падежа — с окончанием іт 
косвенного падежа существительных хинди на 5ДТ, например: 

; 

3) инфинитив в косвенном падеже употребляется со всеми 

послелогами, что и имя существительное, например: ФТ 

‘жилая комната’, ?§ГТФ ФІ" ‘для еды’; 

4) инфинитив, как и имя существительное, может определяться 
прилагательным и местоимением, например: 41ФрГ Ф 

‘за хорошее чтение’, 5ЦФ ^ГФ ‘ДО моего отъезда’. 

ПОСЛЕЛОГИ 

Послелоги — это служебные слова, которые употребляются с 
самостоятельными частями речи для указания на их синтаксические 
отношения к другим словам в предложении. 
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Послелоги, будучи служебными словами, членами предложения 
не являются и самостоятельно не используются. 

Они, как и предлоги в русском языке, выражают обычно от¬ 
ношения между предметами (существительными) и между дей¬ 
ствиями и предметами (глаголами и существительными), например: 

*РТ 5ГЗТЭГ ‘ответ на вопрос’; ^ ЯЧГ ^ ЧТО #ЗсГТ | 
‘он садится за стол’. Послелоги следуют только за последним из 
управляемых ими слов, например: ТП! «ГІ" ІИ «рТ ЧТ ‘дом 
моего старшего сына’ (в этом словосочетании ЧТ ЧТ явля¬ 
ются формами косвенного падежа соответственно притяжательного 
местоимения *Г<Т ‘мой’, прилагательного ЗГП ‘старший’ и суще¬ 
ствительного ЩТГ ‘сын’; ЧЧ— послелог). 

Между именем и послелогом могут стоять усилительные ча¬ 
стицы, например: ЧчГ ф" Я ‘именно в столе’. 

Послелоги могут быть написаны либо слитно с управляемыми 
словами, либо отдельно от них, но предпочтительно раздельное 
написание. Послелоги делятся на простые (непроизводные), слож¬ 
ные и составные (производные). 

ПРОСТЫЕ ПОСЛЕЛОГИ 

К простым послелогам относятся: ЧЯ, ЧП - , %, Я, ЧТ, ^ГЧ> и Я". 

ЧЯ в сочетании с именем придает ему значение, соответству¬ 
ющее русскому существительному в родительном падеже. Слово 
(или словосочетание) с послелогом Ч>Т выполняет функцию опре¬ 
деления или дополнения к последующему слову, например: ЧТЧ 

ЧЧ ЧТ ‘дом отца’, *ГЯГ?Г ЧЧ '-ЧЧТЧ ‘ответ на вопрос’. ЧЧ 
изменяет форму в зависимости от рода, числа и падежа сле¬ 
дующего за ним слова или словосочетания аналогично изменя¬ 
емым прилагательным на Щ, например: ЩН ЧЧ ЯТ^ ‘брат 
отца’, ЗН ёр ‘братья отца’, ЧТЧ - Ч^ ‘сестра отца’, 

ЯН Ч^ ‘сестры отца’. 

ЧГІ" , сочетаясь с именем, придает ему значение, -соответству¬ 
ющее русскому существительному в дательном или винительном 
падежах, например: ЧЧЧ> ЧЧ ‘мальчику’, ‘мальчика’. 
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%, сочетаясь с именем, придает ему значение, соответствую¬ 
щее русскому существительному в творительном падеже (обычно 
при указании на орудие или средство), например: % ‘пером’. 

^•служит главным образом для указания на место, направ¬ 
ление внутрь, нахождение или пребывание среди чего-либо, на¬ 
пример: тг ‘в доме’. 

ЧТ в основном указывает на место (когда речь идет обычно 
о чем-либо, находящемся на поверхности) и время (преимущест¬ 
венно после инфинитива), например: ЧТ ЧТ ‘на доме’, 5 ГТЧ - ЧТ 
‘по прибытии’. 

<ТЧГ обозначает предел в пространстве (<йРнЧТ< гГЧ> ‘до 
Ленинграда’), во времени (ДГРТ сГЧ> ‘До вечера’) и логический 
предел (с|тп^ ^ ‘вплоть до ребенка’). 

^ — показатель подлежащего в эргативной конструкции (см. 
урок VII). 


СЛОЖНЫЕ ПОСЛЕЛОГИ 

Сложные послелоги состоят из двух частей: послелога ЧП" (в 
форме 47 1 грЪ или послелога % и существительного, прилагатель¬ 
ного, причастия, наречия или предлога. 

Существительные, прилагательные и причастия в составе слож¬ 
ных послелогов выступают в форме косвенного падежа, наречия 
и предлоги—в своей словарной форме. В сложных послелогах 
вторая часть (знаменательная) обычно сохраняет свое лек¬ 
сическое значение и, как правило, переносит его на собственно 
послелог. Первая же часть—послелог ЧП" (в форме Ч>, Ч^І - ) или 
послелог %—служит лишь для связи второй, знаменательной ча¬ 
сти послелога с управляемым словом. 

Если вторая часть сложного послелога—существительное муж¬ 
ского рода, прилагательное, причастие, наречие или предлог, 
то послелог Ч>Т выступает в форме Ч> , если же вторая часть 
сложного послелога—существительное женского рода, послелог ЧП" 
принимает форму Ч?Ѵ , например: Ч> ЧН'І -НН ‘перед’, ‘впереди’ 
( «|*НІ ‘перед’, ‘передняя часть’ — существительное мужского ро- 
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да); # ‘для’, ‘ради’ (^Ч’ форма косвенного падежа про¬ 

стого причастия прошедшего времени І^РТТ ‘взятый’); ЯГЛЕГ ‘у\ 
‘рядом’, ‘к’, ‘около’, ‘при’ (сщг ‘близ’, ‘возле’ — наречие); гГЩ 
‘подобно’, ‘как’ (сГЩ ‘способ’, ‘манера’, ‘род’, ‘вид’, ‘сорт’—су¬ 
ществительное женского рода). 

Сложные послелоги с первым элементом ЧГ, с личными 
местоимениями 1-го и 2-го лица не употребляются. Вместо 
этих местоимений употребляются соответствующие притяжа¬ 
тельные местоимения. 

При употреблении притяжательных местоимений со сложными 
послелогами первый элемент ёр| или опускается,а местоиме¬ 
ния соответственно принимают окончание ^ или ^ напрд% 
ЧТСГ ‘к’, ‘у’— ЧТ ЧТО ‘ко мне’, ‘у меня’; ёрУ дртр * в сторону’, 

‘к—‘в сторону нас’, ‘к нам’. 

В хинди имеется два сложных послелога с первым элементом 
% , которые используются для выражения сравнения во времени 

‘раньше’, ‘прежде’, ‘до’) и в пространстве (% ЩТГ ‘впере¬ 
ди’, ‘перед’). 


УПРАЖНЕНИЯ 

ИСТОГО 


1. Переведите предложения. 

(1) ТОГО ЧГ Ч^ЧТ ^ ЧТО *Гк ТО I I (2) ч>чт 

ЧНТТ 11 (3) ЧЧГ ЧТ ЧТО ЧЧГЧЧІ ^ 

| I (4) ЧТО* 3 Ч* 11 (5) ^ ^ 

ЧЧ Ч* Ч> ЗГІТО ^ 11 (6) ^ТТТ ТО* # Ч> ЧІТОТ 
11 (7) ЧѴЧТ* Ч* ЧТО 11 (8) Ч*ГТО ^ ТО ЧТО* 

*Г ЧУ ЧТО ТОЧ І| | (9) з+ііО ТОГ Ч* сіі’і ЧТОТО < 

^ Ч$ТО 11 (Ю) ^ТТТ чтз ^ ТО | I 

01) Ч^Т Ч> ЧТОТО | і (12) Ч*Ѵ ТОЧГ Ч* Ч|сГ *ГЧ* 

^п*ч 1 1 (із) точ Іто ^ что ч* что* 1 1 (И) 
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ф 1 ЧЧЧГ ЧТ % ЧЧГ^Т | (15) ЧТТ ^ *р35Т 

^чч - |, чт Гччт *гк зч^ - Гччт ^п=гг ^ 

Ч ?МѴ Ч5ТЧ I I (16) ЧТСЧГГ 3 ЙПНЙЗ ІЧЧ I' I 
(17) <?>ТІ ЙЧТЧ? Г^Г 5Г5# ЧТЧЧ 11 (18) ЧЧ^ Ч1ЧТ- 
ГЧЧТ ^тчгт 11 (19) ^чтд ЧШТТТ іт^ ф- ЧЧТ Ч 11 
(20) ЧТ ЧТ Ч*ЧГЧ Ч^ГЧЧ I (21) Ч ЧГ ЧТ ЧТЧТ 
ЧЩсГТ I I (22) ш*& ЙЧТЧЙ - , ЧГЧЧ ЧЙЧЧ (23) ЧТ 
Ч> ГЧЧ Ч^ЧЧ I I (24) ччтч ^ ЧЧТТ Ч =ЧТТ >рЧ 

Чк ЧЙ ЧкЧ I* I (25) # Ч>ТІГ 4^3 йгатч? I I 

2. Напишите следующие слова во множественном числе. 

РіНПгГГ^^І $Т®^ ^Г ГчіПз^ I 

ЧРЧ, Ч>ЧЧ, чк<г, ЗГГЧЧ, йчт, чтчгт, 

чт, , ччт, ччч>, чтчтчт, ч? , ччтч, чччт, 

ЧЧЧТС , ЧТЧЧ , ^ЧТТЧ , I 

3. Поставьте существительное, заключенное в скобки, во множественном 
числе и переведите предложения на русский язык. 

грІ*5+ *РТ) ШГЩ ЗГр^ПТ М^Г ?ГК ЗГШ ЧЛ 5ГрК 

ч№пГ | 

(1) Щ^г Ч> (ГЧЧТТЧ?) ЧЧЧГЧЧЧ I' I (2) ИЧТЧ Ч<[ чт 
*чйчт чк ч> (чтчч) I I (3) ^ЧК ЧТ Ч #Т (чпш) 
11 (4) ЧТ ЧТЧ Чк Ч*# (ГЧТЧТЧ) |і (5) чтчкчк> 
(ч*) || (6) ччтч ^ Ч7ЧТ Ч ЧТТ (%ЧЧ^) I I 
(7) ччг чт чгч (ччч*) |'і (8) ччч Гчч ^ чт ч 
(чтчтчгт) I' I (9) чтчгг ч^ (ччч>) Ч^Ч ЧЧТ I I 
(Ю) гщт Ч> (^€?) I I 

4. Переведите предложения. 

Ч Гф=лМ%<г 5ц^с)г< ^№гі 

(1) В нашей аудитории три стола и шесть стульев. (2) У моих 
родителей две комнаты. (3) На столе — книги и тетради. (4) Се¬ 
годня отсутствуют три студента. (5) Здесь душно. Откройте, по¬ 
жалуйста, все окна. (6) Где мои карандаши? (7) В комнате двое 
мужчин и три женщины. (8) Закройте двери. Дует. (9) В Москве 
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очень красивые сады и парки. (10) Москва и Дели— большие го¬ 
рода. (И) В нашем городе пять институтов. (12) Напротив моего 
окна стоят три человека. (13) У моего друга есть две хорошие 
книги. (14) Уроки в институте кончаются в пять часов. (15) Мои 
друзья—врачи. (16) В Москве много студентов. (17) Здесь отды¬ 
хает много народа. (18) Я читаю книгу. (19) На стене [висят] три 
картины. (20) Сделайте дома три упражнения. (21) Он знает мно¬ 
го слов хинди. (22) На столе — три красных и два черных каран¬ 
даша. (23) Сегодня присутствуют все студенты. 

5. Переведите словосочетания. 

ІЧЧТ ЧЧ ЧТ, Ч?ЧТ Ч>Ѵ , ^44» ІЧЧ ЧГ ^Ч4Т 

^ й>4м, ^чтт чніЧ'р ч?г чічт чч ч>+кі , 
чй Гчгчгч, чтчч? чз # Гот?*- Ф чгчч, ^чтт от 
^ чз чт, *ч^зчт % Гчтччт, *і^зчг % чгг# 

от чт Гч^ччт, яічч % чячѴ ч Готч, ІР? чз 
чзчт, чкчѴ ч>> оттг, Іччітч? % д^чт, чечтяч? % 
ч^тт, чгечтг % 44?, Ічч Ч?Г Ч?ЧЧ ЧЧТ, ЧЛЗЧ 

Ч?> ЧЧТЧТ, ЧТ Ч З^ТТ, ЧТ 44?, Ч?ЧЗ # 

4ІЧК , ЧТ ІЧЧТ ^ ІЧЧ ^ ЧТ Ч I 

в. Переведите словосочетания. 

Рі+яПлПяа чі«чучДІГ Ч>Г гсіяіч I 

Картина моего друга; дом нашего преподавателя; в комнате 
друга моего отца; книга на урду; спрашивать у преподавателя; 
говорить (сказать) другу; жить в комнате; говорить с матерью 
своего друга; сделать пятое упражнение; от парка до института; 
писать ручкой в тетради; отдыхать на берегу реки; в парке на¬ 
шего города; в доме на нашей улице; на шестом этаже нашего 
дома; у преподавателя университета; в здании института; на полу 
комнаты; перевод книги. 

7< Переведите предложения. 

*г Г'ПчГчгГчсГ ^тіг чп - і 

(1) Ч^ ГОТЧ? Ч?Ѵ Гч?4ТЧ I I (2) Гчкггч Іотч? 
^ 1 1 (3) ^чгс ччтч чч ччш Гч^чГччгтчч ч^ чШ 
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чкч ЧТ I I (4) ЧЧТ ЧТЧ ГЧЧТГЧЧГЧЧ Ф ЧБЧТЧЧГ I ? 
(5) ЧТЧФ ЧЧТ ЧЧ ЧЧГ ЧТЧ I ? (6) к ТТЧЧк 

кк)" I I (7) Ф*Н>ЧТ Гі*|ШЧ ЧЧ ТТ^Г ЧЦ ЧЧТ I I 
(8) ЧЧТ Гі?|*ЧТЧ Ч Ч|ГЧ Чк ЧТЧЧГ I? (9) к 
1 1 чк ^тпт тг^пт як Г*рч 1 1 (Ю) чтч Гчтк Гччгтк 
чччГ^чч | ? (П) ччтк, ящтч^г к ччг чт ччт | ? 
(і 2 ) чі Гччтч і*пт чьчтччг # 1 1 (із) ччт чтч чі# 
чтт ф ч^ч чтчч1 ? (И) чтГчч> , чт чт ^чт чтт $ 
кч ч*чтч чкчч і (і5) чьчтчф ктчт % ччч ^ 
чт чк чт^ч Гч*к 1 1 (іб) чк чт к Гчч # Гччттч 

ЧТк | I (17) 14 ЧЧЧѴ ЧЧГЧЧТ ГчЖФ к ЧЧ | I (18) чч 

Тк^гт^гТ чтт к 1 1 (і9) тчк ччГччт чщТ |‘ ? # 
|чк ччт чт 1 1 ( 20 ) ічк ф’ чччг чт чф кт 
Гччгтк трт 1 1 ( 2 і) чі чч Гчтггч чч чт % ччт 1 1 
( 22 ) ч ччк к чт тчсіт 1 1 (23) чтч чф чттгч чтч 

| ? ЧТк* к Ф ЧТ ЧТ ЧТТТЧ ЧТЧТ | I (24) чі тт^> 

чф ^ЧТТЧ Ч Т^ЧТ I I (25) 41 ЧЧТ Г^ЧТЧ # ЧЧ> 

кк чк Ф ЧТ ЧТ Г*ЧЧ I I (26) чф к Т^Ч Ф ФЧТ 
I' I (27) ТТф ФЧТ Ч Гчпчч к ЧЧ I I (28) чтт *ччч фч 

ЧФ кчгтк кч чф ттч і (29) іч кч чті 

Іфк чкчт чщч 1 1 (зо) чтч чт чтч чч Гтч ! і 


8. Заполните пропуски соответствующими послелогами. 

Ѵ 5М^П ^птф' ТОРГ I 

(1) чт ^чч ... кчтч чч ... |і ( 2 ) |ЧТГ ч*чтч 

ЧТ ... кГчЧ I (3) р- іт^г ч| ЧТ ... Т^Ч I I (4) 41 ктч 
... ічк ЧТЧ ... ЧТЧ ЧЧТЧГ | I (5) ЧНіЧ=Г> ... фз>ч, ч 

чф чгччт і ' (6) іч кч чк... чтттч фтч 1 1 ( 7 ) чк 
Г*4Тк ... ЧИГ I I (8) ч ГЧЗТФ чт чкт... ЧЧ ЧЧТЧ 1 I 
(9) іфк ... кчтч Гчк к чч ... ккч і (Ю) чч ... 
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34 й?чтч1 1 ^ Ф& чт... 1 1 (П) ччт Гч?чГ чгетй... ^ 
| ? ^т, чт*4> ... ч|ч 1 1 (і 2 ) чтч 4чч ... чт 
чТчч ... Я?пчч I? (із) ^чтт ччтч 4 4чт ... чтч чч 

1 1 (14) чкТТ ... 34 ЧЧЧк | I (15) ^Ч ЧЧЧк ... ЧЧГ 

ччч іг> ? (іб) чт*4> ГчзчГччтчч ... ч|ч *г Гччтч? 

ЗЧЧ I I (17) ш ... ЧТЧ Ч>Г ЧЧГ 434 I' ? (18) 
чч ^ч ччтч 4 4ЧТ ... чтч 1 1 (19) кгкчг 4 ... 
34 ччт чт4 ^ I 

9. Переведите предложения. 

^ Ог^тМш' ктт так і 

( 1 ) Я знаю друга его отца. ( 2 ) Он преподает язык хинди. 

(3) На письменном столе [лежат] книги нашего преподавателя. 

(4) Сегодня наш десятый урок хинди. (5) В парке нашего горо¬ 
да бывает много народа. ( 6 ) Сегодня день моего отъезда. (7) Мой 
друг живет на восьмом этаже. ( 8 ) Они переводят девятое упраж¬ 
нение. (9) Как его зовут? (10) Его зовут Шьям. (11) Где он живет? 
(12) Он живет в столице Индии Дели. (13) Он учится в нашем 
институте. (14) Кто эта женщина?—Это мать одного нашего студен¬ 
та. (15) Где преподает ваш отец? — Мой отец преподает в Ленин¬ 
градском университете. 


ТЕКСТ 

ЧТЗ 

Чтт чГткгс 

ч зч Гчггг^ | чк чтз4Т ГчччГччтчч ч чччт 

1 1 Гч^тГччтчч 4* ^ЧПЧ ЧТ34> ЧЧ* 4 ЧТЧ | I чтг 

чт ГчччГччтчч % ч^ч ^т ч^г 1 1 ч ччч чТтчтт 

4 ЧТЧ 34 ЧЧ Ч# Ч4ТЧ Ч Т^ЧТ 11 ^ЧТТТ Ч4ТЧ 
ЧЧТ 4 Ч? 4 ЯТЧ I I чтт чТтчтт ччт 1 1 чт чтч 

чтчт ч* , Гччт ч*, ЧТ чтчт ч* чк чтГ чтч* Ч*, 

^Т* Ч* ч^ч чк чт чі чк т^г 1 1 

к *ЧШ Ч* ЧТ4Т Щ, Ч 34 ЧТЧЧТЧ Ч 4ТЧ 4 34 
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I' I чк ЧТЧТ к Ч'^чіГч'М I’, Ч ЧТНГЧЧ>' *ч>чг 
ЧТ%Ч ЧрІГ 11 ЧТЧТ к ЧЧТЧ Ч Ч|Ч 

|, ккг Гчн: к ч чрк ^ ччч чпч чк ртк 
кзгчтч чпч ^ Гчч ччч Гччччк |і чтк к чк 
ЧТЧТ к чтчт к к Нрк ^ ЧПЧ Ч ЧЧЧ ЧЧ I' I 
ЧТЧТ к |ЧПЧ чк чтчтт чтч | ччт чтк к рк 
Гкт щчт ччтт чнк |\і чт чтчт к 4кГччт I’ 
ЧІк ЧТк к ЧИіГч'М 4, кчч чч ч кк чпч 
чк чпч, ч чкгЧ ч| | чк ччгч к чптч ччч 
ЧІЧ I I 

чк чр *ч[ч ч ччк 4', тгч кчк ччтч ч 
чк рк чгчк ччтч ч і ч чктіг ч^к чщ ччк 
4 1 чччч ^чч рк чт к чтчч 1 1 

ЧТ ЧЧ ЧТІ Ч5ЧТЧЧГ 4'| Ч ^ к~ікЧІ ч чФк 
чтчт ччтч 4 1 ^ «гзэѴ чщ ктк кчч 4' к ччк 
чт%ч к Ч^к ЧЩ ЧТЧЧ 4 I 

р кч рт чч чк чк тктч ччч ч рч |і 
ргтт ччч кчк чГчч чт 1 1 рк ччтч ч чтт 
рч к чнк 4, ккчт |, чччшчт чк чштчт 
4 т р* чнк ч чтчт к чк Гччт к рч 4, ^*к 
читт ч чтчт чѴ чк чтк ч)" ^.^Гі 4 1 кчт ч чк 
чр рк 4 чк кч чнк ч ч чк чт чт| рч 
4'| рттт чтчч чр ччт 4 рГчч р рк чкчтт 
к Гчч чччт чч ччч к ччт 4 і рт р> чк чкт 
%чг 4 чк к кк чч 4 - ^ ^ккчч-к чт кгч 
ччт рк кчк-чч к Гчч і рк чнк ч Гччтк 
чк к чк к 4і 

рпт ччч чт кч ^ чтч чч % 4^т 4 1 

р ЧЗЧ 4» ІГЧ-Ч^ к 1 тйт ЧТЧЧТ чпч 41 
чтчч % чтч чтчт к, Гччт к чк чч чк чпч чт 
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ЧТ% I' I Ч Й**ЧЙ^НЧ ЧШТ | ЧРЧ 1 ЧТс% 

I' і чт чт йг# чгчт ч* ?гк чтчі - ^ т^% 1 1 йч 

4% % Ч^Й ЧЧЧ Ч «ЧК1 Ч|% І| I Ч^РТЧ ЧТ% І|* 

ЧЙТ <яІчІ аЧК Ч>Ч% I 

^ ЧЧ *Г% Ч1?Ч ^?Ч[Ч % ЧТЧГ ^ чЛ < ЧИ-^5: ЧЧ" 
1>Ч ЧЧ ЧТ ЧТ% I’ I ЧТЧ ^ ЧЧЧ ?гч чч чзчг Ч 

ччт і>% 1 1 р - чт гч>йчч ч^% |* чт тйч* §ч% 
і' I чгч%чг?% ч чй чт чт| ЧЧТЧ #4% 11 чтчт 
з% ЧТЧ 4% ЧТГЧТТ чччт ччч тег I і чгчг 3% ЧТЧГ 
*% ^ ЧТЧ ЧТЧ чч щчт ччтт чгтчѴ |‘ I ЧТЧ ^ ЧЧЧ 
ЧГ ЧТЧ і|Ч =Ч<а«іК ЧТ Г+<іМ ЧЧ% ^ I ЧЧ чч ?гч 

Ч>Ч 41% 11 

йчт чѴ ^ ччтчг чтчт чѴ чйт чтч^ чі- Ч ЧЧТЧЙ 
ччт чйт ;% чГгчт |і ч ^чтт йч%чтт ^чт ччт ч 
т?[% I' і ччт чч чтч чч%ч 1 1 чтг =Гм і чч^ ^ 
чч чт ЙЧЧ I I ч?чНг ^чг ччт |, чйч чч%ч 

Ч|Ч ЧЧТ ЧЧТ | | ч^%-ч^тг ^ч чй чтч чтттч 
Ч>ТЧ 4% 41% і| чТ< 4^%-Ч^ГГ % ЧІЧ Т[ЧТ% чтч чттч% 
*Г ЧТ% I* I 


СЛОВА 
ЧЧ 5Т«5 


паривар м . семья 

ЯТ*Г сат ь 1. [вместе] с; 2. % ЯРТ пос¬ 
лелог [вместе] с 

Чч>м макан м . 1) дом, здание; 2) квар¬ 
тира 

^2* кэндра м . центр 

2Т2Т дада м . неизм. дед, дедушка (по 
отцу) 

ЗІчѴ дадй ж. бабушка (по отцу) 
баЬан ж . сестра 


б ь аи лі. брат 

*^ЧсІМ аспатал м. больница, госпи¬ 
таль 

^ГПТ кам м. работа, дело 
ЗГедтГЧФГ ад ь йапика ж. преподаватель¬ 
ница, учительница 
^ |ь^Гчч> мад^йамик средний 
*1ГГ^Г саЬитйа м. литература 

вйаста занятый, поглощенный; ~ 
быть занятым, поглощенным 
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(^Г чем-л.) 

гриНаст^й ж. домашнее хозяй¬ 
ство 

дэк^б^ал ж. 1) наблюдение; 
2) уход, присмотр (напр., за деть¬ 
ми) 

лийэ: % ~ послелог для, ради, за 
^44 саман I. м. время; 2* % ~ пос¬ 
лелог во время 

РтоГчИ I никална п. 1) вынимать, изв¬ 
лекать, доставать; 2) удалять, 
увольнять, изгонять: 3) добывать, 
находить (напр врем и) 
мадад ж. помощь 

§Ф'М дукан ж. магазин, лавка 

4Мк базар м. базар, рынок 

<РТГ тат ь а и, [а] также 

<4мі к ь ана м. еда, пища 

Зчк таййар готовый; ~ ^ГГ нп. 

быть готовым (% к чему-л.; 

сделать что-л .); ~ ФЧ^ГТ п. 

готовить (^Г кого-л.\ к 

"ѵму-л.) 

инджйнийар м. инженер 
^<рТ бур ь а 1. старый; 2. м. старик 
«І6ІЧІ бур ь апа м. старость 

каран 1. м. причина; 2. % ~ 
послелог по причине, вследствие, 
из-за 

Ч^ПТ пэншан ж. пенсия 
ЯТ^ГТ пана п. получать; находить 
тйсра третий 
ШсГЧТ сатва седьмой 
ЯТЧТ б ь аша ж. язык (речь) 

4%^ флэт м. квартира 

расойг ь ар м. кухня (помеще¬ 
ние) 

4*НШ4Г гусалхана м. ванная комна¬ 
та 

ЧІ<ямі пахана м. уборная, т\алет 


чаут^а четвертый 
байт^ак ж. 1) приемная, гостиная; 
2) собрание; заседание 
гол круглый 

тэлйвиджан м. телевидение 
сэт м. 1) набор, комплект, гарни¬ 
тур; 2) прибор, аппарат 

тэлйвиджан-сэт м. теле¬ 
визор 

рэдийо м. радио 

рэдийо-сэт м. радиоприемник 
Гч4МІ пийано м. пиаі.ино 
ѴЫ софа м . софа, диван 

субаЬ 1 . утром; 2. ж . утро 
Ьат ь м. рука 

ЗТ*? муН м. 1) рот; 2) лицо 
ЕТГЧТ д^она п. мыть, стирать 
ЯтеТ Г нашта м. завтрак, закуска 
ЗТК бад 1. позже, после; 2. % ~ пос¬ 
лелог за, после, через 
сирф только, лишь 
ЗГПТ шам ж. вечер 

оПТТ джама собранный; ~ ^ТТ нп. со¬ 
бираться; ~ чкНІ п. собирать 

каб ь й 1) когда-нибудь; 2> иногда 
шатрандж м., ж. шахматы 
#ТГ к ъ элна 1. нп. играть, развле¬ 
каться; 2. п. играть (во что-л.) 
’Ц^ПЧ ахбар м. газета 

пасанд 1. приятный; ~ п. 

любить; ~ ) нравиться: 

2. ж. вкус, выбор 
сона нп. спать 

іГ^ГМГ алава: % ~ послелог 1) вдоба¬ 
вок, сверх; 2) кроме, исключая 
ІГЗТ бэта м. сын 
4с?Г бэтй ж. дочь 

риштэдар м. родственник 
ЩГТ йаЬа: % — послелог у, при, к 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

44Т 4*4*4^ ^чГ44Т 

1. 4>Т4 47Т4Т ‘работать’. 

2. о^Г^Г < 0 * 1 1 ‘быть занятым’ (Я 1 чем-л.). 

3. Гч7? ^ ‘все же’, ‘тем не менее’, ‘однако’. 

4. 4*44Т4 Ф<НГ ‘наблюдать’, ‘присматривать’ за кем-л., 
чем-л.)\ ^44Т4 Я 1 ‘под наблюдением, присмотром’ (4?Ѵ кого-л.). 

При помощи послелога 4ТТ имя существительное, входящее в 
состав данного и других аналогичных глагольно-именных словосо¬ 
четаний, управляет относящимся к нему дополнением. Когда до¬ 
полнением по смыслу является местоимение 1-го или 2-го лица 
обоих чисел, оно заменяется соответствующим притяжательным 
местоимением, так как формы личных местоимений 1-го и 2-го 
лица с послелогом 47Т не употребляются, например; ^ягг^ 4*4- 
4Т4 4?? 47 Г<44 ‘для присмотра за нами’. 

5. 444 Гі + МЧІ ‘находить время’. 

6. 44? 44Т ‘оказывать помощь’ (47> кому-л ., в чем-л.). 

7. Если в предложении при одном сказуемом имеются два и 
более однородных подлежащих, выраженных именами существи¬ 
тельными разного грамматического рода, сказуемое либо согласу¬ 
ется с ближайшим к нему подлежащим, либо выступает в фор¬ 
ме 3-го лица множественного числа мужского рода, например: 

4Т4Ѵ ЗГГ 5Гк 4Т4Т 4Ѵ 4Т4Г ^ 47> 4^4* 47 47Г4 4 

444 4% |і ‘Бабушка и дедушка помогают моей матери в 
домашнем хозяйстве’; ^4Т 474Т 4 4Т4Т ^ *гк 4Г4Г 4* 
| ‘В другой комнате живут дедушка и бабушка’; 

ЧТС 5ГІТ хзЧ+Ѵ ЗІрГ ^ I ‘Его брат и сес¬ 

тра учатся в школе’. 

8. ЗГТ^ГЧТ ‘говорить по-английски’. 

9. ^ГГ ЧЯГЧ" ‘служить чем-либо’, ‘использоваться в ка¬ 

честве чего-либо’. 

10. срттг еру Г^Г ‘рабочий день’. 
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11 . ЕГ)ЯТ ‘умываться’. 

12 . ЯГЯТГ ‘завтракать’. 

13. ЯПЯ ЯТ чц|г|| ‘идти на работу’. Направление движения 

обычно обозначается послелогами яй, Я, Я ГЯЯ и ЯТ (реже), 
например: ЯТ Я^Ѵ , ЯТ Я ИI ‘идти домой’. В отдельных 
случаях послелоги, указывающие направление движения, могут 
опускаться, например: Я1> ЯТЯТ І| ‘Он идет в школу’. 

14. Послелог Я^ в сочетании с существительными, обозначаю¬ 

щими часть суток и дни недели,указывает на время действия,на¬ 
пример: яй ‘днем’, ЯПЯ ЯТГ ‘вечером’, ЯГЯТЧТТ Я?Г ‘в суб¬ 

боту’. 

15. ЯГПТ Я» ЯЯЯ ‘вечером’. 

16. ЯТ ... ЯТ ‘или ... или’. 

17. ЯТЯ^-ЯЛТІ" ‘иногда’. 

18. ЩЯ ЯП - ^ТЯТ ‘ужин’. 

19. Инфинитив любого глагола, обозначая цель действия, пе¬ 

ред глаголами движения всегда выступает либо в косвенном па¬ 
деже без послелога, либо в косвенном падеже с послелогами Я?У 
и ЯГ ГЯЯ , например: я)# [я>>, ^ Гяя] ЯГГЯТ ‘идти спать’. 

20. Понятие обладания или наличия передается в языке хинди 
сочетанием существительных в прямом падеже, указывающих на 
предметы обладания или наличия, с формами глагола ^ІЯТ ‘быть’. 

Наиболее часто существительное, обозначающее обладателя, 
выступает с послелогом ЯП", который может указывать на любой 
предмет обладания — одушевленный и неодушевленный, конкретный 
и отвлеченный: Гчягг % ЯТ | ‘У отца двое детей’; ЯТ 

Іяа - # я* яГяят | ‘У моего друга две девочки’; ТТЯ Я?* 

Я^Я ’ФІІЧЯГ I ‘У Рамы есть три тетради’; ЯЯ% ЯТ ЯЯТЯ ^ 
'У него есть два вопроса’. 

При наличии у обладателя двух и более различных предметов 
обладания, послелог ЯТ либо согласуется с ближайшим из них, либо 
выступает в форме множественного числа: Я>Ѵ 
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*гк ^ тттЗ ‘У этого студента есть сестра и два брата*; 

чгё* % #Гжт *йт ^ ^ ‘У бабушки есть две дочери 
и три сына’. 

Если предмет обладания является названием лица или части 
тела, послелог «РТ может выступать в форме косвенного падежа % 
независимо от рода и числа предмета обладания: ^ 

^ ‘У нее две дочери’; % ТТф ‘У учителя одна 

рука’. 

Вместо местоимений 1-го и 2-го лица, выражающих обладателя, 
выступают соответствующие притяжательные местоимения: ТрСГ ТТф 
| ‘У меня есть брат’. 

Когда предмет обладания является названием лица или части 
тела, притяжательные местоимения могут выступать в форме 
косвенного падежа мужского рода: |рПТ ^ ‘У нас 

есть дочка’. 

Если предметом обладания является отвлеченное имя существи¬ 
тельное, то имя обладателя обычно выступает с послелогом 
или выражается объектным падежом местоимений: РтсГТ «рѴ ЧЧЧ 
^ ‘У отца есть время’; ‘Я рад’, (букв. ‘Мне есть 

радость’). 

Когда предметом обладания или наличия являются конкретные 
имена существительные (за исключением названий лиц), имя обла¬ 
дателя чаще выступает с послелогом % ЧЖ: % ЧЖ 

йкГЖ ‘У моего брата много книг’. 

Послелог % ЧЖ может употребляться и при отвлеченном 

предмете обладания: Іч^І % ЧЖ ЧЧЧ ЧфІ ^ ‘У отца нет 
времени’. 

21. ЧЧЧ фЧТ ( ЧЖТ) ‘нравиться’ кому-л.). 

УПРАЖНЕНИЯ 

1. Прочитайте, перепишите и переведите текст урока. 

ТО Чй , ЧТЧ) ^ МзЙ яНт ^ГЧП - I 

137 



2. Ответьте на вопросы. 

1) ШЧ Чі|Т I' ? 

2) ЧТЧЧТ ЧЧТЧ Ч^Т I ? 

3) ЧГЧЧ чтч Ч>7 Т^ТТ I ? 

4) чтчч Гччт ч^т чтч чт% | ? 

5) ЧТЧЧ* ЧТ Ч%Ч I ? 

6) чтт чтчч чшт-^гат чтч ч ч|ч зц^г т^% | ? 

7) чт ЧТЧ Ч* ЧЧЧ Ч Ч|Ч °ЧЧГ 7^% I ? 

8 ) ЧІЧЧ чт ч ч^чѴ Ч ЧТЧ Ч%Ч ЧЧТТ I ? 

9) ЧТЧЧ% Ч^Ч чт ^ чг| # Ч’ЧЧТЧ Ч>Г 
Ч7Ш I? 

10) ^ чтч ч чгат ч% чк ччч кт 
и) чтчч чГтчгч Ч |ЧТЧ чк чтчтт чк чшт 

12) ЧТЧЧ ЧІТЧТТ Ч ГЧЧ чк ЧТЧТ ЧЧТЧ ЧТЧТ 

13) чт чгтч чтчт чк чтк |? ч ктч чк 

14) чтч чкк чтчт ктк |? 

15) чтчч чк ч кчч чк | ? 

16) чт чтчч чтч ктгкчч-к чк чкчкгг:|? 

17) чт Гччтк к I? 

18) ЩЧ §4^ Ч> ГЧЧЧ ЧЧ 43% I? 

19) чтч Ч ЧЧЧ ЧТЧЧ Ч Гк К Ч Чк ч%г ччт 

I? 

20) ЧЧТ ЧТЧ ЧЧТЧ ЧЧЧГ ЧЧЧ +<% ^ ? 

21 ) чтч ^гч-% ч^т 1 к% I? 

22 ) чтч чк% зтачтт 47% I? 

23) кк ЧЧ ЧГТ Ч^Ч ЧТ% I? 

24) ЧТТ ЧТЧЧ І ккК I? 

25) чт Чк-Чк ч ЧТЧЧ гщт чк | ? 
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26) Ршт к $ яятят ятчяг ЯТЯТ кт ЯГЙ ^ Гчтк 
шт^гщ якят ^? 

3. Переведите предложения. 

^ Я От^тМщ- ггпгатг я^сгт? гіЯГчЯ і 

Ч> (1) ^ ^ яГ-НіІІЯ ^ тгчг ^кяяя Я як 

ЯШ кт ЯТ%Я кк 1 1 (2) ятечй ГяяяГячптгя ЧЙ 
Я> ^■ЦI <сі" ЯТТЧЙ ^ кя Я чяя ятчя яячт ЧТ ^ I 
(з) ятяягг ГяяяГячгтяя ЧЙ як яяття я*чят як я 

^Я ЯЯ ЧТ I I (4) ят ЯТЯТ я)- кт ЯТк к Я|Я 
ЯЯ 11 (5) я ЯЯГЧ Я ЧЯТЯ ЧЯЯ ЧТЯ I I (6) я яік 
ЯТЯТ к ЧЙ Я^тк чг ЧЯЯ Я ЯЯЯ к I I (7) ятят к 
|ЧТГЯ ят% | кт ятк к ЯТТГТТ ЯТЯ)" I I я кк 
Я^Я к ЯЯЯТЯ к ЧТТк I I ( 8 ) ятят к ятя я ятя 
яяг ятя т^яГ I ^яГяя ятк к ятят я) - яяттчгтк 
1 1 (9) чтк-чтк ятят к яяя Гячяяк | яят ятк 
к ЧТ> ЯЯЯ ЯЯѴ I' I (Ю) ят Гчят к ятчят | I я 
^ЯТТ ЯЯТ 47 1ТЧ7 ЯЯТЯТЯ Я Ч7ГЯ Ч7тя|| (П)ЯТТТЧГ 

кт ягС |, я^; ятькячг тяя ятят 1 1 (і 2 ) ^ягтт 
чГтятт тгчг яя кт к чяя я т^ят 1 1 (із) я^ ятяк 
ЯГ^Я ЧТ- I I (14) ЧЯЯ я кя к кт ткгя чтят 11 
(15) я як чтят ттрт ч»' ^ і (іб) ?гятт чк я тяТкгт 
к 1 1 (і7) к чтят кя ^ | ‘кт яктг чтятг язчт 
чтт чяя кт 1 1 я^ я|я яят | кт я^т я> ^к 
^чкктт і ( 18 ) язчт я ттчт як кя ячг і| і кгкяя- 
%я кт кяк-к я Гяя к кт яя | яГчтя я 
кк 1 1 (19) язчг я ттчг яят яктг кт Гчятя> к 
1 1 ( 20 ) ^ятт яГтятт ^ як чгк ^ ятя язчт я яят 
|к 1 1 ( 2 і) р- ят я> ккткгя кк | ят тГяк $к 
I’ і ( 22 ) кят к кт ятят к ттчт рт *г яякг #яят 
кя чтк 1 1 я якг яятя якТ ят^ ятк 1 1 
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(23) Ч* ЧТ ЧТЧ ЧЧЧ ч4* -^пг щйч ч чч 
ЧФЧТТ ЧГГЧ* Ч* ЧЧЧГ | ] (24) ^ # # 

ЧТЧ І' I (25) Ч ЧТЧ ЧЧ ^Ч ЧЗсГ |, 4ГЧ-Ч| 

«Г^Г, ЧШТ ЧТ^Г Чк ЧТЧ ЧТ ЧКГ 11 (26) ЧТ чт 

ічч чгет чѴ чк ччѴ чг т^ I’ і 
*(і) Гччт ч* ч ччтчт ^чтт* чг?Ѵ ч* ч* ч> #кчТ 
11 ччч ччч чкчгт 11 ЧЧ%ЧЧГ Ч ![ЧТТ ч^Т 
ЧТЧ* 11 (2) ЧТ *ЧЧ Ч ГЧЧТ ГціНЙяУМЧ ч чечтчч 
11 Ч ЧЧЧ ЧТЧ Ч Ч|Ч ЗЧ^Г Т^Г |, ЧІЧЧ ЧЧѴ-ЧЧѴ 
Ч ^ЧЧУ ЧЧЧ ЧЧ Ч ІЧЧ ЧЧЧ ІЧЧТЧІТ 4 I (3) Ч Г^-ЧГ 

чт%ч чт^ чтчсГ 4 і (4) ч^ ^гчг ччтт ^чтт 
ГЧЧ <«Нч< ЧТ ЧТЧ ЧЧТ 11 (5) чччт чтч чт Ічч 
ЧТЗ ЧЧ ЧЧ фЧТ 4 I Ч ЧГЧ ЧТ ОчіМІ ЧТ% 4 г 
(6) чт чг| чт кч іч^ччт 1 1 ч^ чир ч^9Т кйкгчт 
4 ЧІТ ЧЧЧТ ЧГЧ Ч|Ч ЧЧЧ ЧТЧТ І I (7) чтчт чѴ 

ЧТЧ ЧТ ЧТЧТ ЧЧТТ ЧТЧ* - 4' I (8) ЧТ* Ч> Ч^Ч 4 Л 
ЧТ ^ЧЧ Ч ЧТ^ || (9) чгч чтччт чѴ ЧЧЧ ч|? 
4 I (10) Ч ЧТЧ Ч Ч|Ч щш т^чГ 4, *чт ч* іччтч 
ЧЧЧ Ч ІЧЧ ЧЧЧ ПічНсГі 41 (И) чт? чч ччт ч*ччгт 
4 1 (12) к?%чтт Ч^Т 4 ? ^ ’ТТТЧѴ ч Т^ТГ 

4 I (13) ЧТГ ЧЧТ ЙЧТЧ? 41 (14) ЧТЗсГ Ч ЧТЧ ЧЧ ЧГЧ 
ЧГЧ ЧТ 47% 4 і чт ЧТ *ЧЧ ЧЧ Ч*Ч Т^сТ 41 ( 15 ) 

ЧЧЧГ ЧТ[Ч чкгГ ччтч ч чччѴ 4' 

4 . Опишите на хинди вашу квартиру. 

ПИ\ ^гт я у И ФІГя^ I 

5. Переведите предложения. 

» 

ГяНПгіПза ЯІя^П *(Ня[<ч я^іГ^^Г I 

(1) Мы живем в новом доме на шестом этаже. (2) У Вас есть 
телевизор?—Да, есть. (3) Вы любите слушать радио?—Да, очень 
люблю. (4) Где бабушка?—Она на кухне. (5) Сейчас семь часов 
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утра. Я встаю, умываюсь, завтракаю и иду на работу. Я врач и 
работаю в больнице. Больница эта расположена в центре города. 
Мой рабочий день начинается в девять часов утра и кончается в 
три часа дня. (6) Товарищ Иванов преподаватель. Он преподает 
русский язык и литературу в Университете дружбы. Он очень 
хорошо говорит по-английски. Английский язык очень помогает 
ему в работе. (7) Все студенты любят русскую литературу. (8) Сту¬ 
денты Университета дружбы любят читать русские газеты. Они 
знают много русских слов и хорошо переводят. (9) В Советском 
Союзе очень много людей получает пенсию по старости. (10) Вы 
живете вместе с родителями? — Да. (11) Сколько у вас братьев и 
сестер? — У меня два брата и одна сестра. (12) Центр Москвы 
очень красив. (13) Его сестра — преподаватель английского языка. 
Она работает в средней школе. (14) Где мама? — Она на работе. 
(15) В квартире моего друга две комнаты. В одной живет он, а 
в другой — его бабушка. (16) Кто присматривает за вашей малень¬ 
кой дочкой? — Одна старая женщина. Она живет на нашем же 
этаже. (17) Кроме моего брата в этой комнате работают еще два 
инженера. (18) Сегодня я дома, приходите, пожалуйста. (19) Вы 
играете в шахматы?—Да, я очень люблю играть в шахматы. 

6. Заполните пропуски. 

(1) ^ ЧТІ ^ ... ЧТЧГ І ? (2) ^Ч ^ЧЧЧГТЧ 

Ч ^ГЧ-% .I (3) ЧГЧ | ? ч чУч 

^ Ч ... чт; ч>ЧТ|і (4)ГЧЧ ^ ... Ч Ч> 

11 (5) *ГтУ ... % ЗЧЧ 3 ЧТ ЧУ ЧЧЧ ^ЧУ 

1 1 (6) ^ | ... % зчтч чжч чгчг 1 1 

(7)4 ... #ЧЧУ ЧЧЧ | I (8) ... ^ ФТС Ч 

I чк ч^т чнУ 1 1 (9) чтйу % ... ^ч 

«п% |і (іо) сщ ч^ч ... %й>ч ччч % ... 
ЧЧЧ Гч+УЧШ' I I (П) кУ ЧГЧГ чУ % чтч чт ... 

I I (12) ЧУЧ ЧУ ЧЧ ЧУЧ ЧЗЧ Ч ... ^УЧ 11 (13) ЧГЧТ 

^ ЩЧЧТ |, % ітч> ... 3 ЧЧЧ Ч^У 11 (14) ГЧЧ 

% .. чччУ чі % чк чУ чч 1 1 (15) чччУ чУ 

% ... трУ 1 1 (іб) Гччт чУ ... чч ^гч 1 1 (і7) ччг 
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ЧРТ ЯТс? ... ЧЧ ... ЧТЧ% I’ ? (18) рТТ ЧИІЧФ' чкт ... 
ЧТЧ^Г 11 (19) ЗЩ ЧШет *ЙЧ ^ ЧШТ ЧЧ ... ЧЧТ I I 
(20) рта ЧЧТ... Ч|Ч ЧЧТ | I (21) Ч ШТЧ ... 1| (22) 

... ЧПЧ Ч 1 Ч* I 

сч х 

7. Согласуйте определение с определяемым и сказуемое с подлежащим. 

ГчФгч ^ % ?гк Г^т ^ % ?гГ^т і 

( 1 ) (чет ^Гет) чр чк (^тет) чт| ч(чрт); 
( 2 ) йч чй чт чт кпг (ччт) етет ч)- чк (чет) 
чтчѴ чѴ (трт); (3) (чччч) чшт Л (чччч) йет 
чіч* ^чч (ччч чттчт); (4) (рта) чечтччг чк 
(рта) чедіГч+і р> чч ччпч ч (трт); (5) (рта) 
ячч ч дчг (^кт) тчкчт | чйт дч> (чет) чзч> |; 
(6) (чет) чет чк чт)- йччйчітчч ч (четгг) ;(7) ч^ 
чрг ч (чет) $етг чк (чет) чкч (чтетч четтт); 
(8) (чет чет) чтС ччт (чет ^ет) чр чтшй ч ч^г 
(трт); (9) р цчг (ччг чет рт) ртаг |; (іо> 
р (чет) четч чшт 1 1 

8. Составьте устно предложения, используя следующие словосочетания. 

ГтртЙТш’ аіг<у ядт зтетт *РТ% ЧЧ ЧИРТ «рпж% I 

ч члч чгетгг; чй четчтч чгтчт; чрй ^ чтч чгетгг; 
^ йгч ччч Гч+мні 1 ; ч ччч ччт ; ч етш трт ; 
рг-р чічт ; ччч чгтчт; кгтт чгтчт; ччт ^Тетт; 
чпч чт етчт; чгг чгтч ччт; ірО чт^рг; рггчг 
чтчт ; чтч чгг чгчет ; четч чг чгттч; чтьчГччг штч; 
ЧТШТ °Ь<Чі і 

9. Подготовьте устно рассказ «Моя семья». 

“ ігтт 'тГтчтт ” чтч' чТГщгр ^ѴГзт% і 

10. Выпишите из текста в два столбика все новые имена существительные: 
в один — мужского рода, а в другой — женского. 

'ттг % ^ чп^пт) Зг то) ^ іг-тГ<?пт 5і«г ?тк 

Ч-ш)ГФт і 
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11. Переведите предложения. 


щт^гг «ет 4 )я=1к і 

Рамкумар 


приехал из Индии, и сейчас он жи¬ 
вет и работает в Москве. Он преподает язык хинди в Москов¬ 
ском университете. Кроме языка хинди Рамкумар хорошо знает 
и литературу хинди. 

Рамкумар живет в Москве со своей семьей. У него две до¬ 
чери. Обе они учатся в школе и изучают русский язык. Родите¬ 
ли Рамкумара живут в небольшом городе близ Дели. 

Рамкумар живет в новом доме, на четвертом этаже. В квар¬ 
тире три комнаты, ванная, уборная и кухня. Комнаты большие 
и светлые. В гостиной [стоит] красивый диван и большой круг¬ 
лый стол. У окна [стоят] два маленьких столика для телевизора 
и радиоприемника. Рядом с гостиной спальная комната. В треть¬ 
ей комнате живут дочери Рамкумара. Там [стоит] большой пись¬ 
менный стол. На столе [лежат] книги и тетради. Здесь есть кни¬ 
ги на хинди, на английском, на русском языке и на языке ур¬ 
ду. Дочери Рамкумара знают четыре языка. Старшая дочь Сита 
(ЧІЧТ) учится в седьмом классе, а младшая — Виджайя ) 


— в третьем. Обе хорошо говорят по-русски, и у обеих сестер 
здесь (в Москве) много друзей. 

Утром после завтрака Рамкумар идет в университет, а его 
дочери — в школу. Занятия в школе и в университете начинают¬ 
ся ровно в девять часов. Вечером все собираются в гостиной и 
смотрят телевизор. Иногда Рамкумар слушает радио. Рамкумару 
и его семье очень нравится Москва. 


12. 1. Прочитайте и переведите диалог. 

Гч*-чПіГ<аа ЧД 4)1 < 4РТЧТ5 I 

• >э 

2. Выучите диалог. 

«іга^Ля 

-ЩЧ |? 

-ч тгчт |і 

— шчч>г чгч ччг | ? 

— ЧТГ ’ІІ'Н ^ I 

— ЧТЧ ччч ^ ? 

-Ч ч ЧЧЧТ | I 


143 



— ЧПЧ Ч*# ЧЧГ I ? 

-ч Г^#, чч чгк чч# чтчп? #ччг 1 1 

-ЧЧГ ЧПЧ Ч*Ч ЧЧЧТ ЧЧЧ ЧТ# I ? 

— # ^Т, Ч^Ч Ч^Ч 4><сі1 |Г I 

— ЧЧТ ЧПЧ +1к# ^ ^ ? 

-^т, ч чт# чч Гччт# I» 

-ЧЧГ ЧТЧ чгчч чтат-Гччт # ЧТЧ ЩЧ |? 

-# ^Т I 

—чгчт-Гччг ч' чгчтчг чпч чгг чг)т ч^ч I ? 

— 1ГЧІТГ ЧІТЧІТ ЧЧТ !> , чТ<ЧІ< ч чгч #ч І| I 
ЧГЧГ-РГЧГ ^ чгчгчг Іччг # ^ чч іччт чг# чтчт 
# ЧГк {чш # # ч# чт чт# ## чт# #, Гчт 
чт ч| чт| чгіт ч# ## ч^ч |і 

-чгптчг чгчт-Ртчг ч# чпч чт# | ? 

-ЧТ # ЧТЧ 2 Т |'| Ч ^Ч> ЧРТЧГЧ ч чпч чт# I* I 
ІЧЧГ # ЧГ&ЧГТЧГ 11 Ч ЧГбчГчЧГ щч ч т# чтчт 
#т ^ ЧГ%Ч ЧЧ1# 11 

—ччг чгчг чк чг# # чпч чт# | ? 

-Ч#, ч ч^ч чч | #т ЧЧІЧ чтчптч ччччт#|'і 
-ч^# чг чпч ч ф - чт# I? 

-# ^Т, ЧГЧГ # §ЧЧЧ ЧЧТ ЧТЧТТ 41% I чгк 
чт# чГ ЧТЧТ #ПТ ЧТ# I’ I чг#-чг# ч ччч 
йччччг | #т чтчт # ЧГ ЧГЧ ЧГЧГ | I 

— ччг чпч# ч^ч щч ч чч# ^ ? 

— Ч#, Щ Ч|Ч ## ^ #т чт ч щ# ^ I ччч# 

ЧЧЧГЧ ЧГ# # ЧТ# 11 

-ЧГПТЧГ Ч# ЧГІ ЧЧГ ЧПЧ ЧГ# I? 

— ч ^#Гчч< |' #т гщ ^#гчт ч ччч чт# 1 1 
-чпч #4 чщт щ# |? 

— *>ч чГчч чччг чт ччг чч чч ЧЧПЧ Ч Щ# ^ I 
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-ЧТЧЧ ЧЧТ Ч ГЧЧЧ ЧЧТ I? 

-=ЧТТ ЧЧТ 11 чгат-кчт ЧТ I, ^чтг чтчт- 
ЧТЧГ ЧТ, ЧкГТГ к ЧТІ ЧТ чк кт I I чі'чт ччтг 
кч чт чтч ччт !> і 

-ЧТЧ# ## ЗЩ^Ч^Т Т^Й" I? 

-ч# ЧТЧТ # Ч ^ГРГТ Ч Т^# I чк: ч# чт# 
# ч ччт Ч I 

- ЧТЧ# #ТЧ Ч ЧЧТ #4 I ? 

— Т[Ч #Ч>Т і| , ччГ Чкг ЧЧ РнчІ# чк 

кПТччч-%т # | і 

-ЧЧТ #к#%Т ч# I? 

-ЧЧГ ч#, |, чГчч' Ч^ ЧТ ЧЧТ Ч I I 

-ччт чтчч чк к#чтт |? 

-# ^т, ч|ч 1 1 чтчт чк; чт# ч чТ чк чкчт 
I, *#чч ч чІ# чттч> ч ч# Т^Т? I ^т ^ч ч чтч 
чччт чччт чГтчтт 1 1 ччкч# ч щчтт ч^т 

ЧТ# | I 

- Ч5Щ, чттчкг ч кгч чтчч> ч^ч чгГччт і чч# і 
-чч# # і 

13. Выучите числительные. 

ГкНЙГ^а *{<зч ІчЛ ^ I 


ЧЧ 

*ЧТТ^ 

п 

43 

ч>ч^ 

іб 

чч 

чгщ 

12 

Чѵэ 

ччт^ 

17 

43 


13 

Ч* 

чзтт^ 

18 

ч* 


14 

45. 

ч#ч 

19 

ч* 

чч^ 

15 

То 

чкг 

20 
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УРОК III 


ГРАММАТИКА 

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

ОБРАЗОВАНИЕ КОСВЕННОГО ПАДЕЖА 
МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО 

Косвенный падеж множественного числа имен существитель¬ 
ных обоих родов образуется при помощи окончания =5ГІГ , кото¬ 
рое либо присоединяется к основе имени, либо заменяет оконча¬ 
ние прямого падежа множественного числа. У имен существитель¬ 
ных мужского рода с основой на ^ при образовании косвенно¬ 
го падежа множественного числа перед окончанием ?ГІГ появляется 
эвфонический звук гг. а долгий ^ переходит в краткий ^. 
Перед окончанием ЗТІ становится кратким и конечный 
существительных мужского рода. 



Прямой падеж 


Косвенный падеж 

Ед. 

число 

Мн. число 

Мн. число 


‘преподаватель’ 

5ГЭДІЧ + 


*гт| 

‘брат’ 



Г^гт^ 

‘студент’ 

І^штчТ 


зтст 

‘дед’ 

зтет 


5ГЗТ 

‘сын’ 




‘колодец’ 

14 



‘сестра’ 




‘дочь’ 

^р. 

чМг 


‘птица’ 


ГчМг 

ч 

‘невестка’ 

*Щ4 

«Г§*ГІІ 

сч 

‘разбойник’ 

сч 

■ё|$5ГІГ 
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МЕСТОИМЕНИЕ 

КОСВЕННЫЙ ПАДЕЖ ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ 
МЕСТОИМЕНИЙ эдт И 

У местоимений +Ц| и зФт формы косвенного падежа совпадают. 


Прямой падеж 

Косвенный падеж 

Ед. число ЧЩ 

‘что за’, ‘какой’, ‘который’ 


зФг 

‘какой’, ‘который’ 

1%*г 

Мн. число ЦЩ 

‘что за’, ‘какие’, ‘которые’ 



‘какие’, ‘которые’ 



ГЛАГОЛ 

ПРОДОЛЖЕННОЕ ПРИЧАСТИЕ 

Продолженное причастие образуется сочетанием основы смысло¬ 
вого глагола с простым причастием прошедшего времени 1 глагола 
‘оставаться’. Это причастие выражает глагольный признак 
в виде продолженного действия, обычно относящегося к настоящему 
или прошедшему 'времени, например: ‘пишущий’, 

‘писавший’, ф ТЩ ‘происходящий’, ‘происходивший’. 

ПРОДОЛЖЕННОЕ ВРЕМЯ 

Продолженное время употребляется для выражения продолжен¬ 
ного действия в плане настоящего, прошедшего и, реже, будущего. 
Продолженное время может служить также фоном для другого 
действия. 


НАСТОЯЩЕЕ ПРОДОЛЖЕННОЕ ВРЕМЯ 

Образование настоящего продолженного времени 

Настоящее продолженное время образуется сочетанием 
продолженного причастия спрягаемого (основного) глагола с 
простой формой настоящего времени глагола фтГ ‘быть’. В на¬ 
стоящем продолженном времени по лицам и числам изменяется 
вспомогательный глагол, по родам и числам (в мужском ро¬ 
де)—продолженное причастие. 

1 Простое причастие прошедшего времени образуется от основы глагола 
путем прибавления окончания ?ГГ, например: 

Подробнее об этом причастии будет сказано ниже (в уроке VII). 


10 ' 
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Спряжение глагола Ч<|ЧТ ‘читать’ 

Мужской род 

Ед. число Мн. число 

Ч 45 Ч^Г I ^Ч ч| 4 

ч ч^ ч^г 4 чч те ч|; 4* 

чтч те ч4 4 
*щ,ч^теч|г4 ч, ч те ч| 4 

Женский род 

ч те чф" 4 *гч ч<? чф 1 4 

ч те чф - 4 чч те ч4^ 4* 

чтчтечф'І’ 
ч^,ч^чччф" 4 ч, ч те ч4* 4 

Когда при глаголе имеется отрицательная частица «і^Т ‘не’, 
‘нет’, формы вспомогательного глагола ^ГЧТ могут опускаться, на¬ 
пример: о[^ ЧЧ Ч|Т ‘Он не читает’. 

Значение настоящего продолженного времени 

Настоящее продолженное время может обозначать как 
продолженное действие, совершающееся в момент речи, так и про¬ 
долженное настоящее действие, безотносительное к моменту речи, 

например: ЩЧ Ч^Т ЧГ ч| 4 • ‘Куда Вы идете?’; ЧЧЧП 
ЧРЧЧГЧ ЧГЧЧЧ Ч Ч^ Ч^Т 4 I ‘Его семья живет в Москве’. 
Это время употребляется также для выражения намерения или 
близости осуществления какого-либо действия. 

ПРОШЕДШЕЕ НЕСОВЕРШЕННОЕ ВРЕМЯ 
ПРОСТАЯ ФОРМА ПРОШЕДШЕГО НЕСОВЕРШЕННОГО ВРЕМЕНИ 
ГЛАГОЛА 4ІЧТ ‘БЫТЬ* 

Глагол 4ІНІ ‘быть’ в прошедшем несовершенном времени имеет 
также две формы — простую и сложную. Ь качестве простой формы 
употребляется глагол-связка ЧТ ‘был’, изменяющийся только по 
родам и числам. 
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Ед. число 


Мн. число 


Мужской, женский род 

ч чт (*й) ч (*й) 

Ч ЧТ ( «Й) чч ч («й) 
тч ч («й) 

*щ,ч^чт(«й) ч, ч ч (^!) 

Образование прошедшего несовершенного времени 

Прошедшее несовершенное время образуется сочетанием просто¬ 
го причастия настоящего времени спрягаемого (основного) глагола 
с простой формой прошедшего несовершенного времени глагола ^ТГ 
‘быть 1 . В прошедшем несовершенном времени в мужском роде по 
числам изменяется как причастие, так и вспомогательный глагол. 
В женском роде основной глагол, выраженный причастием насто¬ 
ящего времени, выступает в форме, одинаковой для обоих чисел. 
Вспомогательный глагол изменяется по числам и ролам. 

Спряжение глагола ЧсоТГ ‘читать’ 

Мужской род 



Ед. число 



Мн. число 

ч 

тот 

чт 


^ч 

то 

-ч 

ч 

ч 

с\ 

тот 

чт 


чч 

о 

то 

ч 





тч 

'ТОГ 

ч 


, ч^ 

чччт 

чт 

ч, 

ч тог ч 



Женский род 



ч 

ТОЙ" 

«й 


^ч 

той 

«й 

ч 

той 

«й 


чч 

тоѴ 

«й 





чтч 

*той 

«й 

Ч| 

, 

той 

*й 

ч, 

ч чччУ *й 


ЗНАЧЕНИЕ ПРОШЕДШЕГО НЕСОВЕРШЕННОГО ВРЕМЕНИ 

Прошедшее несовершенное время служит для обозначения не¬ 
законченного прошедшего действия независимо от его отдаленнос¬ 
ти от момента речи, например: ^ Ч* ЧТ 

‘Он прежде жил в Дели’. 
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СЛОЖНАЯ ФОРМА ПРОШЕДШЕГО 
НЕСОВЕРШЕННОГО ВРЕМЕНИ ГЛАГОЛА 

Сложная форма прошедшего несовершенного времени глагола 
^>тг ‘быть’ образуется так же, как и прошедшее несовершенное 
время от других глаголов: сочетанием простого причастия настоя¬ 
щего времени с простой формой прошедшего несовершенного вре- 

мени глагола ^ПТГ, например: ЧТУ Гфг1Т=І ЧчГ ЧТ 

^ | ‘Раньше мои книги находились на столе’. 

УПРАЖНЕНИЯ 

1. Просклоняйте существительные. 

Гф^гГ^Г 4Т5ГТчЛг фѴ I 

щгт , ГЧсТТ , ШсТТ , ЧЧГ, ЧТ , , 5Ч7ЯсГ, 

ТО, 

2. Переведите предложения. 

Ч НЧІ ЧГГ ’МН с) і | 

(1) На улицах нашего города много новых красивых зданий. (2) 
За дочерьми присматривает моя мама. (3) Он ходит в школу вмес¬ 
те со своими товарищами. (4) На стенах гостиной в квартире на¬ 
шего преподавателя [висит] много картин. (5) В девять часов утра 
во всех аудиториях нашего института начинаются занятия. (6) В 
Университете дружбы учатся студенты двадцати национальностей. 
(7) Я живу вместе со своими двумя братьями. (8) В нашем го¬ 
роде много садов и парков. (9) Москвичи любят отдыхать на бе¬ 
регах Москвы-реки. (10) Студенты записывают новые слова в свои 
тетради. (11) Он помогает своим товарищам в учебе. (12) Мы пе¬ 
реводим с языка хинди новый урок. (13) Преподаватель читает 
книгу на хинди,(14) Они говорят на трех языках. (15) Наши сады 
и парки открыты для всех. (16) У моих братьев есть свои семьи. 
(17) Сколько человек живет в вашем доме? (18) На уроках язы¬ 
ка хинди мы читаем, пишем и переводим. 

3. Объясните устно различие в употреблении глагольных форм. 

1 % ЯРТГЧ" ет м ч Зг ^ПТ5ГТ?;% I 

(О * згтат |-ч щт -щт | і 

(Я) Ч*[ Ч5^ІѴ ^ 45 тф 1 ^ 1 
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(3) ^ч ч | ч Гчпч ^ 1 1 

(ѵ) йчтччг чгт% |?-з^тчГччг ччгчтттЦ? 

Ч?[ Ч*ЧсІН Ч ЧЧЧ ЧТ% |' - Ч|[ Ч'<?МТТ ЧЧ т| I I 

(у.) ч ^гч-ч^ Ч)% |'-ЧЧ Ч ^ГЧ-Ч^ 8ЙТ| I I 

(^) ччт 54 47% ^ ? - ЧЧТ <|Ч *ЯрГ Ч1"Щ ^>? 

— рТ , 'ЗП Ш" р — рТ , ^ЧіЧГ ЧТ ЗрТ р I 

(ѵэ) чтя ччтч #ч% р ? — чч чтя яят ччтч *§гч яр 

|? 

4. Переведите предложения. 

Ч Г?^5ГГШ ^Т ?тт? 4ЧЙЧ I 

(1) На каком этаже вы живете? — Я живу на двенадцатом 
этаже. (2) В каких городах Советского Союза имеются универси¬ 
теты?— Они имеются во всех крупных городах Советского Сою¬ 
за. (3) Кому вы отдаете эту книгу? — Я отдаю эту книгу своему 
другу. (4) На какой улице живет твой друг? — Мой друг живет 
на улице Ленина. (5) К кому вы идете? — Я иду к своей маме 
в больницу. 

5. Проспрягайте в прошедшем несовершенном времени глаголы Г^ШЛТ и I. 

‘ Гигант ’ сг*п ‘ т^тт ’ Г^штГ % я^т ЯсРРта - я Г*г%4 і 

6. Переведите предложения. 

^ГІ" Г*імПпр5І<і ЗТЗРГТ I 

о 

(4) ЯрЧТ ЯТЗ ЯЯ ЧТІ (ч) ГчяттчЧ ятч 

чч% ЯЯ ЧТ I (з) р- ЧЗЯТ ч ячт 

ЯГЯ% Ч ? Ч З ЧІТЧЧЧ ЧШТ ЧТ I (ѵ) ЧТЧ рЧТЯ 

ЯЧ7Ч Ч Ч> ГЧЧТЧ? ЧЧЯГЯЧЧ 4 1 (у.) яр# рч 
чГчччтч Ч Яр% Ч I ЧрТ Рш ЧѴ тт^7 чяячтч ч 

ЧТЧ ЧЯ% 4 1 (^) ^Чр Я% Ч ЧЧ^ ГЧЧТЧЯЧЧ^ чѴі 
(ѵэ) ЧТЯ #ТЯ ЧрТ ЧТЯТЧ ЧЯ% Ч? рЧ ЧГШ ЧЧІ - Ч 
чз ЯЯ ЧШЧ ЧЯ% Ч I (=;) ЧЯ ^ЧЧ чт чпч чт !чч 
чтз чч д>чт чт чк чтя чч ччт р%чт чт і (е) 
%|ШЧ Ч рЧ ^Чр Ч ЧТЧ ЧЧ 33% ч, ч> чч 
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Ч44ЧТ4Т%4,4Т444ЧТ4Т%4 *гк 44-т4тт^ 
44 4Т% 4 1 ( ѵ ) зч% 4> #{з4т 4П (я я) 

4ТГ 4Т 4Р4 % 4Т%4 Ч^Ш% «Пг I 44 % 444 4^Г 

%к 444 ЧТ^ || (<н) р - 44 4Т4 ЧТ 4Т% 

^ ^ ЧІ Г4% 4Г4Ѵ 4* Т^% 4? I (Я з) 

4 4ТГ 43Т Щъф 4Х| Ч34Т 4Т I (Г*) ^4Т% 4Т4Т 

4* 44Т4 #44Т 4р 444 4^4 4 1 (ч*.) 4Т4 % 

444 4 434^ 4 44Т ф% 4 4%С 34Й444 %1% 4 I 

(Ч^) ЧГ4%-4?% ^4К СТЗ%4Т ^4К 4^Т 4Т% 4 I 

(Ч^э) 44 4Т4Т4 % ЧТ4 ^ Щ\, 44 4^ {%4Ч% 

% ЧТ4 | I (ч^) 34% 4% 4ТІ 4|Г4 4^# 41434 4 1 
(Ч$.) ЧТЗ 4 4|4 % 44 4^4 4 I (^о) 4>44П Г 

%Т |ПТ ^3*343 4%Т 41% I 

7. Переведите предложения. 

Г^тМш- зтт *г ?те 1 

I. Мои родители жили в другом городе. Отец и мать были 
врачами и работали в больнице. Вечерами они ходили к своим 
друзьям. Мужчины играли в шахматы, а женщины смотрели те¬ 
левизор. Каждое утро мама вставала в семь часов и готовила 
завтрак. В девять часов они уходили на работу. Их больница 
находилась недалеко от дома. Это было большое здание. 

II. В институте я учился с товарищем его сына. Он был хо¬ 
рошим студентом, любил литературу и очень хотел стать препо¬ 
давателем. Сейчас он преподает литературу в Московском уни¬ 
верситете. Кроме нас литературу изучали еще двадцать чело¬ 
век. Все мы были хорошими друзьями. Мы вместе (Ч4Т4Т4) 
занимались и вместе отдыхали. Мы любили отдыхать на берегу 
Волги. Мы все очень любили читать и брали с собой туда мно¬ 
го книг. 

III. Чьи книги [лежат] на моем столе? Чей он сын? На ка¬ 
ком этаже вы живете? Кто присматривает за ее детьми? Кого Вы 
видите на улице? Чем они пишут? С кем он разговаривает? Ко¬ 
му она дает книгу? 
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ТЕКСТ 

ЧТЗ 

%ТТ ЦТ 

-Ф ЧЧФ Ф, чГфт, ЧТЧ Ч^ I? 

- Фччт, Ч Ч^ТЧ | I 

-чтч чф чт т| I ? 

-чт чт Т^Т | I 

-ччт чтччт чт ртт ф ^ЧТЧ Ч |?' 

-Ф ф, чр Ф рттт Фтчтт чттчт ччт Ч 
ч? ч трт чт, Фчч чч рк чтч ччт ччт 1 1 
-ЧТЧ ГЧЧ ЧЧЧ чт тфг I? 

- $1 І^Ы ЧЧЧ ЧТ I 

-чтчФ чт чт ччт ччт I? 

- ЧЧТ ЧТО I 

-ЧЧТ ЧТЧЧТ ЧТ ЧТЧЧ ЧЧЧТ Ч |Т |? 

-Ч|Ч р ф чф, чф ?ттт Фч Гччт ччч |і 
-чк чф чч' ч|чч ч Гччч Гччт ччч | ? 

- ГЧЧІ Ф-Фч ГчЧТ I р Гч^ч ЧчГФч I I 
-чтч Гчч чГчч ЧТ ТфГ |? 

- чтчФ чГчч ЧТ I 

-ЧЧТ ЧТЧЧ ЧТ Ч ГЧЧТ чт чФг I? 

- ф, чгтт, Гччт % р чфг чк ччкг 1 1 
-чтчч ччт ч Гччч ЧЧТ I ? 

- чтт тр ч чтчт ^ : Фч чт ччтт, *чтч чт ччтт, 
чтч чт ччтт чк чр чт ЧЧТТ Ф I тФФтт ч 
Фг Чк ЧТЧ чтФ ЧТ чФг I I ртпчтч ч Ф чтч 
чтФ чт ЧЧЧ I I 

-ччт ч Гр ччтг чт ччкгт I? 

— Фч ч ччт ч Ф чФт ^, ччф Ф чччтФ 
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| чк ччт чѴч чтічт 1 1 шч 47 чтчт 3 ччѴ ччг, 

ЧТЧЧ*Т Ч^ ЧЧЧГд ?гк ^ 5 : ^ТГЧЧТ || Ч27Ч7 Ч Ч* 

Ч>Ч7 I, Ч> ЧТТТЧ-|>ТГЧЧТ I' ?гк #Т чч |, 

Ч|Ч7 ТІ^З'чѴ^’З' ч> Шч, ^чО — чч^ччч-%ч ч> Ічч 
чК сГі ’Н 0 — ч^зкт ^ ^чч 1 ччч ^ чтчт ч Г<п<5М 

Ч^ ЧЧ |, !чтш^г Ч^ Ч> ЧЧЧ Г Г Т Ч Г , ^47 ЧГСГЧ- 
^ТЧ* чк ЦЧ7 ЧШ I I ^Т Ч7ЧТ # чічт^г чт ^ 
ГЧЧ ЧЧЧ7 т| I I зчтчГ (чччччтч) ч ^ йт 
«Гы чт^чт ^ і 

- чтччтт Ч 7 #чт ч^эт чччт | 1 % ^тфг ? зѴчт I 

-ЧТЧ *ЧЧ ^ЧТТ гщт ЧЩЧ Чк чкгч I 
— ЧЧТ, Ч^Т, ЧЧІГ тщТ, ЧТЧТЧ ЧТЧ ЧЧЧТ ччт 
1ТЧ7 ЧГТ кт ччпч I 

- 5 Ч'°У)| , ^Гчч , *?іРі«і ЧЧЧ7, ЧТ ЧЧТ ЧТЗ , ччч- 

ЗТТ ЧЧТ ТТЧ7 , ЧТЧЧ* ЧІЧГЧ , ччт ЧЧТ Ч*ТГ I ЧГЧТЧ 

ЧТЧ % Ч^Ч Ч7ТЧ ЧТЧ чт^гч I ^ЧТТГ Ч^Ч-ЧЧТ I 
^-ЧТТ-ЧЧ-#ТТ-ЧТЧ I 

- 3 Ѵ 47 |, чгГччт і ччкг ч* і 

4 о 

-ЧЧ# I 

* * * 

— ЧЧТ% чѴ , ЧЩЧ> ЧТкп 

-чч*%, чт^ч, чт ч чч #Гтчч *Г |? 

- ЧТГЧ-ьУ <|ЧТ *Г ЧЧ ТГЧ^Г ЧЩ 11 ЧТЧ Чк(ТФ>Т 

чк ЧТ ЧТПГЧ ЧІТ Ч7ЧТ Ч ЧТ^Ч I Ч ЧсЧГ % чтччтг 

чГтчч Ч7ТТЧТ ЧЩЧТ | I 

-ЧЧТЧ, ЧЧ*Ч*\ чтччч чГтчч чтч % ччГ ЧДГ | I 
-Ч ЧѴ Ч|Ч ЧГ9Г | I ЧТЧ Ч^Т ЧТТТЧ-ЧрТГГ чт 
чкч і 

- Ч^ЧЧТЧ I ЧТ ЧТТЧГ ЧЧГ ЧТТГЧЧ^ I I Гчтчч) - чтч 

|! ччт ч^ чзч7 |? 
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-ЧУ ^ | 

— грГ ТО *рЧ ^ чк ѴЬ’ТТ^ < кчЗ>Ч к ’-ІГЧЧ 
ЯЧ I I 

- ЧЧэТ чѴ, 4 ’ЧІЧ*^ |ЧЧ ЧЧЧ чѴ П*<змі чщчт 

I I Ч^ ТОМГ ТО Ч ЧЧЧ # чк ТОЧТ | ; Ччк* 

# |ччУ тог чѴ чк ТОМ I: кч % ТОЧ ^5Т чк 
к то ^ ^чч чт і чгч* тог ччкчч чк чччтот 
то того 1 1 

— чк к Пз-ёГ^чТ чігг ^гчк ^ ? 

— кгч чк ЧТЧ ч ччч чѴ Пз-з(з>чГ ччч чч 
*|ччг I, |чтѴ %чГччт чч ч #я к тог *|чк| і 

~ ^т, ^т , <ь)ч ^ I 

— ЧЧ5Т, Ч ЧТЯМ кгч ЧТЧ ЧЧТЧ ЧЧЧГ |Г I 

- то, то ччГ ч то! - ч 1 1 

^точ ч!Тчч , ч к-чк кчч ч чч тот что 1 1 

- ччч, чГчч тч Гчгч чк ^чтч ч^т что і 
-ччк і 

-ччк і 


СЛОВА 

ЧЧ ч«ч 


о межд. 1) о! (выражает удивле¬ 
ние ); 2) эй! ( возгласу оклик) 
кайсэ как?, каким образом? 

5*41 ЯН илака м. район; территория 
паЬлэ 1. раньше, прежде, внача¬ 
ле, сначала; 2.: % ( ) ~ после¬ 

лог до, раньше 

ФгТ намбар м. номер 

дафтар м. контора, учреждение 
майтро м., ж . метро, метропо¬ 
литен 

ЭТТГ двара (% ~) послелог при помо¬ 
щи, посредством, через 


[*ГТ<Г минат м. минута 
сГ^ 1 так послелог до 
Ч^НІ паЬучна нп. 1) прибывать, при¬ 
ходить, подъезжать; 2) достигать, 
доходить, добираться (сГ«р до че¬ 
го-л.) 

Зг мэ послелог во время, в течение, в, 
за 

Г«М5*Г билкул совершенно, совсем, 
вполне 

наздйк 1. близкий; 2. близко, 
вблизи, поблизости, около; 3. 
послелог около, близ, у 
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РіЧі лифт м . ж. лпфг 
Ч«ГБГ прабанд* 1 м. устройство, органи¬ 
зация 

зарур 1) необходимо, обязатель¬ 
но, непременно; 2) конечно, несом¬ 
ненно, бесспорно 
чар^накл. 1) подниматься (о це¬ 
не , температуре ); 2) подниматься, 
взбираться (ЧТ на что-л.)\ 3) са¬ 
диться (в поезд) 

чМЧЛТ утарна нп. 1) сходить, спускать¬ 
ся; 2) слезать, высаживаться, вы¬ 
ходить из чего-л., напр. из ма¬ 
шины ); 3) спадать, понижаться (о 
воде, температуре ) 
к ь ана п. есть, кушать 
ТГ*Г гайс м. газ 

тарам горячий, жаркий, теплый 
ЧТ^ панй м. вода 

ЗГ+ТС пракар м. 1) сорт, вид; 2) спо¬ 
соб, манера 

ЧНЛЧ'І фарнйчар м. обстановка, ме¬ 
бель 

Я^ПГ паланг м. кровать, постель 
ЧГЧ^Т капра м. 1) ткань, материя; 2) 
одежда 

*Н'ЧіО алмарй ж. шкаф 
щфтГ айна м . зеркало 
бартан ж. посуда 

Ц ГЧІЧ'-ЧрЗГѴ арам-курсй ж. кресло, 
качалка, шезлонг 

с^9 куч ь 1) что-нибудь, кое-что; 
2) немного, несколько, некоторые 
читра ж. 1) картина, рисунок, пор¬ 
трет; 2) фотография; 3) кинокар¬ 
тина 

<г|і'«ЬЧТ латакна нп. висеть, болтаться 
дйор ь й ж. 1) передняя, прихо¬ 
жая; 2) порог, дверь, вход 
ЗГ%7Г правэш ж. вход, пропикпоік-пт 


^ГПТ ст ь ан ж. место 

правэш-ст^ан ж. 1) прихо¬ 
жая, передняя; 2) вход 

?§ГгѴ к ь утй ж. 1) колышек; 2) вешалка 
айса 1. такой, такого рода, подоб¬ 
ный; 2. так 

<гНМГ лагна нп. 1) казаться; 2) быть 
занятым $Г в чем-л.)\ быть погру¬ 
женным (Зг во что-л.) 

Гчг ки союз і) что. 2) п т 
худ сам 

ЧсГГ пата м. адрес 

5ТТ Двар ж. дверь, ворота 

правэш-двар 1) входная дверь, 
вход; 2) подъезд 

ЯГИ 1 фон ж. телефон; ^ Ч>7ЛТ п. зво¬ 
нить (Ч?Г, % ЧЩ кому-л.) 

фон-намбар ж. номер теле¬ 
фона 

ЗЙро ж. ноль 

хайрийат ж. благополучие, 
счастье; ~ благополучно 
дуа ж. 1) молитва; 2) мольба, 
просьба; 3) благословение 
оваркот ж. пальто 

(ГРРТТ тігна п. вешать (одежду., кар¬ 
тину) 

Чс^ патнй ж. жена 

ЧІТ^Т паричай ж. 1) ознакомление; 2) 
знакомство 

Ф’<ГН'Г карана п. заставлять делать, 
делать через кого-л., при посред¬ 
стве кого-л. 

дэвй ж. 1) богиня; 2) госпожа, 
дама; ~ ^ [уважаемая] госпожа 
(вежливое обращение к женщине) 

щ ^ хушй ж. радость, удовольствие 
хуш довольный, радостный, счаст¬ 
ливый 

^ арэ межд. 1) эй!; 2) ой!, ах! 
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зЯТТПТ^э арамдэЬ удобный, комфорта¬ 
бельный, уютный 
ГЧкН I китна сколь многий 
нарам мягкий, нежный 
файшан лі. 1) фасон; 2) мода 
Й< 2 ІНГ дик ь ана п. показывать 
ЗТК ор 1. ж. сторона, направление; 2. 
ЗТТ ~ послелог в сторону, в на¬ 
правлении; З?)" ~ ^ со стороны, от 
имени (кого-л.) 

^ПТГ к н улна нп . открываться 

ЗПШ5 тараф 1. ж . сторона, направле¬ 


ние; 2. ~ послелог в сторону, 

в направлении; ~ % со сторо¬ 
ны, от имени ( кого-л .) 

ЗТЧТ дайі правый 
^ГГГРТ Іган м. двор 
ЩЦ чай ж. чай 

аб ь й сейчас ѵше 
джалдй 1. 1) скоро, быстро, 
поспешно; 2) рано; 2. ж . скорость, 
быстрота, поспешность 
^ЗГТчГсГ иджазат ж. позволение, разре¬ 
шение 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

ЬЧ Т ФСЩ гТЧТ 5Т«^Тгг^гѴ Ггсчйщ 

1.5ГРТ ^ ? ‘Как Вы поживаете?’, ‘Как Ваши дела?’, 

‘Как Вы себя чувствуете?’; Ч* ^ ‘хорошо’, ‘хороши’, ‘хо¬ 

рошо’. 

2. Глагол ^ПТ'ТТ ‘приставать’, ‘прикладываться’, ‘прикасаться’ 
в сочетании с существительным, обозначающим отрезок времени, 
и количественным числительным или местоимением-числительным 
имеет значение «требоваться», «тратиться», «уходить» (об указан - 
ном отрезке времени; на что-л: - Ч), например: 43* $ГПТ 4*4 
ГЧ43 | I ‘На метро требуется [ехать] двадцать минут’; 

4*т %> ^ ч Гтез Гте: 44% ^ ? ‘А сколько 

минут требуется, чтобы дойти до метро?’ 

3.3-ггг ЧТ 4 ІЧіЧі 34 ЯЧЧ ^ ? ‘В доме имеется лифт?’; 
ЯЧ9Г З'ТЧТ ‘организовывать’, ‘устраивать’ (4>Т что-л). 

4. Гте ** ‘на лифте’. 

5. В языке хинди довольно широко используются и некоторые 

словосочетания, образованные от слова ‘сорт’, ‘вид’, ‘спо¬ 

соб’, ‘манера’, синонимичные сочетаниям со словом сГЩ (см. ком¬ 
ментарий к Уроку I), например: ІѴч яте 34 ‘какого рода?’, 
‘какой?’, ‘такого рода’, ‘такой’, 
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*РТ, ^ ЯЧТТ ЧП ‘разного рода’, ‘различный’; І'ЗТ 5ГЧПТ ‘та¬ 
ким образом’, ‘так (что)’; Г=р*0 «Т Ч'рК ‘как-нибудь’. 

б.іт^г «ПТ ІЧіТ ‘еще раз’. 

7. <|Г<Чс1 % ^ТГ‘быть здоровым’,‘чувствовать себя хорошо’. 

8. % ‘спасибо’ (букв. ‘Вашей молитвой’). 

9. =4^ сі ^ТТ ‘быть здоровым’. 

10. ЧІЧ’ЯЧ Ч>ТНТ ‘знакомить’ (ЧП - кого-л., % с кем-л.у, 
ЧІЧ'ЧЧ’ <<*1І 1) 'знакомить’(Ч^ - кого-.і ., Ч>Т с кем-.г., чем-л.)\ 
2) ‘проявлять’, 'показывать’ (Ч5Т что-.і.). 

11. Н-НЧ+Г чГЪчч 'ТПТ % *зТЗГГ І| I. ‘[Я] очень рад(а) 
с Вами познакомиться’; ЧІТ^Т ЯТ^ТТ ‘знакомиться’ (ЧТТ с кем-л., 
с чем-л). 

12. Прилагательное 31ГТ ‘большой’ в позиции перед другим 
прилагательным имеет значение ‘очень’, ‘весьма’. Следует помнить, 
что и в значении ‘очень’, ‘весьма’ прилагательное ЩЖТ согласует¬ 
ся с определяемым существительным регулярно, например: 

‘очень удобный стул’. 

13. ГЧкРТ* I ‘какое оно (кресло) мягкое!’ 

14. а <н> ( 5ГК) ‘направо’, ‘вправо’, ‘справа’. 

15. Ч ІГРТГ ‘торопиться’. 

16. ^ГрЗГсГ ‘разрешать’ (Ч?Г что-л. сделать , кому-л.). 

17. Имена существительные, обозначающие отрезок време¬ 
ни, меру веса, длины и т. д., перед послелогом обычно высту¬ 
пают в форме единственного числа, например: 5ГГ 

^ 'через две-три минуты’. 

18. ЗТЧЖ ЧТТлТГ ‘вступать’, ‘входить’ (^ куда-л.). 

УПРАЖНЕНИЯ 


1. Прочитайте, перепишите и переведите урок. 

чтз , чдті *г ?гк да? і 

2. Ответьте на вопросы. 

йчТ^Г зга’ ддагі чд зрпд і 
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я) чтч (ТОГ ТО* Ч ТЩ I' ? 

ЧТЧТО ччт ччт | ? 

3 ) ччт чтччг чтч ччт. то |? 

ѵ) чтчто то (тот ч(чгч то |? 
к) что то чч то ччт |? 

^) ЧЧТ ЧТЧЧ: то ч Гччз ЧЧ ТОЧ I? 
ѵз) ЧЧТ ЧТОТ ТО гщт Ч ТО^ЧТ |? 

*;) ЧТТО ТО Ч (ЧТО ЧТО I? 

$.) ччт чтоіі ч (Чч Ч ? 

4 ©)ччт что ТО ч чч чгт тог чтч( чч 

точ I? 

<14) ЧТГЧТО ТО Ч (ччт ЯЧТО ЧЧ Ч5Ч?ТО |? 

чч) ЧТГ чттоѴ чзчт ч чтч-ч?(ччт I? 

43) ччт чггчч^ чплч-ч>Гччт ЧТОЧЧ^І? 
чѵ) чгто чтот чй Гччітогт Ч^Т I? 

4*0 ЧТЧ ТО то ч(гГ | чт чш то ? 

ЧЗ) ЧЧТ ЧЧЧШЧ Ч ЧТ^ЧТ I? 
ч^э) чтот чйч-что ЧЧТ I? 

4 е :) ЧЧГ ЧГТО ТО ТО ЧТЧЧ ТОТ | ? 

45.) что ^*з(зчз % то то ч|Чч ч Гччіч Гччз 
ЧЧ% I? 

^о) чгччт( зч^зѴ Ч ЧЧТ Ч(Ч I? 

3. Переведите предложения. 

РінГ^П^а яIч^Л °ртг чнНя«я ^Язг^Г і 

>9 

4) Ч^# ^ЧТОТ ЧІТЧТО то чг ч з^тт чт, 
чТчтч ЧЧ ^Ч ЧЧ ^ТОЧі ч чч( Ч' ТО ТО Т^сГ I 

ччч ч^т ч^т (чт§ ^з ччіч чгз ч, ч(тог чч 
^з ччччі ч *чтч то ччѴ чч( ^чтзч тоѴ 1 1 

^ЧТТО ЧТЗ-ЧЧ ч(%ЧТ Чт( | I То Ч? чт? Ч 14 ТГЧ7 

^з ччтог ч чі ^чпт то того ч|)г ЧГ I 
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ччт ч^ч зтгт ч, тзч нЫѴ «гг і <іРм ігчттг ччт 

ЧЧТ ?тГТ ТТЧЧ I I ЧЧ %#ггт ЧЧѴ Ч)" Ч*Т 

Г|ЧЧТ" I' I ЧЧѴ Ч ^ЧТ ЧТ ЧТ ЧТТ ЧТЧ I I ^ч 
чігг ЧТТТЧ ЧТЧ <ЗП% Г| | 

?) ч?г# ччтч! ч Гччт чт чччт ч?1г «тт і ччч 
ЧТТ ТЧТЧ 3 Ч|Ч ЧЧЧ чччт «ГГ I ЧЧ" ЧЧТЧ! ч 
Гччт чт згччт 1 1 ч?г чччГ чтчт *ггт ччтчг 11 ч^ч 

«ГГ ТЧТЧ Ч ІТЧ-ЧТ ГЧЧТ ЧЧЧ | I ГЧЧТ Ч|Ч 5Г5# 
чТчі I 

в ) чігч ч^ чгччГ чГчЧ ЧТ Т^ЧГ «ГТ I ччтч ч 
Гччт Ч^Т ЧТ I ЧЧ" Ч^ ЧЧ ЧЧТЧ Ч Т?ГЧГ I I ч^т 
Гччт |Г і чч Гччт % ЧЧЧТ ЧТ 7 " ЧЧТЧГ і| I 

'*) чтчт чѴ ЧТ чччт чт ^ ^т 11 ч|чч ч ч^ч 
ЧЧЧ ЧЧЧТ I I ЧТ ЧГ %> % Ч^Т ЧТ^ I I ч дч^ ч 
4(3 ЧЧ ЧТЧ ЧТ ЧТЧТ" Г| чГт ЧТЧ Ч Ф: ЧЧ ЧТ 

чтчт #'і 

т) ЧТ Гчч чГ" ЧТЧ ЧТ ЧчТчГ Ч|Ч ЧЧТ I I чтч 
Ч ттч ЧЧТ ЧТЧТ |, ЧТ ЧТЧ ЧТТТЧ-^ЧЧТ |, ^Ч 
штГ чч" | тчгГччч-чт ч ГЧЧ I ^ЧТ)" ЫТГ ЧЧ" ЩЩ- 
ЧГТТ Ч ГЧЧ | I Гчччт ^ ЧТЧ Гччтчг | чГт чУчтт? 
ЧТ ччт Гчч чтч т| I' I 

= ) Ч ^ТГТЧТ ЧТ Т^Т | I ЧТ ЧТЧ ЧТѴ Т5ІТТ ч^ч 
ЧТ тф" I I ЧТЧ Ч ЧТ тф" I I ЧЧЧГ ЧТЧ ЧТ 

ч чччѴч | , чГчч чтт і^тГтчт ^т 1 1 ч чтчГ 
ЧТЧТ I I ч [тѴч] ЧТ чч тчтГтчт чтчт чт^чг | I 
\э) чтч чччг ччт ччітч I ~чдГ % і дГчч, чМ 
ччч, чт ччт ч^чГч , ЧЧЧ-ЧГТ ччт 
чГчч, ччт ччт чттт^і- тГт |, ччт тчЫч чГ 

| ? - |Т, I I ВТГТЧТЧ-ЧЧТ М%4 : Ч%ТГЧ-Т5:-ЧТЗ- 
Ч>Ч^ - Ч Ч^ТТ Т^Т | : ЧГ-ЧТЧ-Т9:-ЧТТ-ЧТЧІТ - тУч | I 
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*) ччкг, чкк, то к нк чгкчч % |? - 
щчФ[ |чт то токг то^ 1 1 птточк чк тоѴ 
то чткч чк чзч; ч чщч і ч чттяг^т чкчч той 

ЧТЧТ чѴ % ЧРТЧГ Щ I $сі I |Т I 

е) Ч ТОк* ТОГГ ЧЧѴ ЧТТГЧ-ЧГЧ? ГЧЩЧТ ЧЩЧТ | I 
Ч^ Ч|Ч I, ТОЧ | кк ЧПТТО^ I - чтш ч> 

ЧЧТ І> ? — , кк ЧТТТЧ-Чк? чк !> I 

Я о) ЧТФБ ЧТО Ч (ЧТО ЧТО | ? - ЧГЧ ЧТО | I 
Ч> чк к ЧТО |, ТО 7 то ЧЧ, тт^7 То ЧЧ кк 
ЧЧТ ТО ЧЧ I -ТОЧИ , ЧТ гщт ГЧТО то т^к |?-чтч 

^ ^гкг і ч, чк ччк, то Гччт чк то кг то і 

4. Заполните пропуски. 

шЧТ згтщіг ІГ УГ=? I 

(я) ^чр: то ч Гчто чч ... I і (?) Гччт чч ччто 
^ ч^г |, Гточ>ч ... |і (з) тчкто ч чч ... 
чч то |і (ѵ) чк к что ч к ... |і(к) точ> 

ЧЧ ТОЧТЧТ ЧТО Ч?Ѵ ЧЧТБ ... I I (^) ЧЧЧІГ чті - ... то 

к что ч |і (ѵэ) то ччг ч|то ч %> к чч Гчто 
... I I (с;) ... ^Ч ^ТО 1ТОБ чі (е) Фтоіг 

то что Гтог ...і (я°)точ чч ... |і (яя) ГччпчГ 
Ч^ ТОРГОВ ГТОЧ>Ч чч ... чЗ - | I (яч) ч чтччч ... 
чі? точт, чГ^ч то ч^т ч^к | ? (я з) *щ что 1 1 

гщт ТО ... ЧЧЧ чпк | | (я*) ^ЧГС ТО ЧЧ ... Ч|Ч 
тот || (як) То % Ч|Ч чгто ... чкГнЧ I (я^) точг 
к ГтоГччп ТОЧ к ... *|чк I I (я^з) чччпчтч 
Ч ^ Ч^г... |і (Я^) ЧТОГЧ-ЧЧГ? Ч|Ч ... |і 
ТОЧ к |і (Я5.) точч чкчч что к чк ... 
|і (^о) тотт ... тог то гтГчч і (^я) точ 
что ч чч что чч ... I I (чя) ч чтчч что кг... 
чгщчт 1 1 (^^) чтччч чктчк ... то |і (^ѵ) 


11—1570 
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ЧТЯ" ччч ч|? |, ч ... ЧТ |і чтч ... 
^Гчч I (ч*) ЧЧГ ЧТЧ ... % ЧТгГ I? 

5. Поставьте вопросы к выделенным словам. 

іТ^Ч Я* ^ 9Г®<Г)Г % Г^Г Я^Т I 

(я) ч^ *ГМ<Ф>Т чч Ж5НЧЧ ; |і (ч) Щ 

Ч^ГЧ ЧТ Т^ЧТ I I (з) Я%5Г-?ЧТЧ ч йік #г 

ЧГІЧТ || (ѵ) Ч^ чё ЧЧТ* чй Гччгтч |і (*)ч^ 

ЧЧ|^1 ЧЧ ЧТ | I (^) чт Ч7ЧТ Ч ЧТЧ Ч^ ЧЧ | I (\э) 

ЧГЧ Ч§Ч ЧЧ ІЧЧ" I I (^) ЧТ ЧѴ $+т ІЧЧ ЧТЧ 

ччтт чтч* 1 1 ($.) чт ч *ччг чч ччч* | 1 (ѵ) 

ЧЧЧТ Ч ЧЦЧ ЧІЧТ ЧЧЧ чт% I’ | (ч ч) щч ^ ччтт 
ч ччч* ЧТЧГТ* I I (<н) ^ЧТТ ЧТ Ч Ч5Т 
ЧТЧЧ |і (^) ЧТЧ 5ТІЧЧТТ | I (чѵ) Гччт% ЧІЧ 
ч# як чттч* 11 (п) ^Ч ЧЧЧ ЧТ Ча?* % ЧТЧ 

А. 

6. Составьте устно предложения, используя следующие словосочетания. 

9Г^-?ПТ|[Г ЧГГ 5ПГРТ ^т% % =ГРРТ «ИІ^ I 

^чтчгч ччт, ч*тчч ЧТТЧТ, ѴЬТ'і ЧТЧТ, *чт* 
чт інмі , тѴчтт чт чтччтт, ч*тчч чтчт, чтч* 
чтчт, Гччт чччт ЧЧ , ччт чтт Гчт, #1тчч Ч |*ЧТ I 

7. Составьте устно рассказ «Моя квартира». 

1 %ТГ * *ГПТ ^ «ччічк I 

8. Напишите синонимы к словам. 

Г*інПіГ<д<п % ^+іміч°Г $Т®^ ГчТГ^ I 

Ч' ЧТЧ, ЧЧЧІТ , ЧТТ, чкч, *ЧЧТЧ*, чччт , 
ЧТЧГчГТ , ЧТ , ЧТТЧТ, ЧТЧТ I 

9. Напишите антонимы к словам. 

Рт^тГ^гРі^г ЗТ®^ % Гч Ч Осі IЧ Ч> Щ®^ ГчТрЩ^ I 

чтт, ^ЧТ , ЧЧТ , . |Т , чтчт, чччгт , чтчт, чтчт, 
Ч^Г, ЧГГЧЧТ I 
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10. Переведите. 

*Г чИчіч I 

I. Раньше в нашем районе было много маленьких домов. В 
домах не было газа, воды, телефонов. Теперь на месте малень¬ 
ких домов стоят большие здания. В новых домах есть газ, горя¬ 
чая вода, лифт, телефоны. В квартирах большие и светлые ком¬ 
наты. Рядом с домами большой парк. Перед домами река. Жи¬ 
тели нашего района очень любят отдыхать на берегу реки. 

11. В кабинете отца моего друга кроме книжного шкафа и 
письменного стола [стоит] большой красивый диван. На стенах 
комнаты висят картины. Отец моего друга преподает русскую и 
советскую литературу в Университете дружбы. Поэтому в его 
книжном шкафу много книг по литературе. 

III. В маминой спальне вся мебель новая. Там [стоят] две 
кровати, большое круглое зеркало и платяной шкаф. Около окна 
[стоит] большое удобное кресло. Мама любит там отдыхать. На 
стене висят два портрета: моего брата и мой. Раньше брат жил 
вместе с нами. Он учился в Институте международных отноше¬ 
ний и там изучал языки хинди и английский. Сейчас он со своей 
женой живет и работает в Индии. В нашей столовой очень кра¬ 
сивый сервант. Кроме серванта там [стоят] длинный обеденный 
стол и шесть стульев. 

IV. (1) Куда выходят окна Вашей квартиры? — Они выходят 

во двор.—А куда открываются двери? — Все двери открываются 
внутрь (2) Мне кажется, его нет дома. На вешалке 

нет его пальто. (3) Он хотел показать нам свою новую карти¬ 
ну. Она висит у него дома. Но я был занят, а мой друг торо¬ 
пился, и у нас не было времени пойти к нему домой. (4) Ска¬ 
жите, пожалуйста, какой номер вашего дома?—Двадцатый. — Вы 
не знаете, в каком подъезде живет врач? — Да, я это знаю, зай¬ 
дите в первый, квартира 18.— Благодарю Вас. (5) Мой дом неда¬ 
леко от метро. Идти всего пять минут. Приходите к нам в суб¬ 
боту. Я хочу познакомить вас со своей семьей и показать вам 
нашу новую квартиру. Мы живем на десятом этаже, и в нашем 
доме есть лифт. (6) Здравствуйте! Как поживаете? — Спасибо, 
хорошо. — Дома все здоровы? — Да, дома все в порядке. (7) Наш 
дом стоит на правом берегу Москвы-реки. Это очень красивое 
место. Перед домом река, а справа большой парк. 


и 
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11. Выпишите из текста в два столбика все новые имена существительные: 
в один мужского рода, а в другой — женского. 

ттз % ^ іррятгіг Зг ^ Фгщ і зго?ягк3^ 

*г-^гГГФт і 

12. Прочитайте и переведите диалог. 

^ТсГ^Г ^ тГ^Г 5РТ<Т? ЧТУГзгч- | 

♦ о 

- ЧЧТЙ, Гчч , ЧЧТЙ I ЧЙ^Ч, ЧТЧ ЧЙ I ? 

- чья I , *гГччг і чтч ч^г чт т| | ? 

- чт чт т^г 1 1 чч ^чтт чттг ччт ччч 1 1 

-ЧЧТ Ч^ ^ЧТТ ф- ^ЧТЧ Й I ? 

- |Т, гщт I I ЧЙЧЧ ччч ЧТ | I 

-Й Ч*ЧёГГ |-ЧТЧ Чр - ЯГД |і 

- ЧТТ Чфг, *ПІ, ЧЧТ Ч#Ч ей I I 

- , Ч^ ЗЙГ | | ЧТ 37 Й*Ч ЧЙТЧёГ % I ? 

- ЧТЧЧЙ ^ЧТ Й ЧЧ ТГЧЙ ёГЩ; Й I I 
-чтччй ЧЧЙ Ч^Т ЧГЧ ЧТёЙ I чч ? 

- чч ч^; ^чтт ^чтч ч чч ччгт й чтч чтёй 1 1 

- ЙГЧЧ Ч^Й Ч Ч^ ЧТЧёГТЧ Й ЧТЧ ЧТёЙ Й? I 

- , чгч чтёй йг і йТчч чй чйт й чтч ч 

ЧГЧ Ч^ Ч^Т ЧТЧ ЧТёЙ I 

— ТГЧрТ I ёЙ Й ЧТЧЧ Ч^Т ЧТЧТ 5ЙТ ччт чйч йччт 
ЧЩёГТ ^ I 

— ЧЧТ ЧЩЧ I 
— ЧЧЧТ ЧёГГ ЧёГТЗЙ I 

- дГчч - ййтч ччч, чт ччт чйт, ччч чтчч 

ЗЙ ёГТЧ й | , ччч-чтт ччт ^ч, йГчч, 

чйч ЧЧТ М\6 I чгч чч ч ЧГЧ ірг чт чт ччт 
|ЙЙ 1 1 Гчт ЙГ чтч й ч^й чтч чйчч I чйч-ччт 

ЙѴ ГчГчЧ - ёЙЧ-ЙГТГ-ЧТТ^-ЧтТ'Щ I 

- й чй^тг т^т | - ёйч-йѴтй-чтт^ттт^ I з*ч | ? 

- Гчч^ч зѴч I I 
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-Ч* ЧЧ ЧГ Ч>ЧУ-Ч>ЧГ ЧЩЧ I 
Тчч 1 1 ч чтч% ччп^ч трт 1 1 ч|чч ч чч-чч^ 

Гччг чч^Г 1 1 Фт чт ч*ч*чіч>ч чччг чт 1 1 чч 

^тзгтт % Гчччрт чтч і чт-ччт ч^ |, ччч-гіт ч^чг 

^, Ч%Ч ЧИЧ) |>, М 14 чАч ІЧЧЧ % ■^(й'Ч I ччч 

^ 11 

-Чі>Т 4& |? 

-ч^г чтС, ЧЧУ СГЧГ Ч^Г I 

— 1%ч1%чт ччч *ЧЧЧ^ || ? 

-ЧТЧЧ Ч?Ѵ Ч*Т I 

- гщ ГчРІЧТ Ч^Г I ! ГЧЧЧ чтчт |, чт| ? 

— Ічпч чг і| , тт^г чтч ЧЧ, ^ЧТГ ЧЗЧ ЧЧ I <іР*И 

ЧТЧ *ЧЧ ЧГ5Ч ЧІТ Ч%Ч I 

- ЧІГТ ЧТЧГ чѴ гщг ЧЧЧ ЧЩЧ I 

-г)ГЧГ I, ГЧЧ, ЧЧ 1[ЧТЧГЧ Ч*ТЧЧ, Ч ЧР 

Т^Г | I ЧЧЧГ I 
-ЧЧ4Ч I 


13. Выучите числительные. 

ЙиГнГУсі я^ттг чт? I 



?ччѴч 

21 



чт^ч 

22 



^ч 

23 



чШч 

24 



тчѴч 

25 

3° 


»МѴч 

чт|ч 

ЧЗТІЧ 

ЧЧсЙЧ 

чЧч 


26 

27 

28 

29 

30 



УРОК IV 


ГРАММАТИКА 


ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 
ОБРАЗОВАНИЕ ЗВАТЕЛЬНОГО ПАДЕЖА 
ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО 


Имена существительные мужского рода, оканчивающиеся на 
?ГГ (за исключением имен, обозначающих родство или заимство¬ 
ванных. из других языков), в звательном падеже единственного 
числа либо принимают окончание ТГ, либо остаются в форме, 
совпадающей с прямым падежом, например: 

Прямой падеж Звательный падеж 

?Г5°ГГ ‘мальчик’ 

‘сын’ , #НТ 


У остальных имен существительных мужского и женского ро¬ 
да форма звательного падежа единственного числа совпадает с фор¬ 
мой прямого, например: 


Прямой падеж 
‘брат’ 
‘дочь’ 
‘сестра’ 

зтег ‘дедушка’ 
ТГЗГГ ‘раджа’ 


Звательный падеж 

<N1 


МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО 

Звательный падеж множественного числа имен существитель¬ 
ных обоих родов образуется при помощи окончания кото¬ 

рое либо присоединяется к основе имени, либо заменяет оконча¬ 
ние прямого падежа множественного числа. У имен существитель- 
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ных с основой на ^ при образовании звательного падежа мно¬ 
жественного числа перед окончанием появляется эвфонический 
звук гг, а долгий ^ переходит в краткий Перед окон¬ 
чанием 5Г* становится кратким и конечный 35 существительных 
мужского рода. 


Прямой падеж 


Ед. число 

Мн* число 

’ЧЬЧІЧФ ‘преподаватель’ 

ЗТНІЧЧ» 

^ГРГ? ‘студент’ 

Г^грг? 

‘дед’ 

^т 

ЩИТ ‘сын’ 


‘сестра’ 


^ ‘дочь’ 


‘разбойник’ 

с\ 


Звательный падеж 
Мн. число 

^гнічфі 

Г^пГФд 

^т^гг 

Формам имен существительных в звательном падеже часто пред¬ 
шествуют междометия тт ‘эй’, ^ ‘о’, ‘о’» ‘эй’; Т ‘о’, 

‘эй’ (при обращении к лицу мужского пола), ‘о’, ‘эй’ (при 
обращении к лицу женского пола), например: ?ГГ ^ 

' 3 ГГ ^ ? ‘Эй, мальчик, куда ты идешь?’. 
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МЕСТОИМЕНИЕ 

УКАЗАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ и ^ 

Единственное число Множественное число 

«этот’, ‘эта* ІГ 

41 < тот ’ ( * та ' гг 

Указательные местоимения гщ ‘этот’, ‘эта’ и 4 ‘эти’ указы¬ 
вают обычно на лица и предметы, находящиеся вблизи, а место¬ 

имения 4$Г ‘тот’, ‘та’ и 4 ‘те’ — на лица и предметы, находящиеся 
вдали или в отсутствии. Все они не имеют категории рода, напри¬ 
мер: 41 ‘этот мальчик’, ‘эта деючка’, 4 

‘эти мальчики’ (‘эти девочки’). Нередко вместо место¬ 
имений 4 ‘эти’ и 4 ‘те’ используются местоимения 41 и 41, 
например: 41 (4і) ‘эти (те) книги’. 

Вежливое, почтительное отношение передается местоимениями 
4 и 4, употребляемыми для указания на одно лицо. 


КОСВЕННЫЙ ПАДЕЖ 

УКАЗАТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ ТЩ И 4^ 

Указательные местоимения 41 и 41 имеют формы косвенного 
падежа, отличающиеся от форм прямого падежа. 


Ед. число 


Мн. число 


Прямой падеж 

‘этот’, ‘эта’ 
41 ‘тот’, ‘та’ 

4 ‘эти’ 

4 ‘те’ 


Косвенный падеж 1 

44 

44 


Примеры употребления указательных местоимений 41 и 41! 
41 Іч>сІМ ‘эта книга’ — 14 4‘в этой книге’ 

41 І4Р4Т4 ‘та книга’ — 44 4 ‘в той книге’ 


1 Такие же формы косвенного падежа имеют и личные местоимения 3-го 
лица , Ч^ ‘он’, ‘она’ и ^% ‘они’. 
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ЗЩ , Ч N ‘эти книги’ — ГЧШЧІГ Ч‘в этих книгах* 

Ч^ , Ч ІЧ»1 N ‘те книги’ — ЧЧ ^ЧиЦ«ГТ Ч ‘в тех книгах’ 

ЩЪЦ |Ч Ч> ‘этот преподава —ЩЬц |ч=Р ‘этому препода¬ 
тель’ вателю’ 

Ч|Г |ч‘тот преподава- ЧЧ ЧЗДіЧЧ» ЧѴ ‘тому препода¬ 
тель’ вателю’ 

Ч ЧЭДТЧЧ» ‘эти преподава—^Ч ЩЩ ІЧ'рТ^Г ‘этим препода¬ 
тели’, ‘этот преподаватель’ вателям’ 

Ч ЩЬц | ч Ч" ‘те преподава- ЧЧЩЧПТЧІГЧѴ'тем преподава¬ 
тели’, ‘тот преподаватель’ телям’ 

ГЛАГОЛ 

ОБ УПОТРЕБЛЕНИИ ГЛАГОЛА |(НТ 

ПРОСТАЯ ФОРМА НАСТОЯЩЕГО И ПРОШЕДШЕГО 
НЕСОВЕРШЕННОГО ВРЕМЕНИ ГЛАГОЛА ^ГТ 

Глагол ^>гг в простой форме настоящего и прошедшего несо¬ 
вершенного времени употребляется: 

а) самостоятельно, в качестве полнозначного глагола, обозначая 
факт нахождения где-либо или наличия чего-либо, например: Ч$? 
ЧТ*^ Ч | (чт) ‘Он в Москве (он был в Москве)’; ^ЧГЧ 
Ч =р|<НІ ЧЩТ (ЧТ) ‘В классе имеется (имелась) доска’; 

б) в качестве вспомогательного глагола, например: с|Ч 

^ (Ч) ‘Вы читаете (читали)’; 

в) в качестве глагольной связки, например: ^чГчзттч?! (ч) 
‘Мы студенты (мы были студентами)’. 

СЛОЖНАЯ ФОРМА НАСТОЯЩЕГО И ПРОШЕДШЕГО 
НЕСОВЕРШЕННОГО ВРЕМЕНИ ГЛАГОЛА фчТ 

Сложная форма настоящего и прошедшего несовершенного вре¬ 
мени глагола фчт употребляется самостоятельно и в качестве 
глагольной связки, указывая либо на обычность факта нахожде- 
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ния, пребывания и наличия чего-либо, либо на обычность или 
повторяемость явления, действия, например: Ч 


ЯТ | (ч?) ‘Эти книги [обычно] находятся (находились) 

на моем столе’; ЧЧЧ» 1 ТЛЯ" ЧЧТ ^ (чѴ) 

‘У него всегда имеется (имелся) хороший карандаш’; ■ЧІ^ер] 


4$ чШ ‘Новые улицы Москвы (обычно) ши¬ 
рокие’; ^ Ч^Г ЧТ ЧЧ* Ч^ЧЧ^Г фчѴ | 

‘На улицах Москвы бывает большое оживление’; ^-4) ЧТ5 
«Й ЧЧ |ГІЧТ ^ ‘Урок хинди начинается в девять часов 

[утра]’. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Образуйте формы звательного падежа от следующих существительных. 

Г Г 4 Г* » V » N ______ ^ _ Г * Г* -ч . 

МННШ^ ^Г5ГШТ пГ ф <^Ч ТяТТЩч I 

ччг^т, ; иі<я+П , чіч , ’яКа, ^, чгт, Г^яшч^ і 

2. Переведите предложения. 

Г^чІ Ч ГчнПлПяа чі'НГі Ч>Т *НчІч 'ліПч^ I 

(1) Эта комната моя, а та комната—моих родителей. (2) На 
этой кровати сплю я, а на той—мой брат. (3) В этом институте 
работает мой друг. (4) Книжный шкаф стоит в той комнате. (5) В 
этих районах Москвы много новых домов (6) Дайте эти книги 
тем студентам. (7) Этот человек живет в том высоком доме. (8) В 
этих двух подъездах нет такой квартиры. (9) В тех книгах много 
иллюстраций. (10) Я хочу познакомить вас с этими людьми. (11) Кто 
присматривает за ними? (12) У нас нет времени. (13) Вы знаете 
эти слова? — Нет, не знаю. (14) Я даю ему карандаш. (15) Он 
берет у нее тетрадь. (16) Кто стоит рядом с ним?—Рядом с ним 
стоит его брат. (17) В этой комнате много столов. На них лежат 
книги, тетради и карандаши. (18) Мы живем на этом этаже. (19) Двад¬ 
цать пять минут требуется, чтобы дойти до парка. (20) Дайте ей 
воды. (21) Положите эту книгу перед ним. 
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3. Переведите предложения. 


*г РпчМш *гт\ ^гг фіР*і^ і 

ЧЭ 

і? (ч) 14 14 44тт4 4 іі% # і (я) 14 44? чі 
414 4?4 1 1 ( 3 ) 14 4?44 41 4іг Г 44 1ЦТ 1 1 
(ѵ) 4 і Г 474 П 44 Гі4Т4? 47? і??44 і (*) Г 474 П 
Г^г *ичіО' 4 |? 4і 44 444іт? 4 |і (^) 14 
4І4? % ^4, и 441 4ШІ4 4ті? |і (ѵэ) чі 

Ч74ІЧі Г44$4 44 ГОГ4 44 I I (=;) 14Т1 41? 4 
4П4? 444 41? 477% I ($.) 44І4? 4 ?41? |?, 44 

41 4?41Ч7~?н: 1ІТЧ4 I (Ч°) 4Т 44 14 4*4І7Г? 44 
44414 47??44 I (<и) ОТ ТО 4 ^Г 44 514 41 
(Чі) 41 44? 41? ?4П44Т ? 44^ 4Т4 4744 41? | I 
(ЧЗ) 4 14 4®1 4?? 41? 4Т44Т I (Ч*) 44% ^4, 
41 4Г^Т 41 4®1 4Т44Т ^ I (ЧК) 41 444 4 4^4 
544Г |, 44# 414 1*4 4?4? % 4Т44?4 4714 44 

444 41? | I (Ч^) ^4 Г44П4 44 4Г4 4 41? 4Т44Т I 
(Чѵэ) 14 4444? 4 44Г|Т 44 7^ і'і 
4Г (Ч) 41 4447? Г474Т4 | I 14 Г474Т4 4 414 % 

Т44 1 I (я) 41 1444 41 | I 44 41 4 ЧТ4 4?4Г4 
II (О 4 4447? 44?44Т 11 14 44?Ч4? 4 4 44 
451 ?%71% 1 I (*) 1444 4Р4 41? % ^1 | I 14 
7474? 47? 14П4 414 411 | I (*) 41 441 41? 

47 41 41 | I 144 414 4?4 71^11 (^) 1447? 44 

?%14% 47 ЧТ4 | I 44 41 1? Г474Т4 4?1 ТГ4 4>іГч4? 
II (ѵэ) 4 4447? 44? 4Т744-^Г44? |'і (=;) 14 

4?4 ^ 4741 4 1? 444, 7*47 4?4 4ТІ4Т 4?1 4741? 

47? 444ТТ? 1 1 (5.) 4447Т 4444 41Т | I 444 14 

5Г44Г-5П II (ѵ) 14 41?^ 4> 41 414 Т^ТЦ 11 
414 4?4 44 41 4ПГ4 4714Т 441 471% || 
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4. Переведите и объясните употребление глагола ф-іТ. 

^ " ^ТГ ” %ТТ % ЯЯІЯ Я Я зИ Т ф I 

(Ч)*ГЧ Ч^ ЧТ ЧТ | I (я) ^ЧТТ* ЧТ Ч^ЧЧ* Ч7ЧЧ* 

|'| (з) Ч *Ч?ІТЧ? |і (ѵ) <тр- чтччг Гччт ч^* 

Ч7ТЧ ЧГ^Г Ч\? (к) ч^# Гшр ЧЧЧЧ Ч I (^) ^т% 

ЧТЧТ Ч6ЧТЧЧ7 ч, ч чтчт чк Щ%4 Ч^Т% Ч I 
(\з) ЧГЧИТЧ* ЧІТЧ^ Ч ГЧЧ Ч|ЧЧЧ |^|| (я) ^т 

чтзіг ЧЧ|Ч ЧЧ Ч^Ч |і (5.) Ч^# ЗЧЧ7* ЧчГ чт 

*|?ч* чй Гчттч |*ч* ч* т ч ч^т |? (ѵ) чч 

ЧЧЧЧ* 4 4^-4*51*4 Ч*ЧЧ |*Ч* |'| (<И)^Ч ^ЧТРГ 

ч чтч*-ч7ч*ччт Гчч |*% І'і (<н) чпч ^ ччч^ч 

фщ Ч тчт |*% 11 (<п) 4ЧЧ7Г Ч7ТЧ чтг *чч дч^г 

^ чтз чч |*чг 1 1 (чѵ) ^чг* ч*чч* ч чн: Ч^сГ 
I* ччт |*% |і (ч*) ч^ч ^т ГчитГФт* Ч ЧТЗ Ч* 

чч чч І*^* ч, т ч чч чч ^ |*% 1 1 

б. Переведите предложения. 

Г^- ^г Гнн’йГ^сі зт* чп - ячяр? ч№і% і 

I. (1) У нас в доме ежедневно бывает горячая вода. (2) За* 

нятия в нашем институте раньше кончались в пять часов, а те¬ 

перь кончаются в три часа. (3) Вечерами мы собирались в гости¬ 
ной. (4) В этом магазине всегда бывает модная одежда. (5) Мой 
рабочий день начинался в шесть часов утра. (6) Вечерами он бы¬ 
вает очень занят. (7) Мел белый. (8) Мелом мы пишем на доске. 
Доска черная. (9) Он хороший студент. Он каждый день бывает 
в институте. 

II. (1) Куда ты идешь, сынок? (2) Эй, девочка (ЧЧЧ>*), что 
ты там делаешь? (3) Подойдите сюда, друзьяі (4) Дедушка, а 
отец дома? (5) Запишите это слово к себе в тетради, товарищиі 
(6) Познакомьтесь с нашим'преподавателем. (7) Присмотрите, по¬ 
жалуйста, за моей дочерью, дедушка. (8) Сита (ч*4Г)» сестренка, 
ты спишь? (9) Студенты Института международных отношений! 
Пройдите в четвертую комнату. (10) Ты на базар идешь, бабушка? 
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ТЕКСТ 


ЧТЗ 

ч\ѵ*х 

ГчЧГТГФт>, ЧТЧЧ7> ЧТЧЧ | Гчг ЧТЧР> Ч|Ч дтрп 

чГч^тГчч? ччт 1 1 ч^ч ч^ чтт ч; ^ч # тгчччй 
чт і чч ч^ ч>Гччч чч чтѴ тг^пяггИѴ 1 1 чтчр> 
ЧЧТ ЧТЧР> ччѴ ч; чч чт Г?чч I I ЧЧТ Чк ч| 
54 чгчр> ччѴ чт чМ ччт чГт ГччтЧ |і чтррт чтѴ 

ЧЧЧ7 ЧЧІ - чк чШ | I ЧЧЧПГ ЧГ 4>к ЧК чч щч 
| I ЧТ?ЧГ> Ч^ ЧЧЧ7І ЧТ Чк Ч^ЧЧ^Ч ^ I I 

^ЧШ ЧТ ЧТ^ЧГГ ^?г тт^7 ^ПТТ чччт ЧГ ЧЧЧГЧ чт 
I I Ч^ ^ чгз-чГччт ІЧТТЧ I I ічк Ч^ЧѴ 

чГчч ЧТ ЧТ^-ЧТ| Ч^ |ЧГГЧ I I ЩЧ к чкЧ чй 

<|ччч % ^ч ^тч-чУч чтѴ чкг *чкч^ I I ^Г |ЧЧЧ 
ч ччтчт ^чк чт чтѴ ч^чГ чГчч ЧТ ЧЧЧ! чк 
Гчтчтчіг Ч^ §ЧЧЧ Ч* I I ЧЧГ? ЧЧЧ Ч^ <|ЧЧЧ ^ 
ЧТЧ сП^-сГТ^ ч; ччі ’чкк 1 1 Гчгчтчіг к ^ччч % 
чк Гччгтч, ччГччт чк рк ЧГЧ чкк | I ^чк 
чч ^ чтчч ччч> 47 ^чк чК і7? ^ чтз-чГччт 

^ЧТЧЧ I I ^4ЧІ[ Ч7І 5ЧЧЧ I I ЧЧЧ 4% к <|ЧЧЧ 
| чк 47 )- |ЧЧЧ | I Ч§ Ч^ |ЧЧЧ Ч 5 ^ 4 ?, 

кччт чк чкг ^ Гчч ччт чк чч кгч ^ 

ГчТч^Г 4% |к I I Ч|Ч % чк 41% I I Ч^к 

4% |ЧЧЧ Ч ЧЧ^ГЩ. к чтк чкччт ^к | I ^т 
чМ |ЧГР% % ччтчт чтчч к ^чттч Ч ЧГІ к 
|ЧЧЧ 1 чк чкЧТЧ к <|ЧЧЧ к 1 1 ^ч чччт ^чк 
кч % ^чт# Ч ЧЧ ЧТ^ к^ |ЧЧЧ I I ЧРк к Ч|Ч 
к §Ч>Т% чк чк кчЧ I I ^ЧЧ ЧТЧГГ ^чг чтч чч 
?Г5^Т ЧЧ^Ч I I 
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^чтт чт # чтчч чтк чччг. # кт %> 
ЧЧ кчч I I ^ч кчч ЧЧ ЧТЧ " ЧТЧ$к " I I чттчгг 

# Гччтк %> $ ктч ччч чт чк |'і Гччтк кч* 
ччч і^й'ЧйІг чк і; I ЧТТЧ>> к чзУ к чщч щтт 

# кГч?ч жчтк к ^ ^чт % іччіту'Ѵ 1 1 

^ к ^чк чт # кч* чт % чщт кчкг 
^*, чччг к чтт чтк ^ і ч^г # ччт чк кт к% 
ччк |*і ч* к іч кк # чтч ч$># ччт чтат 
Йі^ і^кзчз чшт 1 1 

чтек ч* ч§ч % кгаггчч I* і ччч ^згкг Гччтк 
Ткет чк |і чттк # *ч*к, з^ччччк, чтччтк 
кт |ччк ччт Гт^тчк чччк к зк кчк чпчт 
ч|ч чГчч^г 1 1 Гят к чттк ч чч к^гчк чччк, 
тч>к к ^чттк, чтччтк кт |ччк чч кчК 
Ый % к т^т 1 1 чттк ч чкч ччт к Гчччт- 
чт |* і кт к *гт цчг чч *<?іі* ч чч Гчччтчк 
чч кчк к т^г 1 1 

чттк ч ч|ч % чкжгГччг тчтч |*і чттг ччтч, 
ФтТтч, кчч - зтчччтгч, кчгчйч-Гчччттгг чк |тгк 
^чттч жчч % 1 1 чттк ч ч> % ччтчт чЧг^гчч 1 1 
ччч чт^-чт^ # кч ччт тк ч^гг # ^чт ччч 1 1 
чттк ч ктг Гччзт 1 1 ' чкчік ’ Гччзт кт 
чч# чтчтччт чч % чт^т к Ч|Ч ччщт 1 1 

чттк ч чг| ч^# тзкчч |* 1 “ чщчтк ” кт 
кчч чтччі’ тзкчк ч ^чгкг кк ч> кч чзч чч 
тчтч |і 

чттк ч|ч ччт ччт 1 1 чк # Гчк ч чттк 
ччтчт кт ччтчт к чтк ^ і ?гт чпт кт чтч> чттк 
к ч^ч ччт ччк і| і 
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ЧТТОІ - 4^ Ч^4> , ЧЧТ4 ЧІ1 ЧНГ Ч^Ч ЧТО ^ I іч 

чч^г чй чячі ‘дчтчт і*чГ 1 1 чтто> 47 ГччтГчч! ^ 

?ЧТЧЧ 4^ 13ТТ 4? (чч *Щ ЧТЧ Ч|рГ ^ ЧЦГтЧ^Ч | I 
ЧТТОУ Ч Ч^Ч % ІЧ^РЧ Ч1ЧЧТЧ 1, Ч^ЧГ 4> ЧЧТЧИГ 

чМ ^ ччтчтч |, чтчіг 4ГЧ1ЧЧПЧ |’і цч> 
1ЧТО Ч ЧЧЧ ЧЧЧ ЧЧТЧТЧ 1 , 14 ЧЧТЧТ4ГГ 44 чгч і| 
ЧТЧЫ^ТО I Ч^Т ЧТ4Ч1 ЧТНгТГ ^ Ч^ЧТГіЧГ 44 4414 
ЧТЧЧ 4*1^Г I' ?Й1 1444 1ЧТЧ 4Р^ |' I 1ЧТ1 і^іГіЧі 
Ч ЧЧ4Т ЧЙЧТ ЧТ 4ТЧІ44Г^44>^ I 

Ч^ЧЧЧ Ч4Г ЧТТОС 4^" Ч^Ч 4ЧЧ 4>1^ 1 I ЧТТОУ 
ЧЧГ ^, ЧТТОГ ЧЧГ , чттчй 1411 44 Ч ІЧЧ ЧЧТ ^ I 


СЛОВА 
44 5154 


ЦТРТГ пурана старый,старинный, древний 
айтиЬасик 1 . исторический; 
2. м. историк 
чГТТ зар м. ист. царь 
рус Россия 
5^Г пул М' мост 

Г*ИМІ Милана я. 1) соединять 

что-л. у ^ с чем-л.)\ 2) добавлять 
(грг что-л. у Зг во что-л.) 

ЯГ1* пэр м. дерево, растение 
^ИЧі^гІ чаЬал-паЬал ж. 1) деятель¬ 
ность, активность; 2) веселье; 3) 
блеск, великолепие; 4) шум, ожив¬ 
ление 

нуккар м. угол (улицы, дома) 
-*ГЙР?ГТ -манзила изм. и неизм. -этажный 
(выступает как второй элемент 
сложного слова , напр. ЩЗ-тгГчГ^ГТ 
4 восьмиэтажный’) 

ЧЙТ пйна п. пить 

харидна я. покупать 


^ кай несколько 

^ГТ джута м. башмак, туфля, ботинок 
сабзй ж. овощи, зелень 
^о^ГТ бачча м. 1) ребенок, дитя; 2) 
мальчик; 3) детёныш 

виб ь инна отличный, разный 
ШчГГ таза изм. и неизм. 1) свежий; 
2) новый 

най м. парикмахер 

г ь арйсаз м. часовщик 
стэшан м. станция, вокзал, ос¬ 
тановка 

зарийэ: % ~ послелог посред¬ 
ством, при помощи; благодаря 
лаин ж. 1) линия. 2) очередь 
(напр в магазине) 

ЗЩТ шаЬар м. город 
ЗЦГТ баЬар К вне, снаружи; 2. % (^) 
~ послелог вне, за пределами 
ЙФ^НТ никална нп. выходить, появ¬ 
ляться 
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ЧТТ пар м. 1. 1) противоположный бе¬ 
рег; 2) другая сторона; ~ ЗП7ГТ п. 
пересекать, переходить (улицу, ре¬ 
ку); 2. % ~ послелог по ту сто¬ 
рону 

андар 1. внутрь, внутри; 2. % ~ 
послелог 1) внутрь, внутри; 2) в 
течение, в продолжение 
нйчэ низко, внизу, снизу, вниз 
шикшалай м. учебное заведе¬ 
ние 

ІГ5ГТК Назар м. тысяча; тысячи 

ГЗГЗТТ шикша ж . 1) обучение; 2) обра¬ 
зование 

пустакалай м. библиотека 
риЬайашй жилой, жилищ¬ 
ный 

РРГсТѴ гинтй ж . подсчет 
5ТГ^Г мушкил 1. трудный, затрудни¬ 
тельный; 2. ж. трудность, затруд¬ 
нение;^ с трудом 
ГнЖІЧ нирман м. строительство 
^згѴ тэзй ж. 1) острота; 2) быстрота; 

~ ЯТ^Г) быстро, скоро 

ёргтѴщ' карйб 1. 1) близко; 2) приблизи¬ 
тельно, почти, около; 2. % ~ по¬ 
слелог 1) близ, около, к; 2) около, 
приблизительно 
^ сау сто 

синэмаг ь ар м. кинотеатр 
майдан м. 1) долина, равнина; 
2) площадь; 3) в репа 
крэмлин м. Кремль 

Г^ЖТ^ГТ читрашала ж. картинная га¬ 
лерея 

чЧТЗГГ зйада 1) много; 2) больше, бо¬ 
лее, свыше; % ~ более, свыше, 
больше чем 

ШГ^ПТ санграЬалай м. музей 

кала ж. 1) мастерство, искусство; 


2) искусство ( живопись , музыка и 
т. п.) 

ФРТЖТ намуна м. 1) образец, образчик; 
2) модель, фасон 
т п ийэтарж. театр 

ЖетЖТК калакар м. художник, артист, 
деятель искусства 

стэдийам м. стадион 
НШч* намак называемый, под назва¬ 
нием, [по] имени 
гармй ж . жара, зной, теплота, 
лето; <| <Гч^Пг летом 
Пара зеленый 
I сундарта ж. красота 
г банана п. 1) делать; 2) создавать, 
строить; 3) производить 
ЯГПБ саф 1. 1) чистый; — +ЧЯТ л. чи¬ 
стить, очищать; 2) ясный, понят¬ 
ный; 2. 1) чисто; 2) ясно, понятно 
етЩ джагаЬ ж. место 
ЯТБГІ сафай ж . 1) чистота; 2) чистка; 

уборка; 3) ясность 
КяПКЗД сваст н йа м. здоровье 
Кет ракша ж. защита, оборона, охрана 
бат ж. 1) разговор, беседа; 2) де¬ 
ло, вопрос 

маЬаттвапурна важный 
ЩЩ ак н ж . глаз 
дат м. зуб 

ЖетТ алаг 1. отдельный, изолирован¬ 
ный; 2. отдельно, особо; - 
нп. отделяться; ~ Ф<НТ п . от¬ 
делять 

палйклйник м . поликли¬ 
ника 

ТГТ^Г' марйз 1. больной, нездоровый; 

2. м. пациент, больной 
сПяТ^СГ бймарй ж, болезнь 
тпетТ малум 1) известный; 2) явный, 
очевидный; ~ фет нп. а) быть 
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известным; б) оказываться; в) ка- иладж м. лечение 

заться; ~ Ч><ЛТ п. узнавать (% у дил м. сердце, душа 

кого-л.), выяснять, обнаруживать; ^ГТ джайса 1) какой, который; 2) та- 

~ ЧѴТТ казаться, представляться кой, как; подобный 

ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

1.Ч> сГГТІГ ?ГГТ ‘по обеим сторонам’, ^ГЗ'^ІГ ^ 

‘по обеим сторонам улиц’, ^ 5 ^ % ^ТГ 5ГІТ ‘по другую сто¬ 
рону улицы’. 

2. сГЩ ‘разнообразные магазины’. 

3. щ# чѴч # =чНг ‘продукты питания’. 

4-ЧТІ # ‘парикмахерская’. 

5. Ч^ІЧіічі срррГ ‘часовая мастерская’. 

6. Частица 'в отличие от других частиц имеет граммати¬ 

ческие категории рода, числа и падежа. Она изменяется анало¬ 
гично прилагательным, оканчивающимся на Щ. Согласуясь с именем 
существительным в роде, числе и падеже, частица Щ принимает форму 
% или В сочетании с прилагательными, обозначающими размер 
предмета или неопределенное количество, частица Щ в зависи¬ 
мости от контекста усиливает или смягчает выражаемый ими 
признак и осложняет их значение понятием «очень», «весьма», на¬ 
пример: ЧТ ЧТ ‘(очень) маленький дом’, ^ТГ ^ТГЧ 

"очень большой магазин’, % ЧЧТІГ Ч ‘в очень многих го¬ 

родах’. 

7. Следует иметь в виду, что в предложениях, где обстоя¬ 
тельство места, обозначающее направление движения, выражено 
именем существительным без послелога, отсутствующий послелог 
подразумевается и продолжает управлять формой имени. Поэтому 
имя существительное (и относящиеся к нему слова) в этой функ¬ 
ции выступают в форме косвенного падежа соответствующего 
числа, например: ^ ЧТ ЧТ ЧШТ ^ ‘Он приходит ко мне 
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(домой)’, Гчзпч? %> ^ чгМ ччч зп% |* 

'Студенты на метро едут в свои институты’. 

8. Гччсй ч^тчт ‘считать’, ‘подсчитывать’ что-л .). 

9. ф 1 *|ТЧТ ‘становиться’, ‘стать’, ‘сделаться’. 

10- ТЗТТ ‘защищать’, ‘оборонять’, 'охранять’ что-л). 

11. ІГ^ГГЗГ ‘лечить’ (^ТТ кого-л., что-л). 

12. Относительное местоимение фтг ‘какой’ в позиции после 

существительных и личных местоимений выражает сравнение с 
предшествующим словом и приобретает значение «такой, как», 
«словно», «как бы». Существительные и местоимения в такого ро¬ 
да сочетаниях выступают в форме косвенного падежа, например: 
тч ^ ^ ‘таких людей, как Вы, много’, 

зткгг ‘такая женщина, как она’, ^ЧТТ ^ ^Г 

^ЧТТ ^ ‘Москва является как бы сердцем нашей страны’. 

13. ІЧРТГ’Ч Чіі’ІІ ‘строить’ (ЧЧ что-л.). 

14. «РТШ ‘чистить’, ‘убирать’ что-л.). 

15. ЩТсГ +4.41 ‘вести разговор, беседу’, ‘беседовать* (% , % 

ВТЧ С Кем-Л.)\ } Ц ^ І ёр ЩТТ Ч « ком-.и, чсм-л.). 


УПРАЖНЕНИЯ 

1. Прочитайте, перепишите и переведите урок. 

т чГгтг, гргГфгг ц Г?г%гг ?тк і 

2. Ответьте на вопросы. 

Гнт?гГ?г%гт згт і 

Я) тч Гччг ччт ч |? 

тч Г^г чт ■ЩсГ I? 

3) чт тч+т чт чт | ? 
ѵ ) чтччт чт чч фчт ччт |? 

*) чт ч {чкнѴ чГчГЧ I ? 
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ЧЧТ ЧТЧЧ ЧТ # Ч^ Ч^ЧЧ ЯТ §ЧЧЧ I? 

ѵэ) Чгччй ччч чт чччч> |ччч | ? 
ч) тч чтч-чУч чтѴ чіч чг^г Зг чт^чч |? 

5.) ЧЧТ ЧТЧ Ч^РРГГ Ч ТІчІМІ 41% ^ ? 

V) чтч ч% чк Гчтчтч чт^т % чкк |? 

<Н) ччг чпт чч> чг чгкч ^*€кЧЧ ЧТЧ I? 

чч) ччт чч> чч кчч чгччг ЧТ % |? 

Ч ^) чт % к^кчч ччт чрч ч чггчч^ Гчтччт тог 

ЧЧЧТ I? 

ЧѴ) ЧЧТ ЧЧ> 47 *ЧЧЧГ Ч ЧПк рт чтч чтт тоет 

I? 

чк) ЧТ?Ч7> ^ Гчтч дч! чг чтч чтч ЧТЧЧ I? 

ч^) ГчёЧ* Гччг чк 47 чч чт кчч I? 

Чѵэ) ЧТЧГ7Т Ч ІЧЧГЧ ГЧЧЧТ чк ЧЧ^ГЧЧ I? 

Ч^) ччт чгк ^ккчг ч д^ччттчч |? 

че) ччг чітчт> чта ччт |? 

Я °) чтчч ^чт# ч Ч7кг% чтччтч ^ ? 
чч) чттч7> ч ктчч кГччч I? 

44) ЧІТЧ7> Ч^ Гччг ЧЧ|ІГ ч»> чтч ччтчт ччч 
Ч7ТЧ I? 

43) Ч1ТЧ7> Ч Ч5ЧІГ ЧЧ ТЧТЧ Ч7^Т іггчт I? 

4 *) ччг чккг чч чтттч чтчч Ч7тчт чГччтчг I? 
4*.) ччттчтк Гчччтчт чкччч ЧЧ ч чщт чѴ 
ччіг ччщт I ? 

43) чГчччтч Ч Ч# Ч7ЧТ Чг ЧЧЧ ЧГІЧ% чч^тчч 
ч ЧЧІТЧЧ I? 

4^) ччг чітчтт дтгчт ччг | ? 

4=0 #чГчч ктч ччтч ч кчч I? 

45.) ЧІТЧТТ 47 ^Гч^ТІЧЧТ *ЧТЧІГ 47 ЧТЧ ЧЧТ I? 

3°) ЧЧТ чітчтт ^ЧТТ ЧЧГ Ч кч ЧЧТ I? 
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3. Переведите предложения. 

^ ■И Гяі Пз ч іч'М'Т м н ®і I <* і 

ѵэ 

Я ) ^як ккяк яГяяятя я |'і я^# яГяяятя 

чГК Я ЯЯ Я* ТГЯЯТЯУ «ГГ I ЯЯ ЯЯЯ 2 ЯГЯЯЯТЯ ЯТ ЯТЯ 
«ГТ *ГК-ЯкЯЯЯ I ^г ЯЯТ Я якя ЯТЯ ЯТЯ я ^яГяя 
=Ч«( ЯЯЯТ ЯТЯ ЯкГЯЯТЯ ^ I ЯІЯЯЯТЯ Я|Я чттят ятк 
яф 1 1 яГяя я^я яяр яГя^тГяя яят 1 1 яГяяятя 
Гяят ЯЯѴ Я як ЧТ ГтЯЯ I I ЩТ Я Я|Я-% як 
яі 5 Я 1 1 я ялт я Глкяя ялтя! ят Гялтя 1 1 

ля 5 ягг я % яі я^я ялт 1 1 ^як ккГлк 

яя язѴ яля чт т^гГ ^ і яля я яіяТ ?гк 

ЯЛ I I Я ЯЛ яяя Я> Я|Я ЯК ЛЯк I I ^як 

кклк ляяГллт ^якл яТ чтяя! якгл чт 
I' і ляят яяя я|я ч^т 1 1 яяя якт яят 1 1 

яяк яѴ ІклГяят ялѴ яі як лглк 1 1 лГяялтл 
я яя^тля ягГяяя яя я ят^т яѴ ял|к || я^т 
яяѴ ЯЛТ Я Я|Я 5К# ЛЯЯ I I ЯЯ ЛЛІГ I ятя ляя> 
ящя як 1 1 як як-як лГяятгтл ЛГЯТ | I я 
ЯЯ ЩК Я> Я|Я яяя ЯТЛГ | I 

я) ЯГТЯТ Я Я|Я я яГсщтГяя ТЯТЯ I I лтлялтя 
як яяГля яттят я Гллл? л Фл я 1 1 яяГля я 
лГял я і я^я *Г лкт кяя я ялл я> ящя 

я Глл яяГля ЯТЯ I I ЯЯЯ я лк кл я ЯЯЯ | | 
яя яяя я кля <^й я і лтт яятт лляг як як 
яяя я яят ят ЯТЯ ЯЯТ ЯТ I ^Я ЯЯЯ Я ЯЯ лкт 
| як Г*ллк я ятя Гллл к ял 1 1 к як яякг 
я клл яТ лтк як я^я Т^к Я? I клт яятт 
щя ят ят і яяк я ялтлт чя клт тякчт ят 
як клт-ят яяя-тятя і 

2 Я’ФТ ‘в то время*, ‘тогда*. 
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3) ГЖЖ* ЧТТ4 47* ТГЖПЧ* I I чі чтжгг ччт 

Зттчт ч*т **ГчітГч 47 ччт 1 1 Т^г^тѴ чччт 44* ^ 

4ТЧ 47 ЧТ 1%«ГсГ I I 44* 47 ^ЧТ 44 ЧТ ^ Ж? 

4ЧТ 4ПГ *ЧЧ*Ч 1* Т^Т ^ I 4ЧТ 47Т ’ІІ'Ч жі^тг і| I 

447 ччт-чт 34 Гжж* шт жі^тг ж *чжж 1 1 
Г 444 * ч ччт чк зтгчт жгт 1 1 чч* Гч?4* чт* ж# 
чч* чк чМ I - 1 чччт* 47 кт* чк ^ чч 

чгч |і жт* Гч^ч* ч Гчж чте ^чткг чгс-чгч, чгч- 

Ъ: чГчЖ I I ЗТГЧ* Гч44* 47* 4447 4^4 кі* 

I ^Гк дчіг % ЖЧ 447 жтчт 44* Ч14Ч14 ^4* 

| I ЗТГЧ* ГчёЧ* Ч ^47 ЧЧ^Т ЖЩ I I ЖТЧЧ чтч 
ЧТЧЧ* чк | I =ЧТЧЧ* 4*47 ТТ^Г ЖГ* ЧЧЧ7 | I ЧЧ4‘ 
к* чк ЧТ^-ЧТ^ 47* 4|Ч-Ч* |47ГЧ I: ЖЧ-4*Ч 

47* 4*4* 47* |47ТЧ I, Ж* 47* ЗЧПЧ |, ЖЧ* 47* 

ртТЧ |, Ч4ТТ 4744 47* |47ГЧ , кЧГЧТ 47* |Ч7Ж ЧЧТ 

^ЧТ* Ч^Ч-Ч* ЧЧ* чк к* |47ТЧ I I ІЧ ЧЧ 447ТЧІГ 

4т* 5^7 Гжтч* чччт чГжж 1 1 ^тч7 ччтчт чк 

Чк ЧЧ*ЧМ 47* |47ТЧ ч* 1 1 чч* Гччт* Ч ЧТЧЧ* 

4І4» ЧЧ* •Ч^І^ ЖЩ ^ 47ЧТЧ ЧУ I 4*474 4*'1Іі 

"=#4 4447 41*, ЧЧТЧ | I ЧЧТЧ 4*4 I Чк ^чч 

ТТЧ7 44* чкг ЧЧТТЧ I I ^Ч ^ЧШТ Ч ЗЩЧ-Ч* §47ТЧ 

II жк Ч4ТЧТ 47ЧПГ кг Ч чк ЧЧ ГЧЧЧТЧТ | I 

ЖЖ Чткг тт^г ^згтт ЖІЖІГ Ж *4Ч *ЧТЧ I I ЖЖ 47* 

Ч7ЧТЧ кг 47* ЧЧТЧТ чк ЧЧТЧТ Ч> ЖЧ* || 

Г^ЗЧТТЧ ЧТЧ ЧЧ I I ЧЧГЧЧ Ч^Т ЩГТ* Ж* Ч4ЧІ 
^Г Ч^г4^І I I Г4?4Г* 47* 4^47* Ж4Г4* 

Ч47ТІ Т*чГТЖ ^*?Г* | I 

ѵ) ЧТ^Ж* Ч Г^ТЧЖ* Ч47ТЧ* 47Т Гжт*4 ^Ч* ^гф- 

I I ^ЧТО ^ГТЧТТ Гч^Ч'ЖТТ I I 41 4ЩТ ^ Ж? 
% 414 |, ЧГ47Ч %> # ЖЖТ Ч1Т 4 44 4> 


18) 



§чк ^ггчг % ?чткг 1 1 %> % ккт Фч ч|Чч 
ч Гшб тчк ?ччт чкг 1 1 %> чт кжч ^чк 
чт ч чтчч 1 1 ч ччж-чтт % чт^т ?ччтгчт |, 
ччч ч чччч чч чшт ^ , Гчт ччч чч чтт чтчт 

| чк ЧТ? Ч ЧЧТ ЧТЧГ I I 

к) ЧТТЧ> Ч??ЧЧЧ ЧТТ ЧТ тт^т ф? I I ч^т чкг 
?ЧЧТТ, чкч ^Ч ЧТ ЧЧ^ГТЧ чк Т9І-ЧТЧ ?ЧЧЖТТТТГ 

I; і ч??ччч чттчтт чж % чт^т ч? ччщт ^ і чщптіч? 
чк Гччщчтчт ч ч|ч % Гчч чк чтт ч ^чт 

ЧЧЧ I I 

^) чт?ччт ЧЧ Ч Т?Ч? Ч ТЧТЧЯТ Ч? ТЗТТ Ч|Ч 
ч^гч^т 1 1 ^чГчч ^чк ЧЖ Ч 1[Т т*ч ччт ч ч| 
чтчтгт чк ч|ч % ятт?чтТ?чч 1 1 тчч чтчтт тк 
чт?к? ч? ч?чт?тч? ч чттж чттч чкт | чк жччт 

^ЧТЧ Ч> ісі Т? I 

4. Заполните пропуски. 

^ГТ^ГГ ^ПТф' ^Г ’ЙИ^ЧЧ) I 

(я) ччт чк тчт ... чч? ч чк? чтт ч? Гч<нмг 
|і (^) *щ ^чттт ччч ч ... чт кчч |і (з) чгч 
чт ?чч ^ч ^тч ч чтч чт чжт? ч? чжч? чт ч#Т ... 
ігк? |і (ѵ) чжч ч чк? чк ік ... |'і («.) 

%> Ч ... Ч|Ч ЧЧТ|к| I (^) ?^ч? чтчт... % I (ѵз) чт*ч> 
Гч^чкчгтчч ч чк ^ттт китч? ... чк 1 1 (=;) тшчк 
... чткчсі чж к чщ ч? ... |і (е) тГчч чгчч... 
ч ч|рт-ч? ?Фттч |> I (^ о) ЧЧ? ЧТЩТТЖ Ч ЧЧ? ... Ч 
тчт ... | | (чч) ... ччтч? чт Гччіч ... к к ^ |і 
(ч^) ‘ чкч?ч ’ Гчкт кччк чтччг... чт 1 1 (^^) чттчг 
ч чч? ... |і (яѵ) чч чк? ч ж^т? ч? ... ч^ч 

Ч^тЧ^Т || (<и) %> Ч ... ^ЧТ ЧТЧ ЧТ ЗГ5ѲТ 

5ГЧ5Г 1 1 (^^) ^ч ччтчтч ч чтк? к? ч?чткч*? чч ... 
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^>ГГ|і (чѵэ) теѴ ф ... ччт *гГччЧ | I (<*=;) %> 
чй чт^ч ччт ф ГчГч^т ^чти?г ф> ... |і (я е) чтчй - 
^ чччй фѴ ... тГтгтчт ^ | ічГчч # чр- ... ^гчГ 
і (ч°) чТчгО чт фк^і ... чпж |ч (чч) 

ЧЙЧЧЧ ЧЧ Ф ... Ч ГчГч?Ч ЧТГЧЧІГ Ф ГччтчЧ ч^Г 
|'| (ЧЧ) ЧТЧ*> Ф %я ч ... I I ЧІ *П*Г ЧЧГЧ ЧТ І I 
(ЧЗ) ^ тктчт ччч ... ЧТЧ> чпш I I (ч*) ^ ЧЧЧ 
ЧТШ-ГчсТТ *Г ... ТрТ |і (ч*) ЧТЧФ ... ч^чтч 
Ч7>Ч чпш | ? 


5. Переведите предложения. 

^г Г^тГ^гГ^г чіч^Гі ^тг гнчі* і 

(1) По обеим сторонам этой улицы стоят десяти- и двенадцати¬ 
этажные здания. (2) В этом районе много новых жилых домов. 
(3) Мы покупаем продукты питания в продовольственном магази¬ 
не на углу [улицы]. (4) В нашем институте хорошая парикмахер¬ 
ская. (5) Скажите, пожалуйста, когда открывается часовая мастер¬ 
ская? (6) В том доме живут многие преподаватели нашего инсти¬ 
тута. (7) В магазине готового платья на улице Ленина имеются 
красивые модные пальто. (8) В каждом районе Москвы есть своя 
поликлиника. (9) Этот врач лечит глазные болезни. (10) Почти 
все станции метро в Москве очень красивы. (11) Москва — сердце 
Советского Союза. (12) В метро хорошая система вентиляции, по¬ 
этому там не бывает жарко. (13) Ешьте свежие овощи. (14) Ли¬ 
нии метрополитена соединяют различные районы столицы. (15) В 
Москве много учебных заведений. (16) В библиотеку имени В. И. Ле¬ 
нина поступают книги и газеты изо всех городов нашей страны. 
{17) В Русском музее находятся картины известных русских ху¬ 
дожников и другие великолепные образцы русского искусства, 
<18) Во всех городах нашей страны строятся жилые дома, школы 
и больницы. (19) В Москве более ста кинотеатров. Некоторые 
кинотеатры вмещают более тысячи человек. (20) Стадион имени 
В. И. Ленина расположен на берегу Москвы-реки. (21) Новый 
двухъярусный мост соединяет центр Москвы с новым жилым рай¬ 
оном. (22) Мы чистим зубы два раза-в день. (23) Его отец — дет¬ 
ский врач. Он работает в детской поликлинике имени Семашко 
(24) Узнайте, пожалуйста, где находится зубная по- 
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ликлиника. (25) Кто лечит вашего отца? — Его лечит доктор Пет¬ 
ров. (26) В нашей стране много древних исторических городов. 
(27) Летом Москва становится еще красивее. 

6. Опишите на хинди какой-нибудь город Советского Союза. 

7. Составьте устно предложения, используя следующие словосочетания. 

ЙТЛгЙ Я^ЛТ , ^ЛТЛ , лтлл тллт, Гллт 

ЧТЛТ, Л ЧЙТ, ^Л ЯЯЛТ, ^ |ЛТЛ, *ЛГРЯГ 

лѴ тлт, ллт ллглт, лщ лщ лт, ятт лтлг, лт^т 
Гллллт, ллт лтлт, ллтліг лт Глчіл , лѴлттѴ лг 

ЛІТЛ , ЛЛТ ЛТ ЛЯЛГ I 

’ с\ 

8. Поставьте вопросы к выделенным словам. 

гт^т ч т $г®чІ % Г^г 5пчг і 

(ч)лгёѴ ЛѴ ЛЛЛ лУ Л^ЛТЛ ЛТсЙ I I (ч) *атл 
^ лГ?гт лѴ |ЛТЛТ % Л>Т шл-лГл Л* лгл 
1 1 (з) лгГллл ял л ллтлі лт Гллтл ^ % 

|[> I I (ѵ) *гМ! % ЯЛТЛТЛ Л ЛТЛ ЛТ% Л I 
(\) ^лтт лт л лл^гтл як лт§ л* ^лтл |і (^) 
*ЛТ?«ц зтУ 7Ш Л|Л щѴ Л^гЯДЛ I I (ѵэ) ЛГСЛ* ^ 
лл% л|л лтл ^лѴ 1 1 (=;) лГлллтл л л|л *Г чГл^тГлл 
тлтл | і (е) Гллтл чц т^т 1 1 (ѵ) %кл лтлл 

З^ЛЛТЛЛ ^ЛТТ ЛЛ Л ЛГ^Т лѴ ЛЛ|Т I I 

9. Напишите антонимы к словам. 

Гн НГчПз<1 ЗТ«^Г % ГчЧ 0сіі4^ ^1®^ Г^гГЙ’ I 

ллт, ллт, *лге«л, ллл, #лг, ллт, л>глт, лтл, 

ЛЛТ , ЛГЛЛТ I 

о 

10 . Выпишите из текста в два столбика все новые имена существительные: 
в один — мужского рода, а в другой — женского. 

ЧТг ^ ?Т гррчч! # Ч5ГТТ? Гл%*Г , ^ ЗГФТ 5ЯГк 

I 
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11. Переведите предложения. 

Зг Г^Г^гГ^г ЭТГСГГ I 

Древний исторический город Углич расположен по обоим бе¬ 
регам Волги. Когда-то он был одним из известных центров Рос¬ 
сии. Но он был маленьким городком. В городском музее висят 
картины старого Углича. На них мы видим маленькие одноэтаж¬ 
ные дома, маленькие улицы, очень много церквей (РіЧ^ІЧТ) . 
В городе была всего одна больница и две школы. Сейчас Углич— 
один из центров пищевой промышленности . В го¬ 

роде два средних учебных заведения — строительный техникум 
(Г?птт^-Г?гатт^т) и педагогическое училище ( ЩЪц 1 ч ) - 

и более десяти средних школ. В городе две больницы и пять 
поликлиник. Сейчас в городе идет большое жилищное строитель¬ 
ство. Кроме жилых домов возводятся здания новых школ, боль¬ 
ниц, кинотеатров. Сейчас угличане строят новый стадион на пять 
тысяч мест. В новых жилых районах открывается много больших 
магазинов: продовольственных, овощных, обувных, книжных. На 
улице Ленина открыт большой магазин готового платья. В город¬ 
ском музее имеются прекрасные образцы древнего русского ис¬ 
кусства, старинные книги и картины. Музей Углича известен и 
за пределами Советского Союза. 

Летом жители города любят отдыхать на берегу Волги. Го¬ 
родской парк расположён у самой реки. Здесь в жаркие дни 
отдыхают все угличане. Волга и парк делают этот город еще 
красивее. 

Товарищи москвичи, приезжайте отдыхать в Углич! 


12. Перепишите и переведите диалог. 

Г^ті^гГ^ Зг ягк і 

ѴО 

- *ГЧЧТ ЧТ ЩТ т| | I 

*ГЧЧГ ір *ГК ГчкТЧѴ ЯЛТ ЧГІТ #5ГГ ЗЧТ<Л згф 

цг і л ^ чтг ф ^ і ч^5 чіф чф 

*гч>рт чгГч>л т л Г^гспФ ччллЧ, 

*чф* чгк чгеттгФ ЧЛ сГЧГѴ % ф I I 

- з шфг , л ГчлтФ ФчпФ # |? 
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— Ф чгпт 'лПач — гг чтз, чч «ік$ *іГ^я^П 
чй 1 1 

— ЧЧТ ЧЧЧ Г'ИЧі чч ччч ^ ? 

-Ф ф, чГ^Т I 

-Ч^зТ, ЧЧТ^Ч, ЧЧТ чф тч ЧЧЧ ЯІЧчкЧ ^ 
Т^ГЧ - ^Г^ПТ ^Г^ГП" ччч Ф |? 

- ф , чФч ЧЧ ЧІЧчК ЧЧЧ ЧЧФ Ч ТцФ *?, 

чГчч чгф-чгф ^чт Ф фчт | Гч> ^ч> ччч ч ч> 
ФТЧТТ ТфГ 11 

-Фчг I I ш Ч Ф ^Ч ЧЧ Г-І^ІЧФ ЧЧЧЧ, 
^Ч>Ч Фт ЧЧТЧТЧ ЧЧТ ф[ ^ I 

- ф, Ч Ч*[ 'ліноі ^ I 

-ччѴ Ф, ччщч, ^ч ^чт# ч Фг^гчч- чт Гчччт 

I? 

- Ф чф, чф ч^ ГчччтчФ чг ччтчт Гчтч ІЧ^гчФ 

ЧЧЧЧ I I 

-ч> чч - Гчччт Фт чч^гчч чтеФ ч^ Фг ч | ? 

- Ф ф, чФч - чч %г ч 1 1 

-ЧЧТ Ч*[ ЧЧТЧТЧГ I ? 

-Ф ф I 

-Ч^ ФЧЧТ ^ГЧЧсІТ^Г I? 

— ЧТФ ЧЧ I 

-ЧФ Ф, ^Ч ЧЧТЧТЧ ^ Ф?Т ЧТЧТ ЧГфТ 11 

- *рзщ , ЧЩЧ I 

-чтФ, чтфч чч чтччт чф I? 

-Ч ЧЧЧ ф ЧЛТТ ч |, ^чФ ФФг ЯТI 
-ФЧЧТ I 

о 


-ччФ, чтччт ф I 
- ЧЧФ I чтгяг Фч чФг I ? 
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- чттч $ ГччпчТ 1 1 р- чтччч ччтчтч- тег 
^тт^Г |'і 

- Ч|Ч *ГЗЩ | чПэч I *ГЧШ ЧТЧЧТЗГ Гчзг^чг ччт 
| I зга Ч^ЧТ ч| Ч^Т ТГЧЧ I' I чзччтч ч ч^тіч 
чтччт ччч тег |*і ччч ччтчт Гзччт 1 1 ^ч тегіг 
чч ^зггаг чгз% і[ і ччт чтч згТч ^чтзГ ччч чт^% ^ ? 

- ч|? , ч^г, этГччт і чтч ччщч, ччч чтч ^ 
Гчч ‘дчпчт Гчгчч зг>г чтЧ |? 

- чгзѴч ч> ч> і 

- Ч> Ч|Ч ЧЧТЧТ |! 

- ^г, чйтч ^чш ^чтчч ЧѴ ЧЧТ | I 

- іч і ^ } ігч чі^ч ч^ ч<эсі ^ і ч^чч > чтчзт чѴ і 

чтчфі чГтчч чтч чк чтччк те зг ігч чч ччГ 

чг^ ^ I ЧІЧ>Ч *тч чтчТ чтз *г, ічктч ^чтчгч 

Йчч і р" чт т| 1 1 ччз^Г, чтччт чѴ і 

-ччзч ГччТ і 

-ччѴ чѴ і чтзчгГ чтГ ЧЧ$ Ч|Ч что фчѴ I I ччг 
чжчгЧ ^Г ччч| ткгтчт ^>ЧГ I ? 

- ^т, ткггчт ^>гГ 1 1 ччг чтГ ччк ГччгГчч* 

ЧГ ЗЧТЗ«Ч ЧТГ ТЗЧГ ^ Гчч Ч|Ч ф- Ч^тЧ^Т I I 

- зГч> |э і чч ччГ ч ч^ чга чк ччгат ч^тч^ч 
ф - чт^ 1 1 

-Гчш, ч^ч, ч^ зчГ ^чттч чтзчй Гчччкчгтчч 
| I ч^ ччТ % чч чт ГЗЧЧ 1 1 ччГ чг чгт #Гчч 
ккчч 1 1 ччг чтчГччт 5ч чк! зкг чт> Гччшт 
| I Ч^гГ ч%ч чт ччГ чгг зччч I I 

- ^Ч ЧЧ^ % ЧТЗЧЧ чк ЧЧГ ЧЧЧТ I I чщчГ, 
чГщч чтзчй Гч^тчт ччт I I 

-ГччТ, ЧЧ 11 ЧЧ ЧТ ЧТЧ ЧЧ ЧЧЧ | I 
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13. Выучите названия месяцев. 

% 5ШТ щ? ^гГзг^ 
'оНсі <)■ (ж.) ‘январь’ 
ЯгТЧТІ’ (ж.) ‘февраль’ 
ігНг (л.) ‘март’ 
?ГЯ?Г (м.) ‘апрель’ 
(ж.) ‘май’ 

ЧЧ (м.) ‘июнь’ 

с\ 


ЧЧТІ (ж.) ‘июль’ 
?ГЧТЧ (м.) ‘август’ 
Гчч*чт (м.) ‘сентябрь’ 
(м.) ‘октябрь’ 
ЧЧ*ЧТ (•»*•) ‘ноябрь’ 
ІЧЧ*ЧТ (м.) ‘декабрь’ 


14. Выучите числительные. 

От^тГ?г%сг ч?г чте і 


34 

^ччГч 

31 

^ *9#Ч 

36 

зч 

ЧтЙЧ 

32 

ЧЧ^Г 

37 

33 

ччГч 

33 

?=; ^ЗЧГЧ 

38 

3* 

чШч 

34 

Н ЧЧЧТЧ^Г 

39 

3* 

чч^г 

35 

Ѵо чгчічг 

40 



УРОК V 


ГРАММАТИКА 


ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 
ВЫРАЖЕНИЕ СТЕПЕНЕЙ КАЧЕСТВА 

В языке хинди имена прилагательные (за исключением неко¬ 
торых прилагательных, заимствованных из санскрита и персидско¬ 
го языка) не имеют особых морфологических форм для выраже¬ 
ния степеней сравнения. Большая или меньшая степень качества 
или признака предмета по сравнению с тем же качеством или 
признаком другого предмета (сравнительная степень) выражается 
определенной конструкцией, при которой сравниваемый предмет 
обычно выступает в предложении в роли подлежащего, прилага¬ 
тельное— именной части сказуемого, а имя (или местоимение), с 
которым данный предмет сравнивается, стоит в косвенном паде¬ 
же с определенными послелогами. При выражении сравнительной 
степени употребляются следующие послелоги: 

1) ^ ‘от’, ‘из’, например: (%сгга') 

| ‘Эта книга лучше той (книги)’; 

2) Ч 1 ‘в’, ‘среди’ или Ч" % ‘из’, например: Ч 1 (*Т 

%) ^ЧТТГ ЧЧ ^ ‘Наш дом выше этих домов’ (букв. 

4 Среди (из) этих домов наш дом высокий’); 

3) послелоги и послеложные словосочетания сравнения 37 

, 3^ 5ГТЗТТ , ^РТТ И др. ‘по сравнению с’, 

например: ТПГ ЧТІ Ч^М«Н фГГ ^ ‘Мой брат старше 

него'; ЧчГ ЗЧфѴ ЧчГ ЧЧ’ЗТТ ^ ‘Этот стол меньше 

его стола’. 

Самая высокая или самая малая- степень качества или приз¬ 
нака по сравнению с тем же качеством или признаком в других 
предметах (превосходная степень) выражается: 
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1) сочетанием определительного местоимения Ч«Г ‘все’ с по¬ 

слелогом ‘от’, ‘из’ (или, реже, послелогом Ч ‘в’, ‘среди’) и 
прилагательного, например: ^Ч ЧЧТ Ч ^ 

‘В этом городе это самая большая улица’; чт чч Ч Ч^5Г 
^ ‘Этот дом самый лучший’ (букв. ‘Этот дом среди всех хоро¬ 
ший’); 

2) постановкой послелогов Ч ‘в’, ‘среди’, % ‘от’, ‘из’ или Ч % 

‘из’ после обозначения всей совокупности однородных предметов* 
из которых один наиболее выделяется по степени свойства, ка¬ 
чества или признака; при этом совокупность однородных предме¬ 
тов обозначается определительным местоимением ЧЧ ‘все’ и име¬ 
нем существительным в косвенном падеже множественного числа, 
например: ІЩ ЧчГ ЧЧ ЧЧГ Ч (^, Ч %) ^ ‘Этот 

стол самый маленький’ (букв. ‘Среди (из) всех столов этот стол 
маленький’); 

3) повторением прилагательного с послелогом ‘от** ‘из’, на¬ 
пример: ЧЧ ^ ЧЧТ ЧТ ‘самый большой дом', 

ГЧЧТЧ ‘самая лучшая книга’. 

Имена прилагательные санскритского и иранского происхож¬ 
дения могут иногда образовывать степени сравнения посредством 
санскритских (ЧТ и ЧЧ) и иранских (ЧТ и ЧТН") суф¬ 
фиксов степеней сравнения, присоединяемых непосредственно к. 
основе, например: Ч^Ч ‘высокий’—Ч^ЧЧТ ‘выше’, ‘более высо¬ 
кий’, Ч ^ччч ‘наивысший’, ‘самый высокий’; ‘большой’ — 

‘больший’, ‘наибольший’, ‘самый большой’; 

‘белый’ — ‘белее’, ‘самый белый’. 

ГЛАГОЛ 

ОТЫМЕННЫЕ ГЛАГОЛЫ 

В языке хинди имеется значительное число производных гла¬ 
голов, образованных от существительных, прилагательных, при¬ 
частий (иранского и арабского происхождения, осознающихся в 
языке хинди как существительные и прилагательные) и местоиме¬ 
ний. Эти глаголы, получившие общее название «отыменные глаголы», 
делятся на простые и сложные. 
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ПРОСТЫЕ ОТЫМЕННЫЕ ГЛАГОЛЫ 

Простые отыменные глаголы обычно образуются присоедине¬ 
нием непосредственно к существительному, прилагательному или 
местоимению глагольного суффикса ?ГГ, например: 7§р?Г ‘игра’ — 
Щ^РТГ ‘играть’, ЩТІТ ‘покупка’ — *ІТГ^ТГ ‘покупать’, ^ПТ<§Т 
‘хромой’ — ИЧ'ёМГ ‘хромать’, ^ПТ ‘малый’, ‘мало’—^ІТПТГ ‘умень¬ 
шаться’, т^\ ‘свой’ — ЗТЧ’ТРТГ ‘усваивать’, ‘присваивать’. 

Переходность и непереходность простых отыменных глаголов, 
как правило, определяется способностью последних принимать или 
не принимать прямое дополнение. 

СЛОЖНЫЕ ОТЫМЕННЫЕ ГЛАГОЛЫ 

Сложные отыменные глаголы образуются сочетанием существи¬ 
тельных и прилагательных в основном с глаголами ‘делать’ и 

^>ТТ ‘быть’. 

В сложных отыменных глаголах имя обозначает только название 
действия или состояния субъекта. Все личные и неличные формы 
образуются от служебного глагола. 

Особенность сложных отыменных глаголов, образованных от 
существительных, заключается в том, что их именная часть те¬ 
ряет формальные свойства имени существительного: глагольная 
часть сказуемого в предложении, выраженная служебным глаго¬ 
лом, согласуется не с ней, а с подлежащим, например: ^ЧК 
ЧТЗ Щ’ЗГ ^ ‘Наши занятия начинаются 

ровно в девять часов’. 

Все сложные отыменные глаголы выступают в предложении 
в функции одного члена, а именно—простого глагольного сказу¬ 
емого. 

Переходность и непереходность сложных отыменных глаголов 
зависит от лексического значения служебных глаголов. Отыменные 
глаголы, образованные посредством глагола <=^<гЦ ‘делать’, — пе¬ 
реходные, а посредством глагола ‘быть’ — непереходные, на¬ 
пример: +<НТ ‘начинать’, 5ГІТГ ‘начинаться’ м. 

'О о - о 

‘начало’); ‘кончать’, ‘заканчивать’, ‘кон¬ 

чаться’, ‘оканчиваться’ (ФсЧ* м . ‘конец’, ‘окончание’); 4*1 г <* 


191 



‘любить’, ‘выбирать’, ‘облюбовывать’ (Ч<Н Г ^ 1. ‘приятный’, ‘угод¬ 
ный’; 2. ж. ‘вкус’, ‘выбор’); ЧЧТ ‘порождать’, ‘добывать’, 

‘производить’, ЧЧТ ^ИТ ‘рождаться’, ‘появляться’ (ЧЧГ 1. [по]- 
рожденный’, ‘добытый’, ‘произведенный’; 2. ж. ‘заработок’, ‘при¬ 
быль’, ‘доход’); Ч1ЩЧ С Р^ Т 1І ‘чувствовать’, ‘ощущать’, 

^ТТ ‘чувствоваться’, ‘ощущаться’ (Ч1ЩЧ ‘ощутимый’). 

ГЛАГОЛЬНО-ИМЕННЫЕ СОЧЕТАНИЯ 

Наряду со сложными отыменными глаголами в языке хинди 
широко используются и сочетания «имя + глагол», состоящие из 
существительного и глаголов Ч7ТЧТ ‘делать’, г|| ‘держать’, 
‘сохранять’, ЗЧТ ‘давать’ и др., а также из прилагательного и 
глаголов Ч777ГГ ‘делать’, ‘держать’, ‘сохранять’ и 

‘быть’, например: 5ЧЧТЧ ЧТЧТ ‘присматривать’, +<г|| 

‘лечить’, ЧЧТ ‘разрешать’, ЧЧТТ «РІ’ІІ ‘готовить’, ‘при¬ 
готавливать’, ЧТЧЧ ‘выяснять’, ЧТЧЧ 77ЧЧТ ‘сохранять’, 

сч 

|ГИТ ‘быть известным’ и т. п. 

Компоненты глагольно-именных сочетаний с существительным 
в качестве именной части, несмотря на их семантическое и фра¬ 
зеологическое единство, функционируют в предложении как са¬ 
мостоятельные члены, т. е. как глаголы и относящиеся к ним 
прямые дополнения. В таких сочетаниях связь между существи¬ 
тельным, входящим в состав глагольно-именного сочетания, и от¬ 
носящимся к нему дополнением, выраженным существительным, 
местоимением или инфинитивом, обычно осуществляется при помо¬ 
щи послелогов ; , ЧТ , *Т, % и ^ (при глаголе 

‘давать’), например: Чм'іЧ?0РіЧ> Ч ^ІЧі< ЧЧ ^ЧррЗГ 

‘В поликлинике врачи лечат больных’ (букв. ‘... делают 
лечение больных’); ЧТТЧ^ Ч> ^ЧТЧГІГ , ^сГЧЧЧПТІГ , ЧЧТЧ1ЧГ? 
Чк |ЧЧЧІГ ЧЧТ ЧЧПЧТ # зГр ЧГТЧТ 

ЧЦЧ •чПн<НГ ^ ‘Очень трудно точно подсчитать количество 
школ, библиотек, больниц, магазинов и жилых домов Москвы’; 
ЩЧЧ>Г ЧіТЧЧ ЧТЧ % Ч5Г ЧЧГ ^ ‘Я очень рад познакомиться 
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с Вами’; ^ ‘Разрешите, пожа¬ 

луйста, ему войти’. 

Компоненты глагольно-именных сочетаний, образованных от при¬ 
лагательных и служебных глаголов ЗРТгТТ ‘делать’, ‘дер¬ 
жать’, ‘сохранять’ и ‘быть’, также сохраняют свою лекси¬ 

ческую и грамматическую самостоятельность. В предложении они 
выступают соответственно: прилагательное—в функции именной 
части (присвязочного члена), а служебный глагол — в роли 
глагольной частиц именного сказуемого, например: Ч 

зтте чЪптѴ чл те*г чѴ чтчч тег і‘ ‘В поликли¬ 
нике врачи ставят и диагноз болезни’ (букв. ‘... делают известной 
и причину болезни’); ЧІ<НЧ ^ ‘Этим людям 

это известно’ (букв. ‘Этим людям это известный есть'), 

ПОРЯДОК СЛОВ В ПРОСТОМ РАСПРОСТРАНЕННОМ 
ПРЕДЛОЖЕНИИ 

Порядок слов в предложении хинди не является свободным. Все 
члены предложения имеют более или менее определенное место, 
хотя в зависимости от контекста они могут быть и переставлены. 
Порядок слов в предложении бывает прямым, когда слова в пред¬ 
ложении располагаются в обычной последовательности, обуслов¬ 
ленной грамматическим строем языка, и инверсивным (обратным). 

При прямом порядке слов члены простого повествовательного 
предложения располагаются следующим образом. 

Подлежащее ставится либо в самом начале предложения, ли¬ 
бо после обстоятельства времени (а иногда и места), например: 
|ПТ ЧПТ *Гі<асІ I’ ‘Мы изучаем язык хинди’; ЧТ# # 

чте чтсгт ^, Гяш згѴ чіг чт| тег чт | 

‘После завтрака мать, отец и старший брат уходят на работу’; 

Ч *[Ч ЧГГЧ-ЧІЧ чѴч ^ ‘В этих 

магазинах мы покупаем продукты питания’. 

Сказуемое всегда находится в конце предложения,например: 

ЧЧ 54 чічг'РІ' ЧЧѴ Ф сГЗІГ чй ІЧЧТ% ^ ‘Большие 
и красивые мосты соединяют берега Москвы-реки’. 

В предложениях с именным- сказуемым замыкает предложение 
глагольная часть сказуемого, например: ‘ Ч)сгѵГИ * 
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^ТФ ФЩФПІ % ЗГЩТ ‘Большой театр 

и его артисты широко известны и за пределами страны’. 

Прямое дополнение управляется переходным глаголом и обыч¬ 
но предшествует ему, например: ффГТ ФЧ-і ФІ" §,=бНТ Ж ІрТ 
Ф ФЧІ I' ‘В магазинах готового платья мы 

покупаем различную одежду’. 

Косвенное дополнение в большинстве случаев предшествует 
прямому дополнению, например: ^КІ фѴ -НIПI 

^ .ФІ - Ф ФІЧ Ф ■Ч'л'л ‘Дедушка и бабушка 

помогают (букв, делают помощь) маме в домашних делах’. 

Определение обычно предшествует определяемому слову, на¬ 
пример: Ф Ф|сГ ЧІЧЦіГ'НФ I' ‘В Москве 

очень много исторических мест’. При наличии в предложении 
двух и более определений определение, выраженное прилагатель¬ 
ным, ставится непосредственно перед определяемым словом, на¬ 
пример: Фг ФТ Ф|Т ФПГ ЧТ^ФГ I ‘Самым 

большим городом Советского Союза является Москва’. Если в 
предложении имеется несколько определений, выраженных при¬ 
лагательными, то определение, выраженное качественным прилага¬ 
тельным, предшествует определению, выраженному относительным 
прилагательным. Относительное прилагательное ставится перед оп¬ 
ределяемым словом, так как оно в таких случаях обычно обоз¬ 
начает наиболее характерный признак, например: *ЩфГ ф|ф 

‘Москва очень древний, историчес¬ 
кий город’. 

Обстоятельство места обычно располагается либо перед сказуе¬ 
мым, либо в самом начале предложения, перед подлежащим, ли¬ 
бо после подлежащего, например: ^рг ФІФ Ч^Ф ФФ ФІГ 
7ІФФ ЧФ? Ф ^ ‘Мы живем в новой, большой и светлой 

квартире’; гщт ФГГф ФТ% ‘Сюда приходит очень 

много людей’; # Ж Ш ФТФТ | 

‘Он преподает в институте английский язык*. 

Обстоятельство времени обычно либо предшествует подлежа¬ 
щему, либо следует непосредственно за ним, либо (реже) ставит¬ 
ся перед сказуемым, например: дгГЯ’ ёр ^ГФТ ?ПТ 
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'^ПТГ ^1% ^ ‘Вечером мы все собираемся в гостиной 7 ; ЗТсГГ 
^ ^ ЧПхГ ‘Дедушка вече¬ 
ром любит читать газеты*; ЧЗгГГ ТГ ‘Я 

эту газету читал вчера’. 

Обстоятельство цели большей частью ставится после подлежа¬ 
щего, например: ^ ^ ЗЛШ І| ‘Он 

приходит сюда ради этой книги’. 

Обстоятельство образа действия очень часто ставится перед 
сказуемым, например: ^ ^ГчГТ 
^ ‘Они хорошо знают и английскую литературу’. 

В вопросительных и побудительных предложениях в основном 
сохраняется порядок слов, изложенный выше, например: ЩЧ” І%7Г 
ЧТ ^ ? ‘На каком этаже Вы живете?’; 5ГРТ ^ЩТ 

5ПТГТГ-рт^ чт ‘Садитесь, пожалуйста, сюда, в то 

кресло’. 


УПРАЖНЕНИЯ 

5ПЯТШ 


1. Переведите предложения. 

*г ггт) чп і 

I. (1) Москва больше Ленинграда. (2) Второе упражнение труд¬ 

нее первого. (3) Волга длиннее Ганга. (4) Здание музея выше зда¬ 
ния кинотеатра. (5) Киев ) древнее Москвы. (6) Улицы 

нашего города чище, чем улицы других городов. (7) Стадион име¬ 
ни В. И. Ленина больше стадиона «Динамо» ( ^| -ЧІ - ) . (8) Ули¬ 
ца Горького короче проспекта Ленина. (9) Кинотеатр «Москва» 
меньше кинотеатра «Россия». (10) Она моложе своей сестры. 

II. (I) Этот город более древний, чем наш. (2) Он знает хин¬ 
ди лучше, чем его брат. (3) Ганг шире Джамны (фТДТ). (4) В 
нашей квартире гостиная светлее, чем спальня. (5) Эта ткань кра¬ 
сивее, чем та. (6) Он живет ближе ' к метро, чем его сестра. 
(7) Парикмахерская на нашей улице лучше других парикмахерс¬ 
ких города. 
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III. (1) Библиотека имени В. И. Ленина— самая большая биб¬ 
лиотека в нашей стране. (2) Московский университет — самое вы¬ 
сокое здание в Советском Союзе. (3) Киев — самый древний го¬ 
род на Руси. (4) Проспект Ленина — самая длинная улица в Москве. 
(5) Это самое старое учебное заведение в нашем городе. (6) Это 
самая маленькая комната в нашей квартире. (7) Он самый высо¬ 
кий человек в нашем доме. (8) Этот мост самый большой в Москве. 
(9) Третье упражнение было самым трудным. (10) Это самый 
красивый парк города. 


2. Исправьте порядок слов и переведите. 

(ч) зр- ЛТЗЧГЛ ^лт | лтчл> # ллліг чр лргг 
члл чл Глл лрт ?>л л лтл і (я) лр чр л чл р^г 
лт лтл чй щъф Гчлгтл і (з) ГллтлѴ | %> чй 
лтлл ГлГлл ч>> зщр ^ і (х) лірчг> ^ 

ФПЛ ЧР Л^І ЛЛ* |ЧЛЛ ЧЛЛ* Ч^ ІІ (к) ^ПР 5 ^ 
Ч?Ѵ Р$ТТ ^ ГлЛ Л1РЧГ> ЧГ ГлЛТГллГ 47 Л^Л Л^сЛ^Л 

фш | лрчлтліг чл ГллЫ чрттт і (^) лИпрѴ чл 
ЧЛРЛ ЛТЛЛ ЧРЧГ ЛРГРР чгк ЧР^Г I' ЛРѴчГІГ чл 

^лтл і (ѵэ) л*л лгрчй л Гллгр |Гллгр “л^ёчгіл” лл % 
ЛЛ Л ЛЧТ|Р ^1 (=;) ЛЙЛ <гйГзчч лл л |> ллт лл 
ЛЙЛЛЛ Л I ($.) ллт | Глл ртр ЛЛ Ч^ РБЛЛР^ 
ЛРЧТГ I (ч°) дч>Н !> лг| ч?Г ллрѴ дчллі ^ лчгтлт 

ЛТЛЛ ^ЛТР ЛР Чг I (Ч ч) *ЙЛ ЛР ^ЛТР ЧГ Л# 
$л^ ЧГ> ЛР % ЧЛЛ ЧР I (чч) Л^ лГллТ ЧР ^л 

лр? чрѴ ^лтр? ллч> ^ |члл | члл?, Гчлггл?, щл- 
ч?л чт? л?чг? чй лк і (чз) дл лл лк лр^-лр^ 
л ллр ?ллт% | лл? лтрч>> л лл! Л>ТІГ ЧГ> |(ч^)ЛсЛУ 
чр: р^г | лтл л Глл л лчл лр л лтл чг ллл і 
(чн.) яллт ^ Л^Т Л|Л ^лг лгл? лтл чл лл? 
Л РЛЛЛ? Л I 
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3. . Переведите предложения, 

$г йчГнРм чтаг) тт чйМ і 

I. (1) Уроки языка хинди начинаются, в девять часов утра. 
(2) Когда (ёр^) вы кончаете работать? (3) У нее очень хороший 
вкус. (4) Вечером мы очень любим смотреть телевизор. (5) Уз- 
найте, пожалуйста, где он живет. (6) Кто у вас в семье готовит 
обед? (7) В нашем доме есть магазин готового платья. (8) Она 
готова к отъезду. (9) Этот артист известен и за пределами нашей 
страны. {10) Очень трудно переводить с русского языка на хин* 
ди. (11) В начале урока мы повторяем новые слова. (12) Он то¬ 
ропится на работу. 

II. (1) Это самый лучший перевод книги на русский язык. 
Переведите, пожалуйста, третий урок. (2) Он работает на строи¬ 
тельстве нового кинотеатра. Рабочие строят здание школы. (3) Он 
хочет получить разрешение на поездку в Советский Союз. Поз¬ 
вольте уйти. (4) Я рад познакомиться с Вами. Познакомьте моего 
друга с вашей сестрой. (5) Строительство новых больниц являет¬ 
ся очень важным делом. (6) Лечить детей очень трудно. Мою 
сестру лечит доктор Петров (чзг^г). (7) Днем за моим млад¬ 
шим братом присматривает дедушка. Уроки брат тоже готовит 
под его присмотром (8). Все знают о (^7 ЩТТ *Т) помощи 
Советского Союза Индии. Эта помощь очень разнообразіе (9) Се¬ 
стре нравится заниматься домашним хозяйством. (10) Эта комната 
служит брату кабинетом. (11) Заучивание новых слов занимает много 
времени. (12) Подсчитать все большие и малые реки Советского 
Союза очень трудно. 


ТЕКСТ 

чте 

чттст «йт «ПВнм та чп чітапз 

чшг ^ этптЧ чд щёргпт щщі г тч 1 1 

^ ?П«Г^ГГ 3^ I I ч^пг # 

ЧТ ТО ^ фсГТ I I Фгг - ч^гг 
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тег, те?, теге (те?), тетч, чтчт (те?) тетт ччтеч і 
тетчт те чз те течтч"? те теччтте ч теГтете чте | ч 
зч? і теттч те . чНтте те течт тер чтте? #?ч? 1 1 

р тетт те? тете те? тгтешч? - Гтег? - те тете 
те чтт те ччтчт чт^? 1 1 ГтегГ тете те течт те 
тете чч? те чз чт Гттеч 1 1 тете тенте тетете?ч>ч 
1 1 теп: тете те ччт тегч те# те те|?ч % #?чт 
1 1 те тете % тете те чтечг те текгте тете #тчт 1 1 
теч? те чтч чтете те теттете ртт |, теГте тете те 
я - #? чт тег? тек р? р? чктчт ?чтечч тете? ^ і 
тег чктте те Гчтте? те ч теч? #?ч? | тек ч теГтете 
чтет? і те?теч тетете те те#?ч те рт чт чтчтетч ччч 
тетег | тек чтет? те текгте тете #?чт 1 1 ччГч4? 
те чр чте рг — те — течч тете? | тек ч?течте те 
тГчтете % чтетч тет# 1 1 Гчч те? чте те трт чр 
^?тегте #?чт 1 1 Иге те чтчтетч течете Гтете? % ччтчт 
#?чт | тек тгч те? чттететч ч?те Гтете? # ч?% ч|? 
?чтчг і тете тетете чтГтте Гчтерг ч#? ^гч? тек чте 
чгтегг #? тет# 1 1 теч % тер тете?? Г^-|тчтч те тгтететеч 
течте те фч? 1 1 

р те тефч те ччтте те? тетч? тек тетч тетчт# 
зч? ртч тетеч течч? 1 1 теч ртте? те тетч чр тет 
чтч? тетчт 1 1 тете чр те? чттетч? ртте? тет чтте 
тетчр | і тетчр чктете? чтз те ртте? чт чтГтте 
тер? | тек р зттт те? чтте те? тет#? 1 1 ч*ч| 
тек тееч ччте чте тетч тетчт те? тетчр # чч? #?#? 
^ тек: ччгте, течт ячте чтет ?чтте? те ччгте те? 
тетте? те? тетчр % і ?чтте? те тетчр тететі те тете те 
тет#? 1 1 р тетете чр чт тетете**щт чт?тте #?#? 1 1 
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ЧТкж *Г #4 ЧЧЧТЗ; ф ЧП% || % ЧІЧЧ 5Г5# 

фФг I I Ч)Ч Ф щъф ЧТ^ ЧЧ% I I ЧТЧ^Ч ЧГ ЧЧЧ 
чкгч чтч^ ^ чкгч *Т ЗЧГ чк ЧЧ фчТ I I 
ччччгт чт чфч ч чФ *ччч фчѴ 1 1 чк чтччтч 
Гчтч чччт 1 1 іччг чтч те чч чкгч ф=гг 1 1 
чтет % ччѴ ^чф ччч ччА 1 1 чФ чч чкгч 

ЧТЧТ ^, 'ЧГЧТ ф ЧТЧТ ^ I ЧТТЧ Ч ЧГЧТ ЧЧ" ^Г 
ччт -чічч ^ , Фкч чі| чтч ЧЧ ЧЧ % Ч^9Т 

чкгч ЧѴ I I ГЧЧ Ч ЧЧГ ЧЧ ЧЧЧкТѴ I *гк сІІЧЧМ 
ЧЧЧЧ ЧкГ-ЧЧУч ЧЧГ Ч|ЧЧГ I I тгч зчѴ 

фф §І чк чтччтч чгч-чч ічф ЧЧ> кгтчт ф чтч 
чч чкгч чтч чк: чт ^чч> фчт |, чткжч|ч 
чф фчГ I чфч ч фктч I ЧТТ ЧЧ? фф I I 
чттч ^ чкт ч^ чкгч ч|ч чте ч>Ф 1 1 
чкччч чч чттч % ччт Ф Фт Г^чтчч ч^гф 
чт Ф# тр; фчт |, ^чкгч чф Ф чтчфчт Гтерг 
рФ ффч 1 1 чттч ч чкгч фФ | ФФг 
чкччч чч ч ГчФ чтт чкгч фсГ |-чччг, чтФ, 
ЧТЧ ( ЧЧ5ГЧ) Фт чтчт I 

чтГччч Фт чг ччгФ Фт чщ чтч чч тет чттч 
Ч^ ЧТТТ Ч? чф % Ч1Т ^ I ^Ч" ччч чкччч чч % 
^ч чтФ ч ч^ч чч> чччГ ^ Фт чтччтч Фт? ^ 
Ф% ГЧТЧ ЧЧЧГ I I ЧТф-чФ? ЧѵЧТ^ чч чтчт фчт I , 
чч чтччтч Фт> *Г чФч Гчф Ф% чч> чфччт 1 1 
Гччіг ч чкт чФ % !ззф 1 1 

ЧТЧ Ч ЧТР ^ ЧЧ5ТЧ ЧТ% |'| ^ЧТ ^ Фч- 

ч^ч ччч фч ^ і ^ч ччч чкг % чт^т чтчг фччтчг 

Ф ЧТЧТ 11 ЧТЧ ч чГчЧТ ччф I I чтф ЧЧЧ) ЧТР ф 
ЧТР фф| I 
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ТО ^ ЧТО я 1 ТОГО ЧЧ ЧГ ЦЩ ЧТЧ Ч ЧЧ 
чч чТО | ТО ТО Гчччч чТО 1 1 чщ чтч 
Ч ЧТЧ ЧЧЧГ ЧЧ ч^іі •Ч^П’ІІ |э , ЧЙЧГ ЧтГТ Ч ТО 
ЧІ ^ ЧТО ЧЧГ чТО I ТО ЧЧЧГ ЧЧ Ч ЧТЧГ I I 
ч^Гччч ЧЧ ^ ТОТЧ Ч ТО ТО ТО I ТО- 

ТО ТО чТО 1 1 чТОт ЧЧГЧТ ТО 1 1 ч^г чт ТО 
^^Чф-ТОч7ЧЧЧЧГЧТОТО|| 

чщ ЧТЧ Ч ЧТО ^ ЧЧЧ ЧТЧЧ ЧТО ЧЧ% I 

чк # ^г чТО 1 1 ТО ч ТО ТО ТО ТО 
чТччг {ТОччУ ^ і ч'^гіччч ТО Ч ччѴ ТОг чччг 

«ГГ Ч^Ч ЧЧЧ ЧТО ^ I 

чч ч чфч ч чтГТО чч ТО |і ^Ч ЧЧЧ Ч|Ч 
% ЧГГЧ" ЧЧОг % «Н$< ЧТЧТ ЧП^ ^ I Ч чЧТЧТЧТ ЧІ’ЧІ' 

ч чшч то ТО | ТО ТО чт ТОГО ч ТО 

чН Ч^ТО ^ ЧТ ЧЧ ^ I 

ччг| ч ГччпТТО ч?Ѵ ^|чт ТО 1 1 Гччгтч! чѴ 
чТО ч чг ч%ч ч чип: % чТОчт чттгч то ТО |'і 

ГчТОт Ч ЧЧЧЧ ЧГ ЧТЧ ЧЧ ЧТО ТОГ I I ^ч 

ччч ТО ч ч| ТО ^чт! - что тот ТОТ |* 
ТО чтч! Ч ТО ЧТО || ЧТЧ ^ ТОгч ч Тчт % 
ТО фч ЧТО I I ^ЧГ ТО ^ ТОГ I ТО чтогт 
Ч ТО ТО чТО I I 

^ч чтч чч чтчт (что - ЧТЧ Чі чтч % ЗЧТ ЧТ I 
ЧТЧЧТЧ ЧЧТ ТО> ^ ТО ТОТ ЧТ I ччч ТО 
ТО тот чТО ч? і ТОгч ч чт % йточ чй 
ч* ТО чщчт чт ТО чТч ТОтот ТО Ч ф- ТО ч I 
чтч ТО чт ч>Гччч чч чч чччт^ чшг ч?Ѵ 
ТОГО % зчт ^ і чттч чч чччтч чч ^ чЛт чгіччч 
ТО ч?Ѵ чтч>то ччТОТОч 1 1 
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СЛОВА 


ТО 5ТО 


»Т*Т«ІТЧ джалвайу м. климат 
ЯГТ б ь аг м. 1) часть, доля; 2) учас¬ 
тие 

ЗтІТ уттар 1. северный; 2. м. север 
паКар м. гора, холм 
5 Мі«П^І абоЬава ж . климат 
З^Т 1 ,ь анда 1) холодный, морозный; 

2) прохладный, свежий 
ЯЧТ сада всегда 

барф м ., ж. 1) лед; 2) снег 
майдани равнинный 

ЩЦ ам 1) всеобщий, публичный, мас¬ 
совый; 2) обычный, обыкновенный 
сЛт таур м . 1) манера; 2) способ, об¬ 
раз 

маусам м. 1) время года, сезон; 
2) погода 

васант м. весна; ~ весной 
ЗГШсГ барсат ж. сезон дождей 
гГЧ? варша ж. 1) сезон дождей; 2) 
дождь 

шарад ж . осень 

5ГГЗТ джара м. 1) зима, холодный се¬ 
зон; ЗГПЙ Зг зимой; 2) холод 
сардй ж. 1) холод, прохлада; 2) 
зима; зимой; 3) простуда 

патдж ь ар ж. 1) листопад; 2) 
осень; ~ осенью 
*ГПТТ сагар м. море, океан 

ад ь ик 1. большой; 2. 1) много; 

2) больше, более, свыше 

на 1) не; 2) не так ли? # не правда ли^; 

3) ни 

дакшин 1. южный; 2. м. юг; 
~ ІГ на юге 


сахт 1) твердый, крепкий; 2) труд¬ 
ным, 3) схронын: сильным 
барэ мэ: % ~ поел, словосоч. о, 
об, про, относительно 
НЩЙсГМГ самшйтошна имеющий уме¬ 
ренную температуру, умеренный 
сал м. год 
маЬйна м. месяц 

паттй ж. листок, лист, лепесток 
гіІЧЧГТ тапман м. 1) термометр; 2) 
температура 

вГсрГГ ба^на нп . 1) расти, увеличи¬ 
ваться; 2) идти вперед 
^ лу ж. 1) знойный ветер; 2) зной, 
жара 

чална нп. 1) • идти, двигаться, 
ехать; 2) идти, происходить; 3) 
действовать, работать (о механиз¬ 
ме ); 4) дуть ( о ветре) 

ЧГ?-Ч*Т пашчим 1. западный; 2. м. за¬ 
пад; ~ на западе 
ЧРКУК рэгистан м. пустыня 

туфан м. ураган, шторм, буря, 
тайфун 

ЕПТ Д^уп ж. 1) солнечный зной, сол- 
нечное тепло; 2) солнечный свет 
дигрй ж. градус 
ТШ’ рат ж. ночь 

р|’<47 гирнэ нп. 1) падать; 2) понижать¬ 
ся; 3) впадать (о реке) 

^ТІТЖ бариш ж. дождь 

к ь эт м. поле (обработанный учас¬ 
ток земли) 

хушк сухой; ~ ^ *ГРТТ нп. 
сохнуть, высыхать 
хушкй ж. 1) сухость; 2) засуха 
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Я%9Г прадэш м. 1) провинция, штат; 

2) местность, область 
ЯЯТ?Г бангал Бенгалия 
^зіі'ЗІ к ь арй ж. залив 

араб 1. Аравия; 2. м. араб; 3. 

* арабский 

«КіГПЙ барсатй 1. дождевой; 2. ж. 

дождевик, плащ 
ЧН'^рГ маисун м., ж. муссон 
яЯн+Гі пашчимй западный 
ЦЩ мад^йа 1. средний, промежуточ¬ 
ный, центральный; 2. м. середина 
мусалд ь ар проливной, как 
из ведра 

упджау плодородный 
фасал ж. 1) урожай; 2) сельско¬ 
хозяйственная культура 
Яі?Г п й ал м. 1) плод, фрукт; 2) плод, 
результат 

Я+ЯГ пакна нп. 1) зреть, созревать; 

2) вариться, печься 
ФТ нам влажный, сырой 

тэз 1) острый; 2) быстрый, скорый; 

3) резкий, сильный; 4) крепкий (о 
напитке ); 5) острый (на вкус) 

■оІЯФНІ чамакна нп. блестеть, сверкать 
лагб^аг 1. около, приблизитель¬ 
но; 2. % ~ послелог около, при¬ 
близительно 

пйч^э 1. с сзади, позади, назад;, по- 


;том, позже: 2. % (*) — послелог 

^1) позади, сзади; 2) за 
'Зті 0 уттарй северный 
Я^ЯТ парна нп. падать 

нйчѳ: % ~ послелог ниже, под 
казака м. грохот, треск 
ГЗЗТЯТ і ь и1 ь урна нп. замерзать, ко¬ 
ченеть, зябнѵть 

ЗіНГ дж п бка м. порыв, дуновение 

джамна нп. густеть,, застывать, 
твердеть, замерзать 

ГЯЯ^ПТГ пиг^ална нп. плавиться, таять 
<4Т4*і бадал м. облако, туча 
ЯТ'ЗГЯТ гараджна нп. греметь 
саб ь й все до одного 
чЯТЯШТ зйадатар 1. большой; 2. боль¬ 
ше, большей частью, преиму¬ 
щественно, главным образом 
ЯТЯ гао м. деревня, село 
Я77ТТ тайрна нп. плавать 
Н^МГ наЬана нп. мыться, купаться 
ч^у+тй ж. 1) свободное время, до¬ 
суг, перерыв; 2) отпуск, каникулы 
гэЬу м. пшеница 

Гя^ТГ пич ь ла 1) последний; 2) прош¬ 
лый, минувший, истекший 
джй м. душа 

ЗгГегЯкРС ад^иктар 1. больший; 
2. большей частью, преимуществен¬ 
но, главным образом,; больше. 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

гТЧТ Ег чГщчі 

1. Повтор имени прилагательного придает последнему большую 
силу и выразительность. Аналогичные средства усиления имеются 
и в русском языке, например: «белый-белый снег», «светлая-свет- 
лая комната». Однако в языке хинди повторы прилагательных 
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употребляются гораздо шире. При переводе с хинди на русский 
язык первое прилагательное повтора заменяется словом «очень» 
или другим словом, усиливающим значение прилагательного, на¬ 
пример: 'А' ‘очень маленькая девочка’, ЧЧ ЧЧ 

ЧТЧ ‘длинные-длинные волосы’, ‘очень длинные волосы’, 

?ГЧЧ ‘совершенно отдельный’, ‘совершенно отличный’. Повторы 
прилагательных в отдельных случаях могут передавать значение 
превосходной степени, например: ЧЧГ чФ ЙкІМ ‘самая новая 
книга’. Иногда на письме вместо второго прилагательного по¬ 
втора ставится цифра ^ — 2, например: ЧТ ‘очень боль¬ 

шие дома’. 

2. Повтор имени существительногос частицей ф - передает зна¬ 
чение целостности, усиливая имя существительное понятием «один 
лишь», «только лишь», например: ЧТБ ф ЧЧІ ‘один лишь снег’, 
‘только (лишь) снег [кругом]’. 

3. чтч Фт чт ‘вообще’, ‘обычно’, ‘по обыкновению’. 

4. Ч ... Ч ‘ни ... ни’; Ч ЧГЧЧ? ЧЧ I ^ ЗЧТ 

‘не очень жаркий и не очень холодный’. 

5. ЧЧЧГ ЧЧ ФЧЧ ‘весна’. 

6. ЧЧ?ГЧ ЧЧ ФЧЧ ‘осень’; ‘листопад’. 

7. Глагол ?ГЧЧТ ‘прикасаться’, ‘приставать’ в сочетании с ин¬ 
финитивом любого глагола в косвенном падеже передает значение 
начала обозначенного инфинитивом действия, например: 

ЧЧЧТ ‘начинать писать’, Ч^ЧЧТ (ЧЧ*7ТЧ «уіЧсП ^ ‘начинают 
появляться листья (листочки)’. 

8. Послелог ЧТ в сочетании с наречиями места употребляет¬ 
ся плеонастически, т. е. он не сообщает наречию никаких допол¬ 
нительных оттенков значения, например: чф и чф ЧТ ‘здесь’, 
‘сюда’. 

9. ЧТФ ЧЧ Ч^ГЧ ‘лето’; ЧТЧѴ ЧЧф |, ЧТФ ЧЧ 
Тф ^ ‘жарко’. 

10. (чФ) фФ | ‘идет'дождь’. 

И. ЧЧГЧ Ф ЧП"ф ‘Бенгальский залив’. 
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12. щ ЧТЧТ ‘Аравийское море’. 

13. Ч^ІЧЧѴ ЧТС ‘Западные Гхаты’. 

14. 1Т®Т ‘Мадхья Прадеш’ {штат). 

15. ц<*ЧІ ‘Уттар Прадеш’ {штат). 

16. ЧП - Ч^ТЧ ‘осень’; прохладный сезон. 

17. ФТ Ч^ТЧ ‘зима’; ЯЧ? ЧЧЧГ ЧЧ? ЧЧ тф | 
‘холодно’. 

18. чц|^ ( ф ѵ»іІаІ ^ ‘становится холодно’, ‘наступают хо¬ 
лода’; ЧІЧТ ЧЗСІІ ^ ‘холодно’. 

19. ‘едва’, ‘с трудом’, ‘еле-еле’. 

20. «ПЧ Ч^ | ‘идет снег’. 

21. ЧП" ЧТЧТ ‘сильный холод’, ‘трескучий мороз’. 

22. ЧЧІ ФТ ЧЧЛЧ ‘метель’. 

23. =ЧГ^Г ЧТЧ) ‘кругом’. 

24. ЩЧТ % ФТЧ ‘полевые работы’. 

25. ^ ‘гремит гром’. 

26. 2ГЧ ЩЧГ ‘загорать’. 

С\ 

27. ^7; ЧЧЧ ‘все время’, ‘постоянно’; ЧЧЧ ‘в это время’. 

28. чѴ ЧЩЧТ ‘хотеться’ (ЧТУ чего-л. ; фт о ком-л.У. ^ ?[ф 

ЧПГЧГ ЧТ ‘не хотелось’. 

УПРАЖНЕНИЯ 

чгящт 

1. Прочитайте, перепишите и переведите урок. 

чте чГ?тг, +іГччК *г ?гк зтг чи 

2. Ответьте на вопросы. 

ч) ЧТЧ сЛт ЧТ ЧТШ ФТ ЧЧЧТЧ ФЧТ I? 
я) ЧШГ ЧТЧ^ЧТ ФЧ* I? 

з ) ЧЧТ ФГЗЧН ЧЧ ЧЧЧ I? 
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ѵ) Г^ЧТЧЧ Ф ^ГРТІГ чт Фч* ЧТЧ^ЧТ I ? 

*) ЧЧГ-Ч^ Ф ЧЧТЧ* ^ЧТФ? Ч ЙкТЧ Ч^ГЧ ? 
^) Ф Ч^ЧЧ Ч ЧЧТ ^ІЧТ I? 

ѵэ) чшт Ф чГетч ч Фч* чгч^чт I? 
с;) ІЧёёй ФІГ ЧТЧГ^ЧТ ФчѴ |? 

5.) Г^^іМ Ч ЧЧТ ЧТЧ ЧЧ фічт |> ? 
я о) ЧПЧ Ч ЧЯЖЧ ЧЧ Ч^ГЧ ЧЧТ фісГТ I? 

ЧЧ) ГОТ* Ч ЧЧ? ЧЧ Чкч ЧЧ ЧР* фчТ |? 

чч) *[ чч ччч чччУ ^ ? 

43) ^ёЧ* Ч ЧЯЧЧ Ч^Т % ЧТ% I ? 

Ч*) ччТ Ф Ачч ч ччі чч ч т^тт чГзчтч 

фЧТ I? 

^) Ф: ш ч^ чтччтч {ФччѴ Гзч* чч 
фчт I? 

Ч^) ччт ччТ Ф (ччЧ ч ГчёчТ ч чтГтч ^ I? 
чѵэ) ЧЧ *Т ОТ- *ччФУ чкч Ф Гччг ОТТ Ч фчѴ I? 
ч^) Ч7ЧТЛѴ ^ЧПТ ч^т % чт# §*? 

45.) чпч Ч ЧТЧ^Ч ЧЧТ ^чѴ I? 

4°) *чччг Фч ччт йч: % чччтз; ^ чг% | ? 

44) чч чічч ччт фчт I? 

яч) чшг ч чпч чч Ч^ГЧ ЧЧТ ^ ^ЧТ I? 
) ЧЙЧЧЧ ЧЧ ЧЧ ЧЧЧТЧ ЧПёГ Ф чччгч % 

ІФч ч ІчГот | ? 

^ѵ) ччт ЧТТЧ Ф* Ч^ЧЧТ Ч^-ЧТЧ)” ЧЧЧ* I? 

Я*) ччт Г^ЧТЧЧ Ф ФФ ёЧГФГ чт чФ Ч>Ч* Гтччч)" 

I? 

Я^) ччт ЧТТЧ Ф ЧтТТ ч чччФ чч чтчт отт I ? 
Я^э) чЯччч ЧЧ Ч ФНФ ФІЧЧ ч чтчч отч¬ 
ётѣ I ? 

Я*) ч>Гччч чч ч ічігтГФтІг чФ ^|чт ччт 
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3. Переведите. 

^ *г тек чйГзм і 

( Я ) ЧЧ" % 3% І| I 4*4 ЧТР ф 1 4$ 

^ | I 34* рт ЧГ З^р Чр ЧЧЧ 11 Згч рт 

% чптч чтр ^ рчч чі% 11 чч ччч чіч річіг 

ЧТ р)Г =44% I ЧТРТЧ *ЧсЧ Ф - ЧТЧТ I Чк Ч*ЧЧ Г'РТ 

Ч^ТЧ ф - ЧТЧТ ^ I ЧЧ> ^ЧГ ЧЧ Ч 5р5^ ЧЩ ЧЧЧкТГ I 

ГрТЧЧ <ЩГЧІГ р ЧЧчІт Чр ЧЧТ ^ I I 
(ч) чйчЧ ч ччт чттч ч ррр* чч ^ 1 1 
ЧГЧ *|П?Ч> ^ ЧТсГ 11 чіччч % тГчшч % *Ч 9ЧГ, ЧЧ 
РТ — Ч — -ч<?Н ^Т^ТсГГ I ^ЧЧ ЧТ ЧТЧЧТЧ ЧЧ^Ч ^ччѴ 

% чЧТЧТ ^>тт 1 1 чтГчч ГЧЧ^Ч рІГ ^ I рі’-рі’ 

ЧГЧЧТ 'МГ-чЫ^' ф- ЧТсЙ - I I чч ччч чч ч*ч чгтччѴт 

ЧТЧТ ЧТ^Г 11 чГччЧ Ч ЧѴ Ф1ЧЧІЧ Ч?Ѵ чтчірт Ч 
чВтчг ЧЧ *ТІЧГ ^ Ч ЧІ^ГЧ" <5^ I 

(3) р ч чпч ч чтчр р фчѴ I I ччтч чй 

ЧТЧУ ЧЧТ ЧТЧ - ЧТЧТ % 34* тат# рП? ЧЧЧ ччч) - 
^, ^чч чтч чр ЧТ ЧТЧ* ЧТЧТ ^ I чтчр ччгт чшг 
ЧТ ЧТІТЧ ЧТЧ* |* I р ЧЧЧ Піе<?Л ч рччтт чч* 

^*Ч* I I ч*чч* Ч ЧТЧ* ЧЧ РТ | I чтч* *г #ч 

ЧЧЧПР $* ЧТ% ^ I ЧТЧ* Ч?* Ч)ЧЧ ч^Г ^ ч-°у! *гіч* 
^ I ЧЧГЧ’ ЧЧТТ $|*Ч Ч ЧТЧ ^ЭсГТГ ^ ЧЧЧ ЧЧ *Г*сГ ^ I 

чттч ч ч^ч Гчтчч чг# |! чч ч*ч Гріртч* 

ЧТЧ" Чр ЧЧ^Ч ЧТсГ ^ I 

(ѵ) ЧТЧ Ч*Т ЧТ ЧПЧ Ч ^5: Ч^ЧЧ ^ — ЧТЧ ЧІТ 
ЧЧЧ Ч ЧЧЧ, Ч^ ЧІТ р Ч ч<+П , ргт^ ч^т чччч 

ч чч!, Гчччт ?^т ччччт ч чтч, чч*чт чН 

Гччнт ч чтчт (чч?) Ч^Т ЧЧЧТ^ Ч^т ЧіТЧТ^ ч 
чччч і чТчч р І^ПР ччт- чрт ЧЧТЧ^ ЧЧЧ ^ Гчч 
1 1 чГзтч чгчч ч ччт ччч чч? фч^ | чіт 
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4ТЧ4 7 тз 7 чтттг ч т тт к тг 7 тГттг тч | ч 
чГтт» зтк 

(*) чкТ7Ч 47 4 74ЧГ 47 % 744 4%ЧЧ фш| I 

чзгч ч чтч чт? 7 «П7 сггч -и і 'і трг чччт ^ і 77 
ГтччтГ | чк тГттт 4ч?% 1 1 ч| 7 чфч ч тттч 

4477 44% |' чк 77* 74 Ч*% Ч7Т 7%7* ГЧТЧТ* 
11 44 % ^ 447 7|4 77 774* 7*, 37* %7 |7Г 
% ЗГІ7 7^4 4Ч4 |%% 7, «рзі'Р 7Т тччт чг 

Чк 4*4 47? % *334% 7 | 

(^) 44* 44% 4 7ТЧ 7ТЧ 7Т 447 I I тгт* 7 
4![Ч7ТЧ #4% 74 7Т% | чк #4* 7 ттч 74% 
| I 4| чк ^44* 744 4444 Л 47Т4 7Т4* I I 

7>Ч ^ 4444 4 77% | і 

(\э) чіч7% л ГтттГФт* тг ^Грт ^%ч* | і ^Грт 

7% лфл 4% ^ГЧ* || ГТТГТТ? Ч^# 4І7* 7% 477 74 
4Т% I чк к>4 ЧТ4ГЧ 74% I I 7 Ч^Т^Г 74 77% | 
7Г ЧТ44 7* Чк 7Г% | і Т^Т 74 7 44% §, Ч^Г%| 
чк 47 71% I I 

с\ ч - 


4. Переведите словосочетания и предложения. 

Рт^гМш' Щ««»Ч4ІЧ)' ЯЧТ ЧТ^ГТ грт ^ 7 ЖК ^ГзпГ I 

44Т - 757Т 7 ЧТТЧГ ^4Т7 ; %7Г 47 ; %7Г ^7Т ; 
%7Г Тікж ; %7Г 7Т7 ; 77І 47 4 747%* ^ ; ЧГ74ТЧ 
Чк* 7 %)% *44Ч 4Г4ЧТ ^ ; 74 % 7Т|Г4 ЧТ4Г ; 

ЧГТЧТ *|ЧЧ* I ; 7ТІ4Ж «Р7 ЧТЧ* | ; 447 

7^4 ; ТТкЧ 74ЧТ ; 7Ч4ГЧ* 7Т74 I 

5. Переведите слова, словосочетания и предложения. 

Г'ТнГнГш' 5і®?1г , зт? чтт Г^*?Ѵ 7 ад^«ич #Г^г і 

Трескучий мороз; метель; реки замерзают; гремит гром; заго¬ 
рать; идет снег; идет проливной дождь; днем ярко светит солнце; 
порывы ветра; дрожать от холода. 
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6. Заполните пропуски. 

<ЗІ^П *Ніф I 

(я) ЧЙЧЧЧ ЧЧ Ч ЧПТ ... ф% I I (я) 5ГГЗГ... чтГячг 
ф Яф Фі (з) ЗтТТ ЧТЧЧ Ч ЧЧТ ... ЧГЧ ^ чфч 

% чп? фчт 1 1 (ѵ) чтгяг ч чтччтч ... чччт 1 1 
(к) Чсгаг^ ^ Ч^ЧЧ Ч чГтТЧТ чф % ... ччФ || 
(Ф ЩЧ СІІЧЧМ ГЧЧТФ ... ЧЧ | ? (ѵэ) ... Ч ЧТФ Ч|Ч 
ч^прФ фчт 11 чч *Г чф ... Фчшч Ч фФ I I 
(ц) чтФ % #ч ... ф чФ I I ($.) Гчч ... 

Ч|ЯГ Ф Ч^гфг фФ I I ... ^ ччч чччтФ ^ГрФ 
ЧГ ЧТЧ Ч|Ч чт чтФ ЧГЧТ I I ( Я О) ЧТЧ^Ч ЧтТФ 
чкч чя ... ЧПф |і (ЯЯ) ФзтФ чшг ч чФ 
Ч|Ч ... фФ |і (ЯЯ) чС ч чфч Ч ... Ч ЧЧЧ ^ 
ф% |і (ЯЗ) ... ?ЧТЧЯТ Ч Гчч Ч|Ч ЧГ5Щ фчт |і 
(я*) ФФчтч ч ... Ф чтччтч Гччш |і (ЯК) чттч 

Ч ЧТЧ ... ЧТ Ъ: чФч ф^ |1 (я^) ЧЧЯ Ч ЧТЧТ 

... чч фчт 1 1 (я^э) чячтч Ч ЧЧЧ- ^чт ... фФ || 
(ЯЧ ЧЙГ ... ЩЧТ ЧТЧЧ ЧГф || (яе) чтчФ 
ч чтчч ч|ч ... ЧЧ% |і (я°) ... Ч|Ч Ч^гЧ^І ччпч 
|і (яя) чГФФ Ч ^ЧТ % ... Ч|Ч ^ЧГ Ф% І'І (яя) 
ЧЧЧГ ч чф ч ф* ... ГЧЧЧФ І'І (яф Ч|Ч чч 
рт чч чтч ... I I (я^) чгф ч ^чг зф ^чф ... 
|| (як) ЧФЧЧЧ ЧЧ Ч Ч5Ч ч^ч ...|? (я^) Гч©# ... 
ЧІЧТ Ч|Ч ЧЩ ЧТ I (я^э) чттч ^ ^ч ... ч ччт 

^ ^ ^ фф|і (я«0 ^ч ... чт Ч5чт чч^ч чгф 

|| (я$.) - ^ЧТФ ЧЧ ЧТЧЧГЧ^Ч|і (3°) ртт чк 

Ч* ... ^Ч> ччт ЧТЧ | I 
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7. Напишите возможные комбинации существительных и прилагательных 

яітТг згк ГчФрчт зпГ^ті і 


ЯТТОТ 


то 

ТОТ 

тя 

что 

я^гтядч 

Л і г 'Ѵ 

2ГЯ 

сч 

ЯЧМ1 

яфят 

тя 

я^гя 



• 'О 



яя? 

яятот 

С\ 


Гя^<гГГ 

то 

чщ 

^ІЧ>І 


8. Переведите словосочетания и предложения. 

Рт^тМ^г уі«;ччдш згк ^чіГ чгт Г*р=ГѴ *г Ортеге ч?іТЬггг і 

I. Самый холодный сезон; самое сухое лето; самый влажный 

климат; самые высокие горы; самый сильный ветер; самый сильный 
ураган; самая северная часть; самая большая река. 

Зимой дни короче, чем летом; на юге Индии жарче, чем т 
севере; эта зима холоднее зимы прошлого года; это поле плодо 
роднее, чем то. 

II. (1) Я хочу крепкого (^Т^ТГ) чаю. (2) Сегодня светит яр¬ 
кое солнце. (3) Утром дул резкий холодный ветер. (4) В прош¬ 
лом году была сильная засуха. (5) На юге Индии всегда очень 
жарко. (6) В этом году была суровая зима: в январе стояли 
трескучие морозы, в феврале и марте были метели, дули силь¬ 
ные ветры. (7) Он очень строгий человек. 

III. (1) Зимой температура резко падает. (2) Ветры дуют с 
моря. (3) Весной на деревьях появляются молодые зеленые лис¬ 
точки. (4) Дожди начинаются в марте. (5) Снег начинает таять 
в марте. (6) Студенты начинают учиться в сентябре. (7) Уроки 
хинди начинаются в девять часов утра. (8) В мае начинаются 


14-1570 
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сельскохозяйственные работы. (9) Студенческие каникулы начина¬ 
ются в июле. (10) Снег выпадает в ноябре. (11) В сезон дождей 
в Индии выпадают обильные осадки. 


9. Опишите на хинди климат какого-нибудь района Советского Союза. 

пн* % Гф*Гі % згнсгрт °гг і 

10. Вставьте нужные послелоги. 

3 ТОРТ РгГшГ I 

(я) 4*% ЧЧѴ ... чФ І'і (ч) ЧТЧЧТЧ ... 

Гчтч чччт 1 1 (з) тч\ чт ... ^ ччч ... 

ЧЧЧ чФ |і (ѵ) ^Ч ЧГРГ ... ЧЧ^Г #1 (*) ЧТЧ 

чтг ^ *|Ч=ПЧ ... ЧЧГ ЧТФГ I? (^) чГчЧТ ... 
ГФГГЧ? #4? ... ЧЧЧ чФГ |? (\э) ЧРЩЧ, ЧтТТ 

^гттсг ... зге? зпф |і (ч) чтГтч ... чччгз; 
|? ЧТсГ І'І (О Гчч ... Фг ?|Ч ЧЧЧ>Ф |і (я°) 

ФпФчУч ФгФ? чт ... ч*ччг чч? |і (яя) 

ччг чтч ччч^ чг чфч ... ^гчт 1 1 (яч) Г^чтчч 
% *чтч? ... # ^ те 1 1 (я з) чФгчч 

Фг чт? ч?чФ ... ГччФ чрчт чГччтч фчт 1 1 (я*) чт 
чФг ... чч чтчч? ... чГЬн чттт^ч і (ян.) чтч ... 
?чтчч ч)Тчч і (я^) ч ч^г чтч ... ччтт|і 

11. Поставьте вопросы к выделенным словам. 

іКЧ П ^ ЗГ®^ГГ % Я^Т «НІ^І I 

(я) чФччч чч чч чччтч ччФчФч 1 1 (^) Гчч 
чч ЧТЧЧТЧ ч?ч % ЧЧ7ЧТ |?чт 1 1 (з) ЧТТЧ 

Ч ЧтТТ Ч ч| ЧТ? ЧТЧЧ ч|ч ч^#? Цф 1 1 (ѵ) 

чГччч? чтч чч ^ЧТ=ГГ ЧЧ*П$ I I (к) ЧТЧМ? |чтч? 

ЧЧ НІЧ ЧРЩЧ | I (^) ЧТ?? Ч ЧЧГ ЧЧЧ? 11 

(ѵэ) чччт % ч?чч ч чФ чт ч%чт Гччгчч ччч? 
|і («) **п§ ч чи^ч фч? |і (е) ч§ч чч 

^ЧТ ЧЧ ЧТЧ Ч I I (Я о) Гчч*чт % Ч^Ч Ч ЧЧТІ ЧЧ 

чтч чге |?чт 1 1 
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12. Напишите антонимы к словам. 

, чч, ^ *ггч#, *пт, ^гттт, Г^т, жт. 

13. Переведите. 

*т *ртэт? і 

I. (1) Сегодня на уроке мы читали о климате Советского Союза. 

(2) Советский Союз — огромная страна, и поэтому ее климат 
разнообразен. (3) На Кавказе (ч>ТфГ^НТ) наступает весна, све¬ 
тит яркое солнце, распускаются деревья, а на севере, в Архангель¬ 
ске ), стоит зима. Там холодно, идет снег и реки 

еще покрыты льдом ЗПТГ ^ (4) На западе, в Риге 

(тЪіт) , идет сильный дождь, дует холодный ветер, опа¬ 
дают пожелтевшие листья, наступает осень, а на юге. в Таш¬ 
кенте (стт^), жарко, светит яркое южное(^§Т 1І ГГ) солнце. 

(5) Мы читали в газете о погоде в Иркутске и Ялте 

(ЧТ^сГТ). В Ялте стояла хорошая погода, зрели фрукты. Вода 
в море была теплая. А в Иркутске шел первый снег, дул силь¬ 
ный ветер. Наступали морозы. Становилось холодно. 

II. (1) Еще не так давно ?ПТЧ ) было лето. 

(2) Было жарко и душно. (3) Дни были длинные, а ночи корот¬ 
кие. (4) Стояла хорошая летняя погода. (5) Ярко светило солнце. 

(6) Поспевали овощи и фрукты. (7) Летом студенты нашего ин¬ 
ститута работали в деревне. А потом они отдыхали у моря. (8) 
Мы много купались и загорали. 

III. (1) Весна — лучшее время года. Весной тают снега и вскры¬ 
ваются реки. Гремит гром и идет теплый дождь. На деревьях 
появляются ярко-зеленые листочки. Днем ярко светит весеннее 
солнце. Начинаются полевые работы. (2) Летом в городе жарко. 
Во время школьных каникул многие семьи выезжают из города в 
деревню. Дети любят загорать на берегу реки или моря, они пла¬ 
вают, купаются. 

IV. В пустынях Средней Азии ѴІЖЧТ ) дожди выпадают 

только весной. Даже зимой днем в пустыне жарко, а ночью темпе¬ 
ратура опускается ниже нуля. 


и 


2Ы 



14. Перепишите и переведите диалоги. 

«ИЧЪТ к іг 5ТГГ ЩЦЩ? I 

о 

-%ЧЧ* % ЧТ|ГТ ЧГЧЧ, ЧЧТ чкч I? 

-*ГЧ5Т Ч^> ЧТкч ^ ЧТк ЧТЧ чк 

^ ЧТк | I 

- Гчччт ч^ш чкч чт! чк чч чткч! 


-чтчч кг к чтч’кчт ччг I? 

-чтч чк чт ч^; зч 1 1 чгкч чфч ч ітч 
чтт 11 ічГчч ^чтт чтч чГччт ч чк ч чтч 

ЧТЧ 1 ЧЧ т| I I ІЧ #ЧІГ Ч Ч^к % Ч^к ЧЧЧ 

ччгт к чтк 1 1 чч чѴ ч^т чт ч^к чт^ ччч 1 1 

- чк ччгк чтч^чг ч|ч чч 1 1 чткч ттчтчт 
фк I' і ^ч Ч ччч к ч^к тщг 1 ач 
ч|ч чткг 1 1 

- ччг чк-чк кчт 1 1 чтч чткч чт^ч | чк 
ччч ч чтч гч к |ч чччк 1 1 ^чк чч^ чт 
чк ач чтк | чк кчтчт чткч фк |1 


- ч^чт, чкччч кг к чтч'кчг чк | ? 

- ч^ чтч чк чт чччккч 1 1 

- 5ГЧЧ, чГчч чтч чк чт чк ? 

- чкГч ччк ^чтк к чтчкчт ччт зк ^>к I > 
чк чщ чкчт к чтчкчт кт чч ^к 1 1 
ччк ічтк ч чч чч чч ччк | чк Гчч*чт % 
ч^ Гчт чк ччк 1 1 чщ чГччг к чтчкчт, ч 
чьч ккт ч чкк ччк ч чк ч чкт т^г 

1 % ЩЧ ЧТЧ ‘вдоль’. 
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^тТТ ЧШГ Ч^ ЧТГѴ I I ч^т чт чтч Ч ЧѴ-^ЧГ 

ЧГТ чЧГЧТ ЧЧ; Ч^? ТЧЧГ, ЧЧГЧТЧТ ЧТГТЧТ |ТЧ^ | I 

- згчг 1 1 *гч з№гчч чч ^ чч *Г ч^ чГччіг 

Ч ЧТЧ ЧЧЩЧ I 

- ічч ЧТЧ I ЧІЧЧГ , #ЧТ, чГчЧЧ, ЧТЧ I 
-^Ч чГчЧІІ Ч % Ч^ЧЧГГ ЧЧѴ ЧЧ % Ч*Ч* I? 

— ЧЧ ^ ЧРЧѴ ЧЧТ I 

-^т, чч ччт^ч, чттч # Гчччг чГччт чг чтч 
тч чгчч |? 

- ЧГТ ЧП Ч I ЧЧТ, ГчЧТ, Ч^ЧЗЧ, ЧЧЧТ I 

— Ч^Г , чч фГ^ , ЧГТЧЧЧ чч ч чч % чч 

чк ж% ч^тч ччт |? 

- Ч I ЧТЧкI 

-ЧЧТ, ЧТЧк Ч ЧЩЧ ГрТЧЧ <Т|ЛЧТ *Г |? 

-Ч> Ч^Г, Ч чкГ I I Г?|ЧТЧЧ Ч^ГЧ ЧЧ % I I 

- зѴф I і чч ^чтт чч фѴ чч % ьчѴ чрщ чт 

ЧТЧ ччтжч I 

- ^гч чч чтч чк-рчтчтгч ^ і чіч чтччтч чкг 

й ччтч Гччг Ч*% ЧЧТ Ч|=ЧЧТ I I 

- чг^5т, чечт, чГччт, чч чтттч ЧТ)ГЧЧ I 

15. Выучите числительные. 

(ч^Могі Фетгті зп щъ з?гТгё і 



^ЧЧТЧкг 

41 


ГтзЧТЧк 

46 


ччтчкг 

42 

ѵѵэ 

ччтчкт 

47 


ЧЧТЧкГ 

43 

Ѵс; 

^Ч-ЗсіМІЧ 

48 

ѵѵ 

ччтчтгч 

44 

Ѵ5. 

чччтч 

49, 


ччтчкт 

45 

Ѵ.О 

тчтч 

50 



УРОК VI 


ГРАММАТИКА 

МЕСТОИМЕНИЕ 
РАЗРЯДЫ МЕСТОИМЕНИЙ 

По своим значениям местоимения языка хинди делятся на 
следующие разряды: 

Личные ТТ ‘я’, ^ ‘ТЫ’, гщ, ^ ‘он’, ‘она’; ‘мы , сі ‘вы’, 
^^ ‘они’, ЩЦ ‘Вы’; ‘он’. 

Указательные ^ ‘этот*, ‘эта’, ‘тот’, ‘та’; Ц ‘эти’, ^ ‘те’; 
ІТДТ ‘такой’, ‘такой’, ‘столько’, ^ЗсПТГ ‘столько’. 

Вопросительные ЦЩ ‘что’, ‘что за’, ‘какой’, ‘кто’, ‘какой’, 

‘что за’, фтг ‘какой’, ЗТНш ‘который’, ‘какой’, ‘сколько’. 

Притяжательные *ИТ ‘мой’, ЯТТ ‘твой’, ^ЧТТТ ‘наш’, 

‘ваш’, ЗГРТТ ‘свой’. 

Возвратное 5ГТЧГ. 

Относительные ^ГГ ‘кто’, ‘какой’, ‘который’, ^Г^ГТ ‘какой’, ЙсРТТ 
‘сколько’. 

Определительные 5ГРТ, , ^Трсам’.^ГЩ - весь .'всё . все’. 
ЗТПТ , сПТПТ ‘весь’, ‘все’, ^ПТ^ГГ ‘весь’, ^ ‘каждый’, ‘всякий’, 
5гГсГ ‘каждый’. ‘каждый’, ‘всякий’, ‘любой’ и др. 

Неопределенные ‘кто-нибудь’, ‘кто-либо’, ‘кто-то’, ‘какой- 

нибудь’, ‘какой-то’, ‘что-нибудь’, ‘кое-что’, ‘несколько’, ‘не¬ 

много’, ‘несколько’, ‘несколько’, ЩТчГ ‘несколько’. 

Отрицательные местоимения в языке хинди отсутствуют. В их 
функции используются неопределенные местоимения ^7^ и 
в сочетании с отрицательными частицами ?Г^Г ‘не’, ‘нет’ и ?Г ‘не’; 
^ (^г) ‘никто*, ‘никакой’ и ^ (^г) ‘ничто’. 
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ХАРАКТЕРИСТИКА УКАЗАТЕЛЬНЫХ, ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ 
И ВОЗВРАТНОГО МЕСТОИМЕНИЙ. ОСОБЕННОСТИ ИХ УПОТРЕБЛЕНИЯ 

Указательные местоимения іт^Т и ^ГГ ‘такой’, и ЗсПТТ 

‘столько’ употребляются как в качестве определения, так и само¬ 
стоятельно, например: Кн) ‘такой (же) человек’, З'сН 

"=41 Ч+іѴ ‘столько (же) людей’, іт^ ^ ‘для таких’, 

‘стольким’, ‘стольких’. Местоимения ітщ и Щ'Щ' указывают на 
качество, а местоимения ^сПТТ и \ЗсН I — на количество, напри¬ 
мер: ‘такая книга’, N ‘столько книг’. 

Местоимения ^ГТ и ^гГТГ указывают соответственно на качество 
и количество предметов, находящихся вблизи, а местоимения ЗШ 
и ^ГТГ — на качество и количество предметов, находящихся вда¬ 
ли или отсутствующих в поле зрения говорящего. 

Вопросительные местоимения <^| ‘какой’ и ‘который ’,, 

‘какой’ используются только в атрибутивных сочетаниях: <*>^Г — 
при указании на качество предмета, например: Ч'І^Т^Т 

^ ? ‘Это какой карандаш?’? гщ М ЧРЧН ^ ‘Это красный 
карандаш’, а — при необходимости выделить какой-либо 

предмет из нескольких (или многих) однородных предметов или 
узнать его порядковый номер, например: ЗЩ Р=Ь<іМ 

‘Это какая книга?’ ‘Это книга на хинди'; 

2ЦГ |> ? ‘Какой это номер?’ —‘Десятый’. 

Местоимение ‘сколько’ употребляется как в атрибутивных 

сочетаниях, так и самостоятельно, например: |? 

‘Сколько столов?*, гщ Г^гРГТ эп | ? ‘Скольким это известно?’. 

Возвратное местоимение ЩУ образует сочетания: ЩТ ЩТ 
‘сам’, ‘сам (само) собой’, 5ГРТ ф" ?ГРТ ‘сам (само) собой’, ‘сам 
по себе’, ‘самостоятельно’ и некоторые другие. Значение русского 
возвратного местоимения «себя» и его форм передается в языке 
хинди притяжательным местоимением ^яч т 1І ‘свой’ в косвенном 
падеже с соответствующим послелогом, например: ^4*1 ‘се¬ 
бе’, ‘себя’, %(ЧЧ ^ ‘от себя’ и т. д. 
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РОЛЬ МЕСТОИМЕНИЙ В ПРЕДЛОЖЕНИИ 


В зависимости от характера изменений и связей с другими 
словами предложения местоимения делятся на: 1) местоимения-су¬ 
ществительные; 2) местоимения-прилагательные; 3) местоимения- 
числительные. Очень часто одно и то же местоимение в зависи¬ 
мости от своей функции в предложении может выступать и как 
местоимение-существительное и как местоимение-прилагательное, 
например: ^ ? ‘кто?’, ЗТТЗТГГ ^ ? ‘что за человек?’, 

ЗТТ ‘таким’, ‘таких’, іт^* ^7]* ‘такие люди’. 

Местоимения-существительные указывают в речи на существи¬ 
тельные. К ним относятся: все личные местоимения, указатель¬ 
ные местоимения 1ТЩ и Я'Щ, вопросительные местоимения зФт 
и ЦЩ , возвратное местоимение ^ГГЧ’, относительное местоимение 
ЗГ>, притяжательное местоимение ^ПТГ (в функции возвратного), 
определительные местоимения Я’Я’, , нео¬ 

пределенные местоимения и ^^9 . 

Местоимения-прилагательные указывают в речи на прилагатель¬ 
ные и порядковые числительные. К ним относятся: указательные 
(кроме и ѵЗсМі), вопросительные (кроме ^кПТТ), притяжа¬ 

тельные, относительные (за исключением Г^тт). оп редел ител ьные 
и неопределенные местоимения и ^ 9 . 

Местоимения-числительные указывают в речи на числительные. 
К ним относятся: указательные и ЗсРГГ, вопросительное 

Г^тт , относительное ; неопределеннные ^ и 


СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ МЕСТОИМЕНИЙ 

Личные местоимения (кроме ЩЦ ‘Вы’;‘он’) изменяются в преде¬ 
лах трех падежей: прямого, косвенного и объектного. Местоимение 
5ЯГГТ ‘Вы’, ‘он’ форм словоизменения не имеет. 

Прямой падеж соответствует словарной форме местоиме¬ 
ния. Косвенный падеж — форме местоимения, стоящего перед 
послелогом. Косвенный падеж местоимений самостоятельно не 
употребляется и не переводится. Значение его определяется после- 
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логом, с которым он сочетается. Объектный падеж употреб¬ 
ляется самостоятельно, без послелогов, и соответствует по значе¬ 
нию дательному и винительному падежам русского языка. 


Таблица 1 



1-е 

лицо 

2-е 

лицо 

3-е лицо 

Падеж 

ед. 

число 

МН. 

число 

ед. 

число 

мн. 

число 

ед. 

число 

мн. 

число 

Прямой 

*Т ‘я 

‘мы’ 

я •«*’ 

‘вы’ 

‘он’, ‘она* 

% 

‘они* 

Косвенный 

о 



3* 



Объектный 

о 

‘мне’, 

‘меня* 

‘нам’, 

‘нас* 

3^ 

‘тебе’, 

‘тебя’ 

3*! 

‘вам’, 

‘вас’ 

‘ему’, 

‘ей’, 

‘его’, 

‘ее’ 

^1, 

‘им*, 

‘их* 


Следует отметить, что косвенный падеж личных местоимений 
1-го и 2-го лида обоих чисел не употребляется с послелогом ^7Т 
и со сложными послелогами, первым элементом которых является 
послелог ^ ; ^ . В этом случае используются соответствующие 
притяжательные местоимения. 

Вопросительные местоимения ‘кто’ и ЗДТ іцто ’ как ме ' 

стоимения-существительные склоняются по типу личного место¬ 
имения ‘он’, ‘она’, причем формы косвенного и объектного па¬ 
дежей указанных местоимений совпадают. 


Таблица 2 


Падеж 

Ед. число 

Мн. число 

Прямой 

‘кто*, 

ЭДТ ‘что’ 

‘кто’, ЭДТ ‘что’ 

Косвенный 

Г^г, 

Г«М, Гчйт 

Объектный 

‘кому’, ‘кого* 

‘кому’, ‘кого’ 

‘чему’, ‘что’ 

1ѴН-Г ‘чему’, ‘что* 
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Как местоимения-прилагательные вопросительные местоимения 
‘что. за’, ‘какой’ и ЧЧТ ‘что за’, ‘какой’ изменяются по типу 
указательного местоимения ‘этот’, ‘эта’, т. е. имеют два па¬ 
дежа: прямой и косвенный. У местоимений и зрТТ формы 

косвенного падежа совпадают. 


Таблица 3 


Падеж 

Ед. число 

Мн. число 

Прямой 

‘что за’, ‘яакой* 
ЩЩ ‘что за’, ‘какой’ 

‘что за’, ‘какие’ 
ЭДТ ‘что за’, ‘какие’ 

Косвенный 




Возвратное местоимение ^ГГТ не имеет форм словоизменения, 
например: ЩЦ ‘сам’ — ‘самому’. Возвратное местоимение 

?ГПТ и притяжательное местоимение 5РРГГ ‘свой’ употребляются 
в значении обоих чисел и могут относиться ко всем трем лицам 
и обоим родам. Нередко местоимение ЩЧ" и притяжательное ме¬ 
стоимение 5РРГГ образуют сочетание, усиливающее значение воз¬ 
вратного местоимения: ЭДРГ 5 ИІЧ е б1 ‘самому себе’, ‘самого себя’, 
щч % ‘от самого себя’, ‘само собой’. 

Указательные местоимения ТТ^ГТ ‘такой’, ЧШ ‘такой’, ^сМІ 

А 

•столько’, ‘столько’, вопросительные местоимения | ‘ка¬ 
кой’, ‘который’, ‘какой’, ЙкРГГ ‘сколько’ имеют два па¬ 

дежа: прямой и косвенный, а притяжательные местоимения ІТТГ 
‘мой’, ‘твой’, |рПТГ ‘наш’, ‘ваш’, 5ГПТГ ‘свой’ имеют 

еще и звательный падеж. Указанные местоимения в мужском 
роде в прямом падеже множественного числа и в косвенном па¬ 
деже обоих чисел приобретают окончание ТТ, например: і^Л— тт% 

^ГГ-^%, *ГТГ-ЧТ. 

Указательные местоимения ^ГГ, ЧЯТ, И во¬ 

просительное местоимение ^РсРТГ П Р И самостоятельном употреблении 
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в косвенном падеже множественного числа принимают окончание 
*ГІГ, например: ^РГІГ, И т. п. 

Формам женского рода названных выше местоимений свойст¬ 
венно окончание ^, общее для прямого и косвенного падежей 

обоих чисел, например: ^ГГ-^', , ЯТТ-ЧТУ. 

Формы притяжательных местоимений в звательном и косвен¬ 
ном падежах совпадают. 

При употреблении притяжательных местоимений со сложными 
послелогами вместо личных местоимений в форме косвенного па¬ 
дежа первый элемент сложных послелогов и опускается, 
а притяжательные местоимения принимают либо окончание кос¬ 
венного падежа ТТ ( если первый элемент сложного послелога— 
либо окончание женского рода ^, если первый элемент сложного 
послелога — ^ - , например: ^ ЧТ^Г ‘к’, ‘у’; ЧТ ЧТО - ‘ко мне’, ‘у 
меня’; а ‘в сторону’, ‘к’; <1 ‘в нашу сторону’, 

‘к нам’. 

ГЛАГОЛ 

ПРОСТОЕ БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ (БУДУЩЕЕ I) 
ОБРАЗОВАНИЕ БУДУЩЕГО I 

Простое будущее время (будущее I) образуется присоединени¬ 
ем к основе глагола личных окончаний. 


Единственное число 

Множественное число 


М. р. 

Ж. Р. 

М. р. 

ж. р. 

1-е л. 

^тг 


<пт 


2-е л. 





3-е л. 

ччг 


ттч 

№ 


Спряжение глагола фзГ^ГГ ‘читать’ 

Глагол в форме будущего I изменяется по лицам, числам и ро¬ 
дам. Совпадают: в единственном числе — формы 2-го и 3-го лица. 
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во множественном — формы 1-го, 2-го (форма, соотносительная с 
местоимением ЧГТ ‘Вы’) и 3-го лица. 


Мужской род 


Ед. число 

Мн. число 

ч та чт 

• сч 

?гч тач 

Ч ЧЧЧТ 

Сч 

^Ч таІЧ 


чпт тач 

ч?г, тачг 

ч, %тач 

Женский род 


Ед. число 

Мн. число 

ч та чѴ 

• сч 

ігч тачГ 

ч тачг 

сч • 

чч татчГ 

■о 


тч 

Ч|, ЧЗЧІГ 

"Ч *ч "ч* Г\ 

ц, щ тан 


Если основа глагола оканчивается на долгие гласные 5ГГ, ^, 
3>, ТТ, то между ними и личными окончаниями будущего I мо¬ 
гут появляться эвфонические звуки Ц я Ц, причем перед звуком 
гГ долгие гласные ^ и 35 основы становятся краткими, например.: 
ЧРТТ ‘идти’, ‘уходить’— ЧГЧЧ ‘мы пойдем’; чѴчт ‘пить’ — 
ч 'Мчт ‘ты будешь пить’, ‘(он) будет пить'; ‘ка- 

сч ■> сч 

саться’ — ФЦТТ)' ‘(они} коснутся’. 

Долгие гласные | и ^ становятся краткими и тогда, когда 
окончания будущего I присоединяются непосредственно к основе, 
например: ч*чт ‘шить’ — ^Ч Гч^Ч ‘мы будем шить’, ^ТТ 
‘касаться’— ‘ты коснешься’. 

Будущее I от глаголов фтТ ‘брать’ и ЧЧТ ‘давать’ образует¬ 
ся не по общему правилу: указанные выше окончания присоеди¬ 
няются не к основе глагола, а к ее стяженной форме, равной 
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г» “ч* 

начальному согласному, например: ТГ ?ГЧТ ‘я возьму’, |ПТ 
‘мы дадим’. 

Будущее I от глагола ‘быть’ по образованию значительно 
отличается от будущего I других глаголов: 


Мужской род 


Ед. число 

ч»__ 

Ч |ЧГ 

Ч ^>ЧГ 

гщ, 1[>ЧГ 


Мн. число 

чч ^ч 
тч ^ч 
ч, ч ^гч 


ЗНАЧЕНИЕ БУДУЩЕГО I 

Будущее I обозначает действие предстоящее или последующее 
по отношению к моменту речи. Оно может передавать значения 
как будущего простого, так и будущего сложного русского язы¬ 
ка, например: ЧП7ЧГ ‘Он завтра поедет в Дели’; 

Ч ЧТЧ ЧЧ ттдг Гччттч ч?Чт ‘Вечером я буду читать книгу’. 

Нередко будущее I используется для передачи модального оттен¬ 
ка, аналогичного одному из тех, которые выражаются частицей «бы» 
в сочетании с формой прошедшего времени в русском языке, 
например: 5ГР5Г ‘Сегодня мы хотели 

бы посмотреть этот фильм’. 

ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

ПРИДАТОЧНЫЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

/ 

Придаточные дополнительные предложения присоединяются к 
главному преимущественно при помощи подчинительного союза 
‘что’. 

Дополнительное придаточное предложение ставится либо пос¬ 
ле главного (чаще), либо перед ним (реже). Оно располагается 
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перед главным предложением обычно тогда, когда необходимо 
обратить на него особое внимание. В последнем случае в глав¬ 
ном предложении наличествует указательное местоимение гщ ‘это’, 

например: ^ 5ГРШТ ?ГГФг ‘Он знает, что 

мы приедем завтра’; ^ 5Г5Щ Г^лФ | ^ГРТсГ I' 

‘Мы знаем, что он хороший студент’. 

ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ВРЕМЕНИ 

Придаточные предложения времени присоединяются к главно¬ 
му при помощи союзных слов: ‘когда’, ‘пока’, зф 

ф ‘как только’ и др. В главном предложении им могут соответ¬ 
ствовать соотносительные слова: ^ ‘тогда’, ф ‘тогда’, Ф* ф 
‘сразу же’ и др. 

Придаточные предложения времени обычно предшествуют глав¬ 
ному предложению, но могут и следовать за ним, например: 

Лф -^ИсГГ сГЗ - Ч-зсІІ ‘Когда нет ветра, бы¬ 
вает очень жарко’; чуфф 5П% І| сФф *ГЭГ 

^ ‘Как только преподаватель входит в класс, все 

студенты встают’; ^ щфтт ^ ЗяФ ЧТЗ ф*Г ‘Он 

придет, когда у него окончатся занятия’. 

ПРИДАТОЧНЫЕ УСЛОВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Придаточные условные предложения присоединяются к главному 
преимущественно условными союзами 5ИІЗ и ‘если’. В глав¬ 
ном предложении им, как правило, соответствует соотносительный 
союз ф ‘то’. 

Придаточные условные обычно предшествуют главному предло¬ 
жению, но могут быть расположены и после него, например: 
гггГтЖ ФФ Ф зф лф *пфг ‘ Если будет дождь, мы 

туда не пойдем’; ^ сПТ % ЩФП Ф?' ЧФПТ 5Г^5Т 

флт ‘Он придет навестить тебя, если будет хорошая погода*. 
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УПРАЖНЕНИЯ 

ФЩЩ 


1. Укажите, к какому разряду относятся следующие местоимения. 

ГннГ^Гш яфггчт % 45 I 

ч*г, чі? , чт^гат, Ргхпчі , з'ччт, Г*гччт, ^гчт, 

, 5РТЧТ, ШЧ , ЧШ , I 

2. Переведите слова, словосочетания и предложения. 

Гл^гГш , ^т^тпгг *гк лтчлг ^ *г і 

(1) Никто, никакой, ничто, для кого, для чего, кому, чему, 
для себя, к нам, о них, о (самом) себе, перед ними, в них, от 
него, за тобой, под нами, в мою сторону; на нашем столе, под 
его кроватью; (2) В такой морозный день! Здесь столько детей! 
Сколько там книг? Какой сегодня день? (два вопроса). В каком 
году? Что это за книга? Это какая книга? Какую книгу вы хо¬ 
тите? (два вопроса)* На каком этаже вы живете? Сколько 
книг в этой библиотеке? Кого вы знаете из этой семьи? Что 
за человек ваш друг? Что это за дом? (3) Возьмите несколько 
книг из этого шкафа. Дайте мне немного фруктов. Там кто-то 
есть. По улице шел какой-то человек. Вы знаете что-нибудь об 
этом институте? — Да, кое-что знаю. 

3. Переведите предложения. 

Г*інГѴіГ<2кі чл ^тг Зг зтлчтл чтгГ^ і 

\Э 

ч) ЧЧТ ГчкГГЧ I? ЧТ%Ч ^ ГЧТЧТЧ || 
Ч?[ Ч^тѴ ^ЧкГГЧ |> ? Ч1[ ^ЧкГГЧ I 

Гч>ЧТЧ I ? Ч^ ГчШЧ I ЧчГЧТЧѴ I 

Я) ЧГГЗГ ФчТ |> ? ЗЧГЧ Ч^ѵ>\ (Фг I 

=ЧЧЧ^ I I 

ЧТГЗГ Ч?>Ш ГЧЧ I ? ЧТТЧ - Ч>ЧЧТТ I I 

5ГПЗГ ччт Гчч|? чтг^г ччт Ічч чч чтчг ЧТ 
<щчгг !> і 

3) ч^ ччт ччпч | ? гщ ГчччГччггчпт Ч^ ^ПТЧI I 
ФчТ ^чкч | ? ч^ з^тТ чччГчгчг ^ТТТЧ I I 
ч^ ч^ччѴ щтеч Ч ТрТ I? ч^ чччтч % 
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5ЧТОГ Я Т^гГГ I I Щ щч: ЧЪ % ^ 

Ч - ' Т^ТТ I I 

V) Щ ^ГГ *Р*т I ? ## грт I | 

гщ; ^ЧТТ I ? «Ш , Т>РГ 5ГГТ ФТ ЗГ*ТО 


щ ^>гат ^ччт | ? гщ тт *рг % ^гт 

ТЯТГ 11 


4. Переведите предложения. 

Рт^тГ^гГ^г ^гтт чт ®г ч№нг і 

(1) Где ты будешь сегодня вечером? — В университете. (2) Вы 
пойдете в магазин? — Да, конечно. — Купите мне немного фрук¬ 
тов.— С удовольствием. (3) Какая будет завтра погода? — Завтра 
будет дождь. (4) Сегодня вечером мы идем в кино и поэтому не 
будем смотреть телевизор. (5) Когда вы дадите мне эту 

книгу? — Я дам вам ее через месяц. (6) Когда у вас будет от¬ 
пуск? — В августе. Я поеду на юг, к морю. В августе там очень 
тепло, поспевают фрукты. (7) Хорошо, я возьму это, но не сей¬ 
час, а днем. Сейчас я иду не домой. (8) Когда открывается этот 
магазин? — Он откроется в восемь часов. (9) Что ты будешь де¬ 
лать дома? — Я буду повторять урок. (10) Дождь не перестанет 
до вечера. (11) Когда ты выйдешь из дома? — Я выйду из дома 
в шесть часов. (12) Когда ты придешь ко мне? — Я приду в пят¬ 
ницу. (13) Сегодня я ничего не буду делать. (14) Когда начнет 
таять снег? — Дней через пять. (15) Куда они поедут отдыхать?— 
Они поедут в деревню. Там они будут купаться, плавать и за¬ 
горать. (16) Когда он приедет? — Он приедет во вторник. 


5. Проспрягайте в будущем времени глаголы. 

Гчщгот *г і 

^ТТ, , ТРИ, ТРИ, ЗТРТТ, I 


6. Переведите предложения. 

чгг Г^ТТ *Г I 

(1) Мы знаем, что он приедет через два дня. (2) Я полагаю, 
что сегодня будет дождь. (3) Он говорит, что знает этого чело¬ 
века. (4) Наш преподаватель говорит, что язык хинди труднее 
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английского. (5) Когда ветер дует с океана, на побережье идут 
проливные дожди. (6) Как только перестанет дождь, мы пойдем 
купаться. Вода после дождя будет очень теплая. (7) Когда в ян¬ 
варе в Москве бывает очень холодно, в Дели в это время стоят 
жаркие дни. (8) Я поеду в институт тогда, когда повторю все новые 
слова. (9) Когда высоко в горах идет снег, с гор дует резкий, 
холодный ветер. (10) Если вы хотите посмотреть мои картины, 
приходите ко мне в выходной день. (11) Если к вечеру разыгра¬ 
ется метель, мы останемся дома. (12) Если они нам помогут, мы 
кончим работать через два дня. 


ТЕКСТ 

Ш 

ЖЯ ^ ^ ЧЖ Я ЯЯТ «ТЖПТ ятя я жж 

ЩТ I I ЯІ ЯЖТ Я Щ чЯТЯТ 'ЖЖ ^ | | 

жж я ятячті - Ггж, Ггж ж Гяяя#, Гягт& 

Гяяя ^ япдя ж дЩ-чпя Гяж 1 1 ж яяяЛт 

; яя^япж ж# 47 ГЯЯ Я* ЩИ ЯГДТ ЯЖѴ щгт I 1 

#Гчя яж ятя ГяжѴ яяят ящг як ятя % 

ЯТЯ Ггж: яяг ГяТШД I сГГ ягчж ЯТЯ 4^ чк 

чгжя яфг 1 1 Гяя ш яжЗ'чг ^ яж-ячя 
1 1 щ щ як яяя ГжзѴ ягГяя і 

іжяГ Ч7Т ЯЯ ТГ ЖТ ЯГЧЖ “ ЯЯЯЯ” ЯЯЧ7 ЖI I 

яяя яж щ чт щ тщт ж^ чтѴ ГжТчтдт я#я- 
щ яя^-ятж чг Гяя щд" я , Гяятпб, 

47 Ч7ИГЧГ ЯТк Г«И^І ^, сГГЯ’О' ІЯГ|Ч^ гІК 
ЯЯЯ 47 ГЯЯ I I яШ ЯТЧ7 ятяя чг Гяя як ятяя)г 
тТяжк Ч7> ЧТЧ7 47 ГЯЯ 11 ЩТ 47 ЩП4 Я ЯТЯЯ- 
ЯЯЖ Щ | | 

ЖГ Я Як 'ЩГГ ^ I ЯІЯ ккж 

кчкя? ^ ЯТЯ як I як Гячтя, Гяот, якя-чк 


15 - 1570 
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ЧЧТ |чтУ Ч*ЧГ ^ТГ^- || тт^г ЯЧІ’-ЧТТЧТ #ччт |, 

^ГТТ ЧТЧГ ЧІТЧ Ч?Ѵ $ЧЧЧ^ Ч ЯЧЧ чтч чй Гчт& 

ЯТЯЧТ I I 

чгіяяч чч я тптГ-’ч і «<, чтчч ччт тГ^^гіО 
чтч ^ Гчгч т *тт чтчтгё Гчшч ч^ чг^тч 1 1 
ЧТЧ Ч^ТЧ-ЯТІЯѵЧ ЧГ Я^ІТіО чтУ чтчтгё ^ |’| 

Т% Ч^ЧЧТ I як ЧТЧ ЧТЧЧй ЧТЯТ* - #4 ГЯЧЧ)- 

| I ЯЧИТТІТ ЧТ ЧТЧЧ ЧТЯ % ГТЧ ЩИТ ЧЧЧ ЯТЯТ 
’МИ^Ч»' фЧГ | I ЧГПТ ЧТ ЧГЧЧ чтятся ЧЧ чН< чгН; 

ЯЧЯТ ччт ^я*чч ^ чтч ф - ЧІЧ+'І тччт чт чтяя 

Гч^і а і 1 1 

ЧШ Я ЯТЯТ Чг ят^Г чтяч~гё ятгТ I чттт чт 
^ІІЧ>ЧІ ЯЧЧ •НД??1 Ч»’ Я^О” ЯТЯІГ Ч> ЧТЯ” ЯТЯЧТ ^ ЯІ < 
^ЯГЯЧ Ч?[ ЯЯГЧТТ-ЧЯ, ЧІ^ФІЦ , яяѴ-ятіт я)< %ятГ 

=#1 чт! я ч|чтчг 1 1 яттч я 1 яяніт-чяіг як 
ЧГЧЧТЯ! чгт ЯЯТЯ Ч? ГЯЧ ЯТЯ ячят ячт яяѴ-ятіт 

*Т ЯЯТЯТТ-ЧЯ ЧТ чктЧЧ ЧТ ЧЧЧТ ^ ЯТЯ #4% |і 

я'тГччч яч я я>т яч тгччэтя ят% I як 

Ч^Т ЧТ ЧЧТ ЯЯТ ЧТ^ I I 

ГчТЧ* чт> тГяТТТ^ ЧТЧТ ЧТТТ яяя я Гяя чкт-яШяя 
ятят чтттТ фчт 1 1 ч^т чт ятч ччтя ч% *р чтчт 
Гтчя ятНчя, Гяяля» чт яяткт як Гчт тГятчЗ' 
чтчт чй Гяччт* чг чтя яітя як ч^т чт яГячят^ 
чгг ятя* ГчтчТ чНчя і ч^ Гчт^ чтТ чѴяят як: яячт 

Я^ГТ ЯЯТТГЯТ I яят Гчт^ ЯТТЧ % чЧТЧТ ЧЧПТІ' Ч |>тѴ чѴ 
яГячят* ятччтТ ГчттГ чтч чтТ тяк ЧЯТ I чтят ччгчГ 
чТ ятччй як Гччт чятчт чггчччч^ ^>тті чгятГчтЗг 
чѴчг ччч чт ч% чт ч|! ч|%яѴ ч* чггч^ ятччт ^ 

ЧТЧЧТТ ЧТЧГЧТ ^ ЧгГч^ТТТ Ч>Г ЧЧТ-Ч^ ^ 5ТТГ 
чтч чтя Гч> ЧЧТ ЧТЧ | I 
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шя *г Гя|* яяя я № ^гГэтг я Гтят 
*Щ#ЯЯ Я* ЯТЯ9ЯЯШ | I ^ЯТІ ШЯ я* 1я|* 

ЯР# ф - чі<?# РЯТЯ ЯЯ Ч^гП" ^ I 

яття я -щшття *Т ч?г-о*и$гт я# я Гяя ятяяТ 

гщ ЯТШТТ ЯТ# ^ГЯТ Гя ЯГТЯ Я ЯШ Гя^Я ЯП - 
яОяч #*штя яя % Г<Ц ^<1 ЯЯЯ ^ I ЯЦГЯ ятя 

ЧМчМ ЯТ дтг ЯТЯ Г^і<асІ ^, Г^Ь< ч*Я«Ы яш ят# 

ІЯЯ ЯТ>М Я яТт ІЩЯ Я5Я ЯТ я? т?гш | #т 
^ТТЯ ятя яят штт #Г Я ЯТЯ ЯТсГ I I ^ТГ ЯШ щп 
фЯГ- 5 # <ГЧ$'ЯГТ Я#, ^ ЯЯЯТ тт, Я# ГяР#, 

ЯШ I Я#-Я# ЯТТТ-ЯТГЯЯ ят ятя Гшяят ятя?яя 

#Ш I I ЯЯ ЯШ ^г ят*? фят - # ЯТЯТЯШ ГчШЯЯТТ, 
ЧЧ* ЯШ # Я>о #о ( ТГШ-ЯІТя>Я) #Т ятя, 

Я# ІЯР#, ЯТТЯ I 

ЯТТЯ Я ШТ ЯЯЯ ш сПСГШТ ятГяяя яя яят тт* 

1 1 #*штя шт я* ят^; ягтя я япй, яят ят 

ЯТЯЯЯ ШТ ^ | , Бгя ##-ШТ Я^Г I ШТ 

#*тя я Гяя ЯТЯ шя ятя #Г | #Т ШТ ЯТЯ I' I 

ГЯТ ЯТЯ Я^Т Я ЯГЯЯГТ* Я> ЯЯ# I % ШТ ЯЯТ 

#ЯГ - ЯТЯ# , ЯЯТ ят ТГТЯЯЯ I ЯТТЯ Я ЯЯТ# ШТ 
# ^Я І'і ЯЯТ Ц% ШТ ят ятяятш ятяят ШТ 

% яятя яяяг ш|яг ш ш я% яя я* яятя яі* 

## I 

ЯЯ #Я |ЯТ ЯЯ ЯГ ШТТ Я# | # Я Я^Т % 
ШТ “ ш>шт ” я|яя ЯТ ШТ #Л% І'І яя тя ш 

ЯТ *ЯЯ ЯТШ I ЯЯ ЯТЯ Т*Я |ЯТ ЯТ ЯЯ# Я ШТ 

ЯШ* I' I 

ТТЯЯ яяя я Гртя # ятя ятяг ЯТЯТЯЯ I I 

ятя ят ятя Гшяя | Гя ттяя яят фяг I яття я 
ЯТЯ# ЯТЯЯ, #о #о чтяя #т #ят-ятяя і?Тя 1 • 


15 * 
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ЧЬ ф-о ЧТФч ЧЧЧ ЧТ ЧТЧЧТДТ #ЧЧЧГ# ЧТ ЧТЧЩЧ 
^ ІШ ЧТЧ^Г ЧТ ЧЧТ ЧЧГ I I 3*44 ?ЙТ Ч’ГЧЧТЗ *Г>Ч 
ЧЧ-ч'Чт *Г ^ЧЧ I I ЧЧ-ЧЧЧ Ч^ ФІГ ЧТЧ ч -Гчч 
*|*Й ’ І ЧТГ ЧТЧЧ ЧЧ I I ЧТЧЧТ# Ч Ч ^ 

чт чш*г #чччт# чгт чтчтг Гчтчт I I 

Ч?| ЧТ ЧГТ Ф - ЧТЧЧ I' Гч тч т>й ч Гчч 
ЧТЧТПТ ЧТ ГЧЧЧТ Ч1ТТЧ 11 

СЛОВА 


чч 

^ТФГЕГТ дакг ь ар ж . почта (здание), поч¬ 
тамт 

ПгЧ>і тикат ж. 1) билет; 2) марка (поч- 
товая) 

Пгін>ІѴЬІ лифафа ж. конверт 

читт ь й ж. 1) письмо; 2) записка 

ФТ^.Н кагаз м. 1) бумага; 2) документ 

Ч^ТТ-чгё пост-карД ж. почтовая от¬ 
крытка 

Г*Ич'І милна нгі. 1) попадаться, встре¬ 
чаться; 2) доставаться, быть по¬ 
лученным , найденным; 3) смеши¬ 
ваться 

ШТ тар ж. 1) проволока; 2) телеграф; 
3) телеграмма 

Я’ЗНТ б ь эджна п. посылать, направлять, 
отправлять 

*ПТѴ-*ггёт манй-ардар м. денежный пе¬ 
ревод 

5ТФТЭНТ дакхана ж. почта (здание), 
почтамт 

чГ^Л зарурй 1) необходимый, обяза¬ 
тельный, нужный; 2) срочный, эк¬ 
стренный 

ЗПТТ агар если 

кой I. 1) какой-нибудь, какой-то; 


2) кто-нибудь, кто-то; 2. около, 
приблизительно (в сочетании с ко¬ 
личественными числительными) 
зарурат ж. 1) необходимость; 
2) нужда, потребность, запросы 
лэтар-бакс м . почтовый ящик 
^ МЧТ Дална п . 1) бросать, кидать; 2) 
наливать, насыпать 
ЧТ пар послелог после, по 

хас 1) особенный, особый; 2) спе¬ 
циальный 

ади и другие, и так далее 
ГФФФГ бикна нп. продаваться 

Дак ж., ж. почта, корреспонден¬ 
ция 

ЩТЗ^ТГ бітна п . 1) делить на части, 

разделять; 2) распределять, раз¬ 
давать 

ТЙГТГЛ' раджистрй I. заказной; 2. ж . 

регистрация, внесение в список 
ЧТОГ^Г парсал ж. 1) пакет, сверток; 2) 
[почтовая] посылка 
§ІГ?ГГ Ьамэша всегда, постоянно 
б ь йр ж . толпа 

Я’ГЧ нам ж.: послелог на имя ко¬ 

го-либо, чего-либо 
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ЧТЧНТ магна п. просить, требовать (^Г 
у кого-л.) 

чшчіг 1 паспорт м. паспорт 
ЧТ^-ЧтГч^Т пост-афис м. почта (зда¬ 
ние), почтамт 

чГ&ГФТ<Ѵ ад^икарй м. 1) должностное 
лицо, чиновник, служащий; 2) мн. 
начальство, администрация, влас¬ 
ти 

Ч>ТЧ фарм м. бланк, анкета 
ЧТЧТ б^арна п. 1) наполнять, нали¬ 
вать, насыпать; 2) заполнять 

авашйак 1) необходимый, 
нужный; 2) непременный, обяза¬ 
тельный 

рупайа м. 1) рупия (денежная 
единица ); 2) (тж. деньги, ка¬ 
питал 

ЗТІ%ЧТ дакийа м. изм. и неизм. поч¬ 
тальон 

Ч|ГёЧТ муЬалла м. квартал, район (го¬ 
рода) 

самачарпатра м. газета 
чГ^ЧПГ патрика ж . журнал 
Ч|ЧМI паЬучана п . 1) доставлять, 

приносить, приводить куда-л ., 
^ГГ кому-л.)\ 2) провожать ко¬ 
го-л., до чего-л.) 

ЧЧНі магана п. 1) просить, требовать; 

2) заказывать, выписывать 
ЧЗТ чанда м. 1) взнос (по подписке ); 
2) подписная цена; 3) членский 
взнос 

ЧЧТ пайса м. 1) пайса (монета, 
і/ЮО рупии)', 2) деньги 
<гНІМІ лагана 1) прикладывать, при¬ 
креплять, приклеивать; 2) встав¬ 
лять; 3) сажать (растения) 
сЛ?Ні таулна п. взвешивать 


Ч^[Т моЬар ж. печать; штамп 
Ч'ЯГЧѴ вазанй тяжелый, тяжеловесный 
расйд ж. 1) расписка в получе¬ 
нии; 2) квитанция 
ЯТЧЧТ прарт^ана ж. просьба 
ЧЧЧТТ анусар: % ~ послелог соглас¬ 
но, соответственно 

ЗЧГ-ЧЧЧ транк-кал м. междугородный 
телефонный разговор, вызов по 
междугородному телефону; <НІ 
п. звонить по междугородному те¬ 
лефону 

джіч ж. 1) расследование; 2) кон¬ 
троль, проверка; 3) исследование, 
анализ, испытание; 4) осмотр, об¬ 
следование 

|ГЧТ^ Ьавай 1) воздушный; 2) авиаци¬ 
онный 

авашйакта ж. 1) необходи¬ 
мость; 2) нужда, потребность 
патра м. 1) письмо, записка; 2) дип. 
нота; 3) газета, журнал 

вйаваЬар м. 1) занятие, деятель¬ 
ность; 2) обращение (отношение) 
ТО-оЦсі^К' патра-вйаваЬар м. перепис¬ 
ка, корреспонденция 
тарйка м. 1) образ, способ; 2) 
порядок, система 
ЧЙ4МІ панэвала м . получатель 
^ТГ пура 1) полный, целый, весь; 2) 
совершенный, завершенный, за¬ 
конченный; ~ фчГ нп . а) напол¬ 
няться; б) завершаться, заканчи¬ 
ваться; ~ п. а) наполнять; 

б) выполнять, исполнять; в) за¬ 
вершать, заканчивать 
М 5 !’ шрй 1. почтеннейший, уважаемый 
(ставится перед именем)', 2. м. 
господин 

роД ж. улица, дорога 


229 



СТ таб тогда, в то время 

мамули 1) обычный, заурядный, 
нормальный; 2) простой 
ЯГЗГ? арджэнѴ срочный 

экспрэс 1. 1) специальный; 2) 
срочный; 3) курьерский; 2. ж . экс¬ 
пресс 

фгёі' фото м. фотография, [фотоснимок 
чКІЗІ джавабй 1) ответный; 2) с оп¬ 
лаченным ответом 
ЗГЗте джаваб м. ответ 
5|«Г джаб когда, как только 


Я$ѴМ' сакушал 1. благополучный, не¬ 
вредимый; 2. благополучно 
бад ь ай ж . поздравление 
<41Ч I -Ч1 4 ?1 бйма-парсал м. за¬ 

страхованная, ценная посылка 
*Г*Г«Ѵ«іті б^эджнэвала м. отправитель 
4^1 пустак ж. книга 

бук-пост м., ж. бандероль 
вапас назад, обратно 
маЬаттва м. 1) величие; 2) важ¬ 
ность, значение 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

« Т ТО Т Ч сТЧТ % с чГ«ГЩ 

1. [іфі ^РГГ Г^ѴГіІН)! ‘конверт с маркой’. 

2. [1%^"] +1'*.1ч1 ‘бумага для письма’, ‘писчая 

бумага’. 

•3. Непереходный глагол употребляется в следующих ос¬ 

новных значениях: 1) «соединяться», «смешиваться», например: ітгр 
*Г Г+НЧІ ‘сливаться воедино’; ‘объединяться’; 2) «иметься», на¬ 
пример: Ч ^УІГ Гч^ісГі і| ‘В этом 

магазине имеются очень хорошие вещи’; 3) «встречаться», «ви¬ 
деться». При употреблении глагола Гч^птг в значении «встречать¬ 
ся», «видеться» косвенное дополнение бывает выражено именем 
или местоимением в косвенном падеже с послелогом %, если 
встреча преднамеренна, и послелогом (либо объектным паде¬ 
жом местоимений), когда встреча случайна, например: Я" 

'ЗПТГГ I? ‘Я иду навестить его’ (‘Я иду встретиться с ним’); 
?рГ ^ГТ ^=ЬТ (^%) ^ ‘Он иногда нас встречает’; 

4) «быть полученным», «получаться», «доставаться», «встречаться». 
Употребляясь в этом значении, глагол Гч^МТ согласуется в роде 
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и числе с подлежащим. Косвенное дополнение выражается либо 
именем существительным или местоимением в косвенном падеже с 
послелогом ггУ, либо объектным падежом местоимений, например: 

згУ (^) ш з?У М^тт Г*г?гаУ ^ ‘Получаю 
письма от брата’ (букв. ‘Мне письма брата получаются’); ^33<Т 

ЧГ Ч4П ѴГ У+с1І«І У+Н Ч ГГ ‘В том магазине вы найдете (вам 

встретятся) эти книги’; 5) «прилегать», «соприкасаться», «примыкать», 
например: зУз - «ТЗТ % Гч'іП I ^ ‘Эта деревня примыкает 

к городу’. 

4. *ГТУ-Щ ФЧ'ІІ ‘отправлять денежный перевод’. 

5. Глагольно-именные сочетания ( чІ^О ) ^УЗТ 

‘быть необходимым’ и ( чР^ЧсГ) фЧТ ‘быть необ¬ 

ходимости’ в соединении с инфинитивом, именем существитель¬ 
ным или местоимением образуют предложения необходимости. 

В предложениях необходимости с глагольно-именным сочетанием 
ЗУТЗЭДЗиЗТ (чИ^Ш - ) ^УЗТ инфинитив, имя существительное и 
местоимение связываются со словом (чГ^ЧгГ) по¬ 

средством послелога 3?У. 

Субъект глагольно-именных сочетаний с ^N43 + (чІ^О ) 
|ГНТ выражается косвенным падежом имени или местоимения 
с послелогом ^ (реже 3?Г)- 

Субъект глагольно-именных сочетаний с 5ЛТЗЗЗЗ>Ш (чГ*?ЧсІ ) 
^УЗТ обозначается либо косвенным падежом имени или место¬ 
имения с послелогом ЗП , либо объектным падежом местоимений, 
например: ГчЗГТГФтУ ^ ЗТ ЗТЗТ ^ЧІЧ^ЧЧ» (чГ^ТУ) ^ 

‘Студентам необходимо идти домой’; ЧТ Г^ІЧ •3 Уч>пМ ^ІЧ^ЧЧ^ 
(чі<?0 ) ^ ‘Мне необходимы эти книги’; Г^Ч 

І((Ч^ЧЧ> (чі^О ) ^ ‘Ему это необходимо’; |НТ 3?Г іт^г У%^У 
У5РЗЗ 3>У і|ТЗЗЗ+с1І (чГ^ЧгГ) ^ ‘Нам необходимо написать 
письмо’; ЗГ?|[ ^3 хгУчТУ 3>У чГ^ЧгГ ^ ‘Им необходимы эти ве¬ 
щи’; З^У 34+У ЗЗТ чніч^ч+ЗТ ‘Зачем это тебе?’. 

В предложениях необходимости, образованных глагольно-имен- 
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ным сочетанием ЩЧЧЧЧ> ) фчТ , инфинитив переход- 

ного глагола может согласоваться в роде и числе с относящим¬ 
ся к нему прямым дополнением, например: ГччтГФт* ч? Г<та 
Гчтпт ч^т* ^ ‘Студентам необходимо читать 

много книг’; ГчПТ Чг| ЧТТ ?ГЧГТ ‘Им не¬ 

обходимо отправить несколько телеграмм’. 

6. Послелог ЧТ в позиции после инфинитива имеет значение 

«по», «после», например: ЧТ ‘по получении’, ЩЧ ЧТ 

‘после прихода, приезда’. Когда послелог ЧТ следует за инфини¬ 
тивным словосочетанием, оно часто переводится на русский язык 
придаточным предложением времени, например: ЩТ 

ЧТ =414 ... ‘Когда войдете в него (в главный почтамт), 

Вы увидите...’. В инфинитивных словосочетаниях с отрицательной 
частицей Я" ‘не’ перед инфинитивом послелог ЧТ приобретает при¬ 
чинное значение, например: ЧТТЧТ# ЧГ Ч ЧТ ЧТТгТ 'Ч'ЧГЧЧТ^Г 

Ч^ ЧТЧ^Г ГЧЧШТ | ‘При отсутствии получателя посылка воз¬ 
вращается отправителю’. 

7. ?ЧНТ ЧТ ‘особого рода’, ‘специальный’. 

8. ЧТГТТ ‘регистрировать’ что-л., ^ у кого-л.) 

9. Ч^ ЧТЧ» 1 , ТРЧ^’-^ТЧ* ‘заказная корреспонденция’. 

10. Послелог ЧТ в соединении с наречиями места образует опре¬ 
делительные словосочетания, соответствующие русским относитель¬ 
ным прилагательным, образованным от соответствующих наречий, на¬ 
пример: гщт ЧТ ‘здешний’, Ч^Т ЧТ ‘тамошний’. 

11. ЧТФТ-ЧЧЧТ ‘отдел посылок’. 

12. Глагол ‘оставаться’, ‘жить’, ‘проживать’ имеет и значе¬ 
ние «быть», «находиться»: =>4 -5ІЧЧТ Т ^ТТТ ^ 

‘На этом почтамте всегда [бывает] толпа’. 

13. ЧРФТ ТТТ Ч^ ‘письмо на свое имя’. 

14. ‘заказное письмо’. 

15. Инфинитивные словосочетания с послелогом Ч> ГгіЧ ‘для’, 
‘ради’ могут переводиться на русский язык придаточным предло- 


232 



жением дели, например: ЧМ Ч> ^ПТ ^ГГТТ 

<ШПТгё ЙЩЙ фѴ ^Г^ТсГ ^ | ‘Для того чтобы получить 
заказное письмо, необходимо предъявить паспорт’. 

16. Союз 1% ‘что’ в сочетании с относительными союзными 

словами обычно употребляется плеонастически, например: (Яр) 

‘когда’, ЧѴ (^Ч) ‘который’ и др. 

17. ■ЦЦ< ^ПТПТГ ‘ставить печать . штамп (47! на нто-л.). 

18. зУч> *ПТЧ ЧТ ‘точно во время’, ‘в срок’. 

19. ЯТ^Т'ТТ «р Ч*і I ‘просить’ (^Г кого-л., о чем-л.). 

20. ѵЗПЧГ ФЧНІ а) ‘расследовать’; б) ‘проверять’, ‘анализиро¬ 
вать’; в) ‘осматривать’, ‘обследовать’ (Ч?Г что-л.). 

21. ЧЧТ ЧТсГ ^ ? ‘в чем дело?’. 

22. 5Т47 ‘авиапочта’. 

23. ФЧНІ ‘переписываться’, ‘вести переписку’ (%, 

Ч> с кем-л). 

24. ШТ ‘срочная телеграмма’. 

25. ‘телеграмма-молния’. 

26. ‘фототелеграмма’. 

27. ЧТ о ЧГ о ЧТЧГ^Г ‘посылка наложенным платежом’ (ЧѴо чѴо 
от англ. V. Р. — ѵоисЬег ргераісЗ). 

28. Наречия места в соединении с послелогами % и сГФ обра¬ 

зуют сочетания, соответствующие по значению русским наречиям 
места, например: Ч— оттуда, у ЧФ— досюда, ЧГ^ГГ %— 

откуда. 

29. ЧП" ЧТТ ‘поздравительная телеграмма’. 

30. ЧГЧ>-ШТ ‘почта и телеграф’. 

У П Р\А Ж Н\ЕН И Я 
ЪЩЩ 

1. Прочитайте, перепишите и переведите урок. 

ттз чГгй, чѵгГччІ’ *г %%% згк з*ррт і 
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2. Ответьте на вопросы. 

?РГР?Г]Г *РГ ЗГТТ^Г ?)ТціГ I 

ч) йот йрт от йот, чтт $ от чтй 
чй ч^т Гчч^й |? 

^) “почтамт" ^ ЙЧ ЧТЧ ЧЧТ Г^<{1 ЧГ®Ч 'ЗГГЧ% 

І ? 

3 ) чтччтг йГ^чт, ^ннк-чч чтГч ч^гг Гчп% |' ? 
ѵ) ччт отй чтчй чт отт-ччч I? 

к) ОТ* Й|* ОТТ-ЧЧЧ Ч ТГОТ ЧГ ЙЧ ЧЧТ ЧТЧТ 

отт* фчт I? 

^) чтт чот ^ йч шч ч^т чп% | ? 

\э) ччт чпчч? ^пчг чг отот Ч ЧТЧОТГЧЧТ I ? 

=:) <Й<:і'-0-ОТ ЧТЧ ЧГ ЙЧ ЧЧТ ЧОТ ЧТЧОТ | ? 

5.) йч йзч>* ч йч от от й й|* чтч%| ? 
Чо) от от от чтчт щт ч+ фчг |? 

* *) чтч+> 4^*4 Ч ЙОТТ ОТТ ЙОТТ I ? 

Ч^) ччт ЧТЧ ОТ Ч^Й 47 ЧТЙЧТ чгг ОТ ОТ% I? 
чз) ччгчтт-чй йт чй+тй чг* чт ч чтч % 
йч ЧЧТ ОТ Й ЧГОТ I ? 

чѵ) ччт чТйчч чч ч отчт чг чйчпй йГ§ч* 
чй йотг I? 

Ч*.) чк ччт ч от чт чг^ч отй |? 

ЧЗ) ЙОТТ* Й|* чот чг йч чтччй ччт от 
чт* чтччччпт ^*Ч* І? 

Чѵэ) ччт й|* ч% чт ч|* ч|%ч* ч* ччт чтчт 

ЧГЧЧЧЧТ I? 

Ч^) чттч ч йчтч* % чч-от^тт чот ЧТ йч 
ччт чтччт чгтт* ^ ? 

45.) ЙЙЧЧ ЧЧ Ч' ЙЧ ЧГГ ЙЧ ЧТ*Т ЧЧТ ЙОТ 1 ? 

Ч °) ч*т чттч т йч йч чтіг йот ? 
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^Ч) ТТТ ФкчЯ Фг Ч ЯЧТФ ЯТТ I? 

ЧЧТ ЧТТЯ Ч як чккПТ Ч*к I' ? 

^3 ЧЧТ ФЙча ЧЧ Ч ЧГо фо ЧШЯ" Фт ФнІ- 
ЧГЧЯ - ф<Г |? 

^ѵ) ЧТЧТГ ^Т ЧЯТ ТЧТ I? 

ччт ЧТЧ ЯТк I кг ЧТТФ Ч кЯЧ <ЗТФЖ' I? 
Я'ч) чтяк ТТ ЧЧ % ЧЧТ 4Т+ЧТ ЙТГ ЧТФ ЧТ I ? 

3. Переведите. 

^Г іИяК «ьіП>й I 
« 

Ч) ^ЧК ГЧЯТЧ? ^ ЯТЯ" Ч|я % кчт || ч 

кчг ^гпт-^тпт М Ф 1 1 ^ч Гчятч? Ф ч|ч % 
Гчя I’ і ччч ^ чч <^чт ^жіг ч т*к I' чк 

^ ТЧЧ ЧЧ-5ЧЧЩТ ЧТЯТ | I ЯЧ Я% Гч|Ѵ ГчяЛѴ 

| чіг чч% кчт чяч чтят 1 1 ч*т ч^ят | к 
чччг чч Гчч Ф чфч ч чгч чттг ят^чт Як 
ч^т % ччч> я|гч % кчт чячг і адк ч> ^чччч 

Ч^Т ГТЧТ ЧЯЧ ЯТТ[Ч I 

ч) ^чттѴ чяч чт тгч ^кт чтччт 1 1 р' як 
чфг % чч я^чі чкг *кѴк ^ і чк ят? яті[ ч 

ГЯЧТЧ, ГчФтЯ ЧЧТ Ч ЧТТГЯ, чтт чкя-чгі чтк 
Гяч% 1 1 ^ч чт ччгчт-чФг ячт чкгчтгГ чт 
чят к ячт чкг 1 1 тгччт ч ятт чяч ч Гяч 
к чч щч ^ччі - 1 1 яГчч ^тччт ч чтчч-ячят 
яфг ^ і тіічч чтчя чяя ч Гяч ^т <^чт «і^<ай 

ЯТ% ^ I 

3) я-ні , я^ як ^чк Ф к ічч чщ як ятт 
чяк ^ і ятт чяя ч кк чч % ч^я" Фтт-чікч 
ятяг ячк 1 1 чк ят чтт я - ^ ф чкк 

чк ф і ятт Фя ччтч Ф ^к | - чтяя*, чяг чк 
Ччячя і чтч чт- 54 Гяя% ф к ятт Фят фтт і 
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ТОТОЧ ЧГТ Ч|Ч ЧТО( ЧТО( ЧЧ|[ ТОТ Ч|%ЧГ I Щ5 
Ч(Ч 9ГГТГ-ЧГТ ЧЧ^ | | ТО ЧТО ЧЧЧ ТО (Чс^Ч ЧЧТ 
гГГГ^ГГ I I ТОЧ ТО ^ ЧТО <|Ч ЧЧТО( (ЧТОТ( ^ 

ш ?й |> Ф: ^ чГчто^ ^гг что ч^ ф - 1 

ЧГТОТО( ЧТО ^ ТОТ ^ (тот ТОЧТ чТт ЩгГГТПГГ 
(чг (тот ччт ^ч тотч фчѴі 

ѵ ) то> чт(Тч ч' что тот ЧГЧ ТТГЧТ I то чТч 
|ТО ЧГ> ЧЧТІ ^ ЧТО ЧТО I ч ч( что Гтотото( ч(т 
(то( чг> ччт| ^ то чччг і то ч( чН( то чк 
тіто-точ (что I 

*) 5Г«г ТО ЧГІ (ЧЧТЧ( Ч ТО |ТО то ч 

ТОгГ Ч I ^ч ч?| ГчГ^чт ч(т чтч ЧЧ% Ч I тот(- 
Гтот ЧТ ЧТІ ТО ТОЧТО іпт 5^4^ ч( что ч I 
^) Ч> ЧТЧ Ч^Ч ^ЧК (то ЧТОЧ Ч Ч I 
ТО тоѴ (ТОЧТ ТО?ГТО т(ч ЧТЧ # ч^ ТОТ то 

ТО* Ч I ^что Гчч Ч^Т Ч^ точтч ч точ чтоТ 

Ч I то ^ч ччтчтч т чгто( то чтТчгг то ?чтч 
то ч что ч і ^ч то% ч|ч ч( ГчГ|чт Гчччг 
ч( і ч 5 ^ р- ч( (ч%чт тот ч і 

ѵэ ) ^чтт ч^ч т чч чГч ч^ч т чтГтотт т> 

ЧТЙ ЧЩ ЧТЧ% ^ I ТО тГіЧ ЧГЧ % ЧЧТОТ Ч^еЧ 

Т ТОІ Ч ЧТТ Ч|ЧкГ I I Ч> ЧГЧ Т ЧГЧ ТО ЧГ91Ч 

то чщч I 

4. Переведите вопросы и ответьте на них. 

ГннПнП^сі ^гат^Гг Г^г ^г *и<чі$ ^іт ^’і^і і 

(1) Кому вы отправляете эту посылку? Что в ней? Она та¬ 
кая большая и тяжелая. (2) Чья это газета? (3) Что это за жур¬ 
нал? (4) Вы получаете письма от своей сестры? В каком городе 
она живет? (5) Дайте, пожалуйста, книгу. — Какую? Ту, что ле¬ 
жит на столе? (6) Сколько раз в месяц выходит эта газета? 
(7) С кем из наших студентов вы переписываетесь во время ка- 
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никул? (8) Сколько дней идет письмо до Киева? (9) От кого ты 
получаешь денежные переводы? (10) Чтобы получить посылку, Вам 
нужно пойти на почту. (11) Где продаются конверты с марками? 
(12) В каком окне продаются марки, открытки и почтовая бума¬ 
га? (13) За пенсией Ваш отец ходит на почту или ее приносит 
ему домой почтальон? (14) Как нужно писать адрес на конверте, 
если я хочу послать письмо в Индию? 

5. Переведите словосочетания. 

ГгТ^тГ<яГш ^-К^ТгГ’Г ЧП’ ^ ЗРТЭТ? I 

чтчч>т Гз^тчт; чтт-ччч ч чтччт, чч 

% ччт чррчт ; ччч' ччт чтч чт ; чч^ чтч чт ; 

чттч Гтой; ччч чтч чтччт; 

ччгчтт-чч- ч; Гчч ччг чччт ; ччт ччт чгтчт; 
Гччччі чт ччтчт; дтг чтч ; тччт чтч ччт чк 
чч ч> чтч чт% і чч чтч чч ічч ; ччт ччт; 
чгр-чттч % чччт; чтчг-чтт чч Гччгчт ч^тч 1 1 

6. Переведите словосочетания. 

чл Зг ц'*\ц к і 

Огромное значение; полный адрес; срочная телеграмма с опла¬ 
ченным ответом; посылки наложенным платежом; выдать квитан¬ 
цию; почтовый работник; новогодняя открытка; заказная банде¬ 
роль; специальное окно; согласно Вашей просьбе; расследовать при¬ 
чины; доставлять почту (корреспонденцию); необходимая вещь; 
нужный ответ; послать заказное письмо. 

7. Переведите. 

(я) ^ччч чтч ч ГччгчѴ ччѴ тэГ^чт Гчтгч* | ? 
(^) чтч чч чч ч чтч% Гчччп (з) ч^т ^ч 
ччт ^чччѴ? (ѵ) чтч ^ч% Гччч чтчч? (к) 

ЧЧЧ^ ЧТ ЧТЧ ЧтѴ ^ЧТЧЧ Гн^і^П I (^) Ч^Т ЧТ ЧЧ 
ччт ^ Гчччт ? ( ѵэ ) ^Ч |ЧЧЧ Ч ЧТ^Г ЧТ^ ^ ЧЧЧ 
Гчч% I I (=;) ч*т ч^ч ч ччтч тчч Гчч% 1 1 (е) 
Чі| ЧЧЧ> ЧЧ ТѴч ^ ^ЧЧсГГ ^ і (яо) чтччгг ч^тчіг 
ч ^ Гччч* ? (<п) ччт ччт Гчччт I 
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8. Напишите возможные комбинации существительных и глаголов. 

ягк ГэдічГі 


ЧЧЧ 

ччт 


чтччт 

ЗЧГч 

чзчт 

4^3 

ччтчг 

чтз 

чччт 

ЧТЧТ 

ЧЧТЧ^ЗЧТ 

ччті 

473 ЧТ 

А 

ЧЧ-оЧЧ*ГТЗ 

чтзчт 

ччт 

%чт 

чтчч*з 

Ггетчт 


9. Заполните пропуски. 

ЩчГѴ ^ПГф' ’ЧН^Ч'Т» I 

(я) ІрПЗ ЧЧЧ ч чтчг-чгз чч ччт ... фчт ^ I 
(^) ЗІЧГ ЧЧЧ 43 ЧП^ЗУ Ч*Щ Ч4Г Ч|ЧЧ 

4> ІЗГЧ ЧЧТ ... Г<И^(Ч 4^" ^ I ( з) чч 

ЧТЧ 44 ІЧЧ ЧЧ ЧТЧТ ^ *[Ч ^4> |ЧЗ 4^ ... ^ ПК 

ЧЧ% 1 1 (ѵ) гщ Ч^ЗЧ % ЧЧТЧТ ... I, ІЧГЧЧ 

цч чк Гзчз ччтчт чтччг Гчтт чтч4Ч4> ^>гт і (к) 
чіГччч ЧЕГ^Г Ч ЧГ ЗГ+ЧЗ ^ чГчччк зГчззз*- ^г|Ѵ ... I 
чтзч ч ч* зкгчг чтччччг 1 1 (^) чч ‘ чпчГчзз ’ 

чтччг ... ІЧЧЧѴ I I (ѵэ) ^Ч Ч 3*ЧЧ ... чгзг чччт 

ЧГГ^Г |і (с) ^чз ччіг ч чтч Гчч *4ТЧ ... 
ЧТЧТ ЧЗЧѴ ^ЧГ I I (5.)ЧТЗ ччч 4? Гчч шч ячч ... 
4^ чччч фчѴ |і (ѵ) , чзг, ч^ Гч|Ѵ ... ч 

чтччт ччч* | і (<п) чт> ^ч ччч ^ Гчч Гччтчт... 
Гчччг? (<п) ... чтч % Гчч чтччгё Гчтчг чтч9Ч4> 

|| (<П) ЧТЗЧ Ч ЧТЧЧ* Гч|Г 43 Ч?^ ... 44 тт^г 

Г34Ч: ЧЧГЧ ЧТ* ЧЗЧЧ ^Ч* I I (чѵ) ... 44 444 Ч§Ч 
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Ч^гЧ^І Ч^ ЧЧ? чк ЧЧ? Ч Мрт, ЧЧГЧТТ-ЧЧ 

чтіч лтіг ч ч|чтчт 1 1 (як) іч ... ч ччт ч теніи і 

?|ЧЧГ I (<^) *Ч Ч ЧЧГ чНг ... I'? (<ѵэ) 

ш> Г^ч ч^ч ч ... ГчФг* ? ЧЧ ЧТЧЧ Ч^Г I 
ЧкЧ чШг Ч ЧТЧТ ЧТ^й I I ($*) тгч^чтт ч*, 
’МТЧфѴ ... Ч ЧЧЧТТ ^Ч ЧГРГ* ліччт чч т| 

1 1 (к) чтл^гс ч ччтчт ч ч^г чіГчч ч ічч 
ТТЛ) чН ч«ч чтчш |> чі» ^ ... і (я°) ••• чтчч 
ччч ч> (чч чпч чт ч^ Гччгчг чччѴ ^ ч?> 

ОрЧЧ ЧЧЧ ЧЧ I I (ЯЧ) ЧГЧГ ЧІЧЧ ч^ ч чЧч 

ЧЧЧ ЛТЧ Ч^ Гч|Ѵ ... I (яя) - ^ чтччтч ^ 

дт ч^ ^ Гчччг чптч> 1 1 (яз) ^ чк чтч 
чг ччч чч> ч ^ччт ... |і (я*) цч» Гччч, 
ч ччГ чтчч^-Гч^ ЧТ ... ЧЧІ&гѴ I (я*) ЧЧ чк 
чч ... Ч^ЧЧ I (я^) ^Ч ЧЧЧ* чч ... Ч^Я Ч^Г || 

10. Переведите предложения. 

Г*і<"іГЯГ<дг1 чІ'гЧІ ЧГГ »Няі<< «ЛРчЗ I 

(1) Мне необходимо купить конверт с маркой. (2) Где прода¬ 
ются газеты и журналы? (3) Когда еще я увижу Вас? — Мы 
встретимся в пятницу. (4) В нашем магазине имеются различные 
ткани. (5) Вы получаете газету «Правда»? (6) Через месяц мы 
получим новую квартиру и нам необходимо будет купить мебель. 
(7) Такое письмо необходимо отправить заказной почтой. (8) По¬ 
смотрите, пожалуйста, нет ли писем на мое имя. — На ваше имя 
есть две открытки. (9) Чтобы получить посылку, вам нужно за¬ 
полнить этот бланк. (10) Когда прибудете в Индию, пошлите те¬ 
леграмму. Мы будем знать, что все в порядке. (11) Нам необхо¬ 
димо пойти купить эту книгу. (12) Какие газеты и журналы вы 
получаете? (13) Какая из этих открыток самая красивая? (14) Эта 
бандероль весит больше, чем нужно. Доплатите еще две рупии. 
(15) Нет никакой необходимости посылать телеграмму-молнию, про¬ 
стая телеграмма также прибудет в срок. (16) В новом году на¬ 
ша семья будет получать три газеты и два журнала. (17) Через 
несколько дней мы будем писать проверочную работу. Вам необ- 
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ходимо быть к ней хорошо подготовленным. (18) Сегодня после 
работы мы идем в театр. (19) Где мы встретимся? — Мы встретим¬ 
ся у станции метро «Маяковская» (ччнйанюг )• 

11. Переведите рассказ. 

зтГчтап 

зіГч>ЧІ ЧЧ ЧЧЧ Ч^Ч 1 Ч*[ Ч1|Ч 444 

чччт 1 1 чкч ч *гтчт чпч чплг ччч Гчт; 

| I ЧЯ ЧТГТЭТ ч ч^ чте, іЩчт , ччѴ- 

ЧТЧГ Ч§ЧгаТ I I ЭТШГ Ч ^гчгг чтрт. 
щГч чтччт ф - чшчг чтгчг чѴ | I Ч^ чг 

*ГЧ <^НМІГ чй ЧТЯ ^ ЧТЧЧТ I I ч^ Гчч ч #т 
ЧТТ ШГ ЧГШТ I I ^ ЧГ> Ч^ ЧТчГГ ЧЯНГС-ЧЧ 

чГч+І Ч ч|ч ГЧТ I I ?РК чГЧЧЧ | ч> ч^ Гчч ч 
^ щш 1 1 зтгч ч^ щ*г ^ чгч чтгчт 1 1 ччч 
чттч чг ч^чк чг^т ^ | Ф: чтчМпй- іЩщ 
чУ ^ I ЧЧ ЧК тгч чтг чтчщт ЩЧТ |> чч ттч 
ч)г чтГччт ч% ч|чтчт I I ЧТГ -^ЧЧТ Ч|Ч ^ 
ЧЧТѴ I ^ЧТЧЧ ЧЧЧ7> ЧсЧ^ ф - т|чит чтччччт 
1 1 чттч ч чгч чтГччт ч?Г ччч % ?гачт^ ^ Гчч 
ччт чѴ ччт чпт^ 1 | I *гк ччч ^Гчч>ч ччч чг Гчч 
чтГччт ЧЧ чЧТЧГ ЧЧЧТ Ч^Т Г*Н<ПІ I 

12* Переведите рассказ. 

Г^?Г Ч 5ПТЧТС ^ГТГI 

На почте 

Я учусь в Москве, а мои родители живут в другом городе. Я часто 
(чччт) получаю от них письма. Раз в месяц родители посы¬ 
лают мне денежный перевод. 

1 *1У.«иЧІ % 'ЗПТТ Ч>ТНГ ‘подписываться на газеты*. 
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Я получаю письма и другую корреспонденцию на почте. Когда 
я возвращаюсь домой после занятий, я обязательно захожу на 
почту. Я подхожу к нужному окну и спрашиваю письмо на свое 
имя. Работники почты хорошо знают меня и поэтому не требуют 
паспорта. Когда приходит денежный перевод, я заполняю специаль¬ 
ный бланк, где (^Г^Т) указываю свой адрес и номер паспорта. 
Потом я иду к другому окну, предъявляю бланк и паспорт. Пос¬ 
ле этого я получаю деньги. 

Иногда на почте я пишу письма своим родителям. Для этого 
я покупаю конверт с маркой и бумагу. На конверте я указываю 
полный адрес: город, улицу, номер дома и квартиры. 

Мой отец преподает в школе русский язык и литературу. 
Поэтому по его просьбе я часто посылаю ему бандеролью новые 
книги по литературе. Кроме родителей я переписываюсь с друзья¬ 
ми. Я пишу им о Москве, о своей учебе в институте. Они всегда 
отвечают на мои письма. 

Когда наступает Новый год, я посылаю всем поздравительные 
телеграммы и открытки. 

Иногда я звоню родителям по междугородному телефону. 

На почте я подписываюсь на газеты и журналы. 

13. Поставьте вопросы к выделенным словам. 

(я) ОТ# # ОТШ# 3 ОТ^Г- 

зчетт |і ^ Фртт От" |і 

(з) ^тГотг от оттт 1 1 (ѵ) зтот ОТ[ 

отчгё от і (к) от от* 

# от от* - |і (^) * Тщр 

тф" I ( ѵэ ) 5ТТ^Г ’Н+Н'Ц * 

Щ"ЗТ !> I (=;) <І<І ІНѵьІ# 'ГТ 

*ртг т| 11 (§.) *тт* * яігёОТт і (*о) 

^ от-Фтг % я'^гтг *тот 1 1 

14. Напишите синонимы к словам. 

ГннГ?іГ<д<і і 

ОТЧТ, чГОТ , ШОТОТ , , 

т>*, !ОТ*, ягК , Фіч;, *тГт*, , *т і 


16-1570 
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15. Переведите предложения. 

Гф^гГщ^г ггпргг чгт *Г 1 

I. (1) Я хочу отправить посылку наложенным платежом. — Для 
этого вам нужно заполнить специальный бланк. Укажите на нем 
полное имя получателя. (2) Студенты нашего института переписы¬ 
ваются со студентами Делийского университета. (3) Библиотека 
имени В. И. Ленина получает книги, газеты и журналы всех стран. 

(4) В библиотеке имеются книги более чем на пятидесяти языках. 

(5) Новые методы строительства имеют большое значение. (6) Сей¬ 
час в нашем городе ведется строительство новых больниц, кино¬ 
театров, школ и жилых домов. (7) Господина Видьяланкара сей¬ 
час нет. Он вернется в три часа. Что ему передать? — Скажите, 
что мы снова зайдем вечером, часов в пять. (8) Если • вы хотите 
обязательно получить ответ, пошлите телеграмму с оплаченным 
ответом. (9) Обычное письмо дойдет туда за три дня. — Тогда я 
пошлю письмо авиапочтой. (10) Мы соединим Вас с Москвой, как 
только освободится линия (^ГГ^Т Рт^ГЧТ). Готово! Говорите. 
(11) Номер не отвечает. Проверьте, пожалуйста, в чем дело? (12) 
Хорошо, я выясню причину и позвоню Вам. (13) Одну минуту, 
наш работник сейчас даст Вам квитанцию. (14) Преподаватели и 
студенты нашего института коллекционируют марки. У одного 
студента есть несколько красивых индийских марок. (15) В одной 
индийской рупии сто пайс. (16) Почта находится на углу этой 
улицы. Вам нужно будет перейти на другую сторону. (17) Где 
ближайший почтовый ящик? — Он недалеко отсюда. Рядом с му¬ 
зеем. (18) В книжных магазинах всегда толпится народ. 

II. (1) От кого это письмо? — Это письмо от моего брата.— 
Когда будете писать ответ, передайте привет и от меня. — Хоро¬ 
шо, обязательно. (2) Кому вы посылаете поздравительную теле¬ 
грамму?— Своему другу, он сейчас в Индии и всегда бывает очень 
рад, когда мы ему пишем. (3) Кем работает его отец? — Теперь 
он не работает, а получает пенсию. Раньше он работал учителем. 
(4) Это фотография моего отца. На ней он вместе с индийскими 
рабочими. (5) Вы получаете письма из Индии? — Да, я переписы¬ 
ваюсь с двумя преподавателями Делийского университета. (6) Я 
прошу вас направлять всю корреспонденцию на мое имя по но¬ 
вому адресу. (7) Где продаются билеты в театры? — На всех стан¬ 
циях метро и во всех театрах. (8) У вас есть какая-нибудь кни¬ 
га по индийской литературе? (9) Где находится Главный почтамт?— 


242 



Он находится на улице Кирова (Гч^ТІЧ) . (10) Я обязательно 
выполню Вашу просьбу. 

16. Напишите правильно адрес. 

3^7 гГЩ %• %%% 

1) Индия, Дели-6, Новая улица, дом 4, г-ну Сурьякант Піас¬ 
тра (^4 г сі чіи^П ); 

2) Индия, Калькутта-5, Опар Читпур род (ЗТЧТ 
ТІЧ), дом 80, г-ну Сннхасан Раю ({ЩГТЧЧ ТТЧ) ; 

3) Индия, Бомбей-2, Кришна Нивас дом 6, 

этаж 3-й, Аруна Шах (ЧЧЧГ 5Щ?) 

17. Перепишите и переведите диалог. 

гр) ^РТТ 5ГІТ зтт «птггт? I 

О 

— ЧЧТ ЧТчхдМі ^ ? 

- ЧЧЧЧ ЧТ 11 

- 5Г^5ЧТ, Ч*[ Ч1ГГ % ^ ? 

- чѴ ч*[)г, чтч Гччг: ччч і 

-ЧЧ^Г I 
-ЧЧ# I 

* * * 

-Ч ЧТЧ> % ЧЧЧТ ^ГГЩсГГ |І 

-ЧТЧЧГГ щ ^тч» ? 

- ЧТЧЧГ I 

- чч чг^ ч% ^ Ггч^: і 

чг^т Гчч% |? 

ФЧТ сЙЧ Ч I 

-чж чтч ч% ч$ ж Гтч^: ^чч і 

о 

* * * 

-чт Гчч ч?Ѵ чттпй |і 

-ччт ^чт| жж чтчч^ ? 


16 * 
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^Т, ТО % | 

-ТО ТО^ТГ ТО Т73Т ГзТО ^гптет I 

-тот, то то з^7 | ? 

-Г^Г Ч7> сГѴ^Г^Т || ?%Ч, ^ 7ТОТО % 

ТОТОТ ТОГЧѴ | I ТТ^Г ^ ГТОТЗ ТОГТО I ТО 5^7 | | 


-4^7 ТО ТО ТОЧ - ^ТО (точ - точ ? те 

ТОТТ I ) 

-Ч| I I 

- того, то что то то ^тог і 

-фчт ч> ё>те, то чгто)- то 1 1 ч 1 *щ то 

ТОТО)Г ЧЩЧТ | I 

- ітогч зітог то ? 

-чѴч ! 

-чіЧ то як ч^то і 

-ТО 3^7 |? 

- ^ ^т, то ЗѴ^7 1 1 


- ч точтѴ Ч7> чйч тотот чщчт 1 1 

-торУ ч чтГч-топ: то |? 

- чіЧ-^-те^-^>-чГч і 

- ^7 Гч’іі ^гч тетЖ’Т то і 

-тог ГчФгГ ? 

-ЧТО ЧфІ I ( ^Т9 что ^ то) того то# 2 
ТОГ #^ТО I 

-тотег, ч того # ч то тот чгщчт |і 

2 <5ГМІ ‘свободный*. 
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-^Г •ЩГ I? 

- Ч ТПГ#? ^ •ЩГ | I ^ГГ 

*гт| | ф ?тф? 

- ;тф, чфг, ^ сг> чт тт 1 1 ?ггат 1 1 
-фт^Г,ч кічЧг || 

-ЧЧ*сГ чт$, ш чт ч *пг #Гтчсг % I? 
~5^г0' |ят % ^ сгщ 1 1 зФ яі>г 
ф ? ш^г щш ^ ? 

-ч - ' эт^гп: ^ чт^б> щ т^г |і ітзт % Гч?пт 

Щ5гНт ? 

- чГ^Т, ЧТ$ I §4 ГЗкФ ^ 5ГШ^Г ? 

- *гГ?гегп& | Г^т ?гпт ^ Фг ^ і 

-щъщ , ^ *г ^тФгг, *ртр; срр гпші 

- *1Ч^сГ ЧТ^ I 

18. Выучите числительные. 

ГннГ<-гГ<зя шш чгг чт? ^Гзг^і 


кт 


51 


^пт 

56 

кч 

«Оси 

52 

Кѵэ 

*1тіІ«Н 

57 

кз 

ГсКЧ*1 

53 

К=; 

М&ЫА 

58 

К* 


54 

К5. 


59 

кк 


55 

4° 

шз 

60 



УРОК VII 


ГРАММАТИКА 

МЕСТОИМЕНИЕ 

ОТНОСИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 

Относительные местоимения ^ГІ - ‘кто’, ‘что’, ‘какой’, ‘который’, ^ИТГ 
‘какой’ и сНІ ‘сколько’ употребляются для связи предложений. 

Местоимение ^ТГ, как и вопросительные местоимения ЩЩ и 
в прямом падеже не имеет формы множественного числа. Оно употре¬ 
бляется самостоятельно и в функции определения. Местоимения 
^ГШ - и 'рЗТгРТТ обычно используются в определительной функции. 

СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ ОТНОСИТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ 
Местоимение 'ЗГТ 

Как местоимение-существительное относительное местоимение 
имеет три падежа: прямой, косвенный и объектный. Оно скло¬ 
няется по типу личного местоимения ^ ‘он’, ‘она’. 


Таблица 1 


Прямой падеж 

Косвенный падеж 

Объектный падеж 

Ед. число 

ЗГІ ‘кто*, ‘что*, 
‘который* 


‘кому’, ‘кого’, ‘чему’, 
‘что’, ‘которому’, 
‘которого’ 

Мн. число 

ЗГІ ‘кто’, ‘что’, 
‘которые’ 

рзрг 

рзг^'т 

(с послелогом %) 

р5р|Г ‘кому’, ‘кого’, ‘чему’, 
‘что’, ‘которым’, 
‘которых’ 
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Местоимению ^ГГ как местоимению-прилагательному свойственны 
два падежа: прямой и косвенный. 


Таблица 2 


Прямой падеж 

Косвенный падеж 

Ед. число 

^ ‘какой,’ 

‘который’ 

Гзга - 

Мн. число 

^ ‘какие’, 

‘которые’ 



Местоимения ^ШТ и 

Относительные местоимения ^ТТ и (%сРГГ имеют два падежа: 
прямой и косвенный. Словоизменение этих местоимений аналогично 
словоизменению местоимений чтг ‘мой’, ТТЩ" ‘такой’, ‘столь¬ 

ко’ и т. п. 

Таблица 3 


Падеж 

Ед. число 

Мн. 

число 

м. р. 

ж. р. 

м. р. 

ж. р. 

Прямой 

‘какой* 

‘какая’ 

*І% ‘какие’ 

‘какие’ 


Г^ИТ ‘сколько’ 

‘сколько’ 

‘сколько’ 

р5ГсРГІГ ‘сколько’ 

Косвенный 











ГЛАГОЛ 

ПРОСТОЕ ПРИЧАСТИЕ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ 

Простое причастие прошедшего времени образуется присоедине¬ 
нием к основе глагола окончания Щ или Щ (когда основа гла¬ 
гола оканчивается на гласные Щ, іт ; Простые прича- 
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стия прошедшего времени непереходных глаголов имеют активное 
значение, а простые причастия прошедшего времени переход¬ 
ных глаголов имеют значение как активное, так и пассивное. 
Примеры: 


Инфинитив 

Основа 

тррРТТ ‘идти’, ‘двигаться’ 


ЩЧТ ‘приходить’ 


‘говорить’ 

^г 

Ч<сНІ ‘читать’ 

те 

Г^РТТ ‘писать’ 



Простое причастие прошедшего времени 

■с) НТ ‘ушедший’, ‘двинувшийся’ 

5ГРТГ ‘пришедший’ 

‘сказавший’ .‘сказанный’ 

Ч^Т ‘прочитавший’, ‘прочитанный’ 

‘написавший’, ‘написанный’ 

Если основа глагола оканчивается на ^ или 3>, то при обра¬ 
зовании простого причастия прошедшего времени конечный долгий 
гласный основы становится кратким, например: 


Простое причастие 


Инфинитив 

Основа 

прошедшего времени 

Фчт ‘пить’ 


^Чі|Т ‘выпивший’, ‘выпитый' 

*ПЧТ ‘шить’ 


Г*ГЧТ ‘сшивший’, ‘сшитый’ 

‘касаться’ 

с\ 

с\ 

‘коснувшийся’ 


Простые причастия прошедшего времени от глаголов ^ГН| ‘быть’, 
С ГК’1І ‘делать’, ^'|НТ ‘идти’, ‘уходить’, ‘давать’, ФтТ ‘брать* 
образуются не по общему правилу. 
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Инфинитив 

Основа 

^ТГ ‘быть’ 


Ч><НІ ‘делать’ 


міШ ‘идти’, ‘уходить’ 

чг 

?ЧТ ‘давать’ 

$ 

?ГЧТ ‘брать’ 



Простое причастие 
прошедшего времени 

‘бывший’, ‘ставший’ 

ТЧіЧТ ‘сделавший’, ‘сделанный’ 

ЧЧТ ‘ушедший’ 

ГЧЧТ ‘давший’, ‘данный’ 
і^гчт ‘взявший’, ‘взятый’ 

Простое причастие прошедшего времени в качестве компонента 
личных глагольных форм изменяется только по родам и числам. 

Мужской род Женский род 


Ед. число 

Мн. число 

Ед. число 

Мн. число 

?гтчт 

щч 

, 


чгч*, ЧЩ 

«ГЫі 

=ГІ% 

чМ 


чШ 

ЧЗТ 

чі 

ч^ 


чч* 

Гччт 

Ггч 

чіг 


ч* 

^гг 






р 

ІІ 


р 

{%чт 

Грч 



ч?* 

ччт 

чч 

чч*, 

ч^ 

чч*, чж 

Гччт 

Гчч 

ч* 


ч* 

^гчт 

Гтч 



<т* 


Простое причастие прошедшего времени с окончанием напри¬ 
мер ?ГП[ у и др., используется лишь в личных формах без 

вспомогательного глагола. 
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ПРОШЕДШЕЕ СОВЕРШЕННОЕ ВРЕМЯ 

Образование прошедшего совершенного времени 

Прошедшее совершенное время выражается простым причастием 
прошедшего времени, например: ‘мальчик пришел’. 

СПРЯЖЕНИЕ 

НЕПЕРЕХОДНОГО ГЛАГОЛА ‘ПРИБЫВАТЬ’ 

Мужскоц род 


Ед. число 


Мн 

. число 

А. 

ч 

4рт 


34 


4 

сч 

4Г4Т 


54 

ч|% 




щч 


43 


чрт 

4, 

* ч|% 



Женский 

род 


А. 

ч 



34 


4 

сч 

ЧГ* 


54 





тч 





4, 

ччрг 


Как видно из представленных примеров, непереходный глагол 
в прошедшем совершенном времени, согласуясь с подлежащим, вы¬ 
раженным личными местоимениями, изменяется по родам и числам. 
Конструкция, при которой глагол, изменяясь по родам и числам, 
согласуется с подлежащим (субъектом), называется субъектной. 

Построение прошедшего совершенного времени, как и других 
личных форм, в состав которых входит простое причастие про¬ 
шедшего времени, строго зависит от лексического значения гла¬ 
гола. Все непереходные глаголы образуют только субъектную 
конструкцию. Переходные глаголы требуют применения так на¬ 
зываемой эргативной конструкции (конструкции с послелогом 
деятеля 4), сущность которой заключается в том, что подлежа¬ 
щее выступает не в прямом падеже, а в косвенном с послелогом 
и глагол согласуется в роде и числе не с ним, а с пря- 
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мым дополнением, выраженным прямым падежом, например: ЧЧ 
Ч1Ч -Г ТѴіѴЫѴЫ ЩТГЧГ ‘Его отец купил один конверт’; 
ЧЧ Ф ЧРТ Ч ЧІЧ Г<?1ѴОІЧ> Оч ‘Его отец купил три конверта’; 
ЧТ ЧТ^ Ч ЧФ ‘Мой брат написал письмо’; ЧТ 

ЧТІ Ч Ч|Ч М§чт Гч^ ‘Мой брат написал много писем’. 

При наличии двух или нескольких прямых дополнений, обоз¬ 
наченных прямым падежом, глагол обычно согласуется с ближай¬ 
шим из них, например: ^ЧТТ ІЧЧТ^ЧЧГ Ч ФИМ ГфгіГЧ 

<3 0<{Т ‘Наши студенты купили бумагу и книги’. 

Конструкция, при которой глагол согласуется с прямым до¬ 
полнением (объектом), называется объектной. 

При отсутствии прямого дополнения или в тех случаях, ког¬ 
да прямое дополнение выражено либо косвенным падежом с пос¬ 
лелогом фУ, либо объектным падежом местоимений, глагол ни 
с чем не согласуется и выступает неизменно в форме муж¬ 
ского рода единственного числа 3-го лица, например: Гччтч? 
Ч ЧЧЧ ЧЧсГ ЧТ ІЧЧГГ ‘Студент написал на доске’; 

Ч ЧЧЧ ЧРТ фТ ЧЧТ ‘Девочка увидела своего отца’; ЧТ 

ЧІЧГ Ч ЧЧ ЧЧТ ‘Мой друг прислал меня сюда’. 

Конструкция, при которой глагол остается для всех лиц обо¬ 
их родов и чисел в форме 3-го лица единственного числа мужского 
рода, называется нейтральной. 

Форма косвенного падежа личных местоимений 1-го и 2-го ли¬ 
ца единственного и множественного числа 4 ,4, ^Ч, фТ перед 
послелогом Ч совпадает с формой их прямого падежа, например: 
Ч Ч ^ФЧТЧ ‘Я взял(а) одну книгу’; Ч Ч ЧІ - ІФЧГЧ 
‘Ты дал(а) две книги’; |5ЧЧ ДЧ Ч'ЧГ ‘Мы послали 

письмо’; 54 Ч Ч ГчГ|ЧТ ЧЧ* ‘Вы отправили эти письма’. 
Другие местоимения-существительные в значении единственного 
числа перед послелогом Ч выступают в косвенном падеже, сов¬ 
падающем с их обычной формой этого падежа: , ЧЧ, ІФЧ, 

Гчч и др., например: ЧЧ (чч) Ч ‘Он (она) сказал(а)’; (%Ч Ч 
? ‘Кто сказал?’. 
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Местоимения-существительные — личные местоимения 3-го лица 
множественного числа, а также вопросительное местоимение 
‘кто’ и относительное местоимение ЗГІ - ‘кто’, ‘что’ в зна¬ 
чении множественного числа—перед послелогом 3 соответствен¬ 
но принимают особую форму косвенного падежа, употребляемую 
только в сочетании с этим послелогом: ^г, Гзр^г , Гзр^іг, 

например: ‘Они (эти) послали’; 3 ОЗЧТ 

‘Они (те) взяли’; ЩЦ йГРТІ Ч % 3 <<=) <<гі 3*ЗТ ? 

‘Кто из вас видел Эверест?’; 3 Ч^і-з ЧТ 333 

фТ з ш # зз з % з> зпз зі? тч 

‘Еще не вернулись два человека из тех, кто пытался взойти на 
эту гору’. 

СПРЯЖЕНИЕ ПЕРЕХОДНОГО ГЛАГОЛА Г<г|^=МГ 'ПИСАТЬ* 
Объектная конструкция 

В объектной конструкции глагол в прошедшем совершенном 
времени согласуется с прямым дополнением в роде и числе, 
числе. 

Мужской род 

Единственное и множественное число 

3 3 33 ( ЗГ 33 ) ^РЗГ (ІЗ^г) ‘Я написал(а) письмо 

(два письма)’ 

3 3 43 (ЗГ 43 ) (Я?РЗ) ‘ты написал(а) письмо 

(два письма)’ 

З^ЯЗ, 333 43 (ЗГ 43 ) ^ТЗТ (Тзз) ‘он (она) написал(а) 
письмо (два письма)’. 

Женский род 

Единственное и множественное число 

р- з (з* ГзГ§зт) Г^рзѴ (Г^рз?) ‘мы написали письмо 
(два письма)’ 

§з з Гз|*(зГ ГзГ§зт) Гззй (Гззіг) ‘вы написали письмо (два 
письма)’ 
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написали письмо 


тч ч іЩчі) (Г^г) ‘Вы 

(два письма)’ 

(^Г^ТТ) Г*Т# (Г?пі)г) ‘они написали 
письмо (два письма)’. 

Нейтральная конструкция 

В нейтральной конструкции в формах прошедшего совершен¬ 
ного времени глагол всегда имеет форму мужского рода един¬ 
ственного числа. 

Мужской и женский род 
Единственное и множественное число 

*Г Ч" ЧЗ - ЧІ' Ч^Г, 5ГГ чгг ‘Я письмо 

(два письма) написал(а)’ 

^ # (Г^ - , ^ ЧёГІ, ^ Г^гГрЧ) ГчРЧТ ‘ты письмо 

(два письма) написал(а)’ 

# ч$г (Рчф, ^ ч^іг, %Г^г) чй Гчрщт 

‘он (она) письмо (два письма) написал(а)’ 

^ ч- ф?г (Г^|Г, ^ ч^г, ^ ч>> Гчпчт ‘мы письмо 

(два письма) написали’ 

# ч<ч (Г^, *сГ ч?г1г, ^ Щрі) чй Гчпчт ‘вы письмо 

(два письма) написали’ 

?ГГЧ # Ч^ (Й|Г, ^ Ч^ІГ , ^ %Г|^) Ч?> ГчПЧТ ‘Вы 

письмо (два письма) написали’ 

# # Ч^ (Г^ - , ^ ЧаЧ, ^ Рч%ЧІГ) Ч?> ГчПЧТ 

‘они письмо (два письма) написали’. 

ЗНАЧЕНИЕ ПРОШЕДШЕГО СОВЕРШЕННОГО ВРЕМЕНИ 

Прошедшее совершенное время обычно обозначает: а) совершен¬ 
ное однократное действие, например: Ч^ЧГ Ч1[ ^ГТТгГ [■«мі] ЧЧТ 
‘Вчера он уехал в Индию’; б) действие, которое представляется 
законченным безотносительно ко времени его совершения, напри¬ 
мер: Ч" ЩТ % ЧІГ^ Ч>^Г ‘Он ничего мне не сказал’; 

в) действие, происходящее в настоящем, но представляемое как 
уже совершенное, например: ТТ ^ЧГТ ‘Я ухожу’ (букв. ‘Я пошел’). 
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На русский язык прошедшее совершенное время в зависимости 
от контекста может переводиться прошедшим совершенным, про¬ 
шедшим несовершенным (передающим значение совершенного дей¬ 
ствия) и настоящим временем. 

ПРИДАТОЧНЫЕ ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Придаточные определительные предложения присоединяются к 
главному, в основном, союзным словом ^тГГ ‘кто’, ‘что’, ‘который’ и 

его формами , ^51%, , І^Г^ГГ) и союзом 

‘что’. В главном предложении с ними обычно соотносятся 
указательные местоимения ‘тот\ 43 ‘ЭТОТ*, ^гт ‘такой’, 

‘столько’, ‘такой’ и их формы (ЗТГ, 'ЭТГ, 3%, ^|Г , 

зчй, , ^34", 

Придаточные определительные предложения, вводимые союзным 
словом могут стоять перед главным предложением, в середине 
главного предложения и после него. 

Положение придаточного определительного предложения перед 
главным является в языке хинди наиболее обычным, например: 

{ЧИТЧТ | 43 ^ЧТ Т ^ ‘Студент, ко¬ 

торый сегодня отсутствует, болен’ (букв. ‘Который студент сегод¬ 
ня отсутствует, он болен’). 

Придаточные определительные предложения, вводимые сле¬ 
дуют за главным предложением или расположены внутри его пре¬ 
имущественно тогда, когда член предложения, к которому отно¬ 
сится придаточное определительное, находится в конце (перед ска¬ 
зуемым или его глагольной частью) или в середине главного пред¬ 
ложения, например: I<1 -Ч *Г ^ -^Ге-чТ 

^Г?Г ЧТ | ‘В Гималаях есть несколько очень 

высоких вершин, на которых всегда лежит снег’; ^ Г^тріг 
44% | | ‘Книга, которую мы читаем, 

очень интересная’. 

Когда союзное слово ^ относится к слову, имеющему при 
себе другие определения, выраженные прилагательным, числитель- 
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ным, местоимением или причастием, оно ставится перед указан- 
ными определениями, например: ЧІ" ^ <Г ЧТ ЧПТ ^ 

^ ‘Другая книга, что у меня есть, хорошая’. Если 
определение выражено словосочетанием с послелогом Ч>Т> оно пред¬ 
шествует например: ЧТ ЧІЧЧ Г=К1І«І ЧТ 

ЧТЧ ^ Ч1[ чѴ ^ ‘Другая книга моего товарища, ко¬ 

торая находится у меня, тоже хорошая’. 

Придаточные определительные предложения, вводимые союзом 
1 %, всегда следуют за главным предложением. Придаточные опре¬ 
делительные предложения, вводимые союзом ТчГ, которому в глав¬ 
ном предложении соответствуют указательные местоимения ІТЧГ 
‘такой’ или ^ЧЧГ ‘столько’, ‘такой’, передают и значение следствия, 

например: ЧГЧ ^ЧѴ ^ЧТ ЧЧѴ ЧГЧТ ■ЧП* 6 Р?1 ЧГ ‘Сегодня 
дул такой ветер, что трудно было идти’. 

ОБРАЗОВАНИЕ ОТВЛЕЧЕННЫХ ИМЕН 
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

Один из продуктивных способов образования названий отвле¬ 
ченных понятий — присоединение суффикса ^ к существительным, 
прилагательным и числительным, например: 

‘врач’, ‘доктор’ — ■ёічі Л ‘врачебная практика’, ‘профессия 

врача’ 

З/ЧТ ‘высокий’ —‘высота’ 

ЧЧТ ‘длинный’ —ЧЧТ^ ‘длина’ 

ЧІЧТ ‘четвертый’ — ЧІ’ЧТ^ ‘четвертая часть’, ‘четверть’ 

Отвлеченные имена существительные, образованные посредством 
суффикса всегда женского рода. 

УПРАЖНЕНИЯ 

ЧѴЧТЧ 

1. Проспрягайте следующие глаголы в прошедшем совершенном времени. 

ШЧМ ?Та с г>І*і ЙнГ^іПаІа Й^ШГГ Ч?Г I 
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5ГИТ, , §РТТ ( Гттгтэг), ( ятеч* ^Т ) I 

2. Переведите предложения. 

ГннПнРЗгГ ^ГГ *РТ *Г 5РТЧТ? зДГзЙ I 

(1) Мы купили две книги и пять конвертов. (2) Он уехал в 
Индию. (3) Ребенок опустил письмо в почтовый ящик. (4) Мама 
поставила стул на место. (5) Я заполнил два бланка. (6) Вы от¬ 
правили телеграмму? — Да, отправил. (7) Мой друг получил цен¬ 
ную посылку. (8) Советские инженеры прибыли в Дели. (9) Наш 
преподаватель показал нам свои картины. (10) Почтальон доста¬ 
вил письма и газеты. (11) Дождь прекратился. (12) Пошел снег. 
(13) Подул сильный ветер. (14) Почтовый служащий взвесил бан¬ 
дероль. (15) Показались зелецые листочки. (16) Наступила зима. 
(17) Налетел ураган. (18) Температура упала ниже нуля. (19) За¬ 
гремел гром. (20) Когда у вас был отпуск? — В прошлом месяце. 
(21) Зачем ты закрыл окно? В комнате очень душно. (22) Мне 
очень понравилась эта книга. (23) Преподаватель написал на до¬ 
ске новые слова. (24) Они ознакомились с музеями этого города. 
(25) Новый мост связал оба берега реки. (26) Строительство ки¬ 
нотеатра закончилось в прошлом году. (27) Мы вошли в метро. 
(28) Преподаватель позволил нам уйти. (29) Врач поставил диаг¬ 
ноз. (30) Инженер познакомил рабочих с новыми методами строи¬ 
тельства. (31) Он сегодня утром разговаривал с женой по между¬ 
городнему телефону. (32) Вы поняли меня?— Да, поняли. (33) Он 
сказал, что видел эту картину в Третьяковской галерее. (34) Что 
вы сделали к сегодняшнему уроку? — Мы сделали перевод двух 
упражнений. (35) В прошлом году моя сестра начала учиться в 
институте. (36) Я получил эти письма от друзей. (37) В комнату 
вошли две женщины. (38) Она купила три тетради. (39) Вы про¬ 
читали эти книги? — Да, прочитал. (40) Мы спустились на лифте. 

3. Раскройте скобки и поставьте глаголы в прошедшем совершенном времени. 

гр|ьзгр| тД зтт *Г ?) ЯЯ) Г=НІЯ)' ТТ I 

(ч) ч^ 3 ^дд ддд^ (д^дт); 

(я) дтдт д* д} ГдТ§дт (Гдддт); (з) 
д дчг чт з*ддг (^ждт); (ѵ) дт д> дд дшд 

Ѵтд (дтдт); (к) ДД д Гдддт ^ д^д Гдчя: (ддт); 

($) ддте ГдгпГддІг д ГдгдтдІ дг чтдд чгд д 
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(что); (ѵэ) чт ч тоГ ^ Гчч чГтот (*г^то); 

(=;) ЩЧ ^34 *П<*чУ Ч ТОТТ ТО (ТОЧТ) рГ (ЧЧЧЧТ) 
Г*Т ЗЩ ЧТО чч ГчтоѴ |; (е) %> ЧТОЧ ТОЧ 
р (того) чк тогч кт кчч (топ); 

(ч°) тог ^>т чкгч (тог) чк ч^г чт 

чГтГЧТ ГЧТОЧ (тот) ; (ЧЧ)^ РГПТ ч^гт (тот)? 
Ч ^ГТТ^ГРПТ ЧТО (тог); (ЧЧ) ЧЧ ТО к - ІТОГЧ 
(Гчто); (чз) Гччт чѴ ч ч> М^гт (Гчтот); 
(Ч*) то ч чтото к 5Ш ТО ЧТ-ТО % токк 
(тот); (чк) то к* то чкг кг тот того 

(фто); (ч^) ч (ч^гг) % кто то ч 
ч^ч то чк (|кт); (^ѵэ) кто то то тот 

Ч (ттоО ? 

4, Переведите предложения. 

Гнн^гГ^ ^ггетг ^гт ^г щщт; і 

(1) К нам пришел старый врач, который лечил еще нашего 
отца. (2) Он жил в маленьком доме, который стоял на берегу 
реки. (3) Дом, в котором живет мой друг, находится в центре 
города* (4) Человек, который получил письмо “до востребования”, 
отошел к столу и начал его читать. (5) Все, кто купили эту 
книгу, остались довольны. (6) Каждому, кто посылает телеграм¬ 
му, нужно заполнить специальный бланк. (7) Я получил письмо, 
которому был очень рад. (8) Мы встретили человека, сын кото¬ 
рого учится вместе с нами. (9) Это мой друг, с которым я люб¬ 
лю играть в шахматы. (10) Такие большие горы я увидел впер¬ 
вые. (И) Скажите, для кого вы купили эту книгу? (12) Берег 
реки, на котором находилась деревня, был очень красив. (13) В 
маленькой комнате, в которую мы вошли, стояла новая мебель. 

(14) Я поехал отдыхать с друзьями, которых вы хорошо знаете. 

(15) Возьмите книгу, о которой я говорил. (16) Вот человек, с 
которым вы хотели познакомиться. (17) Мы отдыхали в деревне, 
в которой было много садов. (18) В книге, по которой мы зани¬ 
маемся, есть урок о Москве. (19) Дом отдыха (чттгччт), в 
котором отдыхал мой отец, находится на берегу моря. (20) При¬ 
шел тот человек, которого вы хотели видеть. 


17-1570 
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5. Выберите из скобок нужную форму глагола. 

+>6+1 Гзй Г^гг % ^тТІ ^ 44'1<т+ ?№ггг I 


(я) ЗГСГ # Грто (ФФт, ФФ, <ФФ\ 

^ФФ) 

(? ч ) ЧТ чф # Ф^Т М|Ф (Фш, Фг#, ФгФ, 
ФгФ) 

(3) # то (Гфтг, Фф Ф, Ф) 

(х) тот Ф # %ФФп (Ф?гг, Ф#, ФФ, ФФ) 

(\) Гто ^ ^ то (ч^г, чф чгф, =тф)? 

(^) ТОТ Ф # ТТО (ТОТ, чтф чтФ, чтФ) 

(ѵэ) # Фч 1 то^Ф Ф ( Фат, то, ФФ, 
ФФ) 

(ц) зфт ^ ФтотФ Ф Ф чтФФ (ГТОРТТ, 
Г?ТО, ГтотФ, ГТОТФ) 

(е) Гто Ф # то того (ч^т, то, чФ, <тФ) 
(ѵ) ФФгг # то (чЦЧтчт, Ч|ТО, ч|=^тФ, 
ч|тоѴ) 

6. Поставьте нужное прямое дополнение. 

щш: ЯШЧ Г?г%іг і 

(я) ГтотФ # Ф ... *г$Ф (Гто>ш, ТОГО, 

ТОТО) I 

(4) Гпто> # ^ ... #Ф (тотто-то, 5^гч>, 

ГФ|Ф) і 

(З) ТО ^ Ф?Т ... тоФ (ТОТ,ФТО, ^Гтот)і 

(ѵ) тот Ф # тот Ф ... ГФ (тот, Г^ф, 
Ггто) і 

(к)^Г # тог чт Ф ... тФ (3*ТО, 3>ТО, 
тоГчФ) I 

(^) ТО # #ЗТ-ТОТГ 3 Фч ... то (ГФ|Ф, 
то, Гтош) і 
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(ѵэ) чГччтт! ч Г^г чт ... ччтчт (ч^т,!Ьтгт, 

ЧсПГ) I 

(ч) чт Гчч ч ... Фч (дчтч, М§чт, чтчч )і 

(О ЧТѴ Ч ... 2Г>Ч (ч^, ЧЧЧТ, ^тч) і 
(4°) ГЧЧТ ч! Ч ЧЧ ч! (ЧТЧТЧТ, ГЧЧТЧ, 

%чГчЧТ) I 

ТЕКСТ 

ЧТЗ 

Г^чтач 

(гт^^г гр> Гчзгч) 

ччт тч ччч ч ччч ч> Г^чтчч ч^тч! чт чч 

Ч|Ч ЧЧТ ГччГ*НІ ЧЧТ ЧТЧЧТ Ч> ТЧТ-ЧГ?ЧЧ ч 
чтч!т % ТЧТ-^Ч Ч ЧТЧТЧ ЧЧ ЧТЧТ I і тчч! ччт| 
чг^ ч! ч^г 1 1 ч ч^гч |Гччт $ ч^гч! ч чч *Т 
| I ЧЧ ЧТ ЧЧТ ЧЧ Т^ч! I I Г^чтчч ч! чччч 
ГГЧ ^ чтчГч цч! чТіччт | ч> чтгч ч чч *Т чч 
ч^гч чі‘г*чт+ *Т ч! #ч! 1 1 чч чч - ч!Ггч! ч чч*ч 
Ччт^т I Гчч чѴ ^чт| т$ЛѴ га: чтч! чччч чтч 
ч?ч ч!ч 1 1 ч^ Г^чтчч ^ ^ ^ чітч чгт! 

З^ЧЧТ % Ч^іч! ЧТ чч ^ ^ЧГ ЧІт! ^ I 

ч^; чтч чч ччч чтч ччттт ч чгч чт ччт і 
Ч«Г*Ч ч Ч^ Г^ЧТЧЧ ЧТ ЧЧ I ^ч чШ чт ч^ чч! 
ч|! ЧЧ I ч^г ч Гчч ч!% *Т Чк |Т % ТЧ Ч1ГГЧ ч> 
Ч*ЧТ I чтгч ч! ^тгч! Гччтч! ч чччтт тч чгё! чт 
чтч чШтгчт ^ чіт !ч®чч ч чіч тчч> чТчічч чі 
ч чтч *т 5 чтт^ 1 1 

чтт! |Гччт ч чччіг чччтттГ^ч! ч тгчт^ч чтГччч 
чтч ч! ч!%ч ч!, %Гчч ч;ч^ч ч! ч!чТ чт чтч 
% чГтчч чтч ч ч^ч чччтдф - чч! ч! чШпч чтччтч 


17 * 
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чфг і Ітптттете хУ чтеткг ч чг чхч хччт тегчтч 
хтч ч^У 1 1 те^т тех-тех течте I тек хк чхх 
тег чгчтег ч^У 1 1 теГхч техУ #тек чх теттечУ. х> ^г 
% теГчх чкхте чхтеУ §■' і тете теттечУ ^ѵооо чте 
ХУ ^ЧТІ % 3?ТЧ теТЧГ | сГ> ^ теЧЧ ШЧ Х*У ттхчі 
^УЧЧТ Ч ЧТсГТ I I ЧТГТ текУ тек тех ф - тех I I хфг 
чУ чх-чкг теіУ хчч і ч те тетчтеч Гчтечт | ч 
ГтеГхтег і чтеУ ^іТтет чт те тегтете тет ^чг ч^чт 
1 1 те ^ ^УчУ 1 1 ^тет хч^Уч х хгчтететтечУ 
хк ^ч гетч чч чгч теч х Утете теткчтеч хУ 
теттеттехчт ?кчУ 1 1 тек те чф 1 тетт і чтечте: чч 
ччУ те теУч кте те 1 ! тетечУ I те те: ч> теттечУ 
х Гте техт тте к чГтеч к тегчт | тек рхУ 
те те# к техт хчхт чУ тек теч чттеч чфг 
кчт і хч чх^ чтечкУГ^теУ хт Гтетете хчх тек тек 
чтетч течт течхУ ^Учг 1 1 ччте ччч чч те^г тех 
УчччУ | тег тетте чте 1 1 чч ^хтч I чУ ч^гхУ 
чх к ччтеч Гтечч тек 1 1 
теГхч те чч чкхте ^Уч чч к тете ч ^ттех 
течУ ч ггчхте чх чте хУ чте к ч^теУ хтГтете хУ і 
хчхт чте Гчтеч чк тек к чтет і те^г ч ггтекх 
х ч^те ччте течгте і теГхч чте з;чч чх ч^У ччп 
'^чх чгте чтхч чч течч чУтеч чтГтетет х чгч 
хчтте чх Гчтеч чгч х Гтеч тете і те чте хУ чтетчУ 
чч теттеУ ччте теУч чк чфч тете ^ч тек ^чх ятете 
ч ч|ч % теччтеУ чтечтчтктет ч чтч Гтетег і ч^У ч 
теттеУч тек, те|ч чт тетч-чУч хт чтчтч, тегек, 
хчч тегГте чте течхУ чтте течУтеУ тек течч чгте теУ і 
чч х чгте ^ГтетеУ х тете чтч течхУ чтчтч х чтте 
тетек те і ^ч теч^ те ч^ оо ° ятте хУ чтек чч ч|% і 
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ТО ТО? Ч ТО ЧТЧТ I Ч?ТО Ч|Ч ЧТГ С т ТОТ I ГТср- 
ТО ччттч ЩЩ Ч? ТО ЧТО ЧЧТ Т^ГГ I ТО ТО ЧЧТТЧ 
ч то# то ччг? чцч % ?то і ч ччч то чтГчч? 
чт? ччтч то # ?то ч?% то чк то ч того ТО і 

Ч> ЧТЧ # ЧТЧ ТО ?ЧТТ % ТОТ #Т ТО ТО ЧТО* 
Ч ТОТ? Ч ^чТО чт? ТО? чт ч|ТО % ?чч тгѴтгтг 
ТОГО чт? і то' то то# чч # чт чтчч? ТОк? ТО 
^?чч ^ооо чтт Ч ч? зж =ч| чГчч ч ч? % 
чтчч то ТО ч точт? ТО ччт |? ?чч? і то чт 
Ч? гщ ТОк? чТОтЧ ^чТО чт? ТО? чт Гччч чтч# 

тоте ч ч|ч тот тотч тчч? 1 1 чтчч? ч^ч? то 

^ооо ЧТТ то) - 5Хоо ТОТ % Ч? ЗТЧТ ТО I 
3 ЧЧЧ, ЧТОЗ #? ^41 Т ТО ТОГО # ЧТ 
ЧТОГ ^ о о о о ЧТЧ ЧТ? ТОГІ ЧТ ТО^Т # тот то 

то і Гчтт |ттт ч|ч % ччтот^Т тот ч ч? то чт 

ЧТО ЧТ? ЧТО# ЧТ? Ч?#Ч ТО ЧЧЧЧТЧ? Ч#Г ?ЧЧ? | 
ТО ЧЧЧ ЧЧТОТГто ч % чте чт ТО чч? чч^ч 
ч? чтчч *т рт і 

ТО ЧЧЧТТО'Ѵ чч ччто чт что чт? чттг ччТОг 
чі ч|?Ч Ч ф- ЧТО? |' I то ?чч? ТО? ЧТТ? ТО #ТЧ? 
| ТО чктч точ тто 1 1 ТО что? ч?? то чттз 
чт? ч| Ч ТО ТО чч тоТО чт? ТО ЧЧТ I чтч 

# ЧЧ ТО чт ЧТЧ ЧГТЧТ ЧГ% # ^Т9 чтчч? ч? 
то і то ч то т? точч? точтТО чгГчГто чч Гтоте? 
ЧЧТЧ? ЧТЧТ кТО? ЧТ I тгтчт чтГч чт чкт ГчТО? 
I ч?#ч то Гчч? % ччтч ч то I' ТО ч^тчт ч 
ТО ^ ччтч то то# чФчтто фс? 1 1 ^чГто; чт? 
ЧЧТ^Т ^? =Ч?г? ЧТ ЧТО чт? гщ чШ чтТто Ч? I 
ТО % Ч^Ч ТОТ Ч ЧЧ чтт чгтг чгчтч ччтч # 
тгччтч? ччзчтч ч|чтчт ч?т Тот чт% ч чт чт?| 
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Ч^ооо ^ «к | чччг Ф*т зпмті 

% ч^У ч тттог: ФУ ФУгУ ш ?йт й 
ччтч Гчч ,ч чпч-чУФ ФУ ФУФУ ФУт ттч 3 ФУч Ф 
ГЧЧ ЧЧфУ ЧЧ Чр^Т яФч «гт і ^ чф ФУ ФтГ*щ 
чч чч чг«УУ ГігчтУ ^У ФУч 1 Фч Ф тг^г ч?У 
УФЧЧ ^ ^ Фт Ж ЧЧ ФУФУ «ТТ чф I 

Ч^Т ЧТ Ч^У Ч ЧШГ, ЧЧТЧ Фк і*чч Ф Фі ччтчі 

ФгёУчТ Ч ФУЧ ^О т|| 

ЧТ ЧЗЧ ФУ| |ГЧ *ЧЩГ чУУУФФ р I ^Ч Ч Ф 
ЧЧ ЧТТ ЧПЧЧТЧУ Ч ГчФУ I чУФч чтччУ чч Уфгг 
*ЧЧТЧ | Гчг ГрЧЧ чфУ р*Ш I ЧГСрРЧЧТ % чччч 
Учччт |У і чч ФУ чрч ФУт Урчч чч чіг чФУчт 
рП УФ Ч$ДЗ ^ ^ Ф ФУ ЧЧЧ тттег чт Гччч 
чті і ^чГчч УФт чтччУ ФУ Грчч ФУ ч^тФУ ч 
^ч> УФФч УФт о і 


СЛОВА 

НЦ 5І«? 


Й*РТ виджай ж. победа 
Нф*М накша м. карта, план, чертеж 
Г^ТЙГ^Т силсила м. цепь, линия, ряд 
ТЯГ назар ж. 1) зрение; 2) взор, 
взгляд; ~ *ГНТ «л. а) виднеться, 
показываться; б) казаться, пред¬ 
ставляться 

джо кто, что; какой, который 
^Г.пурва I. восточный; 2. м. восток; 
~ Я на востоке 

ламбай ж/1) длина; 2) продол- 
. житель ность 

мйл м. миля (около 1,6 км) 

5ЙЧТ дунийа ж . мир, вселенная 
чоі*й ж. вершина, .верхушка 


ФШ прамук 11 1, 1) первый; 2) глав¬ 
ный; 2. м. глава, начальник 
ЗЙТІ ж. высоту 
ЯкГ фуі* м. фут (около 0,3 м) 
балки а, но; напротив 
ШТГ сара весь, целый 
ЯТ? сар ь э с половиной 
ФЙГ йгрэз м. англичанин 
5+К«іТ пукарна л. 1) звать, призы¬ 
вать; 2) называть 
сайк|!>а м. сто, сотня; сотни 
Ч4сі1<1^ парватароЬй 1. альпинист¬ 
ский; 2. м. альпинист 
Ч?1ПЮГ кошиш ж. старание, усилие* 
попытка 
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дал м. отряд, группа, партия, ко¬ 
манда 

ЧПЖЧТЗГ камйаб успешный 

талЬатй ж. подножие горы 
ТОЕТ сафар м. поездка, путешествие 
ЯШМ асан легкий, простой 
джангал м. лес 
ТШТТ раста м. путь, дорога 
3>ЧТ упар 1. наверху, вверху, наверх; 
2. % (й) ~ послелог 1) на, над; 
2) выше, вверх; 3) сверх, свыше, 
больше 

каНй 1) где-нибудь, где-либо, где- 
то; куда-либо, куда-нибудь; 2) ку¬ 
да, гораздо, больше 
«Лет пауд ь а м. 1) растение; 2) росток; 
побег 

пэр-пауд ь э м. мн. раститель¬ 
ность 

^МІ угна нп. расти, произрастать 
ЖРМТ джанвар м. животное 
чирийа ж. птица 
куНра м. туман 

кам 1. 1) малый, незначительный; 
— ЖМТ ) нп. умень¬ 

шаться, понижаться, спадать; 

п. уменьшать, сокращать; 
2) меньший; 2. немного, мало, редко 
сіе ж . дыхание, вздох, вдох 
ЯіРнНЧ аксиджан м. кислород 
$Г<К шарйр м. тело, организм 

кафй 1. достаточный, значитель¬ 
ный; 2. 1) достаточно, довольно; 2) 
много; сильно 

Г«ГСІЧ[ вишэш особый, специальный 
?Г^ГТ ола м. град 
ЧсЯТ патт ь ар м. камень 
ЭТІЧУ таййарй ж. 1) приготовление; 
2) изготовление, производство; 3) 
подготовка 


ЖШГ лак* 1 м. лакх, сто тысяч; 
сотни тысяч 

харчлс. расход, издержки нп. 
тратиться, расходоваться (ЯГТ на 
чпго-л.)\ ~^РГ?7ТГ п. тратить, расхо¬ 
довать 

ануб ь авй опытный (о человеке) 
г н ора м. конь, лошадь 
ЯШГМ саман м. 1) оборудование; 2) 
вещи, багаж; материалы, при¬ 
пасы 

сГсГТ дава ж. лекарство 
%ЧТГ кэмара м. фотоаппарат 
ЯрН - кулй м. кули, чернорабочий, груз¬ 
чик, носильщик 

ІТГ дэра м. 1) палатка; 2) лагерь 
ЗТГ бура плохой, скверный 

талаш. ж. поиски, розыски 
хабар ж. известие, новость, сооб¬ 
щение 

мйтар м. метр 

джаЬаз м. корабль, судно, па¬ 
роход; ~ самолет 

урна нп. летать, перелетать 
еЫ Ч 41 «П камйабй ж. достижение, успех, 
удача 

Ц <41 марна нп. умирать 

Нал м. положение, состояние, об¬ 
стоятельства 

ЯП? тараЬ ж.: Ж* ~ послелог подобно, 
как 

нэпалй 1. непальский; 2. м. не¬ 
палец 

тиббатй 1. тибетский; 2. м. ти¬ 
бетец 

ЖЧ" каймп м. лагерь 
5ГЗТ дж н анда м. знамя, флаг 
«рГ кул 1 . весь, целый; 2. всего 
^ЖТ«Г сваб ь ао м. 1) свойство, приро¬ 
да; 2) нрав, характер 
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Г^а Ьиммат ж . смелость, отвага, 
мужество; моральный дух 
1ГТТЯТ Парна 1. нп. 1) проигрывать; 2) 
терпеть поражение, неудачу; 2. п. 
1) проигрывать; 2) терять 
асап^алта ж. неудача 
Я*Т*ГЗ* ануб^ав м. 1) Восприятие, ощу¬ 
щение; впечатление; ~|ГМТ нп. чув¬ 
ствоваться, ощущаться, испыты¬ 


ваться; ~ «ЬТНТ п. чувствовать, 
ощущать, испытывать; 2) опыт 
^рГсГ мэЬнат ж. труд, работа 
НсП^ГГ натйджа м. 1) результат, по¬ 
следствие; 2) результат, итог; 3) 
заключение,' вывод 

4)^1 НІ каЬанй ж. рассказ, история, 
сказка 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

сТЧТ 5155Щ5Й ГачГч т ч т 

1. ф ‘покорение Эвереста’. 

2. дфг Ч ‘на карте’. 

3. ^ЗтТТ-чТ^Ч'Н 'северо-запад’. 

4. ѵЗтП!--Фг ‘северо-восток’. 

5. Дробное числительное ^ГГІ" ‘с половиной’ употребляется лишь 

с количественными числительными, начиная с трех, и всегда им 
Предшествует, например: ДТД ‘семь с половиной’, Щс? ДТ^ 

‘пять с половиной миль’, Ф ‘половина десятого’. 

6. ... ф дф ФФг ... ‘... не только (не), а (но) и...’. 

7. ДГД ФрГТ ‘называться’; ‘быть названным’ (ДД оком-л.. чем-л.). 

8. ДТД ДТ ‘по имени’ (% кого-л.), ‘во имя, под предлогом’ 

(Д> чего-л.), % ДРТ ‘на имя’ (кого-л.). 

9. В языке хинди нет отрицательных наречий. В их функции 

используются неопределенные местоименные наречия ‘когда- 

нибудь’ и чф ‘где-нибудь’, ‘куда-нибудь’ в сочетании с отрица¬ 
тельными частицами дф ‘не’, ‘нет’ и Д ‘не’: дгф дф (д) 
никогда’, дф [Ф] Дф (д) ‘нигде’, ‘никуда’. 

10. ф% % ‘снизу’. 

П. % ‘издали’, ‘издалека’. 

12. ДУД" % ‘по имени’, ‘под именем’ (% кого-л.). 
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13. Г^ЗПТ ЧМГ ‘одерживать победу’ (ЧТ над кем-л., чем-л.). 

14. ТТІІЖЯ 6 М«іі ‘пытаться’, ‘стараться’ что-л. сделать). 

15. Ч1ПТ Я ‘у подножия горы’. 

16. яят ятят ‘ездить’, “путешествовать’ (я, чт где-л ., куда-л .). 

17. яГ?ЧТГ ЧТЯТ ‘выпадать на долю’ (о трудностях ), ‘быть 
трудным, тягостным’. 

18. Частица Щ в сочетании с качественными прилагательными 
может указывать и на уменьшение, смягчение признака, соответ¬ 
ствуя по значению русским суффиксам качественных прилага¬ 
тельных -оват и - еват , например: ^Т^ГГ ‘черный’ — ^ГГ^ГГ ЯТ 
‘черноватый’, ‘смуглый’; ‘голубой’, ‘синий ’-ЯІЯТ яг ‘голу¬ 
боватый’, ‘синеватый’. 

19. ЯШ ФТГ ‘дышать’. 

20. тт^7 5ГІТ ..., <^ЯЧ) ЧЙТ... ‘с одной стороны..., с другой 
стороны...'. 

21. сГІ - — частица, по значению в основном совпадающая с ча¬ 
стицей «то» русского языка. Часто не переводится. 

22. ЯТТЯ ЦГІЯТ | ‘кажется’, ‘представляется’. 

23. В обстоятельственных сочетаниях послелог обычно опу¬ 
скается, например: Ш ЯТ1[ ‘таким образом’, ‘так’, с^ЯТ ЯШ 
‘в следующем году’, ?Я Гяяіг ‘в эти дни’, ‘в это время’, 

ЯТТ ‘на этот раз’, ЯЯ - ЯЯЯ ‘в то время’, [чТГ ЯЯТТ ‘в каком 
месте’, ‘где’ и др. 

24. ЯЯЯ ЯЯЯ ЧТ ‘время от времени’, ‘по временам’. 

25. ІгТя ЧТ% ^ ‘идет град’. 

26. Сочетание послелога ЧТ с частицей яѴ в позиции после 
инфинитива или местоимения имеет уступительное значение «не¬ 
смотря на», например: Я" ЯЯ Я^ЧЧТГ фя ЧТ ЯГ ‘несмотря на 
все эти трудности’, Ш ТТ ЯГ ‘несмотря на это’. 

27. ЯЯЯТ ЯЯТЯТ ‘составлять карту’ (ЧТ чего-л .). 

28. ЯЯІТѴ ЧТИТ ‘вести подготовку’, ‘готовиться’ (Ч?Г, % ІЯЯ 
к чему-л.)\ ‘готовить’ что-л). 
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29. ФТГ ‘принимать участие’, ‘участвовать’ (Т? в чем-л.). 

30. ФТ *ЛЧН ‘съестные припасы’, ‘продукты пи¬ 
тания’/ 

31. 5ТГ ‘ставить палатку’, ‘разбивать лагерь’. 

32. СІФ ‘долгое время’, ‘долго’. 

.33. сНІчІ «р<«ц ‘искать’, ‘разыскивать’ (^Г- кого-л., что-л.). 

34. ^ГРТ <<д«і| ‘занимать большое место’ (іт в чем-л.), 

35. В языке хинди обстоятельство времени, обозначающее чи¬ 
сло и месяц или число, месяц и год, обычно выражается сочета¬ 
нием числительного, обозначающего число, и названия месяца или 
числительного, названия месяца и года (в числах) с послелогом 
Ф Числительное может быть количественным и порядковым 
(преимущественно, при обозначении первого числа любого месяца). 
Порядковое числительное ставят в ' женском роде (особен¬ 
но когда название месяца не обозначено), так как после числи¬ 
тельного подразумевается существительное женского рода 

сііО<Я ({Фг) ‘дата’, ‘число’, например: ч^-ГТ ?Г=РТЗТ ФІ" 
‘первого октября’, ЧТсНЧ ФІ - ‘седьмого числа’, "ЧТТ 

(Ф^) щф? Ф ‘четвертого числа’, ^ (Фт) Ф 

"третьего августа’, Ф чН (чтФТ) штРэ - Чм ‘пятого 

июля’, ^ ‘третьего апреля (1933 года)’. 

Год, число и месяц могут быть обозначены и несколько по- 
другому: сначала ставится год (в числах) с послелогом ІТ, затем 
следует число и месяц с послелогом ф, например: ^ $. 

‘29 мая 1953 года’. 

Если обозначается год и месяц или только год или только 
месяц, вместо послелога ф используется послелог ‘в’, напри¬ 
мер: Ч ‘в мае 1953 года’, Ч ‘в 1964 году’, 

Тч*9<уП Ч ‘в прошлом июле’. 

Словам, обозначающим число, могут предшествовать слова 
Сіі0<9 и ‘число’, ‘дата’ в полном написании и в сокра¬ 
щении (Щ"о, ^Го), например: 7 5\ ‘6 

мая 1964 года’, ѴЭ ‘ 7 июня 1965 года’. 
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Перед числительными, обозначающими год, может стоять слово 
ЧЧ сан ‘год’, ‘эра’, а за ним сокращение (от исви ‘хри¬ 
стианский’), например: Я*в 1963 году'. 

Иногда число, месяц и год обозначаются цифрами, например: 

ѴѴ.Ѵ* (ѴЧ°-Ѵ*) ‘ 9л0 - 64> - 

36. Косвенный падеж простого причастия настоящего времени 

(также с относящимися к нему словами) в сочетании со словами 
^ІРТ и е|ск) ‘время’ образует причастные обстоятельственные обо¬ 
роты, равнозначные придаточному предложению времени, напри¬ 
мер: ‘во время подъема, восхождения’, дтрт 

(ЗРРГ) ‘во время сна’, ‘во время чте¬ 

ния письма’, ‘когда читаешь письмо’. Причастные обороты со сло¬ 
вами и ЗГЯтГ указывают на то, что делал субъект во время 

совершения основного действия, выраженного глаголом-сказуемым, 
и в предложении являются обстоятельствами времени. Субъект 
причастия в обороте и подлежащее предложения могут совпадать 
и не совпадать. Субъект причастия обычно не обозначается, но 
бывает ясен из контекста, например: ^ГПТ (З'ЗтГ) 

‘Во время работы он никогда не разго¬ 
варивает’; чт ЧТЧЧ ЧТЧ ЧЧЧ ЧЖ ТІТЧ Ч 5ТТЧГ 
Гтг^гт ‘Возвращаясь домой (когда возвращался домой), я встретил 
старого друга (букв, во время возвращения домой мне по дороге 
попался старый друг)’. 

37. ЧТЧЧ ^ЧТ ‘иметь известия’ (Щ о ком-л.,очем-л.); 

‘знать о положении дел’ (ЧЧ кого-л.); ^5 ЧЧ ЧТЧЧ Ч 

‘о некоторых даже не было получено никаких известий’, ‘некото¬ 
рые пропали без вести’. 

38. (ЧЧІ % ‘давно’, ‘долго’ ( продолжается действие или 
состояние , обозначаемое глаголом-сказуемым), 

39. ЧЧ ^ Ч|[ЧТ ‘самый первый’; ЧЧ % Ч*ГЧ ‘прежде всего’. 

40. Неопределенное местоимение Ч^ в сочетании с количест¬ 
венными числительными имеет значение «около», например: ЧГЧ 

‘около двадцати’. В этом значении местоимение Ч^Г^ перед после- 
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логами не изменяется, например: ^ Ч^ооо Яг Ж* 47 

‘на высоте около 12 тысяч футов’. 

41: ?ГЗТ ФІ’и'і ‘водружать знамя’ (47! над чем-л). 

УПРАЖНЕНИЯ 

Ч'ЩЩ 

1. Прочитайте, перепишите и переведите урок. 

«то чй чГай ччГччУ МчрГ з^гчгг щ^ч т ч і 

2. Ответьте на вопросы, 
мННКЧгі 4ЧШ Ч5Т ЧЧТЧ чп<Чч I 

Ч) 44 % ГЧТГ 4 44774 Я7 ^Г44 ЧТЧІ - ? 

4 ) 4ЧГ 5ГГ4 4 4Т7Ч чч ччжг чжѴ чжт? 

3 ) тч 4 4чж ч Гчтт ^ Г^чттгч ч^тч 4#? 

ѵ) І47Г 5ГТЧЧГ я 4ТЧ 47 Ч^Ч чч чгч ччт ? 

у ч ) чФтшГ^чт я ГчТГЧ Ч7ГТ 4 44Т74 ЯТ 444 

ч^ жТжж жТ ? 

г) 44* ^ЧТ# 47 Ч4-ч># ччт чфг 44% ? 

ѵэ) ГрТЖЧ ЧЧ 47^ 4 4Я7 ЧГ74Т ЧЧТ ЧГТЧТ4 
ЧЧЧ 45|? I? 

ц) ччт ГчТжж ЧЧЧГТТ^ 444 # ЧЧТТѴ 47 7ГТЖТ 

744 Ж4 I? 

е) ГЧЖ ЧЧГІГ Я ЧЧЧТ7ТГіЧИ 4 44*74 47 =444 Ч 
4Т4 ГЧГЧТ ? 

V) 444Т7^ 444 4Т4 44Т =#4 |? 

<И) 4|4 % ЧЧЧТТ^ 4ЖІГ 44 44774 жѴ ГЧЖ4 

4 ЧЧЧЧТЧѴ 4чЧ 4^Г ГччгѴ ? 

<Н) Я 4Т ^4Т| ТЩТчГ 44774 Я 4Г7ІГ 4І7 

Ч>4 44 ? 

чз) Гчж ТГТТГГ 4 44774 47 444 4^ 4^ ЧГГГчіЖ 

3 *? 
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Ч*) Гчкт ч тгктт чг чк ччк? 

чк) дктт Гчк чтт кчт I? 

Ч^) Гччг чфч ч чк^т чт чк к чтк чккг 

^к ^? 

Ч'з) кГк чк |? 

Ч«) кГк кт чч # чтГчк ч Гчтг кк чт 
щч *тт ч^чт кч ччтчт ? 

45.) дчттт к кк чт кГкг кт Гчкт ч Гчгч 
кп % чт ччтч ? 

Я°) %^тг Гччг чч чч Гччтк |? 

яч) чтГччч чктттккт ч % ччч чч *т чж|т|? 

яя) ччкччч чгчч; кк чт кч чч ч чччт 
щт ? 

ЯЗ) чктт чт ччч к ч;Ч Гччк чккг ||? 

3. Переведите. 

^ Ч ччзте і 

Ч) чкгчч чч ч та ч кччі гщ ч|ч чтт 
кг 11 чк ч|ч ч ччтч, ччч кт ч^тт 1 1 ччтт 
к чччт чг 1 1 чтк | кт к 1 1 ч;ттч ч^тт 3% чк 1 1 
ччк ккк чт ччтчтчт ктч к ччч ^'тч |1 чч ч^тк ч % 
чччкчч кт чгттч ч ччтт щч чк чт ччщт 1 1 
к ч^гк ч % чкчч, чткт кт чтч чтч к чічт 
чч тг ччі^т 1 1 чч % кк кГтчт чткт ч |' і 
ч | чпккч чтччг кк кт кчч чтччг кк і 
чкчч кг чч дчг чч|т чччттк чт чччтчк чт 
ЧТРЧГЧчЧ-ЧТк чт ч^чт ччт і 

я) чт ч ч^гк чч Гчкччт ччт чтчг і ч ччг 
ч^тч | ? ч ч ччч дчт чтк тг ч^т і чч ч ^гчтч 
кчт к 1 ч ччччч чтггт ч і чтгкчг тгтч чт чтггт 
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Л^Л ЛЛ ЧЛЛ ЧЛ I 'сМ+Ѵ ЛТклГ ГЛЛ ЧТ Л# # 

лч л лл# ллл# л? і л# # чл- чк л л# л і 
ртт ч?т # ^лк чт чіл члт # лГ?л?ч ЛТ I 

ЛТГТТГЗТЛ # ЧЛТЛ |к I січП Ч ЧчЧІ # -нГуч»^і ЛТ I 

|т 'вг ^ ^к р лгтгл лг*лт члтг «п - 1 чтл 
ЛЛ Л# # Ч# Ч# I ^Л Л #ТГ ЛТЧТ I лл 

чк ч# % ГззтЧ л і тт^г чллтт# л лтл ллтт 

# лк ^л лл лтл чГл чл і # Глл Ч лкл лтг 

Т?[Г ЛТ I ГЛЛ Чч З# ^щгт ^гчГ Лк #Л # ЧЛ | 
чГ#л ^Л чкі Л ЧрЛЛ л# ^Г# I ^ЧЛЛ ^ЧТ Л#ЛТ 
|ЛГ Гл лк Глл ^л л# лт ЛЛ I 

3) тгчГл^ ллт ллл# ЧгЛЗТ I I л^ ГлЧТГ Л 
лтчлтч л ллл лчш 1 1 Гфеч ліл л^ лгГллл Чл 
ллт лк л# # лтчз# лл лткгт чл ^чтч ллл лл 
лтгчл ЧЧчт I лч л чтлт % чгГллл Чл л тлтт^л 

# Т5ТТ # ГЧЛ Л|Л *ЧЛ ^ГЧ || л^т ЧчЧт лл 
ЛТЧЛТЧЧ ЛЛ ГллЫ Ч# Ч ф- Т^Г I . ЛЧГЧ л чк 
лл# л# члл чтЧ |, лкт# # члтл к члл 
Глч# 1 1 лЧГллл Чгчзт ^т члл лктГтк лл ічгч 
ЛТЛ # ЛЛ Л##Г # ЛЧТЛ - Ч?тЧ I I Ч#Г л лл# 
лктГтлЧ чт Гллл ЧТ# I 

ѵ) лллк ГлчЧГлл ч^чт л# лт Гчл л лттлчл 
чч?т Гллт і Чтгл л т# члл лЧ <члт Гл# Гл? 
лттл л лл чк лкЧ # л|л члл ч?тЧ | лк 
лл# Гчл лл# тчлт лл 1 1 Гл#Глл л #г лк 

^#Л I ЛЛ# ЧТЛ Л^ ЛТТЛ ЛЛГ I Л# ЛЛ Л Л|Л 

лщ лк лчл чтет # лк л ^л? л*# Гллгтл Гл# 
ГЧЧЛЛ ЛТЛ I “ Чк ЧТЛ# # ЧТТ ЧТЕТ ” і Гл#Глл 
кт лл ГтлтчГ ЛТ I лл л лчл лт лтчл лглт лг^г, 
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ЧГОТ ЧГТЧ Ч!% ЧЧЧ ^ ТГЧГ Ч ЧЧ I ОТ# ГОТТЧ 

^гг Г?р# ч чГ чччтч | щ і 

к) (я) ЧТ ^ ГЧЧ Ч тт^г ОТЩ ^чтг чг^чт чк 

ОТ *Г ЧЧТ #ЧГ ЧЧГ (## ?ГЧГ ‘фотографировать’) чѴ*ЗТ I 

(^) ОТТ^Ч # ТЗТТ ^ ГОТ ОТТ# ^Т Ч|Ч ОТТ Ч^ОТ I I 

(з) чТГотч #ч'т ч чГот ч Гчот от чот оттчг і 

(х) ОТЧОТ Ч #ЧТ# ОТ ОТОТГ ЧТЧЧ ГОТТ I (к) Ч# 
Ч^Ч ТТТ^Г Ч ГотпГотЧ ^ Щ ^ ЧТЗ ОТЧ 
чтчч |і (^) ^тк ш тп# чТ от |і 

(ѵэ) Ч# гщЧ ОТ ОТЧТЧ ОТЧТ | I ( = ) # ?Г5# 

ЧЩ ЧТЧЧ ч Гот ОТЧ Ч^ОТ # ОТОТ ^ !»(§.) 
ЧОТ^ ЧТ ОТЧТ ОТЧГТГГ^Чі # Г^отч # ч^тчѴ I I 

.(яо) отч ^г |чг ч Ітг чтот # отГщг # 

чГотт ОТЧЧТЧ Ч |ЧТ I 

4. Переведите вопросы и ответьте на них. 

Г^гйТщ- *пгт<?гг ^гт тг іі^чк ^Гчіг ?гк і 

(1) В каком году альпинисты покорили Эверест? (2) Сколько 
раз альпинисты пытались взойти на Эверест? (3) Как называется 
Эверест в древних индийских книгах? (4) Какой город расположен 
у подножия горы Эльбрус (л^г) ? (5) Почему на вершинах 
высоких гор нет. никакой растительности? (6) Как называется 
самая длинная река в мире? (7) Какая горная цепь в СССР тя¬ 
нется с севера на юг? (8) Сколько времени ушло у вас на уста¬ 
новку'палатки? (9) Какое снаряжение берут с собой альпинисты? 
(10) Чьим именем названа высочайшая гора мира? (11) Какова вы¬ 
сота самой высокой горы СССР — пика Коммунизм? (12) Каковы 
результаты Вашей поездки? 

5. Переведите словосочетания и предложения. 

9Г«^ПтетФТ ЭТГТ ЭТРГІГ грт ^ 2г 5РРТР? ^1% I 

чотТ чт чччт; зтг# Готп# ч чччтт; ч^чтчтч 
отч ч# |; ч^г от-чѴч ч# от% ; ^чт от ^ч ч 
отот ; ч^гкч от отчг ччтчт ; ч# ^ от |І ; 
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чччгд^ чч чт ^гтчт^г ; Фч ччтчг ; чч ччч чч> ; 
чгё* чт ч|ччт; ччФ. ф| ччт ч ГчФ'; чч> 
чггччтчѴ ч|? ГччГ; ччпччт *г чччч Гчччт |; 
ччч ч|* ЧЧЧТ ; ^ч ФчѴ чч чч чічч чг 

^^ТГ Ч^ГГ I I 

6. Переведите словосочетания и предложения. 

Гф^тГш' ^т^пт^т^г фтт ^гт)г ^гт *г *ртэ7< і 
Во время восхождения на вершину; рассказы о мужестве; прио¬ 
бретать опыт; добиваться успеха; подобно урагану; попытка ока¬ 
залась успешной; летать на огромной высоте; падать с горы; по¬ 
года испортилась; со стороны Тибета; потребность в кислороде; 
в этом лесу водится много зверей; туда нет дороги; горы эти 
простираются с востока на запад. 

7. Переведите. 

іг ?тп? і 

(1) Несмотря на сильный снегопад, альпинисты не прекратили 
подъем. (2) Несмотря на трудности, жару и проливные дожди, 
советские рабочие точно в срок закончили строительство большой 
больницы в Непале. (3) Несмотря на высоту, дышалось легко. 
(4) Мы быстро установили палатку, несмотря на сильный ветер, 
(о) .Московское метро —самое красивое в Европе 
(6) Он не только опытный врач, но и отличный педагог. (7) Се¬ 
годня холодно и дует резкий ветер. (8) Он послал не только пись¬ 
мо, но вслед за письмом открытку и две телеграммы. (9) Он по¬ 
лучает меньше писем, чем его брат. (10) В наших северных лесах 
водится меньше животных, чем на юге в горных лесах Кавказа. 
(11) В горах эта птица встречается довольно редко. (12) Мороз 
ослабел. (13) На обоих берегах реки росли высокие зеленые де¬ 
ревья, и поэюму по вечерам даже вода казалась зеленоватой. 

(14) К нам подошел мальчик, сын одного из наших носильщиков. 

(15) Летом в пустыне все растения кажутся желтоватыми. (16) За 
рекой чернели леса. (17) Руки его покраснели от мороза. 

8. Напишите возможные комбинации существительных и прилагательных. 

Н5ГШ ?гк ^ зг^т? I 

ччччѴ ГччТччг 

ТТЧЧТЧ |ГЧЧТ 
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ГчФг 

чччтФф 

чтФ 

чч>т 

«іч*Гг 

ЧсЧТ 

ЧЩ 

чччт 

то 

ччч 

чгчтч 

чФч 

ччт 

ч^ччг 

чг ^ ф 

о 

1[ЧТ 


9. Заполните пропуски. 

Ш5ГІ- зрщіг ^ ЯТ<т«Р 5Т5? I 

(я) ЧТЧ ЧфЧ Ф ... Ч || (я) ... 

фччт Ф ;#Ф *г ФФ 1 1 (з) ^ ч^чтчгч: 

ф чф ... ^ ЧЧЧЧГ ЧЧЧТдф Ф I I (ѵ) гщ чщч 

% Гччгч ... #ЧТ I? (*) чгч Ф чФч ч чф чт 
зггч чч чй| ... чфг 1 1 (^) ГччгтГФФ чч ... ч^тфг % 
ЧФ ЧЧГ ЧІЧЧ чф ЧТЧТІ (ѵэ) ЧЧ^ ^ ЧТТ ттч> ччт ... 
ччгт чтчт | ГжТ Ч Чр- % ... Гчч^і'і (=;) ^чтт 
чт чг з;чт ф ... чч тф |і (е) ч^гфг чт чччт ... 

ччч чф ^ I (ч °) ... чч ЧЧ ТГЧЧЧ Ф ФіІ чт 

чфчт і (<и) чччФ ОтчФчч ч чте чПгчФ чшгчч 
... Гччтт і (чя) ^ч ГччГч# Ф ... чч| Ф Фч 1 1 
(<И) ЧТЧ ••• ЧТ Гчч Ч? ЧТЧ ЧТ ЧчФч 

чч чтч ... I (чѵ) чф #чт! чт рт ... фФ I, чч 
ЧЧ Т^Г I I (п) ^чт ^ ФФ чг ччтч ч^гфг чт *г 
... Гчтч ЧЧ% I' I (ч^) дччч чтчт Фт ... ЧЧЧ ЧЧ I 
(Ч\э) ЧЧГ чФчЯ <5|ф<4 ЧТ Ф ^ЧТТ ЧЧЧ ... |^ I 
(Ч*;) ЖГ ФчтФ ЧЧ ЧЧЯЧ ЧТЧЧ ЧЧЧ # ГЧЧ ттчг 

... чтчгт Ф ччжг фФ і (н) ФФ Ф ФчіФ чч 
^чтч ч>яч Ф ^Фг ч^ ... чтчччч> ^ і (я°) Фч *гчтт 
чяг Ф зж Фч чф чт%, что чгчтч ... Ф ччч 
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<т|Чнт || (яч) 3 ... 

ггр- ітГ^Г^Г *РРТ ^>ГТ I I (яч) ТГ<Г сРР #Т 

... Ч 1 *ПЧЧГ щц ... ч>т# фп 

(яз) ^ ч|чт I (я*) ^ ... ^ТЧЧТЧ' 

ч - ^ Ч’Ч’ ^Т ... ЧП - +КЧ ^ГГ^ПТГ «Г I 

(я^) тт ч|Ч# ^ Гчй як ^гФ 

чтТЗД # ^ ... ччта - 1 (я^) *гач>?гат *г ... Гч^гсгт 1 1 
(я^з) ^г ... ^ ^ 5фДШ $ТГ Гя^ТТ I (я^) 
щ^ч* ягг ... Ф*т 1 1 

ІО. Переведите. 

Г^.'я'і іін^к фіГч*) і 

(1) Наступила весна. В горах начал таять снег. Вода в реках 
начала прибывать. Недалеко то время, когда на деревьях появятся 
зеленые листья. Это самое лучшее время для альпинистов. (2) Мно¬ 
гие из тех, кто пытался достичь вершины Эвереста, погибли в 
пути. И только в 1953 году двоим альпинистам удалось впервые 
взойти на Эверест. Весь мир узнал о мужестве двух людей, ко¬ 
торые покорили высокую вершину. (3) Альпинисты поднялись до¬ 
вольно высоко. Дышать стало трудно. Многим потребовался кис¬ 
лород. До вершины оставалось более двух тысяч футов. Чтобы 
отдохнуть, альпинисты разбили лагерь. Через некоторое время они 
снова начали подниматься к вершине. В десять часов утра они 
достигли вершины. (4) В организации альпинистской группы прини¬ 
мают участие опытные альпинисты. На ее подготовку уходит много вре¬ 
мени. Опытные альпинисты проверяют снаряжение группы. (5) Вы 
получили какое-нибудь известие от брата? — Да, я получил от него 
телеграмму. Сегодня утром он вылетел из Калькутты и через два 
дня будет здесь, если не испортится погода. Если все будет в 
порядке, я встречу его в понедельник утром. (6) Прошлым летом 
студенты нашего института отдыхали в студенческом лагере на 
берегу Черного моря. Все время стояла хорошая погода, ярко све¬ 
тило солнце. Все студенты жили в палатках. Они много купа¬ 
лись и загорали. За здоровьем студентов наблюдали опытные вра¬ 
чи. Все студенты хорошо отдохнули. (7) В Советский Союз при¬ 
ехала большая группа индийских рабочий и инженеров, которые 
хотят познакомиться с нашим опытом строительства жилых домов. 


274 



Индийские друзья совершили поездку по Юго-Западному району 
столицы и ознакомились с новыми методами строительства. Перед 
отъездом в Индию они встретились с руководящими работниками 
(мч< 2 | ) Моссовета (чНг+І - ) • (8) Не теряйте 

мужества, упорно трудитесь, побеждайте трудности, и вы обяза¬ 
тельно добьетесь успеха. Наши достижения—результат упорного 
труда. Только благодаря своему мужеству люди пересекают моря, 
поднимаются на высочайшие вершины мира, летают выше птиц. 


11. Составьте сложноподчиненные предложения с придаточным определитель¬ 
ным из двух простых предложений. 


^ ятагсч чтТ чй ччг ййічч чт^гг і 


Ч) % чГ^чт | I 

Я) ^ ЧЧГЯ ЧТЧѴ | I 

3 ) 144 Ч1ЧТ #*Ч ЧЧПТГ I 

ѵ) *тчі4Ѵ #Г4Ѵ і 
к) чччтдф- чШ чт ч|% і 

14 4 Ч I 


4 ЧЧЧ* 11 

41 11 

41 44 141Т ^ 
#4ГІ ЧТ ЧТ I 
4444 ЧПТЧ 4144 ф’ 
4144 4Т I 

ЧЧЧЯ ЧЧГ 44Г 4^ 
41)Г 44Т I 

41Т^7Ч1Г4#44ігѴ 
4 ^44 | I 


12. Поставьте вопросы к выделенным словам, 
гт^т 5Г®Т? % ЯЧН- I 

(я) ^41 ^ ЧТГч #44 I I (я) Ч44ГТ#14ІГ 4 
Ч1Г4 ЧУ 44ігѴ 4 Ч14Т #4 44Т4Т I ( 3 ) ЧНЧІ44Т 
44 4ЧТ4 4ТГ 4^44 ЧТ I (ѵ) 4Т4 44 1ЧТ# 41ТЧ 
Ч4Т4 4 ІЧТТГ ЧЧЧ < 4|Ч 444 *ГГ4Т ^ I 

(К) ФГЧ ЧТГ 1> 4ЧТ I (^) 144 Щ4-ЧІЧ # 
ЧТЧТЧ ^ |444 % 4 Ч>4 4^4 I (ѵэ) 44 4 
Ч*1Т 4#ЧГ I (=;) ЧТЧ 414 44 1 


18 * 
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13. Переведите рассказ. 

^ПГ ^ ІГ К I 

^ тйгѴ 

ЧЧЧ^г: # =ч^ |Гччт чтѴ ЧЧ Ч ^ чШ 1 1 

^ЧЧ^ #ЧТІ Зоооо щг ^ ЧЧЧЧ |і ^Ч чШ чч 

Зтгчт чтч ч>чЫч 1 1 ^ Гч^ччі - чтчт чч |, 
^ччч чччч 1 | ч^пгіг чтѴ ттчѴ 2 I чшг ч; чіч ч% 

ЧШЧЧ^Т Ч* Ч^Г #1 ІЧіТ ЧТЧЧ |ЧТ % ттШж^Т 

дчт ^чт)г чгёѴ чч чтч I Ч> ^Ч % Ѵо Ч^г 

1 1 ^ч ч>т! чтчт чг ччтчт ^ччч дчг ччяй 

ЧТЧ Ч* | - ДЧТ*Ч ! Ч^ ЧТЧ чГччг ЧЧ|Т I I ^Ч 

5ТПТ хт^> 5ГЧ^ Ч^ГЧ* 11 ЧТЧ ^ ЧѴо ЧТЧ Ч^Ч 

ТТЧТ^г: ЧТЧЧГ тт^г ЧЧЧ ЧГЧГ ч ччч ЧЧЧГ «гт I ч| 
ЧЧ ЧЧЧ?: ЧЧ ЧЧЧ «ТТ I ^Ч ЧЧЧТ Ч ТГ?ТРГГ«Г 

Гччтчтт чтчч^ тт^т т?ч\ чѴ ччч ч^ш «тт і ^ч чтччТ 
ч чч % <щчт чтчч Гччч % чТтчч |Гччт # чч 
^Г ^ чШ I I Гчп; чѴ чтеѴ ЧЧ чтч тгатчтч ^ 

чтч чч ч|?, ччч^ ^ чтч чт ччт і чччг чйчі 
ч чпй |Гччт чч ччтчт Гчт ^ч чТчГ # ччтч 

Ч Ч^ I 

чтч ччт ччт^: чтѴ чгёТ чт ччч # чр чт ччГчпч 
|| I ччГчч ГчТчЧ ЧЧТ # ЧЧЧГдфГ ЧЧІГ Ч Ч^Г I 
^ч ччѴ ччт ч ттчтт Гч*чтч чтт ч>чѴ ЧЧ ччч 

чччтчт ч Гччтт і ч чіг ччччт чччгдф' | чйч ч^г^г 
чч чч чтчтч* й 3 чзй | Гчч % чгччГ чіч ччтчѴ 
ЧЧЧІЧ ЧЧ ЧЧЧ I I чч ччтш ч дчт ччщч чгччУ 
^тічч чГтч 1 1 ччч чч чтт ччччг чч ччт 


276 


1 ‘ значение 1 . 

2 тт^ ‘королева*. 

• 3 ЯШРТУ % ‘легко*, ‘просто’. 



Гччгг ?гк ч^чт ф ягчяѴ «гг я> ф як* 

ЧТ Ч|ЯГ I ЯЯ Ч Я^Г Гя тт^гт^: ^ чт якяя 
% Ф ягФяФ Я ЯЯ фч Ф ГЧЯ *ЯТЧ I I 

яіг %чкщ якч чч ГчятФ I як «& тгятчтя 
Гяячтт Ф ятячк 4 ят і Іфттяя Ф яя *г якѴ 
Ф ччтяг чч ччя я* чч» яттк ч Гяят як яя 
чт Гяяя ЧТЯ ЧЧ ЧЧЯ ЯГ ^ЧТ Ч ГЯЧТ I <К^° я 
ятяФФ чч чя чккч ф як яят, яТяч ч|ч 

*ПБ 47 ГчТЧ Я ЧЧЯЯ ^Ѵоо ЯЧ Ф ^як ЧТЧ|ЯЧ 

чт ягчя ягчт і рФ ччкгя я ііі ФФ чя 

кг*ч ѵоо щя я|, ?кяя ч*й чч чччч ятяг і Ф% ячтчт 
чгяФ |яті % яч^ я яткікг чячтф{фф ч ч/я 
як фТГяад Ф як чф *кчч % ятя якѴ чт Гяяя 
чтФ і як)- чя я^фч яттч чч яят ччтчт і 

14. Переведите рассказ. 

^Г^тЯГ Щ Г^ѵ Я =НН=ІК ЯТРзгЯ I 

Покорение вершины 

С утра светило солнце. Мы вышли из палаток. До верши¬ 
ны оставалось около километра (ТяЯІЯкя) • Мы быстро позавт¬ 
ракали и начали восхождение. На высоте шести километров было 
очень холодно, дул сильный ветер. Мы с трудом поднимались 
вверх. Дышать было очень трудно, и через каждые 20 метров мы 
отдыхали. Был сильный мороз . Мы дрожали от холода, но 
возвращаться не хотелось. Вершина была близко. Она вся свер¬ 
кала на солнце. Еще одно усилие, еще одно! Первым в 
группе идет Борис (фкя) , очень опытный альпинист. Он по¬ 
корил уже несколько вершин. Но сегодня и ему трудно подни¬ 
маться. На такой высоте очень разреженный воздух. Но вот подъем 
(яяк) кончается. Вершина! Все очень довольны. Борис водру¬ 
жает на вершине красный флаг и делает несколько снимков. С 
вершины горы отчетливо видна вся горная цепь, идущая на за- 
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пад, к морю. Совсем маленькими кажутся домики, примостив¬ 
шиеся у подножия горы. Над ними виднеются зеленые леса. А 
еще выше — только снег и камни. Ни одного деревца не увидишь 
здесь. Вдали в лучах солнца блестит какая-то речка. Однако по¬ 
ра уходить. Необходимо до наступления ночи вернуться в лагерь. 
Еще раз оглядываемся вокруг и начинаем спускаться. До свида¬ 
ния, горыі 

15. Напишите рассказ о Кавказских горах. 

16. Перепишите и переведите диалог. 

РіНГѴіРаа 4 ІЧІ П?іПа<) ЧТт чПР»і*І I 

- ЧЧТ , ЧТІ ? ТТсГ щ Тф I I , ччг? 

-^Ч # ^т, ЧТГ ЗТЧЧТ I I *Г 

Ррч: ^ то і 

— ЙѵЧ’ «ПЩ ^<1 «М«і ? 

-чф ЧТ, ЧсЧТЧ ФГТТ ^ГТ ^ 

(^г Гччз чг то чічТ ч то тогт) 

— ЧЧ, ТО З^Р ч?г ^Кмі чф I 

- тофг {то, чгч чч что |, #Гччг той чч? *|ч 

# ф - ^ ТОГ I 

- той <аіч-м I 

-ТО, *П$, 5гѴт Ч Щ^ЧТ I Ч|Ч ТОТ I 

-ста - чйтт! 

— Ч зй "ЩГ I ЧЧ> НЧкІ I 

-чтой, Гто і 


-тог Гчтот то^г ^йто |! ч|ч йч ?тч точкг* 

| I ЧТР ЧТ ч<д»1І чйто - ^ I 

4 ѵ. 

-щ*щ, 54 что ф? 

-ф, ЧТО 11 

-=ЧІЗ{ ЧЧ? ТО чфчч ? 
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-ЧТЧЧ ^ I 

- ЧТІ , Ч ЧТСГЧ ЧТЧТ ЧЩЧТ | I 

- зтег і ч чГ і 

^Мгіг Гчч ч<& чт #з і ч чЯнч I ^г 

- чч, чзч ^ чг^тсг ^ і ч 1*6 <*і ччт і 

-|Т, ЧЧЧ Ч|Ч ччч ^ ЧЧ* I ^ЧТ Ч*Г |, ЧТІ I 

—^т, чЧччт чч чтчт ч^тГ | I 

- ЧЧ, ![Ч чШ ЧТ ^ I 

-бѴчт |, ^ч Гчч^ч чШ ф- чт чч | I 

- чч ч чгС ѵьііі Фтт ЧЩЧТ ^ I 

- чк ч згчг ЧЧТЗЧГ I 

- Ч ЧЧЧЧ Ч^ЧГ ЧЧТ I ЗГоФГ , зѴч - ^, ЧІ^РЧТ I 

- ЧЧ Ч Ф^ПТ ч^згг Фгг I 

- чтчй |, чгС I ЧТЧТ ЧГ^ I I 

-Гчч % ччтч ? 

- Гчч % Ч^Т ЧТ ЧЧ I 
-чШ # Гччч ЧТ ЧЧЩЧТІ 

- 54 ч*! 

17. Выучите числительные. 

Г««гГ*і(Ѵ<і ^ чте і 




61 


ШЧТЧ6 

66 


чтчз» 

62 

V» 

чтчз 

67 


Ічтчз 

63 


чччз 

68 


■чтА 

64 


'ЗЧ^Т'І < 

69 


ччз 

65 

\Эо 

ччт 
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УРОК ѵш 


ГРАММАТИКА 


ГЛАГОЛ 

НАСТОЯЩЕЕ СОВЕРШЕННОЕ ВРЕМЯ (ПЕРФЕКТ) 

ОБРАЗОВАНИЕ НАСТОЯЩЕГО СОВЕРШЕННОГО 
ВРЕМЕНИ 

Перфект является формой сложной, аналитической. Он обра¬ 
зуется сочетанием простого причастия прошедшего времени спря¬ 
гаемого (основного) глагола с простой формой настоящего времени 
глагола ‘быть’, например: ^ ?ГРТГ ^ ‘он (уже) пришел’. 

Спряжение непереходного глагола Ч'^НІ ‘прибывать’ 

Субъектная конструкция 

Мужской род 

Ед. число Мн. число 

Ч» Ч* _ Чі-ч •*. 

^ Ч І^ Т І ^ I 

ч: ч|чт | то ч|% 

_____ Ч<-Ч ‘ 

тч <т^г 

чрт | # ч|%| 

Женский род 

Ч» Гу Ч» _ ЧІ 

*Г ч§'ЧІ Ц |ИТ Ч^Г ^ 

^ Фа- і фа- 

тч чрѴ | 

ч» л * *\ ч> Г\ А. 

^^ Ч§ - Ч1 |> Ч , Ч Ч§яГ ^ 

Из таблицы спряжения видно, что в субъектной конструкции 
в формах перфекта в мужском роде причастие изменяется по чис¬ 
лам, в женском роде оно имеет единую форму для обоих чисел; 
вспомогательный глагол изменяется по лицам и числам. 
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Если глагол переходный, то употребляется объектная или нейт¬ 
ральная конструкции. В этих двух конструкциях подлежащее вы¬ 
ступает с послелогом Ч- Объектная конструкция: ^34 Ч 


ЧЧТ ^ ‘Он прочитал эту газету’; Ч ЧГ 

ГчГ|ЧТ ^ ‘Мальчик отослал два письма’. Нейтраль¬ 
ная конструкция: $|ПТ Ч ^Чічн) Зр! ЧЧТ ^ ‘Мы 

увидели человека’; ЧТ^ГЧ ГЧЧТ | ‘Они написали*. 


СПРЯЖЕНИЕ ПЕРЕХОДНОГО ГЛАГОЛА ^ПІЧТ ‘ПИСАТЬ’ 
Объектная конструкция 

В объектной конструкции в формах перфекта причастие согла¬ 
суется с прямым дополнением в роде и числе (последнее относится 
только к мужскому роду); вспомогательный глагол согласуется с 
прямым дополнением только в числе. 


Мужской род 

Единственное и множественное число 


4 ч чч (ч> чч) Гччт І 

I) 

5 ччч (ч> чч) Гччг І 
(Гч^ч |) 

чч ч, чч ч чч (ч! чч) 
Гччт | (Гчч I) 


‘я написал(а) письмо (два пись¬ 
ма)’ 

‘ты написал(а) письмо (два пись¬ 
ма)’ 

‘он (она) написал(а) письмо (два 
письма)’ 


Женский род 


Единственное и множественное число 


^ч ч Гч|! (Гч^чт) Гч^ч! 

| (|) 

54 ч Гч|! (ГчГ|чт) Гчч! 

| (Гч^ I) 

чтч ч (М|чт) Гчч! 
| (ГччѴ |) 

^ ч, Ч7|! ч 1% (М|чт) 
Гчч! | (Гчч! |) 


‘мы написали письмо (письма)’ 
‘вы написали письмо (письма)’ 
‘Вы написали письмо (письма)’ 
‘они написали письмо (письма)’ 
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Нейтральная конструкция 

В нейтральной конструкции причастие всегда выступает в фор¬ 
ме мужского рода единственного числа, а вспомогательный гла¬ 
гол— в форме 3-го лица единственного числа. 


Мужской и женский род 
Единственное и множественное число 


ч 


ч* ГчГ§чіг) чй Гчш 
чг ГчГ|чіг) чч Гчпчт 


ч чч ч> ч^г, 

‘я письмо (два письма) написал(а)’ 

Ч Ч ЧЧ (Г-Ч^Ѵ , ЧІ" ЧЧІ , 

‘ты письмо (два письма) написал(а)’ 

чч ч, ччччч (Гч^, ^ ч^, ^ Гч%чЧ) чйГччт 

‘он (она) письмо (два письма) написал(а)’ 

^ч ч чч (Г=ф, ч* чч*, ч* ГчГ§чЧ) чг> Гчт 

‘Мы письмо (два письма) написали’ 

чч ч чч (Гч^, ^ чч!, чі - Гч%чіг) чй Гччт 

‘Вы письмо (два письма) написали’ 

чгч ч чч (?ч§, ч* ччіг, ч* ГчГ|ч!) чй Гчш 

‘Вы письмо (два письма) написали’ 

^ ч, ч чч (Гч^, чг ччЧ, ч* ГчГ^') чй Гчт 

•Они письмо (два письма) написали’ 


ЗНАЧЕНИЕ НАСТОЯЩЕГО СОВЕРШЕННОГО ВРЕМЕНИ (ПЕРФЕКТА) 

Перфект служит для обозначения действия, закончившегося в 
определенный момент и продолжающегося в своих результатах. 
Он указывает, что само действие совершилось в прошлом (до 
момента речи), а результат его имеется в момент речи, например: 
ЧЧІГ ЧТ ЧГЧЧТ ГЧЧТЧѴ | ‘На деревьях появились листья’. 

Перфект употребляется преимущественно тогда, когда внима¬ 
ние сосредоточено не на времени совершения действия, а на его 
результате. Поэтому он чаще используется в диалогической речи, 
например: ЧЧТ Ч Ч|% ?-Ч^ , Ч|Г% ‘Они прибыли?’ — 

‘Да, прибыли’. 

Время совершения действия, обозначенного глаголом в пер¬ 
фекте, обычно уточняется наречиями или обстоятельственными 
словосочетаниями времени: ЧЧ* ‘сейчас’, ‘в данный момент’, чпйг 
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ЗфТУ ‘сейчас’, ‘только что’, Ч®Р ‘ДО сих пор’ (преимущественно 
в отрицательных предложениях), ЧТЗГ ‘сегодня’, *1Ч1І*5 ‘на 
этой неделе’, чфЧ Ч ‘в этом месяце’, 1[Ч ЧТЧ ‘в этом 
году’ и т. п., например: *[Ч Ч ЧЧѴ Ч^Г ЧЧНІ ЗЧЧ ЩГЧ 
Ч|)Г Гчлпг | ‘Мы до сих пор (еще) не закончили свою работу’. 

ИНТЕНСИВНЫЕ ГЛАГОЛЫ 

Интенсивные глаголы—глаголы производные, сложные. Они 
образуются сочетанием основы главного глагола с формами одно¬ 
го из 12 служебных глаголов, которые принято называть обра¬ 
зующими, так как словоизменению подвергаются только они. Глав¬ 
ный глагол, выступающий в форме основы, определяет лексиче¬ 
ское значение всего интенсивного глагола. Служебный (ббразующий) 
глагол либо вносит добавочное значение направления действия, либо 
определяет качественный характер его протекания. В первом слу¬ 
чае его значение приближается к значению русских глагольных 
приставок, например: ЧТЧЧТ ‘бежать’ — ЧГЧ ЧТЧТ ‘при/бежать’, 
ЧТЧ ЧТЧТ ‘у/бежать’. Когда же служебный (образующий) глагол опре¬ 
деляет качественный характер протекания действия — интенсивность, 
полноту завершения действия, внезапность, неожиданность, он имеет 
видовое значение, например: ЧЧЧТ ‘посылать’ — ЧЧЧЧТ ‘послать’. 

При образовании интенсивных глаголов в качестве образующих 
используются следующие глаголы: ЧТЧТ ‘приходить’, ЧТЧТ ‘ухо¬ 
дить’, ‘идти’, фгГ ‘брать’, ^ТГ ‘давать’, Ч*МІ ‘падать’, ЧЗЧТ 
‘вставать’, ЧЗЧТ ‘сидеть’, ‘садиться’, ЧТЧЧТ ‘бросать’, 7ЧГЧТ ‘сох¬ 
ранять’, ‘оставлять’, "ЩЧГ ‘оставаться’, ЧЧЧТ ‘идти’, ‘дви¬ 

гаться’. Наиболее употребительны из них ЧТЧТ, ЧТЧТ, ЧЧТ, ЧЧТ. 
Довольно редко используются и ЧЧЧТ. 

Служебные (образующие) глаголы сочетаются в основном с теми 
глаголами, семантика которых совместима с их семантикой, т. е. 
между главным и образующим глаголами наблюдается определен¬ 
ное смысловое соответствие, которое и определяет употребление 
того или другого образующего глагола. Направление действия глав¬ 
ного глагола обычно соответствует направлению действия образую¬ 
щего. Так, глагол ЧЧЧТ ‘посылать’ выражает действие, направ- 
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ленное от субъекта. В силу этого ^Г^РГТ сочетается только с гла¬ 
голами, обозначающими удаление — ^=ГТ ‘давать* или ЩТ^ТГ ‘ухо¬ 
дить’, но никак не с глаголами со значением приближения — 
‘брать’ и іІНТ ‘приходить’. Однако иногда направления действия 
главного и образующего глаголов не совпадают. Это относится 
преимущественно к непереходным глаголам движения. Например, 
глагол ЯТЧ'Т ‘приходить’ может сочетаться с глаголом ^ГТ^ТТ ‘ухо¬ 
дить*, образуя интенсивный глагол Щ '^ГПТТ ‘прийти*. В этом слу¬ 
чае образующий глагол иП^ТТ привносит лишь видовой оттенок 
законченности действия. 

Основы некоторых глаголов, в значении которых направле¬ 
ние действия либо совсем не отмечается, либо выражено не¬ 
четко, могут сочетаться с образующими глаголами, обозначаю¬ 
щими и противоположные направления, например: глагол 
«писать’ может сочетаться с образующими глаголами 
‘брать’ и ^ТТ ‘давать’ — ‘записать’ (для себя), 3»ТТ 

‘написать’ (кому-л), а глаголы ‘возвращаться’ и ’Щ'трТТ 

‘бежать’ — с глаголами 5ГГЯТ ‘приходить’ и I ‘уходить’— 

=МНІ ‘вернуться’ (сюда), ЩТП - ‘вернуться’ (туда), “ФИГ 

эфРТГ ‘прибежать’, Я"ПТ '5ГРТГ ‘убежать’. 

Обычно образующий непереходный глагол сочетается с непе¬ 
реходным глаголом, и, наоборот, образующий переходный глагол 
сочетается с переходным глаголом. Но некоторые непереходные 
образующие глаголы ('ЗГТФГ ‘уходить’, ‘сидеть’) могут «г 

четаться и с переходными глаголами: фо ^ІМГ ‘прочитать’, ^ТГ 
5ГЗЯТ ‘потерять’. Из переходных образующих с непереходными 
глаголами могут сочетаться глаголы ФЗГ ‘давать’ и ^ГФТ ‘брать’, 
например: ‘отправиться’, ^ 1 ‘присоединиться’ (к 

кому-л). 

Интенсивные глаголы, образованные от переходных глаголов 
при помощи непереходных образующих глаголов, и интенсивные 
глаголы, образованные от непереходных глаголов посредством 
образующих переходных глаголов, строят свои формы как глаго- 
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лы непереходные, например: Щі|сГ ^ ‘Мы 

потеряли много времени’, # *ГГ*Т ^ М ‘Они присоеди¬ 
нились к нам’, ^ ЛТ=Г 'Она отправилась в деревню’. 

Иногда главный и образующий глаголы меняются местами, при 
этом значение интенсивного глагола не изменяется, например: 

ЯЧТ ^ТТ=3’ Я’ЛТ'ТТ ‘обратить в бегство’, ‘отогнать’, 

Я|Ч ттГ-Ш ЧртТ ‘прибыть’, ‘приехать’- 

Отдельные образующие глаголы могут сочетаться со своей же 
основой, т. е. могут одновременно выступать и в качестве глав¬ 
ного глагола и в качестве образующего, например: <Я»ТТ ‘заб¬ 

рать’, ^ ^ТТ ‘отдать’. 

Все глаголы, выступающие в качестве образующих, являются 
вместе с тем глаголами самостоятельными. От них также могут 
быть образованы интенсивные глаголы, например: ^ТТ ‘бро¬ 

сить’, 7^ \цН| ‘остаться’ и др. Следует отметить, что интен¬ 
сивные глаголы почти не используются в отрицательных предло¬ 
жениях. Интенсивные глаголы широко употребляются как в раз¬ 
говорной речи, так и в литературе. 

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ОСНОВНЫХ 
ОБРАЗУЮЩИХ ГЛАГОЛОВ 

5ГРТТ ‘приходить’. Обычно сочетается с непереходными глаго¬ 
лами движения, которым привносит добавочное значение прибли¬ 
жения к чему-либо, направления действия на предмет, доведения 
действия до конечной цели, например: 5ГГТТ ‘возвратиться’ 

(сюда), 5ГРТТ ‘прибежать’ и др. 

мІМ( ‘идти’, ‘уходить’. Сочетается как с непереходными, так 
и с переходными глаголами. Указывает на направление действия 
от предмета и на полноту его совершения, например: «ГПТТ 

‘возвратиться’ (туда), ёГРГТ ‘убежать’ и др. 

ФТТ ‘брать’. Обычно сочетается с переходными глаголами. По¬ 
казывает, что действие направлено в сторону действующего лица 
или совершается в его интересах, например: І%*іГ ёНТ ‘записать’ 
(для себя), ФтГ ‘увидеть’. 


285 



^гт ‘давать*. Сочетается главным образом с переходными гла¬ 
голами. Указывает на направление действия в сторону от действую¬ 
щего лица, на совершение действия в интересах другого лица, на 
полноту совершения действия, например: ‘отослать’, Г^пі 

^тт ‘написать’ (другому лицу), ТТЩ’ ^г|Т ‘положить’. 

Ц^г||' ‘падать’, ‘вставать’, ‘подниматься’. Сочетаются с 

непереходными и переходными глаголами. Указывают на внезап¬ 
ность, интенсивность и полноту совершения действия, например: 

ч^тт ‘упасть*, 4^1 ‘рассмеяться* (^ГТТ ‘смеяться’;, 
?ГРГ 36 г 1І ‘убежать’ (неожиданно). 

5Г2ЙТГ ‘садиться’. Сочетается как с непереходными, так и с 
переходными глаголами. Указывает либо на быстроту, внезапность 
и полноту завершения действия, обозначенного главным глаголом, 
либо на нежелательность, неуместность этого действия, например: 

Ц6НІ ‘вскочить’ (неожиданно, вдруг), ЩТ ЩЗЗТ ‘потерять’. 

ЗТЗЗТ ‘бросать’. Сочетается только с переходными глаголами. 
Вносит дополнительное значение разделения (на части), отделения, 
указывает на полноту совершения действия, например: сГІЗ' ЗТЗРТТ 
‘разломать’ (<ТГ53Т ‘ломать’), ЧПЗ ЗТ^РТТ ‘разрезать’ (ЧПЗЗТ ‘ре¬ 
зать’). 

‘держать’, ‘сохранять’. Сочетается с переходными 
глаголами. Указывает на заинтересованность в сохранении 
результата действия, обозначенного главным глаголом, например: 

‘записать’ (чтобы сохранить), 45 <<д»іГ ‘прочитать’ 
(и запомнить). 

СОГЛАСОВАНИЕ С ПОДЛЕЖАЩИМ ОДНОРОДНЫХ СКАЗУЕМЫХ, 
ВЫРАЖЕННЫХ ГЛАГОЛАМИ С РАЗЛИЧНЫМ ЛЕКСИЧЕСКИМ 
ЗНАЧЕНИЕМ В СОВЕРШЕННЫХ ФОРМАХ ВРЕМЕНИ 

Если в предложении при одном подлежащем имеются два и 
более однородных сказуемых, в состав которых входят причастия 
прошедшего времени глаголов переходных и непереходных, то фор¬ 
ма этих глаголов-сказуемых определяется их лексическим значе¬ 
нием, а подлежащее оформляется так, как этого требует ближай¬ 
шее к нему сказуемое. Такое грамматическое согласование одно¬ 
родных сказуемых с подлежащим иногда называют «ломкой кон- 
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струкции», так как конструкция предложения является не субъект¬ 
ной, объектной или нейтральной, а смешанной: субъектно-объект¬ 
ной, субъектно-нейтральной, объектно-субъектной или нейтрально¬ 
субъектной. В субъектно-объектной и субъектно-нейтральной кон¬ 
струкциях второе сказуемое построено так же, как в случае, когда 
подлежащее выражено косвенным падежом с послелогом деятеля Ч, 
а в объектно-субъектной и нейтрально-субъектной конструкциях — 
так же, как в случае, когда подлежащее выражено прямым падежом, 
например: ЧЗІ" ?ГІТ -Ч^Г ?ГГЧТ ‘Девочка встала 

и умылась’ (субъектно-объектная конструкция); ЧГТ ЩТІГС 

’ЧЧ’І ЧЧ ЧЧГ І^ПТТ ‘Отец вышел и увидел своего 

сына’ (субъектно-нейтральная конструкция); 2ГІЧТ 

4І*»< ІЧ^кТГ ‘Она умылась и вышла на улицу’ (объектно¬ 
субъектная конструкция); ЧТ Ч ІГЧЧ^ ЧЧТЧТ 

‘Мать позвала нас, а сама ушла’ (нейтрально-субъектная кон¬ 
струкция). 

УПРАЖНЕНИЯ 

зггагго 

1. Проспрягайте следующие глаголы в настоящем совершенном времени. 

чччт; чтчт ; (ччч) чтчт ; (?гчг) ччтчг; (ччт) 
ч*чт ; (ч>| чй) чгтѴччт і 

2. Переведите предложения. 

(1) Вы прочитали эту книгу? — Да, прочитал. (2) Только что 
ко мне пришли мои друзья. (3) Альпинисты достигли вершины. 
Никто еще не покорял ее зимой. На вершине они водрузили крас¬ 
ный флаг. (4) Ваш брат вернулся домой? (5) Вы закончили 
свою работу? — Да, сегодня утром. (6) Я не видел его с прош¬ 
лого года. (7) Вы написали это упражнение очень плохо. Напи¬ 
шите его еще раз. (8) Он открыл окно, и в комнате стало холодно. 

(9) Наш преподаватель уехал в Индию. Сейчас он живет в Дели. 

(10) Мой друг прочитал эту книгу дважды. (И) В этом месяце 
я получил два письма от мамы. Дома все здоровы. (12) Вы слы- 
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шали эту новость? (13) Идет дождь? — Нет, дождь уже прошел. 
(14) Они переводят эту книгу? — Нет, они уже ее перевели. (15) Где 
Ваш сын? — Он ушел в институт. (16) Они только что вернулись 
с работы. (17) Почтальон только что принес письмо. 

3. Переведите предложения. 

ггррГІГ грт ^ГГ I 

Ч! (я) ^ЧЧ ш ГТЗЧЧТТІГ ТТ^Г ГчПЧѴ I I 

(^) ЧЧЧ сПР Ч^Г ЧЧ ЩЧ*Р> ЧЩЧ I (з) ччч 

ГччтчѴ ч чччй чтчч ччт 1 1 (ѵ) чгчп; 
чтч | чт ч|Н (к) ^ ш ч" ЧІЧТ чкччѴ- 
ч*й чзт 1 1 (^) чтчт 1 1 (ѵэ) я ^гптгп 

| % ч>$ чіт чччт чт; чч?>і (=;)ч*й срр ^ч 

ч>г чттч ч^г чч I' і ($.) чтгіт4Ѵ ч ч®чѴ 
| I (ч о) ч ч дч^ % Ч^Г *чтчт I I 
^ чечтФЧ: ч чтчгч ш Чг | 5Й7 

ЧТЧГЧГ | I ЧЧ Ч Ч 4% *Ч>ЧГ I I ЧЧѴ ч 

Ч ЧЧГ 1%ЧТ I ? 

ГчЭТЧ? : ЧТЧЧ ЧЧ* ЧТЧТчГТ Щ>ЧТ I 1 

ЧЬЧГФР : чч ч чтчгчг чч *рт т^г 1 1 ччѴ ч ч 
ч*Г чч Гзрчт 1 1 чч ччг Гччт | ? 

ГЧЧТЧ? : ЧТЧЧ ЧТЧТЧТ чч Гччт I I 

ЧКЧТЧЧГ : чтчѴ ччгчіч , чтч ч^ чт чччг чгч 
ГчГ*ЧЧ I щъщ , чгчч ччт Гччг I ? 

ГччтчТ: ЧЧ ЧЧЧТ ЧГЧ Г^ПЧТ І I 


4. Переведите предложения и объясните разницу в употреблении прошедшей 
совершенной и настоящей совершенной форм времени. 

ГншГ?гРз?г зтргг чгт ^ Ч Бриггс ши ^+м *г(т ятшт 


ЧЧЧ ЧЧЧТ ЧПЧ ^ТГ Орчт 
чк ЧЧ ЧТ ЧТ 11 


^ГПТТ^Т 

ччч чччт чпч ^тг кчт 

чк ЧТ ЧЧТ ЧЧТ I 
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яГячпт*- я кф якг 
ГЯЯТ 11 ЯТЧЯЯ тт^ як 
кЧкГ ^ПТПТТ ЧГ^ - *пят - 
ЯЯЯ ЯЯ% Ч^Т I 

чт ^щтчг ятят |?-я|г, яяГ 

СПТ я|!Г I 

ЯЯТ ЯІЯЯ ЯТЗЯТ ЯГЗ ЧЯТ I? 

я я кгГяя чй ^т §■ і 


яГя+іО я ,ГЦ§) чй як 
ГЯЯГ як ЯЯ% ч^т к> 
як Ікря ѵпттят чгяк ^тті 

чт я|гя ягят?-^ ^т, 

ЯТЯГI 

яяг ятяя ятзят ятз язг ? 
ятя яя ФтГяя ч>> кгг і 


5. Переведите предложения. 

Г^тРяТ^дГ ггттг чтт *г зртзт? чЯГ^гёг і 

(1) Отец пришел домой. (2) Он записал мой адрес. (3) Книга 
упала на пол. (4) Мы послали телеграмму утром. (5) Альпинисты 
закупили все необходимое снаряжение. (6) Я выписал из урока 
все новые слова. (7) Брат опустил письмо в почтовый ящик. (8) Снег 
растаял. (9) Отдайте эти книги нашему преподавателю. (10) На 
деревьях появились первые листочки. (11) Альпинисты взошли на 
вершину. «Как красиво!» — сказал один из них. (12) Кто взял мою 
ручку? — Ее взял Петров. (13) Сестра прочитала книгу и отдала 
ее мне. (14) Студенты внимательно (ёЯТЯ %) выслушали рас¬ 
сказ преподавателя о покорении Эвереста. (15) Птица улетела. 
(16) Мы прибыли в Калькутту ночью. 

6. Переведите и объясните употребление интенсивных глаголов. 

(Ѵп*Гі чіг>т *птзтщ^ і 

(чт) 

ЯТЯ Я*^Я Я*, яяк 

яя дтт я*я| % Гяк* яя Гяя я яѴ яктяГ 
<=кія яят зтк я^т # ять' яя Гяят і |к Гяя 
§Я^ Я^Т Ч|Я ЯЯТ I ^ Гяя яг ят я ятятя 

тя кяг, я^г Гяят як ятят ят Гяят і кт ят 
Гя|* Гяія #3 ЯЯТ I яяГ яч> я я якяк 


19-1570 


289 



ЧЧ ЧГТОТ ЧТО I *ЩТ ТОПГ ТО ТО 
^ I ?ПТ ^ ЧЧГ ЩГТ Т^ТТ -чі^ ^ ?іѴ^ ТОТ 

$ чш то: что =чт^Г 1 1 

ч- то: *т *щт 1 1 ^г ч зщт ч^ тош, 

ЯТЩТчТЧ’ ^іГч Ч^зГ (ТО I ТОЗГ <!січй ТОгё)" Ч^Т? ч<зч 
ЧГП^Г I 

3*ігш у 

и 

(Я) ТО ^ то<>г чз- чт % то* то ^п: ч| і 
(я) чг5Г <гч? ч^г Гчтог чз- ^тГ?гч і (з) 

Гто; тот то чтог | Гят то что зНр чфг 1 1 

(ѵ) ч$ ч^гч і (*) то Г^Ѵ то*йі (я) ч^% 

^ ІТОТ гщ то *чт тот тотГ I I (\э) чшг чг то: 

ТОГЧ^ то чг ^гт^г ф - ГТО I (=;) ЧІрТ # ЧТОГ тот ял: 

то |і (е) ^ то* ф’ то топ (ч°) чНЧ Гто 5® 
тот ^ чт т ’ічі (чч) ч 1 тог тог *чтто і 
(ЧЧ) ^Т Зр -5 ^ тотт |і (ЧЗ) ^ чгё ЧТ ТО 
ТО I ( ^ѵ) что ТГ ГТО ТОІ (чч) ТОТ чртѴ 
Ч* ТОТ I (ч^) ТОГО то чт ?тг чтод^ Грто ч^г 
^ I 

7. Переведите. 

Пр?Т *Г *ІН<Ж I 

Группа известных советских альпинистов совершила восхож - 
дение на высочайшую вершину Памира (ч I -НІ 1) и водрузила там 
красный флаг. После этого они получили много писем и поздра¬ 
вительных телеграмм из различных городов и деревень Советско¬ 
го Союза. Студенты нашего института также написали письмо 
альпинистам, в котором просили их прийти в институт. Через не¬ 
которое время альпинисты приехали в институт и рассказали о 
покорении вершины. Это был рассказ о мужестве людей, которые 
победили все трудности восхождения. Студенты поняли, что успех 
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приходит только в результате упорного труда. Для того чтобы 
взойти на вершину, альпинисты поднимались сами и доставляли в 
лагеря продовольствие и снаряжение. Всего они разбили пять ла¬ 
герей. Особенно трудно было спускаться с вершины. Подул силь¬ 
ный ветер, и поднялась метель. Альпинисты попытались разбить 
палатки, но им это не удалось сделать. Однако они не пали ду¬ 
хом. Поэтому никто из них не погиб. 

Студенты нашего института попросили альпинистов помочь им 
в организации альпинистской секции (ЧЧ")» Теперь и в нашем 
институте есть свои альпинисты. 

8. Раскройте скобки и согласуйте сказуемое с подлежащим. 

(ч) %> Чг'Ч^Г’ЧЧЧГЧ ЧТ (ЖПЛТ) чгк 

ячттч чг> (жччт); (я) зттч чй ч^ чтччп: 

(ЧТЧТ) ЧЧ^-ЧЧЧГ ЧТО ЧЧЧ ЧТ-ЧТЧ % ЧРГЧІ'Ч 

(ЧРЯГГ); (з) ЧТЧѴ Ч ЧТЧГЧТ (ЧЧ чгтчт) ЧГк 

чтчгк (чтчт); (ѵ) жг ч эччч ч> Гччга 
(*гйччт) , ччг чт чпг (чзчт) ччт Гчф Гжчч 

(чгччт); (*) Ршт чѴ ч чтч (чѴчт) йт ччч 

чт (^гптг); (^) ЖГ чі[ ЧТТ Я 000 °^ 

чй #чг| % зж ф (=4? чтчт) Л чічч чтч чй 
ч;чг ч| фччт ч (жч жтт); ('з) <кяч 3 

ч4чі Оф фчч жд - ч ^чт^з чч чігчт чччгг 

(ччтчт) чгк жг чт ччч чй чч % ч^гѴ чггіжчг 

(чгтчт) #Гччт сгч чф (ч|=ччт); (*) ^что 

ЧЧ ^чГТТ ЧзЧ Ч^" 3541 ^ ЧТ (ЧЧ ЧГЧТ) ЧГ 

чч (чтччт); (5.) чч чтт жф ч з;чт чтч 
чг5# тг^ чт* ччтж чГ (чгт ччт) чГчч січг д^чгч 
чгч ^ чточ чтчч (чччт); (^о) чч % чфгзтф ч 
ч^тч ч?У ччфѴ ч ^ч> ччт #*Ч (ччтчт), зч ч 
ЧТО чПЖГ чтчтч (ч|чтчт) чг^: жч* ^ чтч ф чШ 
чт Гччч ЧГЧ (ЧТЧГ-) I 


19 * 
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9. Переведите предложения. 

(1) Она встала, умылась, позавтракала и пошла в институт. 
(2) В пять часов тридцать минут они достигли вершины и водру¬ 
зили там флаг Советского Союза. (3) В Киеве мы пробыли два 
дня, отдохнули и двинулись дальше. (4) Афанасий Никитин объехал 
почти всю Индию и собирался вернуться домой, но на обратном 
пути заболел и умер. (5) К нам подошел какой-то человек и спро¬ 
сил: «Вы не знаете, как отсюда доехать до центра?». (6) Бабушка 
встала сегодня в семь часов утра, приготовила завтрак, а потом 
пошла в магазин. (7) В половине пятого моя сестра вернулась из 
института, поела и пошла в театр. (8) Вечером он послушал пос¬ 
ледние известия, выпил чаю и лег спать. (9) Отец положил кни¬ 
гу на стол и вышел из комнаты. (10) Какая-то женщина вошла 
в аудиторию и спросила о чем-то у нашего преподавателя. 


ТЕКСТ 

ЧУБ 

Зтт чч? чтт ®рт Гзч 

чтчч% % *ккТь$Ч' ^ ^з*зчз 4 {чггтч? 

1 1 я ГччрЙ чч щщчч 

чтт% 44 ч чТ^н^і ^гг чч {я$г- 

Гчѵг ГччзгГ ятчтч, чччч тѣ Гччч 1 1 4* 

4*ч як%к ятчгч | % Г^і^гтч - чг 

4ЧЧГ Я?%4 Л 444% 44-зігЧТЧГ ЧЧ ЩЩЧЧ Ч>Т% 11 

4Ѵ щ Гччш % тч | ч щчтчгч 

4 Т^% 11 4^4 рт 4Г4 4 {Ч4ТЧ? ччгщ 4 
чгс і*з*зчз 4Т% |і ^ччч Гччі ^ чч^чч 
^чт 1 1 ч^ | тГччтт і ^4 ч^ч чгч чг ГччггчТ | 

ЧЯГЧЧ ^4 ’дчТЧТ ^*3*343 4Т% |і ^4 дч^ччт 
43 41% ^гч-4^; # ^ ЧТЧЧТ ^% 11 

444 чтч *ит ^зУзчз 4Т% | ’І 
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чтч ч^чГччк і і чзтчУѴчгт ѴУ ^чттг ч^чт 
чте чУ чч фчт 1 1 іргч чччУ % чшт 

УѴЧТ нЛ< «п^< ^іч>^1 ЧТЧ I ЧТУ V ЧУТЧ *ТЧ 

чт ч|% I *пт ^чттч V чУчт чтч чіт ччч чУчтѴУч 

ЧЧТТ М I ^ЧЧ Ч ЧТУ ЧЧ ЧЧУ I <ЩЧТ ЧТЗ ЧЧ|ЧТ I 
ЗЩ ЧТ 414 ЧТ I ЧЧТ Ч ?ГЧТТ Ч6ЧТЧЧГ ЧТЧ I 

ЧЧ % Ч|[Ч ЧЧ[У ч ітч% ччгч УѴчт УѴ чтч ѴУч 

ЧЧЧУТЧЧ ^ I ^ЧЧ ЧЧТЧ УѴТТ IV ЧТЧ ЧЧ ЧУЧ 'ЗчПгЧЧ 
11 ЧЧ Ч^У Ч ЧЧ ЧТЗ ЧТ ьчі+ЧЧ ЧЧЗПЧТ чч Гччт I 

ЧЧ ЧЧ|У Ч оЧГЧТЧ ЧЧЧТ ЙЧІ ЧУ ЧЧ|У Ч ЧТ ЧІ^Ч 

'чТч чУ чтч чтч V ЧТЧ ЧЧТЧТ ’ИІ < ЧЧ% ^9 чтчч 
Уччгч V УЧЧ Ч![Г I ’ЧУЧ Ч ЧТЧ ЧГЧЧ УЧЧГ I ттч ч 
ч чтчч чУч Учч чУт ЧТЧЧЧ^ЧЧ Ч ЧЧТ ЧТЧ чччт чг^ 
ГЧЧТ I ЧЬЧТЧЧТ ч ^ч чч ч^гчтУ ЧЧ чччч 

ЧЧ5ТТЧГ I ЧТЧ *чтт^ ЧЧ УѴт % ^ЙУ ЧЧ ЧЧУ чУт 

«Т^ГГ ЧТ4 ЩсЧ ^ ЧЧТ I ^чтт ш чГч^гч ЧЧ ЧТ I 

^чТчч ^ч ччт ччт ч чч і ч^г чУчгтУ чт УчГчч 
ччч ччч т| I I ^ч чччУ чт Учч-Гчч ччУ ч тч 

ЧУ ЧЧЧ-ЧЧЧ I' I ^4*44 V ЧЧТ Ч ^ЧТТ ЧЧ 

V чччт чУт ччУччУ V Уччг цчт ччУ V ччѴ чіч 
ччГ+чі чУ ччт іУ ччУ і чч чтт ч ^ч ч ччГчччУ 
чттч ч ч^чччч ч!чУ V чУчч VI - ч^гчУ дчУ I ч^ 
ч^гчУ ^чтт ^щтч V чщтччг ч дчгчУ I ч^У ч 

Ч^Г УЧ ЧЧ Ч^ЧЧЧЧ ЧУчУ ЧЧ ЧУЧЧ Ч|Ч ЧТГ ЧТ I 
ЧЧ ЧТТЧ ЧТЧЧ ЧЧ I I ЧТТЧ V ЧЧ|Т, Уччгч чУт 
ЧТЧТТУ чУчТ ЧЧ Ч!ЧЧ чч Уччгч чттч Ч ЧЧ 11 
ЧТЧ-ччт ЧТТЧ Ч Ч|Ч % чч чтчттУ ЧЧТЧТЧ *|Ч 

ЧЧ I Гчч Ч Ч|Ч-ЧУ чч!' чжУч ЧЧЧУ I I #ЧУ чт 
ѴчУ чУ ччУ чжУч чУ чтчУ 1 1 чУГччч чч чттч 
ѴУ чччУ ^ччч ЧЧ-5ЧЧТЧТ V Гччпч ч ч|ч ччУ 
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ЧТГГЧЧТ ЧЧТ ^ I ЧЧЧ ЧТТЧ Ч Ч|?Ч Ч)" ■Ч^Гі’і ЧЧІ 1 !Г 
?к ЧЧ ЧТТШЧІГ Ч> *Ч*ЧЧ Ч Ч* Ч^ТЧЧТ Ф" I I 

чч чч фчіптг ^т ттз ^ чтч ф - ччт зк *пт 

тгкчч чч і чф сГт^чг чтч чгч-чч чт ?пчттг чт і 

Ч Ч*ЧТЧ ТЧТТ^Ч % Гчч Ч|Ч ЧГЧЧТЧЧ ф% 11 14% 
91 (К ЧЧЧТГ ф ЧШТ ^ I ЧТ тгтч чгтг-чч чтчт 

ЧЧЧ ЧТ% I Ч ЧЧЧк чфІ ф% чк Ч|Ч ЧЧ ЧІЧГТ 
чфГ | ЧІТГ-ЧЧ Ч Ч^ЧГЧ Ч ЧГЧ *[Ч ф<Л іФі чтчч 
чтч чк *чтчт *чтч чч і ічч чтч ^ч чч# кч ч 
Гчч ятнтТ чУ ччг# ЧТЧ чч і чтч ч# ^чк чч ч* 

ЧЧТ I ^Ч ЧЧТЧІГ ЧГ Ч|Ч ЧЧТ ЧТТТЧ фчт I I 

іч ччтчтг % ^ч чччѴ Гчетт ч чф ч^тччг Гчч#Г 

|> I ЧЧ ЧЧ *[Ч Т5ТЧТЧЧ #к I ЧТЧ ЧТ ІЧЧ *ЦсЧ ф 

ччт і ччѴ-ччг чч ^ч чкт Гчччт | ^ч Гчччт 
ч*іч чтч ^ і #Рчч чтч ^ч чф чф ЧЧ I чтч ттч 
чтчг Ч# # ЧТ чптч чтч ччт чч ч Гчч 

ч* чтчч^чч Ч чк Ч> Ч*ЧТЧ ^ТГ ЧТЧТ ^ЧТТ Гчтг 

ччк чт і 


СЛОВА 
ЧЧ 5Т«? 


Г^ГТОГ дилчасп интересный, занима¬ 
тельный; увлекательный 
[з*ПТ вишай м . 1) тема, содержание; 
2) вопрос, проблема; 3) предмет, 
дисциплина 

фщцц ад^йайан м. изучение 
пурвй восточный 
?Пі*5І*І итиЬас м. история 
^Т?Г б ь инна отличный, различный, раз¬ 
ный 

видэшй 1. иностранный, загра¬ 
ничный; 2. м. иностранец 


ЗП^РТ канун м . 1) закон, правило; 2) 
юр . право 

ЯТ<сГ№ б^аратййа 1. индийский; 2. м 
индиец 

б ь угол м, 1) земной шар, земля, 
2) география 

5фТ арт ь а м . 1) смысл, значение; 2) бо¬ 
гатство, состояние, деньги 
оігз^ТТ вйаваст^а ж . 1) порядок; 2) 
устройство, организация; 3) система, 
строй 
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і арт ь а-вйаваст ь а ж. хозяй¬ 
ство, экономика 

видэш лі. иностранное государ¬ 
ство, заграница 

ч^атралай м. студенческое 
общежитие 

саптаЬ м. неделя 
Трчяк равивар м. воскресенье 

савэра м . раннее утро, заря, рас¬ 
свет 

савэрэ ранним утром, рано 
4^4 Г4Ч 1 < бриЬаспативар м. четверг 
б^йтар 1 . внутри; 2 % ~ пос¬ 

лелог 1 ) в, внутрь, внутри; 2 ) в те¬ 
чение, между 

^ГПЛТ утарна п. 1) спускать; 2) сни¬ 
мать, стаскивать ( напродежду ); 
3) разгружать, выгружать 
^сНІ итна [настолько, так 

г^антй ж. колокольчик, звонок 
ЯГ 4 М савал м. 1 ) вопрос; 2 ) вопрос, 
проблема 

вйакаран м. грамматика 
^ПТ^ГПТТ самдж^ана п. объяснять, разъя¬ 
снять 

дост м. друг, товарищ 
4^ МТ булана п. 1) звать, призывать, 
вызывать; 2 ) звать, приглашать 
вакйа м. предложение, фраза 
т^ик хорощий, исправный, без¬ 
ошибочный, неиспорченный; ~ 
п . исправлять, чинить 

ЧТб’ЧЧ^Ф пат^йапустак ж . учебник 
^Т^ТЦ<| муЬавра я . 1) выражение, фра¬ 
зеологический оборот; 2 ) идиома 
матлаб м. смысл, значение 
ранг м . 1) цвет, окраска; 2 ) краска 
ЯЛ* труп м. группа 

ларка м. 1) мальчик, юноша; 
2) сын 


ларкй ж . 1 ) девочка, девушка; 

2 ) дочь 

ГЛЛТ сива: % ~ послелог 1 ) кроме, 
исключая; 2 ) кроме, сверх, вдобавок 
^ЧГЧ^П упанивэшй колониальный 
5 ЛТЛТ сунана п. рассказывать 

Ф7Г мэНнаткаш 1 . трудящийся; 
2 . м. трудящийся 

джйван м. жизнь, существование 
сватантра свободный, независи- 
ѵ мый 

РьЙ М кисан м. крестьянин, земледе¬ 
лец 

саркарй 1 ) правительственный, 
государственный; 2 ) официальный 
наукар м. 1 ) служащий, чинов¬ 
ник; 2 ) слуга 

5ГГ5Г-Л^Т адж-кал в настоящее время, 
теперь 

кал завтра, вчера 

ФК^'НТ кархана м. фабрика, завод, 
мастерская 

тг^гМ машйн ж. машина, станок 
«М<ТТ банна нп. 1) делаться, стано¬ 
виться; 2 ) создаваться, строиться; 

3) быть произведенным, выработан¬ 
ным, сделанным 

#ст 1 - к ь эти ж. 1 ) земледелие, сельское 
хозяйство: 2 ) выращивание, посев 
ЩГРТсГТ саЬайата ж. помощь, поддерж¬ 
ка, содействие 
к^эл лі. игра 
^ куд ж. прыжок 

к ь эл-куд м . 1 ) игры и забавы; 
2 ) спорт 

лаб ь дайак выгодный, полез¬ 
ный 

Л 4 М 5 Г мазбут 1 ) крепкий, прочный; 
2 ) сильный; ~ ф* ЩТЛТ нп . крепнуть. 
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усиливаться; ~ п. укреплять, 
усиливать 

камзор 1) бессильный, слабый; 
2) непрочный; ~ міМі нп. сла¬ 

беть; — с^^гц п. ослаблять 
«Пчк бймар 1 . больной; 2. м. боль¬ 
ной 

5ПМГ агла будущий, следующий 
*Г*ГТ саб ь а ж . 1) собрание, митинг; 


2) общество, ассоциация; 3) совет, 
палата 

<лѴ*іі лаутна нп. возвращаться 

-НІ^І маука м. возможность, случай, 
момент 

Г^ТТ синэма м. кино 

дэрй ж. промедление, задержка, 
опоздание 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

стчт Гг«чГччт 

1. Щ Щ7Щ ср^ГГ ‘изучать’ (ЧТ что-л.). 

2. ‘выходной день’. 

3. В языке хинди довольно широко распространены парные 

сочетания синонимов — существительных или наречий. Такого 
рода сочетания усиливают значение каждого из составляющих 
их элементов. Например: <1 ‘раннее утро’, ‘заря’ 

‘утро’, ЧЧТТ ‘[раннее] утро’, ‘заря’), Т ‘рано утром’, 

‘на заре’. 

4. ЧёЧГ % ‘быстро’; ‘рано’. 

5. Ч ‘между тем’, ‘в это время’. 

6. ЧЧПТ 1 ‘задавать вопрос’ (Ч кому-л.), ‘спрашивать’ 
кого-л.). 

7. Глагол ч» о'І I в значении «велеть», «приказывать» требует 
постановки относящегося к нему имени или местоимения в кос¬ 
венном падеже с послелогом % или зрі’- Содержание приказания 
при этом передается косвенным падежом инфинитива с послелогом 

ИЛИ ср Гчч, например: Ч ^Ч % (ЧГГ) ЧГ ЧТЗ 

Ч^ТГЧ «рѴ Гчч) ‘Преподаватель велел нам повто¬ 

рить два урока’. 

8. Существи-ельное с послелогом ЧЧ может употребляться не 
только атрибутивно, но и предикативно, например : сГЧТГ 41 <5 
^^ЩТЧ ЧЧ ЧТ ‘Второй урок был урок истории’. 
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9. ЧЧЧ-ЧЧЧ ‘отдельный’, ‘различный’. 

10. Глаіюл ЧЧЧГ после слова с послелогом Ч имеет значение 
«быть занятым, поглощенным» (чем-л.) или «включаться» {во 
что-л.), например: ^ 4<і»і Ч ЧЧТ ^ ‘Он занят, поглощен 
чтением’. 

11. ЧтѴ ЧЗЙЧ 'сельскохозяйственная машина’; 
чгтчт 'заниматься сельским хозяйством’, ‘обрабатывать землю’. 

12. ЩГГЧШ 5ТГ 'оказывать помощь’, 'помогать’ (зтг кому-Л., 
Ч 1 в чем-л., чем-л. Ч^ТЧЧТ (Ч^Ч) %ЧТ 'обращаться, 
прибегать к помощи’ (# чьей-л.). 

13. ХТ^г 'в час’ (дня, ночи). 

14. ^ГТЛТ ‘заниматься гимнастикой, спортом’. 

сч 

15. чЫ| < 4^*11 ( ^ІНТ ) ‘заболевать’. 

16. ІЧЧЧГ 'чііМІ ‘ходить в кино’. 

17. <^|ѴьѴ ^ТГ % ‘довольно поздно’, ‘с довольно большим 
опозданием’. 

18. оЦсРгЧТ <^»<г|| ‘организовывать’, ‘устраивать’, ‘учреждать’ 
‘устанавливать’, ‘определять’ (3?Г что-л.). 

УПРАЖНЕНИЯ 

Фщт 

1. Прочитайте, перепишите и переведите урок. 

чтя чгт , чпГччт іт і 

2. Ответьте на вопросы. 

Ч) ЧТЧ Ч^Г I ? 

ч) чтч %ч ГчччЧ ЧЧ ЩЩЧЧ |? 

з) ЧЩ ШЧ Ч ^54 Ч ЧТЧЧГЧ ЧЧ 

ЩЩЧЧ ГчЧТТ I ? 

ѵ) чтч % чт^чч чтч |? 

к ) ч^чщ ч Гзчгч Гчч ^ і ? 


297 



чпт ч ччт Тч>чг ? 

ѵэ ) ЩЧГЧЧ Ч> ЧГЧ ЧТЧ чГч ЧТ ЧіЧ 43 41% ^ ? 
=;) ЧЧТ ЧГТ *Ч ЧТЗ ЧЧ 5Щ+ТЧ ЧЧЧ ЧЧ | ? 

5 .) чтфр чт ч Гччгч чзчг-ччГччгт | ? 

Ч®) ЧГТ 'ічЙччГГ ЧТТЧ Ч Ч1|ЧЧЧ>Ч ЧІЧГ Ч> ЧІЧЧ 

% чт% ч ччг чтч% |? 

и) чгсч ч^ч ^ччч |чт? ^ 

ЧЧ) Ч?5Г чч ч%ччт ^чч чт ? 

ч 3) эдт ЧГЧ *ігчг-^ч чгт% | ? 

<*ѵ) чгч ччт чтз ^гч? 

П) ччг чтч тГччп: ч% Гчччт ч*чч чч? 

<^) чтч Гччтч чч чт ч%з чг% |? 

<*ѵэ) ччт ччѴ-чгчІ- ГчччІ ч% чтч чч 

чйч Гччт |? 

<*=;) ЧЧТ ЧЧ ЧфЧ Ч ЧТЧЧ ^Ч 4% ЧЧТ || |? 

<Н) чЗт ч% чччч ччч ч Гчч ччг чччг ччч* 

^ о) ^Ч ЧГЧ Ч ЧТТЧ Ч ЧЧ +1 <<а тч *чч ^ ? 

^ч) чтчч Гччг ч Гччт чгФ- |? 
яя) чгіччч ЧЧ Ч ЧТТЧ ЧГ Гчч ЧЗГІЧ ЧЧЧѴІ ? 

) ЧГЧ-Ч>Ч ^ЧПЕ^Ч ЧГ ІЧЧ ЧЧГ ЧТЧЧТЧЧГ ^ЧТ і| ? 

ЧѴ) ччт чттч чч іГт^гч Гччччт I? 

чк.) ччт чГт • щчі - ^ Гччт ЧТЧ ЧгН[ 5%Т 

ГіЧЧ% ЧТЧТ Ч*^% I' ? 

3. Переведите. 

^ Зг *пгж #Г^г 

ч) ^ч чГчТ ч ч> чфч ч^ч Г^чѴ чтчг чѴччт 
ГчЧТ 1 1 ЧЧ ЧЧГ ЧЧЧ% Ч5Ч Фч Гчч I I ^чч 
ч^ А чтч Гччг | Гчг Г^чІ - ч чтчч Гччт чщ 

ЧЧЧГ I I 14 ЧЧ 5ЧТЧГЧЧ чѴ #4% I' I 
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тч чк чт ч^; чГгчч ч^г |, чГчч ччг чтчт ^ 
ьчі+я«г % ч|ч ч! чтч! ч Гч*г 1 1 Г^ч! ш ч 
Гччт ^ч ч!ч ?Ш! яттг ч! ч!<чсГ |'і ?Ш! %ч! 
% чтчтч 1 1 чтч - чч ч чттч ч Гчч ч ч!ч! 
ЧТЧТТТ Ч|Ч ч! Ч^Р^Ч || Г^ч! чтчт ч чтз ткгтчт 

^Г I *к ЧЧЧ! Ч ЧТЧ Ч^ Ч ЧТТ ЧТТ ^кГ|і 

^ч ч чтчщ ч^\ чт^ чгччт чщч 1 1 ^чГчч ^ч 
чт ч чч ф*чтч з!ч ччч чт ^тт чтч |; ЧШ 
°чтчтч *чтч чтГчч! ч кпч чч I’ чк ^чт % 
!чч Г^ч! ч чтч ччч ч! чгГчч ЧТ^! І'І 

я) чч кктч чт чтч чг і ч&чтчч ч ччГччч! 
чтчч ч! чщч! дчтч! I ^чч чтч Гччт 1ч чч ччч 
Ч^ЧЧЧЧ чк! ЧТ ЧІЧЧ Ч|Ч ЧТГ ЧТ I чтчч чтч! 
ЧГ ЧЧ *> I ч^т ч Ггчт!чч! ч ччтчтчт іччтч чтч 
I ччч! ч ччч чччт чкгч чтч чк чч ЧЦЧ Ф' 
чкчч ЧТ I чч чтчч ч чтчт ч ччт ч!чч ЧТЧТ 1 1 
чгч! ч #ч! ч! ччкг чтч ччч чч! Гччч> Ч!ГЧЧЧ 
чч чк $чт чч! Ч ЧЧТ I I чкччч чч ч! ч^гччт 
ч^ч чтччтчч щ!ч! 1 1 чч чччч чтчч ч ччч! 
чч!ч! чг Гччк чч Гччт 1 1 

3) чччгккг ч*ччт! ч кткчт ч Гччтч? ч§ч % 
Гчччтч Гччч! ЧТ ЧбЧЧЧ ЧТсГ | I чч ч ччч^ч 
ччч! чг кч^тч, ччткткг чтчч, кч^гч, ччкг 
чтк Гччч ^ і ччч ч ^чч ^ч !ччч! чт чэдчч 
ч|! Гччт ^чГчч чк чч! *ч$т! ч чтч ^ччт ч^ччч 
чч Гччт |і «ічтЦкг чч?й ч кч^гч ч чечтчч 
ч ^ч% ч|ч ч! Гччтч! ч! ччч ч !чч ч^т і чч! 
ччтккт ччч! ч ктщтч ч! чтзч^чтч Гччч! |і 
Гч^гтч! ч!ч ччч! ч! чч% ^ і чч^кчіч чтчч ч! 
Ч|ч ч^счуч Гччч 1 1 ^чк ГччтГчч! ч Гчч ччч> 
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ЧМи ЧМ^чте ?гкт !>, теч чк те чч % ІчР 
ч |і ч* чк Грч* те чч чРг | ч чтеч 
те чтГтететтч чк ччте ччкте те тек те кчргчк 
тегГЧ те 4^444 теТЧ I' I ^гг чкт Ш ЧТ ЧіТ+*ЧН 
ч тент ч><ч кгч ч'кгг чг чтччт чтек фтгт | 

Р чм чтеч чк ЧтГ+ ^М Ч ЧЧ* Чте Ч|Ч ЧЧЧѴ | I 

рте ^ЧсОічі те Гтеттк чР чр чрг | і 
ѵ) теч' Грк те чр Гтетегчг тез «гл чч%чр 
рч р чк терк чк Л тете Гчтет те цте рте 
% чтеч Гтеч і р терк чтеч те ртч кчрч 
к к чк ргч ргч чтеч те кчрч'те чте ччр 
Гччччт чтч чтч к |і рч чтч Гчте | Гте ртк 
чтч чр ^Г«*нтр тете ч к Гччк те теч те тр 
тгчт рте те Гччте чтч чттег те і тете теч тес 
чте кг те чтч чттег тет 1 1 Гчтек чт^тг ч чтеч 
те> Грртеч те чтч Гчте Гччтет чччч Гр§чк те 
кг 1 1 чч чкг чкг чтеч чтч к Тррчтч ’ ч^ч 
тете> фв чГзтеч чте чк ч чтеч те* ^чртччт 
кчте тер тег і ччкгч чк рг кг % чГч чтч 
чч% | - чтеч, Гррчтч кт кктт і чтч рте 
Гччччт те Гте рч чк к чк ^ і 

к) рте Гччг те р чкч чттегк чкте 1 1 р 
Грк чк ктк чтччт | чк тепк чтет чте чтеч 
ч тр чк чр тес тегч Ітете і тетч чте чтеч те 
чтет Гтетт чк чтеч те ррг, тетеѴ чч-течтте 
чк Грк чтте те чтГрч те чР чр чете тч Гтечт і 
ччч чтеч те рк чте чтк те чтек кчччт 
чк> Гчч чк ^ч чч те> р кте кте 1 1 Гччіг 


1 ^1? ‘индус*. 
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3 ^чч ччч-чгчч чччй ч ч>и ч> от | *гк 

ччч ччччіг ч> ч* і ^чч ч?-чч чщчіг чк *йч- 
кгё чтчЧ чй чччк фчѴ 1 1 ч чч Гчч ^ч ч|ч ччч 
чпч |і 

^) ртт ^ ^ ?гчч чк чзГиІ #ч-чч ч*чг 
ччч чт^ I' і чч ччгіг ч ччччтчѴ ч чгч ччч чгк 

4 ГЧЧ *ЧГС«Ч фчг ЧЧк | I 5*Г ч *ігч-чч 

чч* ччч ччг 1 1 ^ч% зкк чччч чт чгчг 1 1 чіч 
ЧГЧ ЧРТК ЧЧ^ 1 1 чч ігчк чч ч ГччгтГФ^ # 
ЧЧГ || ГЧЧЧ р- чкЧ ч ч Гчч ччті ч ччткчч 

ч^?ч *ігч-чч чтч ч ч^гч чт чѴ чгччѴч ЧѴ I 

рк ЧЧ Ч Т*% кЧТЧ? | ЧТ #ч-чч чччт ч^г 

чщсГ і ч ч^г | Гч чкч чТ чч чч | чк 
#ч #ччт ч^г чщЧ і ^ч ч ^ч чкпг чт ччштч 
ЧІ" чкчч Ч* Гч ЧГ5# ч^ чкч #чч ч Гчч 
чччтч, чітчччтч чтГч #4 #ЧЧГ ЧЧк I I 

4. Переведите вопросы и ответьте на них. 

^гмГ *г і 

(1) Какие предметы вы изучаете? (2) Какими иностранными 
языками вы владеете? (3) Где находится студенческое общежитие 
вашего института? (4) Какой была жизнь рабочих и крестьян 
в царской России? (5) Трудна ли грамматика хинди? (6) Вы ку¬ 
пили учебник по истории Индии? (7) Когда состоится собрание 
нашей группы? (8) Вы занимаетесь спортом? (9) Знаете ли вы 
географию Индии? (10) Вы ходили сегодня в кино? (11) Почему 
полезно заниматься спортом? (12) Когда Индия стала независимой 
страной? (12,)Когда кончится третий урок? (Н) Сколько юношей и 
девушек в вашей группе? (15) Когда вы встаете? (16) Какого 
цвета эта ткань? 

5, Переведите словосочетания. 

ЧЭ 'Э 

цчч чтч чч ГччтчЧ; ччзт ччтччг; чтч чч^г 
ч чтч ччтчг; ч^чч чѴ ч^тчѴ ; чтчтк чкч; 
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*гсфг- 0 +пз$тчт; тот тот; йгстт ^чт; 

ТОТСТ ^ТГ ТОТТ ; ЧяГЧТГ тот і 

6. Переведите словосочетания и предложения. 

^ЦнПіПасі сГЧТ чіч^Гі 3>Т *Г *Няіч чГіПч*) I 

Древняя история; позвать к телефону; иностранный самолет; 
по закону; интересная беседа; значение слова; рассказывать о своей 
жизни; мне представилась возможность; сегодня он никуда не 
пошел; получать помощь; закончить подготовку; учебник по исто¬ 
рии. 

7. Переведите предложения. 

I. (1) Мать велела сыну сходить в магазин. (2) Преподаватель 
задал студентам перевести урок. (3) Он сказал нам прийти завт¬ 
ра. (4) Преподаватель попросил его повторить это слово. (5) Ру¬ 
ководитель отряда приказал разбить лагерь у подножия горы. 

II. (1) Я узнал об этом довольно поздно. (2) Пароход при¬ 
был с большим опозданием из-за шторма. (3) Он изучает 
животных и растения Гималаев. (4) Чем вы занимаетесь? (5) Мы 
занимаемся в библиотеке. 

III. (1) Она написала это длинное предложение. Сейчас мы его 
проверим. (2) В нашем городе открылось два новых детских ма¬ 
газина. (3) Советский Союз оказал большую помощь Индии в 
строительстве новых промышленных предприятий. (4) Мой друг 
прислал мне две книги по истории колониальных стран. (5) Эту 
картину приобрела Третьяковская галерея. (6) Скажите, пожалуйста, 
ваша жена вернулась? — Да, она только что пришла. — Позовите, 
пожалуйста, ее к телефону. (7) Мы вошли в здание музея и ку¬ 
пили входные билеты. (8) Он подошел к открытому окну и ку¬ 
пил конверты и марки. (9) Девочка сделала все уроки и пошла 
в кино. (10) Преподаватель объяснил нам трудные выражения и 
грамматику. 

8. Напишите возможные комбинации существительных и прилагательных. 

ЧТЯТ 
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*і<л>іО 

тччч 

ЧТЧ'лІ’ЧЧ» 

ч?пччт 

Ч^тЧ^Ч 

чтчк 

ЧЧГЧЧ 

С\ 

чпчшчт 

чктт 

кч 

чччт 

кч 

*ЧЧЧ 

чч 

9. Заполните пропуски. 



^ I ^ПТф' ’ННЭДЧ)' I 


(я) Ч|Ч кччтч ... |і (ч) *Г5^ гП^ 

ЧРк % {%Ч ЧТЧТ ЧЧ ... '5ГРГТТ чТ^ТГ І| I ( 3 ) 
рт ЧЧТ % ЩЩ |, ^ЕГГчк ^чтт і^чкчч чг ... 
Ч Т^ГГ I і (ѵ) ЧЧ^ІГ, <4)4 ЧкГ Ч|ГГ І, чтчг 
^ ^ ЧТ ...I (к) #4 Ч ^НЧ'ОГ чч ...’ чгччг 
3 *ччг кпч^ 1 1 (^) ^чГ*йчП' чітч ч ... чкг чч 
ЧкЧ Ч|Ч ЧТГ «гг I (ѵэ) ЧТЧЧГ ЧЧ ч кчк ... I? 
(=;) щятч; ^4% ... чпк I ^ ^ ЧЧЧЧ ^ГЧТЧ 

Ч?Г I I (е) ЧТЧ*’ # «ик* Ч^ тт^> цъф[ ч^гч> ... I 
(Ч°) ^ ^гт ... ЧТГ ЧЗТ I I (ЧЧ) ЧЧР<Г ѵ^, 
чч*ч, зтктчк ... *гк ч% гщт ... чт чтч ч№чч і 
(чч) чйччч чч ч чкч чй ... ^ чк чжк #5Г? і 
(чз) ч;^ кчч чтч чч ... Гчш |і (чѵ) ^г ч^чч 
ч ччк* ... ччч 1 члк |і (чк) чтччй ч>кчт ... 
ччч |? *рт чччт ... ччч |і (ч^) кѵ?: ... 

% чщчі (ч^э) чтчч чгч ... |чт? (ч^) чч, 

чтчч?*кгч, чч* ... чч чтчкч (че) $ч^ 

... ЧЗЧТ Ч|Ч ЧТЧЧТЧЧГ | I (ч°) ^рзг ЧЧЧТТ 

|,ччч ... ^>тп (^ч) ЖкТЦк ... ч|ч чгч^ Гччч 
1 1 (ч^) ^Г кчч чт ччг ччг ...Гчч^й 1 1 (чз) чрж* 
ч^ч ч ктч чтт ... ^ч |'і (^ѵ) ... ч>> р - ^ггспт 
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чг^г|і (чк) ^чг ^ Ч^Г I (ч^) 

... зй> Г*РГГ I? (чѵэ) ЧТЧгГ ^Т 5 ЧГП- ... 

|ч (4 е5 ) 'ЗЧГ^ГГ ЧПЧЭД ^|сГ г\-°Ы 

^ . |і (45.) ^ ... ^РГЧТ ^^ГТ^ГЩІТІ 

(3°) ^ТТЧ ^гт ^ ... ^ДГ ТОД (^) 3*4* 

ЧДТЧ 5 ^ ^г ... I, ^ *м * дѴ#т дтч ^ч 

«П'ЧК Я^ЧГГ I I 

10. Переведите. 

Зг ?г^к і 

(1) Когда я учился в институте, я изучал много предметов. 
Особенно мне нравилась история. Историю Индии преподавал Петр 
Иванович (’-ЧТ'Ч ^"РТГЙ^") • Это был очень опытный препо¬ 
даватель. Он много лет жил в Индии. Когда он вернулся домой, 
он написал интересную книгу по истории древней Индии. В ней 
он рассказал о древних городах и государствах, о древней индий¬ 
ской литературе, которую и по сей день любят и знают все ин¬ 
дийцы. (2) В 1947 г. индийский народ одержал большую победу. 
Индия стала свободной страной, а индийский народ начал строить 
новую жизнь. За последние годы в стране открылось много го¬ 
сударственных предприятий, на которых работают сотни тысяч ра¬ 
бочих и инженеров. Многие из них получили образование в Со¬ 
ветском Союзе. Индия — жаркая страна. Круглый год здесь соз¬ 
ревают фрукты и овощи. Теперь их урожай будет еще выше, так 
как на полях страны начали работать новые сельскохозяйственные 
машины, которые прислал Советский Союз. (3) Вчера преподаватель 
объяснил нам грамматику нового урока. Мы читаем сейчас вось¬ 
мой урок первой части учебника. Мы уже знаем около тысячи 
слов и выражений. Для того чтобы переводить с русского языка 
на хинди, нужно хорошо знать значение слов. Вчера преподава¬ 
тель вызывал меня к доске. Я рассказал грамматику урока и на¬ 
писал предложения. Преподаватель остался доволен мной. (4) На 
этой неделе юноши и девушки нашей группы ходили в Историче¬ 
ский музей. Они ознакомились там с жизнью людей древней Руси. 
В древней Руси деревни преимущественно располагались на бере¬ 
гах рек. Сразу за деревней был лес. Дома в деревнях были очень 
маленькими, и в них не было окон. Жизнь в те времена была 
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трудной, но люди преодолевали трудности. Наши студенты осмотре¬ 
ли также образцы древней одежды и утвари (ЧТ Ч?Г 
(5) Многие студенты нашего института занимаются спортом. Спорт 
помогает им в учебе. Студенты, которые занимаются спортом, 
обычно хорошо учатся. Летом студенты нашего института уезжают 
к морю. Там они плавают, загорают, занимаются различными ви¬ 
дами спорта. Занятия спортом укрепляют здоровье. (6) На этом 
заводе изготавливают различные сельскохозяйственные машины. 
Здесь трудится несколько тысяч рабочих и инженеров. Машины 
этого завода работают на полях многих стран мира. (7) Другу 
моего отца представился случай побывать за границей. Он посе¬ 
тил несколько стран, где знакомился с системой здравоохранения. 
Домой он вернулся на прошлой неделе. Вчера в Боткинской 
(ч№ф1Ч ЧТЧЧ’) больнице он сначала рассказал о результатах 
своей поездки, а потом ответил на вопросы. 

11. Переведите текст. 

чпч 

^ТТЧ ЧЧЧ *Г Ш ДЧГ Ч^гЧ^Т ЧЧГ I I ЧГЧ 

§Гччт чкч Ч Чк ччЧ чт%ч % чкчч 

1 1 чшг Ч ччЧ чй чГщч і чччг ^тп: ч 

чГччч ^ Я# ЧЧ* - Ч|Ч Г^ЧТЧЧ Ч^ГЧ I I ѴТ чщ^г 
Ч ч*% ччт чч ччтчѴ I I ічтч чт чГчч 
ч ч^гч чл %чГччг ЧЧГТ ЧТЧТ I I Т^ь-Ц Ч^ТЧ 

# ЧГЗПЧ Ч ЧГЗТЧ ЧКЧ I I ЧЧЧГ #Т 1 Г чк чтчт 

ф- ЧТЧТ I I ЧТ| ЧТТЧ ^ #Т ЧГЧI: 

(ч) Г^чич ч^гч, (ч) ччт чл ччтчѴ ^лтчл чгк 
(з) чГзгч чтг і ччгт % чГзтч ччт чкч ч^ 
чпгчч лг ^гп: чкг | чк ^ч % чкчч ччт 
ЧЧЧЧ ЧТГЩ к чк чкт I I ЧТЧТ ЧТ кл чтчіг 

# чгчгчтч ччгч-ччгч 1 1 чтч чк чт чтг ч^ 
чтч^чт чч чк чч|, чГчлг ^ ЧТШ Ч чк чтч! 
Ч ЧТТ Ч ДЧТ ЧГ^ТГ зк Ч^ ^ЧТ I Г^чтчч ч^гч 


20-1570 
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ЧГ ^ГПРТ ЗЧТ | I Ч^У ЧТ *ЧТЧ | ЧУ ЧчУ Ч 

ГччУ Ч ЧУ ЧЧ Т^Г I I чГзтч чттч чУ |те чч| 
ЧІ|Ч ЧЧ || I ЧРК Ч ЧТЧ % ^ЧГЧГ Ч Ч Ч|Ч чч? 
ч«0І |" Ч Ч^Ч ЧЧ? I ТІЧЧЧІЧІГ Ч «ііІЧчі Ч|Ч Ч? чч 
Ф<?У I, ЧЧГчЧ Ч^Т ЧУ ЧЧЧТЧ Ж9Ч ^УчУ [II чтчт 

ч ччгчУч ч ^чтчУ ч чч? ч^ч фчУ ^, ^ч?чч ч 

*ЧТЧ ЧЧ ^У% 1 1 

чпч ч чччУ ч чщ-ч^д ч чч-чУч ?гк 

ГчГчч чгччт Гчч% I і чтеч ч чтчУ ч чщ-чщ 
ч чч чч% |, чтчтчг ч ГчГчч чГзччт ?ЧЧЧУ 1 1 
ччг-чччт ч ччтч? ДЧТЧ Ч Ч^Ф( ччч чччУ I I 

?ЧЧ^ГГ, Ч*ЧІ, ЧЧЧЧТ чк ЧЧТЧ ЧТТЧ Ч ЧЧ|Ч 

чк ЧІ ЗЩЧ I I ЧЧ Ч % ^ ЧДТ Ч ЧЧ ЧГЧ *Г 
ЧЧГЧТ чУч ЧДЧ I I 

чч?ччжУ чпч ч кчтччж чУчУ чт чУчч ччч 
чтг чт і ч %чч чг ч|ч чкУ ч чГчч чччѴ ч^чч 
Ч ЧЧ Ч*[У ЧТсГ I чтчч ^Уч ч чтч чшг ч чччУ 

чч-^чч^чт чг яччт ччч ^гчУ ч ч Гччт | чк ЧЧ 
чУчч ЧГ УЧЧТЧ ЧЧЧ ЧЧГ I і дч Гчч?ч ч чкч 

чУ ччУ чтіччт ччУ I I Гч©ч ЧГЧУ Ч ЧГЧГ ч Ч|Ч 
% чч чпшч чч чч | Гччч ГчГчч ЧЧГ чжУч ччч 
ччУ і чч чгтУ |Гччт чттч чУ дт чтччтГччіг Ч*У ЧЖ 
■щУ 1 1 ^ч чтччтГччУ ч'У чтч ч чУГччч чч чк 

|чч ктУ ч ччУ ччч чУ |У і 

12. Переведите текст. 

^ртѴ ^гт Зг *і^к I 


Н аш институт 


Я учусь в Московском государственном институте международ¬ 
ных отношений. Я приехал в Москву из сибирского города Див- 


ногорска 



чУччУчУчч). 


Наш город появился на 
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карте нашей страны совсем недавно. До Дивногорска я жил на 
берегу Волги. Но мой отец—инженер, и он захотел поехать в 
Сибирь строить новый город. Мы поехали вместе с ним. 

Сейчас я учусь на первом курсе и изучаю язык хинди. Этот 
язык мне очень нравится. Он трудный, но красивый. Кроме хинди, 
я изучаю английский язык. В нашей группе пять человек—чет¬ 
веро ребят и одна девушка. Один из наших студентов приехал из 
Венгрии (іНГй). Он еІ Д е плохо знает русский язык и с трудом 
понимает преподавателя. Но он очень старается и уже добился 
некоторых успехов. На первом курсе, кроме языков, мы изучаем 
историю Коммунистической партии Советского Союза ( 

ЧТ^), историю СССР, историю и географию Индии. Занимаемся 
мы также физкультурой. Со следующего года мы будем изучать 
историю международных отношений и международное право. Это 
очень интересные предметы. 

Я живу в общежитии. Студенты первого и второго курсов 
ходят в институт каждый день. Наши занятия начинаются в де¬ 
вять часов утра. Поэтому мы встаем рано, в семь часов, умы¬ 
ваемся, завтракаем и отправляемся в институт. 

Наш институт стоит на самом берегу Москва-реки. Это боль¬ 
шое четырехэтажное здание. Аудитории наши расположены глав¬ 
ным образом на четвертом этаже. Ниже находятся, комнаты пре¬ 
подавателей, библиотека, столовая, поликлиника и спортивный зал 
(#>П ЗТТ ) • Все наши студенты очень любят свой институт. 

Недавно в нашей группе состоялось собрание, на котором при¬ 
сутствовали студенты пятого курса. Они только что вернулись из 
Индии, где проходили практику в различных советских учрежде¬ 
ниях. Они рассказали нам о жизни современной Индии, о своей 
работе и учебе. Рассказали они и о столице Индии — Дели, а 
также о других крупных городах страны. Мы задавали им много 
вопросов, о жизни трудящихся Индии, о языке хинди, о климате 
Индии. Наше собрание закончилось поздно, и я вернулся в обще¬ 
житие в десять часов вечера. 

13. Поставьте вопросы к выделенным словам и словосочетаниям. 

(я) |і (я) *ггзг 

|| (з) 3 ^ ЗР5Г тггрг I (ѵ) чгп: 

90* 
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$ фф 3 Лфппад фгфЧ фт фіфф фр фтг фт і 
(к) ФТГ ФІ^Ф ЧЕТТЧРТТУ Ф^ФТ I I (^) фёфТЧФ Ф 
ФФ% Ф^ яіЧч (н<яя ^ Ф^І I (ѵэ) +Ф ^чк ФТ<<дм 
ф Фчгр? ф* ффт |$І (ч) ФФ-^Ф ФТФ *Г ФФФТ 
ф^т ФФр ф 1 ффт і (е:) ?ф ффт *Г р Гффт ф 
ф?* фщффг ГффѴ I і (ч о) Гффтф? ф*ф Гфффт ^чф фф і 

14. Напишите синонимы к словам. 

ГпНРяРзт ЗГ®^ % ^ПГПТРТ^Г $Т®3[ 1 

фпф, ффф, ф^ффт, ф фМ, фффф, ффтф, фтфт , 
ффтф, фф, фффт, фтффг, фГтф, ф ф*фт, <^=ф, 
ф Гффт і 

15. Напишите антонимы к словам. 

Рі^РнРзІ^Г ЗД®3)Г % Пчч^сі ЗГ®^ I 

ФФФФ , Ф*Г, ’іНчГ^ФФ , «ш, фтф , фГфт , фгГффт , 
фффт, *шщ, щтрт фтфт, Ргтфг, фГзфф, зжі 

16. Опишите свой рабочий день. 

чтт % % «гг*; іт спр чфні - МшГ і 

17. Перепишите и переведите диалог. 

Й«-пПіГ<дсі ЗТсН^сГ с мч\ Зг Г^гі%% З^ПРТ ^рѴ^г^г I 

^^ЧІЧ'Р — ^ПТ^% , ^Г^П^Т^ТІ* > [бч I 5ГП5Г ^"«Т ?ПТЧІ^Т^Г ^ ? 
- ФТФ ФФ*Ф Ф %ФТ ФФ ФІФ ФЧ^ТФФ 11 Ч^ГФ 

фѴфтт чфг 1 1 

— 5ГФФ I ФТЧФ ф^ффт чтз ффтт іффт | ? 

— ФТЗФГ ЧТЗ I 

-ЧФТ ФГЧФТ Ф^ Ш ЧТРФ ФТФТ | ? ФГЗФФФФТ |, ЧФГ ? 
— ЧІА Ф|Ф ІФФФФГ ^, р ЧТРФ ФТФТ ІЧ 
ФФТФТ ^фф Ф* Ф^ІГ , ФІФФ ІФФТ ФТФГФ Ф* Ф^)Г | I 

— , ФФ р РШФ ЧТЗ Ф Ф«Ф Ф^ТЩФ | фтфг 
*Н'М>Ф, “ФФФТ" ФФ? ФТ ФФФФ ЧФГ I? 

-“фффг” чрф ФТ ФФФФ “фѴ ; I 
-Гфф^ф 5*ф! іФ то % чйт “фтг" чрф % 

ФІФФ ФФТфФІ 


зов 



- ЧЧ, ЧЧ ГЧЩ I I 

-ччт, чтчѴ ^чтч*ч ч чччт чтчч з^т Гччпг |? 
-чѴ ^т, зНг % Гччт |і 

- , ЧЧ ЧТЧ ЧІЧ чнчмі ЙЧТЧ *І^ЧЧ I ЧТЧ) - 
Г*Ч <г{Н , чГзЧ Ч^; ЧЧЧТЧ *ШЧЧ I (&ЧЧТ>Ч чтз чч 
Чяяіч ЧРШ ^ ) 

-^Ч> *ЧЧЗ, ЧЧЧТЧ З^г 7Щ)Г | | ччг чк чгс 
чччіч #і^і чч з*ч> 1 1 щъвт, т, чтчѴ зчгчЬіт , 

ЧТЧ *Н«ІІ< Ч^ІЧЧ I Ч1|Ч ЧГ ^9 ЧІорЧ I 

- ЧТТ ТТёр ЧЧТЧ | I ЧЧ ^Ч ЧТЗ ЧЧ зггГЧГЗЧ Ч^Г 
ЧЧЧТ I ^ чк ЧТТ ЧЧЧТ ЧЙЧЧ I 

— Ч^І , Ч ЧЧЧТ ЧПТ, ЧІЧЧ Ч|ГЧ [ЧТЧ ТТ^Г чтт 

йр: ьчт+твт ч^зч чк ч% чччч чй чткгч чкчч і 

- *ГЧзТ , ч чггГчч ЧЧРЙ - I 

-чз* ччч ч Гччч Гччз чч |? 

-чтч Гччз I 

-ЧЧ 43 ЧЧ ЧЧЧ ГчГчЧ I чч % ч^ч ч*ч чНч 

чкгч, ^ч ^ чтч ч^чтч ччз чгз зк чтч ^тт 

ФІПи'Ч Чк ЧТЗ % кчч ЧТ ^Ч> Чі^ИІ ЧЧТЗ Ч?кгЧI 

ччч чч ? 

-чѴ ^Т, ЧЧЗТ ЧЧ I 

-Ч> чтч ІЧЗ Гччч I ЧЧЗсГ I 

-ЧЧЗ^ I 


18. Выучите числительные. 

Рі«-п(ѴіПща ?ГЩТ?ГГ Ч?С ЧТ5 +іПч^ I 


ѵэЧ ^ЧчГЧТ 71 
ѴЭ^ Ч^ЧЗ 72 
ѴЭ^ ІЧ^тТТ 73 
ѴЭѴ Ч^ЧЗ 74 
\эК ЧЧ^ЧЗ 75 



Г*9$ЧЗ 

76 

чэ\з 

Ч=ЩЧЗ 

77 

ѵз=; 

чз*тчз 

78 

\эе 

ЧЧТЧІ 

79 

Цо 

чзчГ 

80 



УРОК IX 


ГРАММАТИКА 
ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 

Числительные хинди подразделяются на следующие разряды: 
1) количественные, 2) порядковые, 3) собирательные, 4) дробные. 

Количественные числительные по составу делятся на простые, 
сложные и составные. 

К простым относятся числительные, состоящие из одного 
корня, например: ‘один’, 34" ‘десять’, ‘двадцать’, ^ГТТ 

‘тысяча’, ‘сто тысяч’. Сложные числительные образуются 

словосложением (видоизмененная форма названий единиц -(- наз¬ 
вания десятков, часто также в измененном виде), например: 

‘тридцать один’ (^> — видоизмененная форма числитель¬ 
ного іт^т ‘один’, ‘тридцать’), ‘шестьдесят один’ (43 

— видоизмененная форма числительного 4ТЗ ‘шестьдесят’) и др. 
Простые и сложные количественные числительные следует заучи¬ 
вать по словарю. 

Составными являются числительные, состоящие из двух 
или нескольких отдельных (простых или сложных) числитель¬ 
ных. Это числительные свыше ста, например: 4^ ‘сто 

один’. Названия сотен в хинди в отличие от русского языка — 
числительные не сложные, а составные, например: ^ 4^ ‘двести’ 
(букв, ‘два сто’), ‘триста’ (букв, ‘три сто’). 

В числительных, превышающих тысячу, тысячи часто перево¬ 
дятся в сотни, например: ‘тридцать семь сотен 

шестьдесят пять’ (3765). Особенно это относится к числам, обоз¬ 
начающим год, например: 4^ ‘девятнадцать со¬ 

тен шестьдесят три’ (1963). 


310 



Имена существительные в сочетании с количественными чис¬ 
лительными, начиная с двух, выступают в форме прямого паде¬ 
жа множественного числа, например: с^Г ‘два человека’, 

ЯТ=ЕГ ‘пять рабочих’, ЩсГ Т ‘семь девочек’. Ко¬ 

личественные числительные форм словоизменения не имеют, 
например: ‘два мальчика’, «ГТ ‘две девочки’, 

^ ‘двум мальчикам (девочкам)’. 

Порядковые числительные обычно образуются от количествен¬ 
ных прибавлением окончания ЗТ (см. урок II). В составных по¬ 
рядковых числительных окончание с(Т присоединяется к последне¬ 
му компоненту, например: ^ «ПЧНІ ‘четыреста двадцатый’. 

В этих числительных словоизменению подвергается только по¬ 
следнее слово, например: ?ГГ сТІЧИ М I ^-чѴ двести 

тридцатому человеку’. 

Собирательные числительные образуются от количественных 
числительных прибавлением суффикса ?ТГ (реже ^ГГ), например: 

‘оба’, ‘дюе’, ‘трое’, хГПоГ ‘четверо’, ЯГГТГ ‘пятеро’. 

При помощи этого же суффикса от слов ‘сотня’, ^ | < 

‘тысяча’, <Н|<а ‘сто тысяч’, ‘десять миллионов’, *К«| 'мил¬ 

лиард' образуются слова неопределенной множественности — 
^ГІГІ ‘сотни’, ^чііОГ ‘тысячи’, <ПІ<ЗІГ ‘сотни тысяч’, Ф1І5І 
‘десятки миллионов’, ‘миллионы’, Щ ^ 'миллиарды', например: 

ЗТ37ТГ ^кГГ^Г ‘сотни книг’, ; ЙІ<ччѴ ‘тысячи людей’. 

МЕСТОИМЕНИЕ 

ХАРАКТЕРИСТИКА ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫХ, НЕОПРЕДЕЛЕННЫХ 
И СОСТАВНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ. ОСОБЕННОСТИ 
ИХ УПОТРЕБЛЕНИЯ 

Определительные местоимения: 5ГПТ ‘сам’, ‘сам’, 

‘сам’, ЧТЧТ ‘весь’, ‘все’, сЛТЛТ ‘весь’, ‘все’, <(і±Н| ‘весь’, ^ 

С\ 44 

‘каждый’, ‘всякий’, ‘любой’, 5ГГсГ ‘каждый’, ‘каждый’, ‘вся¬ 

кий’, ‘любой’. Из всех названных местоимений только ЗТЩ’ может 
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употребляться как в определительных сочетаниях, так и самосто¬ 
ятельно, например: ^ ‘все люди’, ^ 'ічГ^сГ ^ ‘все 

присутствуют’. Остальные местоимения употребляются лишь в 
функции определения. Местоимения ?ГПТ , , ^РТ могут оп- 

ределять как существительные, так и местоимения, а местоиме¬ 
ния сГЧПТ, ?ПГЯТ, ШТТ, — только существительные. Ис¬ 
числяемые имена существительные, сочетаясь с местоимениями 
и сПТПТ, всегда употребляются во множественном числе, с место¬ 
имениями Я%, ЯсЧ«Р — в единственном числе. Местоимение 
‘каждый’ обычно используется в сочетаниях, имеющих 
значение наречия, например: Я^ГЙ’Т ‘ежедневно’, 

‘на человека’, ‘на душу’. Местоимения сГЧ"РТ, ^РГЧТ, ШТГ, 
5ГІ%, ставятся перед определяемым словом, 

а местоимения ЩЯ и обычно следуют за ним. Место¬ 

имения ?|Г и ЯЯ могут быть расположены либо перед опреде¬ 
ляемым словом, либо после него. Примеры: Я ЯГТ ‘я сам’, 

^ ‘ мы сами ’> ЯЧ ^ ‘всё это’, ЯЧ 

( ЧЯТЯ, , ЯТТ ) ЯТЯ ‘все люди’, ^ •( ЯсЧЧГ) ЯТЧЯѴ 

‘каждый человек’. 

Неопределенные местоимения: ‘кто-нибудь’, ‘кто-либо’, 

‘кто-то’, ‘какой-нибудь’, ‘какой-то’, ^9 ‘что-нибудь’, ‘кое-что’, 
‘несколько’, ‘немного’, ‘несколько’, ЯЧ ‘несколько’, ЩЧГ 

‘несколько’. 

Местоимения и могут иметь значение единственного 
и множественного числа, а местоимения ЧЧ и ЧТЧГ— толь¬ 
ко множественного, например: %ц<я+Гі ‘какой-то человек’, 

‘какие-то люди’, ІЧИТЧ? ‘несколько студентов’, ЯПЧЧГ 

‘немного бумаги’. 

Неопределенные местоимения употребляются как в определи¬ 
тельных сочетаниях, где они всегда ставятся перед определяемым 
словом, так и самостоятельно. Местоимения ЧЧ и ЧТЧ 
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сочетаются только с исчисляемыми существительными, а местоимения 
и ^9 —с исчисляемыми и неисчисляемыми. Исчисляемые имена 
существительные при определении их местоимениями 
и всегда употребляются во множественном числе, например: 

<^5 Г'рам ‘немного книг’, , ЗТЗГ ) <4^ 

‘несколько мальчиков (девочек)’. 

Составные местоимения стоят отдельной группой. По значению 
их можно отнести к тому или иному разряду (см. урок VI). Но 
в отличие от всех рассмотренных местоимений они представляют 
собой не одно слово, а два или несколько. Составные местоиме¬ 
ния используются самостоятельно и в определительных сочетаниях. 

Они состоят: 

1. Из сочетаний местоимений ^ ‘который’, ЗТЩ’ ‘все’, 

‘каждый’, прилагательного 5ГІТ ‘другой’, ‘иной’, ‘еще’ с неопреде¬ 
ленными местоимениями ‘кто-нибудь’, ‘кто-то’ и ‘что- 
нибудь’, ‘несколько’: ‘кто бы ни’, ‘какой бы ни’, 

‘любой’; ЗТЩ" ‘все’, ‘каждый’, ‘всякий’; 

‘кто-нибудь другой’; ^ГГ ‘все, что’, ‘все то, что’, ‘что 

бы ни’; ‘все’; ‘еще немного’, 

‘что-нибудь еще’, ‘немного еще’, ‘еще что-нибудь’. 

2. Из сочетаний неопределенных местоимений и с 
числительным тт^Г ‘один’ или с частицей 

‘кто-то’, ‘кое-кто’; ‘кто бы ни’, ‘любой’; 

‘что-то’, ‘немного’; ЧГ ‘что-нибудь’, ‘ЧТО бы ни’. 

3. Из сочетания определительного местоимения ^ с числитель¬ 
ным ‘один’: ^ іт^рг ‘каждый’, ‘всякий’. 

4. Из повторения неопределенных местоимений и ^5 с 

отрицательной частицей ‘не’: Ч ^ ‘кто-нибудь’, ‘кто- 

либо’, ‘тот или другой’, Щчз Ч ‘что-нибудь’, ‘кое-что’, ‘то 

или другое’. 

5. Из повторения неопределенных местоимений и 

‘кто-нибудь’, ‘кое-кто’, ‘кое-какой’, ‘какой-нибудь’, 
‘что-нибудь’, ‘немного’. , 



СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫХ, 

НЕОПРЕДЕЛЕННЫХ И СОСТАВНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ 

Определительные местоимения. ?ГРТ , ‘сам’, сПТПТ 

‘весь’, ‘все’, ^, 5Г%, ‘каждый’, ‘всякий’ форм слово¬ 
изменения не имеют. Местоимения и ^ПТ^ГТ ‘весь’ имеют 

два падежа: прямой и косвенный. Словоизменение этих местоиме¬ 
ний аналогично словоизменению местоимений Т(7Т ‘мой’, ТТ^ГГ 
‘такой’, ‘столько’ и т. п., например: ШТТ, ШТ , 

Определительное местоимение ‘все’, как местоимение-су¬ 
ществительное, имеет два падежа: прямой (^ГЗ - ) и косвенный 
(дай). Довольно часто оно употребляется с послелогами и 
в словарной форме, например: ‘всем’, 'всех’, 

‘со всеми’. Как местоимение-прилагательное ЗТЩ' не изменя¬ 
ется, например: «Р І^ПТ ‘для всех людей’. 

Неопределенные местоимения. имеет два падежа: прямой 

(«КГС) и косвенный (1%^), обычно общий для обоих чисел, 
например: ІЧ>йИ ІТ ‘в какой-то книге’, 

‘в каких-то книгах’. Изредка употребляется и форма косвенного 
падежа множественного числа этого местоимения ; например: 

‘без каких-либо слов’. 

‘что-нибудь’, ‘несколько’ и ‘несколько’ форм слово¬ 
изменения не имеют. 

и «||чі( ‘несколько’ в определительной функции не изме¬ 
няются, например: ^ (щчг) Г^гтГЗД ^ Г^щ; ‘для несколь¬ 
ких студентов’. При самостоятельном употреблении в косвенном 
падеже часто имеют форму , Щ^ГГ, например: 

( ЩТчГІГ) ^ ‘нескольким’, ‘нескольких’. 

Составные местоимения. ^ ‘ кто бы ни’, ‘какой бы ни’ 

имеет два падежа: прямой ( ЗГГ и косвенный 

В других составных местоимениях, структурной частью которых 
является местоимение изменяется оно одно, например: 
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, зтк *рУ|-*гк МУ, ^ ч^-МУ 
хт^т, ^ ?г зй|-МУ ^ МУ, ^ з^-МУ МУ 

и т. п. Все остальные составные местоимения никаким изменениям 
не подвергаются. 


ГЛАГОЛ 

ПРИЧАСТИЕ С СУФФИКСОМ 

В хинди широко используются причастия с суффиксом сП?ГТ, 
образуемые присоединением этого суффикса к форме косвенного 
падежа инфинитива, например: 

Инфинитив Косвенный падеж 

инфинитива 

Ч<о *11 ‘читать’ фрГ 

У^ПЭГ?ГГ ‘писать’ У<г|^ 

Причастие с суффиксом ЩТчГГ 

Чф’ІЯМІ ‘читающий’, ‘читавший’, ‘собирающийся 
(намеревающийся) читать’. 

‘пишущий’, ‘писавший’, ‘собирающийся 
(намеревающийся) писать’. 

Причастие с суффиксом ^Т^ГТ обозначает: 

а) процессный признак предмета (т. е. признак, указывающий 
на действие), относимый в зависимости от контекста к настояще¬ 
му, будущему и, реже, прошедшему времени, например: М 
‘быть’—‘происходящий’, ‘предстоящий’, ‘происходивший’; 

б) процессный признак, обозначающий намерение или готовность 
совершить действие, названное инфинитивом, например: ^Н[ ‘ухо¬ 
дить’, ‘уезжать’ — ЗГРТЗТ^П ‘собирающийся (намеревающийся) 
уйти, уехать’. 

Причастия с суффиксом с(Н( используются в различных функ¬ 
циях только как самостоятельные слова: они могут выступать в 
качестве определения, части составного' сказуемого, подлежащего, 
дополнения. Словоизменение причастий с суффиксом цмі анало- 
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гично словоизменению прилагательных с окончанием 5ГГ. В функ¬ 
ции определения причастие с суффиксом ЯТЯТ согласуется с оп¬ 
ределяемым словом в роде, а также в числе и падеже (в муж-: 
ском роде), например: ЧЯЯЯТЯТ ^1-5^1 ‘читающий мальчик’ — 
ЧЯЯЯГЯ ‘читающие мальчики’, ч<а*1 в ІІ<уП ‘читаю¬ 
щая девочка’ — ЧЯЯЯТ?ГГ ‘читающие девочки’, ЧчЙЯМ 

ЧРІ - ‘читающему мальчику’, ‘читающего мальчика’. Высту¬ 
пая в качестве части составного сказуемого, причастие с суффик¬ 
сом изменяется только по родам и числам (в мужском ро¬ 
де), например: ^ СЛИЧИТ ЯГ ‘Он собирался прий¬ 
ти еще вчера’; ЯТЯЯТЯ ^ ‘Мы собираемся поехать 

в Индию’; ЯТТ ЯЯЯЯНТІ' ^ ‘Эта де¬ 

вушка намеревается послать ему телеграмму’; ЗЯ 

ІЯкГГЯ ЧЯЯЯГЯУ ^ ‘Его сестры собираются прочесть зту кни¬ 
гу’. В функции подлежащего и дополнения причастие с суффик¬ 
сом ЯРЯТ изменяется по падежам как имя существительное, окан¬ 
чивающееся на Щ, например: ЗГГЯЯТЯ Я ?НТ % ЧЯП 

‘Отъезжающий сказал нам «До свидания»’; ЯТ ЯЙ=ІИІГ ^1- 
язя # ГяяѴ ‘Прибывшим с опозданием места не 

досталось’. 

Причастия с суффиксом ЯШТ, субстантивируясь, выступают 
как названия лиц. Субстантивированные причастия в зависимости от. 
обозначаемого лица могут быть как мужского, так и женского 
рода, но обычно они выступают в мужском роде, например: ЯІЯЯЯГЯТ 
‘говорящий’, ‘оратор’, ЯЯЯЯТЯТ ‘читатель’, ‘учащийся’, ‘студент’, 
Т^ЯЯГЯТ ‘житель’. В женском роде субстантивированные при¬ 
частия используются для обозначения названий лиц женского пола. 
Морфологически это проявляется в том, что конечный ЯТ суф¬ 
фикса меняется на например: ЧЯЯЯТ^ТГ ‘читательница’, ‘уча¬ 
щаяся’, ‘студентка’, ‘жительница’. Субстантивированные 

причастия изменяются так же, как имена существительные, окан¬ 
чивающиеся соответственно на ЯТ и например: ■ЩЛЯТЯ ‘жи- 
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тели\ '^ЧТГѵГЧ? ‘жительницы’, ( Т^ГГ^ГГ) 

‘жителя (жительницы)’, (ЧфНіПнЧІГ) ‘жителям 

(жительницам)’. 

В предложении субстантивированные причастия с суффиксом 
с(Ні используются в качестве: 

а) подлежащего, например: ЧФ’ІЧМ ^ «ТЧТ 

4‘ІІЧІ ^ ‘Этот читатель выписал новую газету’; 

б) именной части составного сказуемого, например: ^ 

^ <.^1ЧI <?Гі ‘Она жительница Москвы’; 

в) дополнения, например: 

‘Мы задали оратору несколько вопросов’. 

Когда в предложении имеются два и более причастий с суф¬ 
фиксом ЧМі, выполняющих однородную функцию, суффикс ЧМІ 
обычно ставится один раз после последнего инфинитива, например: 

‘шелко-ткацкие и кра¬ 
сильные фабрики’ (букв, ‘шелковую ткань изготовляющие и кра¬ 
сящие фабрики’). 

Если в предложении кроме причастия с суффиксом ЗТ^ГТ имеют¬ 
ся и другие определения, то определение, выраженное причасти¬ 
ем, предшествует им, например: Г^гіг эр- % 

'5ЩТ'^Г ‘очень много кораблей, отправляющихся за границу’. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Напишите на хинди. 

М^ГІ 

Двести семьдесят восемь тысяч шестьсот шестьдесят девять; 
десять тысяч семьсот пятьдесят восемь: семь миллионов восемь¬ 
сот пятьдесят тысяч девятьсот пятьдесят восемь; сто семьдесят 
три тысячи пятьсот пятьдесят пять; два миллиона шестьсот семь¬ 
десят девять тысяч триста два; шесть тысяч семьсот тридцать 
четыре; тысяча девятьсот шестьдесят пять; четыреста двадцать 
третья комната; двести семнадцатый дом; триста шестая аудитория. 
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2. Переведите. 

^ I 


44*4 4Р4 ШЗ ІчГГТ 4* 4* Ч414Т ; ЪЩЧ 4> 
4443 ; 4Т43 <ЧР4 4*44 ^ГТТ ЩБ ^ ; 

444Т4 ?ІІ<9 ІчГТТ -чіаі^ ; 4^4*4 4* 1^94743 ; 

4зтті 4* ^Чкгі4; &тП4 4Р4; 4Р4 4 і4Т 

рк 414 4* 4Г44; 4гз ічгтт 4> *г* 5г?4*4; 
«чммі-н 4* 79 ®«Гі4 ; 4Г4 4>: 4РЧ ; &К*И 4^4 14>43 
цтт чтч ; 4Ш* 4ж Ч4Т4 ічпт 4т| чг4 ^гѴ|; 
^а^тіТ 4Ш - ѵічкП' ІчГТТ Ф: 4* 4ГІ4 ; 44Ш4*4 
4Р4 444*4 14ТТ Ч^Ч’Т ; 4*1т1Т 4 рі 4Т43 ^чІК 4тт 

=4*441 

3. Переведите предложения и объясните употребление местоимений. 

*Гт)Г ^ # ?ПТ^Т< ^Т% яфтПЙ зпг ІГ#Т » 

(Ч) ЗТТ ЧТ *44Т 11 (ч) ЧГ*| 44 *443 %• 

4Т4 4Т^4 I (3) 44 ^ 41^* | Гчг 41 *Г5Щ Г44Г4Т 
| I (ѵ) 1*; *Ч4Г* % *44 41 4ТЧ4Т чГ^Т* 1*4Т Г 

(к) Гч*Г* 5Г*Т 4 4ТЧЧ7* 44Т4Т I (^) ^4 44Т 4 4*^ 

?Г*Т^ 4*4 ^14 I (ѵэ) «РТС 14ТТ ^€ФІ 41 4Т4 Ч>Т4Т I 
(=;) ШЧ *ГЩ4, 41*4^4 4^ чГ^Т 1*4Т I ($.) 4^ 

4*| 41 474 41* 44?Г4ТІ (4°) 41 ЙкГТ4 *Ы* 4** 

3^44444 4 е Г*Н4* | I (ЧЧ) 474 474, ^ 

41* 4741 (Ч^) 474* 4Г |і (ЧЗ)^РР* 4* ^ 

4^Г4 ; 44ЧГ> 4* ^5 4*чГ* 4**44 I (Ч*) 144 44 

^ 4ГЧ4 4 *447 I (ЧЧ) 44 44? 44Ш4 ЧТ 4* 41 

$^41* 4444Ті(Ч^) 44Т,4ТІ, =4Т4 4> |?-1Т, ^ ^ 
| I (Ч'э) 14 ?ЛТ ^9 4 4**44І (Ч*) 4Т% 4, 

ЗЩ* 4 *Г*Т 4Г| 4ТТ ЧТ *44 4 1 (ч§.) Г^ПГ 

4Т44Г 4 4ГТ % 41 41Г , 41 ІЧТ^ 11 (4°) ^4 

44Т4ІГ 4 % ^4^1? ЧТ4 44 4ЧТЧ Г4^4 I (ЧЧ) ^ 
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ЧЧЧГ ^ 4^3 ЧТЧ | (^) ЧТЧ ^Ч Чі| ЧЧ 

|| (чз) чтй іГччт чтог яй фіччіГччТ ЧГ ЧГС Зі 

ЧТЧЧ* |і (ч*) Ч^ТТ Ч ЧЧЧ7-?нГ+Ч? ЧТЧ || 
(чк) ЧЧ ЧТ Яг| ГЧЧТЧЧ^ I I (^) Гччтч? 

ч %ч то ^ ч> ^г^че чгчт что!- 1 1 

4. Переведите предложения. 

*г Г'і'мПгіПап <чія4і 4>Т ІН4І4 чОГл^ I 
(1) Дверь открылась, и кто-то вошел в комнату. (2) Дайте 
мне что-нибудь почитать. (3) На столе ничего нет. (4) Видели 
вы там кого-нибудь? (5) Там есть кто-нибудь? (6) Почему вы не 
попросили кого-нибудь помочь вам? (7) В том магазине вы ку¬ 
пите любую вещь. (8) Всякий знает, что Индия жаркая страна. 
(9) Учебник інаходится в каком-то из этих столов. (10) В 
этой книге есть несколько хороших иллюстраций. (11) Препода¬ 
ватель задал нам несколько вопросов. (12) Я читал об этом в 
какой-то газете. (13) Некоторые деревья круглый год остаются 
зелеными. (14) Некоторые люди любят крепкий чай. (15) Неко¬ 
торые из моих друзей говорят на двух иностранных языках. (16) 
Читали ли вы какие-нибудь его рассказы? — Да, некоторые читал. 
(17) Этот учебник продается в любом книжном магазине. (18) Ни¬ 
кто его не видел. (19) Никто из них не пришел на собрание. 
.(20) Все готово. (21) Возьмите все, что вы хотите. (22) Он по¬ 
звал нас всех к себе. (23) Дайте ему какую-нибудь другую книгу. 

5. Запомните словосочетания. 

Г^нГ^гі ч^і^гіг =тг ^ і 

чч ччч, что ччч, нс что Гчч ; что) - то ( чтч, 

; что чтч; чтЗ' |Гччт і что чч, что 
ЧЧЧ ( чщт) , Н( ^ГЧ ччіг ( чччТ) ч ; что ч)чч I 

6. Переведите предложения. 

^ Я зт) чгт зрртсг і 

(я) чтч чтч чтѴ ЧТЧТ ^ ЧТЧЧНЧГ |'| (^) 
Ч/ЧТО ЧТ ччч # чггТчгчг точчтч чччт<^ чтчч 
чтч і (з) ч чкч что ^ т^ччгГччт І'І (ѵ) 
ччч чічгччтч % ччтч %чт і (к) ^ч ^ ччтч 
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'«ТКЧЧМI гщт ^ | ^) *§Г?Г-?Г? е М’1=П<1 ^Г 

чтег 1*1 (ѵэ) ЗП)?Я«ІМ Я Яик ЧЧ ЧШ 
Я Г^тт і (=;) ^г чгкжтЯ Я іЯЯЯк то тоЯ ^ 
<зщкг тотЯчтЯ |і (§.) ток чкЯчтЯЯ Яг Гто *Я 
ЯЙг тчччч ^ |і (ѵ) і*тк чпкан Яг 5РГ*Г 
ЧкччіПі^Г % ^гЯ дчг тоѴ |ЧПЧ гр - ТОГ ^ I щч Я 
«дм-ЯЯг чЯ ЯТ'»і ГііКІТО Я ТОКТ *ГТО <дЧ *іф 
^КсГІГ I 

7. Переведите предложения. 

Гф^г^тРзсг *гтТг чп- *жг< і 

(1) Прошлым летом мы собирались поехать на юг. (2) Отпра¬ 
витель предъявил паспорт. (3) Девушки нашей группы собирают¬ 
ся переписываться со студентами из Делийского университета. 
(4) Это — дом для приезжих. (5) Моя жена собирается купить но¬ 
вое пальто. (6) Он собирался позвонить вчера вечером. (7) Воз¬ 
вращавшиеся в лагерь альпинисты казались очень довольными. 
(8) Моя сестра собирается заняться спортом. (9) Наш преподава¬ 
тель собирается поехать в Индию. (10) Напишите полный адрес 
получателя. (11) Мы задали оратору много вопросов. (12) Мы со¬ 
бираемся лететь самолетом. 

ТЕКСТ 

ЧѴ5 

чття % пит 

чксг Я 1 зр Я ток 1 1 кто I *гк 

то і то Я 1 Я" Я і|чпт ’чіч+Гі к*[Я 

{ЯнЯ Я ттоігсг і ^ дчг зщк чЯ тотЯ д 

ГТОТТОТ | ГТО Яг ТОГО ^ р ТО ТОЩК 1 1 

топто ^ Гто 5Г5# ^«гпт 1 1 чЯ$ ток 
япчк Яг щр то Яг? 1 1 |?чт?т?, зтпкт, тошг 
щГ? ЯгЯ ч,<и чкаЯч ток тоЯЯ токЯЯ 

% ТОГО ЯШК ?К Я ?|сГ яГ*ГЗГ 11 ГПК Г5Г> 
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*'МЧ>! 1ЧЧЧ ЧТТЧ ч? тгчшч? | ЧЧЧ? Ч ЧЧЧ *Г 
чі чі# ч§ч % тгчгчт ч?т «ііччііі? ч? тгчщчГ чт і 
ічГчі чтеч ч іГчігч ч чччт чіч ччт чітч 1 1 
ЧТЧЧЧ ЧЧ Гч 1ЧЧЧ ЧТЧЧ Ч ЧТ 1 ? ЧЧ>Т ЧТ ?ЧЧ?Ч 

5П* і? ччт | чч % чіч ч>ч ч ГччгІ ччт ч% 

*2Іі ЧЧ ЧЧ ?ЩТ ІЧЧ Ч ГчЧ ЧЧ 41 1 I 3>% Ч^І^І 

ят, ч?чч? ч? чтГчч? ч чк чч ч *Ц4 ччч? ічтчі 

Ч ЧсЧТ Ч чкіЧ , Ч?1 ЧТ?Ч ЧТ^ЧТ ЯѵГ ЧЧТЧ Ч4Ч чт 
ЧТЧ ?кт-4ТЧ ЧЧ 41Г | I Ч щдтт ЧЧІЧ Ч Гчі Ч^Ч 

ЗГ 5 ^ ЧГ5% ЧТЧ ЧТ ЧТЧ чч? 1 ЧЧТ 14 <аГЦ^ ЯЧТЧ? 

% чч ч^к! ч чтч ф' чч чкті'Гчч' К #( ^ 

ЩТ ^ Т| |і 

ЧЧ ЧЧ Гч чтчч ч Гчч-Гчч чтч? ч Гчч?ч-чтч 
ЧЧ 41Г | ЧЧ % ГЧЧЧ? % згггттГтЧ ччч ч? чч 
|'| ЧШГ ’ЧТЧ, ^ч? чч|, ч% ччѴ ччч? =#4 
чтіт чччт | чк чкгктч чтчтч, чнгч, ччпчт, 
чТк чк ^чтѴ ч?ч чщч % ччгчт I і ГчччГ % чттг 
чткк 5чтчк ятчГ ч чігч? ч чкч 1?ЧТ I I чч|, 
ччччт чк ччтч чттч ч' ячч ЧЧ4ЧТ1 1 I 

чч| чрг ччт чтчГчч ЧЧЧГ ЧЧ4ЧГ1 I I 41 чччч 
Ч ГчЧТ4 тт^ §к 44 Г*ЧЧ I I 41 ЧП4 ЧГ4 ЧТ4Ч чт 
ЧЧ ЧЧЧГ ЧТ4 !? I іччч? чт чтччгч ч^ч % чітч 14 
ччт % 1 * тчтчт ік і чк ччч чч? % чтччтч 

Ч1ГЧ Ч? Ч1Т ЧТ4Ч Ч^ чТч ЧЧ ч|Ч% 1 I чтчіг 
чгтгёіг чяч! ЧТ ЧТЧ Ч1Т ЧТЧГ I Л Ч1Т % ЧТ11 
ЧТЧГ I I чч| чттч чт ч чт чч % ччт чтчтт 

чг ^ і чіг ^ чт ч^ч ччт очгятт фчт I ІЧЧЧІГ 

ЧЧТ ЧЧ Ч 1ЧТ ЧГЧ? Ч Гчі ЧЧТЧТ 1>ЧЧТЧ ічгд 
чтчѴ Л рт ЧЧІГ Ч ЧТЧЧГЧ 4ГЧ ^9 Гччіг Ч Гчі 
41? 51^ II 


21-1570 
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чГрЧ ЧЧ^ ЧЧЙ ЧТЧ% ЧЧ Ф 1 ЧіУ ЧЧУ ЧЧТ ЧЧЧ% 
ЧЧ ЧУ Ч1|Ч Ч4Т ЧЧ | I ЧЧТ % Ч^ чУЧ ^У ^тУ 

чт чтчг ^ч ^чт| чччт У*чч | чт чтУччіг ч% 

ЧТЧ чУт Ч ЧІЧЧТЧ ІЧТ^ 'ЗЩТЧ 3^4% 1 | Ч|Ч % 

ІЧТ^ Ч1ГЧ 1Т ГЧЧ Ч1Т 4ЧТ% чУт Ч1Т % 44% 11 

ічгі ччч чУт ччч чУ чУч ГчччУ % ччччтчУ 

тччтУччт чУ чгаУ чгчУ 1 1 
^ч % Уччт чч| чгітч чч чУ ч|ч ччт чч 1 1 
Гчч-тгч 4ЧЧУ ФТТЧТЧТ чУт ГччУ ЧГ 4ЧХ шт ч чтчч 

43% 1 | чі чттч ч ^чУ ччч ч ччгУч чч чч> ччг 

чч !У і чіт дчУ ччч ч% ч^ч чУ Учч чччч іУ 

ччУ 1 1 ^ч ч ічгсУ чтччУ ччч чті 1 1 Уччт-ччУч 
чУ ч^чч: ччС ч іУ ^Гзч 1 1 ^ч ч Гччт чіт чччУ 
ЧЧЧТ ЧЧТЧ чУ < тчччтч ч^ ччччтч, ч^ шз чУі 
ч ччччтч чУт чітч ччтччгч чптчтч чУ 1 I 

^ччч чгчг ч чч| ЧЧ Ч^тЧ чУт ЧЧ ЧЧТ | I 

ЧЧ 41 Ч 1 ГТЧЗ тт^т чУ ттчшчУ | чУт чіттг^ 
ЧТЧЧЗ Ч - Ч1Ч ЧЧЧУЧЧ ЧЧ^ Ч ^Гчч I I 444% чччччт 
тчгч чтч ччг ч|ч ччУ 1 1 ччч^тт чУ Гччтс % 

^Ч ЧЧ4 ЧЧ ЧТЗ %ЧГТЧ Ч 1ЧЧ ЧЧТЧ I I чч| 

ч чччч: чтгзУ, ччттчУ чУт чттчУ ЧУЧ 31% 1 I 
^ч ч Гччт чтчг ч чччч ччУ тг^чУ чУт чтГччУ 
чУ чУч чУчУ Ч 1 Ч ЧЧЧГ Ч гщт 31% 1 I 
чч| ч^ч ччт ччт | чУт ччт чУ і чі ч^ чУчУ 

ччг ЧЧГ I I 4ЧЧУ ЧТЧТТ ^Ч ЧТЧЧТТ 1 ! ччч ЧЧТЧ 

чч і ! чччтУ чч^ ГчччУ ч^чУ чУт чУчУ |! 
ччч% чт чУчУ чУт ччУ ччУ чк 4=чУ ^чпч ччУ 1 1 
ЧіУ ЧіУ ЧТЧЧК ЧТЧ ЧЧ 1 I чч| 4% ЧЧ % ччч 

ччч? чтУч чщч чччт ч Гччтч Гччгт чГчУ чч> ччУ 
ччУ 1 1 чччтУ чУч ччтчіг чт ^тч, чч, ч'Узт чУч 
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чѴ$»ннГ?чт ^ ЧЧЧ ■'НсГГ ^ ^44 % «(<чС ч т*[ччтч 
Ч> ЧЧЧ чт ?%Т ЧТЧ ЧГ> ЧЧЧ % ЧТ Ч|Ч% I I 
чччт # чз чт ^чч ^ч ^ ччтч чч| ч?Ѵ чччт^ 
ЧЧЧ% ЧТЧ | I ?Ч ГЧЧ Ч^Т Ч|Ч % ч*ч чттгч чпч 
чі% I" і ч чип: ч ч*гт% чк чч чт% |' і 
44 чгт чй чп% чкч чгг ччтт: чг*ч чч чччт 
Гчччт Ч> ЧЧ^ 4^< 4Т^Ч I 

СЛОВА 


чч 

Й^ІЧШ вишэшта ж. особенность, свой¬ 
ство, характерная черта, отличи¬ 
тельное качество 

«Ч'ІЧк вйапар м, торговля 

ЩГГТ сансар м. мир, вселенная 

ЯТ 1) весь, целый, полный; 2) только, 
лишь 

5ГЙ4 прасидд^а известный, знамени¬ 
тый 

ТТ*П раджа м. неизм. раджа, князь 

бадшаЬ м, падишах, импера¬ 
тор 

ЖТЙ' б ь арй 1) тяжелый; 2) большой, 
громадный, крупный 
удйог м. 1) промышленность, ин¬ 
дустрия; 2) отрасль промышлен¬ 
ности ; 3) старание, усердие 

^ГТ кона м . 1) угол, уголок; 2) край, 
конец. 

«1*1*11 басна нп . 1) жить; находиться; 
2) заселяться; 3) раскинуться, 
быть расположенным, возникать 
( напр ., о городе) 
г ь атй ж. 1) горный проход; 2) 
ущелье; 3) долина 
судур очень далекий, отдаленный 


434 

джанглй 1) лесной; 2) дикий 
(напр,, о животных) 

^ТчГГ койла м, уголь 
чГ^Т лоЬа м, 1) железо; 2) железная 
руда, 3) утюг 

д ь ату ж, минерал, руда; металл 
ЗГИТ карйа м. работа, дело, занятие 
Г^Т-ТТсТ дин-рат днем и ночью, круг¬ 
лые сутки; всегда 
качча 1) сырой; 2) зеленый, не¬ 
зрелый; 3) необработанный, неот¬ 
деланный 

мал м. 1) имущество, вещи; 2) то¬ 
вар 

ЩЙ*Г к^анидж 1. минеральный, иско¬ 
паемый; 2. м, полезное ископаемое 
Ч^Т«Г падарт^а м. 1) вещь, предмет; 
2) материя, вещество; 3) изделие, 
продукт 

б ь анДар м. 1) запасы; 2) склад, 
хранилище; 3) сокровищница 
Ч^ГІЙ«Ь' аудйогик промышленный, ин¬ 
дустриальный 

нирман-карйа м. строитель¬ 
ные работы; строительство 


21 
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*ПЧіГ<+ вйапарик торговый, коммер¬ 
ческий ; деловой 
сути хлопчатобумажный 
<яяІ^ давай ж. лекарство 

мотар ж. 1) мотор; 2) автомобиль, 
автомашина 

бандаргаН м. порт, гавань 
ЯІфГач* пракритик природный, естест¬ 
венный 

^ЧхП самудрй морской, океанский 
ЧЧЧТ самундар м. море, океан 
рРЧТТТ кинара м. 1) край, конец; 2) 
берег; 3) край, кайма 
двйп м. остров 

<4мі равана отправившийся.отбывший; 
~ ^ЧТ нп. отправляться, отбы¬ 
вать (% ІЧТГ, Ч?Г куда-л.\ от - 

куда-л .; ^на чем-л.)\ 
~ ФЧНГ п. отправлять; посылать 
б ь уми ж. земля, почва 
карор м. десять миллионов; ^ГТІ^Г 
десятки миллионов 
^ руй ж. 1) хлопок; 2) вата 

йатрй м. 1) путешественник; 2) 
пассажир 

т^аНарна нп. останавливаться 
ЧТЧ марга м. путь, дорога 

рэл ж. 1) рельс; 2) железнодорож¬ 
ный путь, железная дорога; 3) по¬ 
езд. 

ДУРй ж. расстояние 
адДа м. 1) база; 2) стоянка 
*ГНГ лана нп. приносить, приводить, 
привозить 

?Г ЧТЧТ лэ джана нп. уносить, уво¬ 
дить, увозить 

\ГсП7ГТ утарна нп. садиться, призем¬ 
ляться (о самолете) 
ѵЗ^ТГ урна нп. подниматься, взлетать 


ЧУЧ бйч 1. м. середина; 2. % ~ пос¬ 
лелог среди, между, в середине, в 
Г«М?П биджлй ж. } 1) электричество; 
2) молния 

^ТЧТ#У рэлгарй ж. поезд 
Гч?Г мил ж. фабрика; завод 

2ГЧТ Д Ь уІ м. дым 

>0 

«РТЧЧ кайам установленный, основанный, 
учрежденный; ~ ^ТГ ( ф’ *ПЧТ ) 
нп. быть установленным, основан¬ 
ным, учрежденным; ~ <*>ЧЧГ п. 
устанавливать, основывать, учреж¬ 
дать; ~ і п. сохранять 
Уч>?4 филм ж., ж. 1) фильм, кинокар¬ 
тина; 2) фотопленка, .кинопленка 
ГЧэёЧ-^ГГЧ филм-удйог м. кинопромыш¬ 
ленность 

ЧФТсГ: мук ь йатаН главным образом, 
преимущественно 
кэндрит сосредоточенный, скон¬ 
центрированный; ~ ^ЧГ нп. со- 
ср едоточ и в а т ьс я, концентр ировать- 
ся (Зг где-л.)\ ~ ^ГТЧТ п. сосре¬ 
доточивать, концентрировать 
^ЗГЧУ рэшмй шелковый 
ЧЧЧТ рагна п. красить, окрашивать 
ТТ^Ч раджйа м. 1) государство, стра¬ 
на; 2) штат 

саркар ж. правительство 
ФТЧТЧЧ карйалай м. контора, учреж¬ 
дение 

ЧЧЧ^ЧТ джансанк^йа ж. числен¬ 
ность населения, население 
ГсИК в и чар м. мысль, идея, мнение 
ЧТТ^Ѵ марат н й 1. маратхский; 2. м. ма- 
ратх; 3. ж. [язык] маратхи 
<ГсП' гуджаратй 1. гуджаратский; 2. 
м. гуджаратец; 3 .ж. [язык] гуд- 
жарати 

ЧТЧ'ЧУ парей 1. персидский; 2. м. 1) 
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перс; 2) парс; 3. ж . персидский 
язык 

«г^г т^ора 1. малый, незначительный; 
2. немного 

Я’ОТ санк^йа ж . 1) число, количество, 
численность; 2) цифра 
п^айлна нп. распространяться, 
простираться 

ИМ'ЗІЧ шандар великолепный, пышный 


ірам ж. трамвай 
бас ж . автобус 

г ь орагарй ж. повозка, ко¬ 
ляска (запряженная лошадью) 
гари 1) телега, повозка; 2) ко¬ 
ляска, экипаж; 3) вагон; 4) по¬ 
езд 

авасар м . [удобный] случай, 
возможность 


ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ 
КОММЕНТАРИЙ 

ЯЯТ Ег с фщі 

1. Одним из производительных суффиксов, при помощи кото¬ 

рого образуются имена прилагательные от существительных, яв¬ 
ляется суффикс При образовании имен прилагательных от 
существительных посредством суффикса первый гласный су¬ 
ществительного-основы претерпевает значительные фонетические 
изменения: Щ переходит в Щ ^ и ^ — в ГГ, Я и — в , 
іт — в іт , —в ЗЙ, а переходит в ЩЩ, например: 

‘природа’ — ЯТфГсІф ‘природный’, ‘история’ — 

‘исторический’ (отсюда ‘историк’), ^ < (‘промышленность’—чД'ёЛ Р|ф 

‘промышленный’, | ‘армия’ — ‘военный’ (отсюда ‘солдат’), 

‘мир’ — ‘земной’, ‘мирской’, ‘лодка’ — »цГ«(Ф ‘от¬ 

носящийся к лодке’ (отсюда ‘лодочник’, ‘моряк’). 

2. ЯТ—частица, сочетается преимущественно с именами существи¬ 

тельными. В зависимости от контекста передает значения: а) полноты, 
целостности, например: ЯТ ‘целый день’, ЯЯТТ ЯТ ‘весь 

Ми Р’» ЯЯТТ ЯТ Я ‘во всем мире’; б) ограничения. В последнем 
случае частица ЯТ переводится на русский язык словами «толь¬ 
ко», «лишь», например: ЯТ ЧТЯ ЧПЯѴ ЯТ ^ ‘У меня есть только 
тетрадь’. 

3. Повторы имен существительных могут иметь как 

разделительное, так и собирательное значение, например: 
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ф ФГІФ - ФтУФ Ч ‘в каждом уголке страны’, ‘во всех 
уголках страны’. 

4. 5ГФ 1% 'когда', 'в то время как’, 'между тем как’. 

5. ФІГТ — сочетание прилагательных-антонимов. Имеет 
значение «разнообразный». 

6. ІФЧ Ф І^Т ‘изо дня в день’, ‘с каждым днем’, ‘ежед¬ 
невно’. 

7. ЧсЧТ ФП" ФІЧШ ‘каменный уголь’. 

8. ер-охц ^ ‘сырье’. 

9. ЧФРТ ‘минерал’, ‘полезное ископаемое’. 

10. %ГЗГФТ ‘вывозить’, ‘экспортировать’. 

Н. % ЧЧТФТ ‘ввозить’, ‘импортировать’. 

12. ЧТЧѴ ФЧ ЩТЧГ ‘корабль’, ‘судно’. 

13. ФГ^ ЧІ?Г ФГ ЧТ ‘на расстоянии нескольких миль’. 

14- ‘аэродром’. 

15. Фч^ фѴ 1"Ч?Г ‘текстильная фабрика’. 

16. ^ ФТ ФК<5ІМІ ‘металлургический завод’. 

17. Ф % ‘с точки зрения кого-либо, чего-либо’; 

'ЧЧ^<2ЧІ Ф Гч'ЧІ < % ‘по численности населения’. 

18. ФІФГ — сочетание прилагательных-антонимов. Име¬ 
ет значение «небольшой», «немного», Ф^Г ^<341 Ч ‘в 

небольшом количестве’. 

19. Ч^ТІГ фф ‘на несколько миль’. 

20. ф ?дт ( ФТФ) ‘по обеим сторонам’, ‘с двух 

сторон’, ‘по обе стороны’ — послеложное словосочетание, состоя¬ 
щее из составного наречия ^ зтк (фтф) ‘с обеих сторон* 
и послелога Ф. 

21. Ф^Г ффГ ‘в некоторых местах’, ‘кое-где’. 

22. ЧТЯ" ЧЧЧТ ‘быть разбитым, посаженным’ (о саде). 

23. фТ ІФФТТ ІФЧТТ ‘вдоль [берега]’. 
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24. ... кёГГ ЧЧ> Чк | протянулась на многие мили*. 

25. ЧГЧЧТ Гч?МІ ‘представляться’ (о случае, возможности 
сделать ЧЧ что-л., Ч?Г кому-л.). 

26. оцІЧК ФЧНІ ‘торговать’ (%, % ЧГЧ с кем-л.; ЧЧ чем-л.). 


УПРАЖНЕНИЯ 

ФЩЩ 

1. Прочитайте, перепишите и переведите урок. 

чтз ^ <тГ^Г, *г ?гТт і 

♦ ' о 

2. Ответьте на вопросы. 

йтггГ^тРаа 1 ?гат?гг грт ^зг^таг <114^ і 

Ч) ЧТЧЧ Ч ЧЧ ЧЩ чЧГЧТ ГЧЧТГЧЧІ Ч ГЧЧТЧ 

ч) чччччт ^ Гччтт % чттч чч чкш чг^т чч 

*Г ЧЧТ |? 

З) ЧТЧЧ Ч чк% ЧЧТ ЧЧІТ ЧТ Ч чГч^ I? 

ѵ) ^ч чччіг # ^гг Гччччт |? 
к ) ЧЧТ ЧЧ*' ш ч ТГЧТ Чк ЧТЧЧЩ I? 

\) чттч ч чгй ччк чч кчЫ эта % ^ рт| ? 

ѵэ) ^ччк ЧЧЧ ЧЧ Ч>ИЧ |ЧГТ ? 

с;) Гчч ЧЧ* Ч^ ЧТЧ^ Ч кёЧ* ГёЧЧ I? 

$.) ЧТЧГ Ч ЧсЧТ ЧЧ ЧТкЧТ ГЧЧ ТРЧІГЧ ГЧЧЧТІ? 
я о) ЧЧГ Г^ТТёПТ ч ?чГчч ЧЧТЧ Гчёк I? 

<и) чтч чтчч ч чкк чч-чч чкйГччг чч чгч% |? 

чч) ЧТТЧ ЧГ ЧТЧТкчг ЧЧЧ кч ЧЧІГ *Г ЧЧЧЧ |? 

Ч^) чкчУ чкг чттч чт^т чччт | чк ччтчт^: 

% ЧЧГЧТ I? 

Ч*) чкч ^ чтч Фпчт^г чг чтч ччт|? 

чк) ччі ЧЧГ Ч^Т ЧТ ГёЧЧ I? 

ч^) ЙЧ ЧЧГ* Ч?> ёік ЧКЧ ЧГ 5ТТ Ч^Г I? 
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Чѵэ) ГччгІ ччштч ^ ГЧЧІЧ ЧТ 1%ЧЧ ^ЧЧ 
я*;) ЧТТЧ Ч Чг>Т% ЧЧТ ^ч! ^ чч %? |? 
н) ЧЧ$ ЧЧ ^ЧТІ ЧрТ Ч^Т I? 

^о) ЧПЧ Ч !Ч>?Ч-ЧЧ>Г ЧЧЧЧ’^ЧЧТ^Ч^І? 
ЧЧ) ш Ч?! ЧЧТПЩТ !%ЧЧ! I? 
чч) ЧРЧ Ч ГЧЧЧ ТТ^Ч I? 

^3) ччт чтчр> ^ ччч?! чт ЧІЧТЧгГчЧТ !ччч!|*? 

^Ѵ) ^гт ЧЧЧТ ЧТЧЧГГ ЧЧ' % ЧЧТЧТ ЧЧЧ I, ^тѴ 
ЧТ ТЧЧГ? 

чк) ч!Гччч чч ч ^ч! ччйч ^ чч - % чч ^ччч 

ЧТЧ ЧЧТ |? 

^Ч) Гччгч чМ ЧЧТ ’ІЧТ I? 

3. Переведите. 

^ *Г 4№<ГС ^Гзг% I 

N 3 

ч) ^Г^тч чй чтзч^ччг % ^чч чтч Гччт I !% 
ЧЧМч! ЧРЧ Ч ЧЧТЧШТ ЧГч ТІЧТЧ! чк ЧЧчГІГ чг 
ЩТ«ГГ Ч ч! I !%ЧТЧ! ЧГ ЧТЧ Ч|Ч Ч*Т ч!ч ч! I ^ччг 

ччг чг ччч ч^ч чгч ч! I чгч^ # чч ччгіч чч 

ч!ч! чг ^гчЧ Ч ^ЧЧ ч!і ЧЧ!Ч ч! ЧЧГЧІЧ ч чпч 
^ччч ф - ччт і ччч ч!ч чкч *т чч чч чк 

ТГЧТЧТ ЧТ Ч^тЧ Ч|Ч ЧЧ ф" ЧЧТ I !ччтт! чй 
^ чк чГч Гчтг I I ЧЧ ч Ч<+'( (V #чУ чч яччт 

^ ЧТЧЧ |ЧТ I ЧТЧТТГ *Іч! ЧТ ЧТЯ?! ччйч чтч чтч 

ЧЧ! I ЧЧ %■ чтгч чч ччѴ I I чч чгчт ч чтч 
чтччтч !чтгтч чч ччч! Ч^ЧЧ 47 ЧТЯ?! ЧТТ ЧТЧ ЧТ I I 
я) ЧЧГЧЧЧ! ЧПЧ Ч ЧТТ! ЧЧІЧ Ч^Г ЧТ I чячг! ч 

чттч ч?! чГч чт чі-чч ччштчіг Ч^Т !чч! чч 

Йч!ч ЧТЧТ Ч^ ЧТ^Т I ЧЧ ЧЧЧ ЧТЧЧ Ч ФІЧ 

ч!| % чгпшч Ч I ЧЧТ Ч Ч Чйт ЧЧІЧЧТЧТ ччгіч чт 

ч ч^гч ччтччтчт ч !1 чч! ч>> чтчч чт % 
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ч*5і« ЯЧТЧ? ЧТ ЧТО ч(фч ’Міі'Я? ч 

Ч^Т ЧТ Ч?ЧЧ ЧЧТЧ? Ч? ЧЧТЧ тот Ч^? ЧЦГГ I ЦЩ 
ЯШ - Ч Ч? Щ?ЧЧ ЧЧТЧ ?ЧЧЧ Ч Ч ЧЧЧ?? ЧГ5% ЧТЧ Ч 
^Ч Ч «П^< Ч ^ТТгГ Ч I 14% ^*іч> ЧЧ?Ч ЧЧ% Ч I 
ЧТЧ-ЧЧ ЧТЧ ?ЧЧ^Ч §*іО !? I На<й чттч ч чгт? 
чч>т? чч ?чч?ч Й? % і? ччт 1 1 что ч ГччтІ 

ччт ч% чЗ чкгГЙЧГ Ч? ЧЧ[%Т| |'і чч ч чч^т? 

чччг чч чч? 1 1 ч§ч іч??ччтт ч ?ччч? ч 
ч?ч!?чч Гчзтг чтч? | I 14 Ч %??ЧЧЧ ЧЧ 41 Ч|Ч 
#ЧТ ТЧТЧ 11 

3 ) ЧЧ?ТО Ч?ГЧЧЧ ЧЧ ЧЧ ЧЧТ? ЧЧЧ? ТО I I 
Ч|[ ЧЧ ЧЧТ ?гоГ ЯТЧ?%Ч ЧЧТЧЩ | Ч> ЧЧ? ЧЧ? Ч 

ч^пч? ч ?чч ччт 1 1 ічГчч ч^т чч?? ч?гч чт% 
| ч?т ч?т % тчгчг ??% I’ і ч?чччтч чк чч?то 
ч ч?ч ?ччч? % ччччтч? тччгіччг Чіа) ЧТЧ? ? I 
*^Ч?ТО ЧТОГ ЧТО Ч ?ччтт ЧЧ ГЧТЧ I Ч? Ч%? 
Ч^Г ЧЧЧТ і чч? чіт чч? ч ?чч? ч ч?г ч?-ч? 

?ЧЧЧ? Ч?ТЧ ЧТ% I I ?ЧЧ? Ч? ?ЧЧ Ч ЧЧТЧГ? ч 

Ч? ТО ?%ЧЧ? Ч^ГЧ ЧЧТ ЧЧ ф% I' | ЧЧ ЧЧГТО ЧЧТЧГ? 
ЧЧ Ч?ТЧ Ч?Т ЧЧ ЧЧТ !? I ?ЧТ ЧЧ? % Ч??ЧЧЧ ЧЧ 

Ч 5ЧТЧТ?ТЧ т?ЧЧ ?ЧЧ Ч ?ЧЧ Ч? Т? | I 

ѵ) оЧЧ?Ч?, чтчто? чіт ч?ч?%ч?ч? ?ЧГЗ ччч 
ЧТТЧ? Ч ЧЧ % ЧЧ 1 I Ч?Т ЧЧ?? цтЗ ЧЦЧ 
11 «чч?ч? чттч? чт чч ?чп ЧТЧТЧТ І? I ч?т ?т 

ЧЧ (+Ні ч ?чгЗ чцч ччтчт ^ чг чі? % 
ЧЧЧГ I I «ЧЧ?Ч? ЧГ ?ЧГІ чччт что? % ч%г 
ГччШгт ч? ?т? чт 1 1 чтччтч чтч? тогччі чч? 
Ч 43^ I 5ЙТ Ч1Ч Ч? ЧТО ТЧГЧТ 1?% |і точт 
ччч? ЧЧ? Ч Ч?Ч ЧТЧГ ^ I ччч ч чтч 
ЧТО? ?Ч7Ч?ЧЧТЧЧ ч? ^ч? ічттч ЧЧТ чтч ччч? 
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| *%3 ЧЧ ЧГЗЧ>-ЧЧЗ Ч ЧЧЗ I I ТГПЕ^ 

{ЧЧГЧ^З ЧЧ ЧЧТ | I ЧЧЧ* ЧЧЧ Ч*% Ч%3 =чШ 
1 I ЧЧЧ ЧГЧГ %ІН ЗтЧ) 1 ЗѵчѴ ^+іі <а *4чѴ 1 I ЧТЗЧ% 
% ЧЧГЧ ЧЧ I I ЧЧ % ЧЧТ #С 4МЧК ччтч ЧТЧ 
ЧЧГЧ I I Ч|[Ч ЧЧ1 4МЧК ЧТЧ ЧТ ЧТЧ ЧЧ I I чтзч> 
ЧТ Ч3> ЧТЗ ЧЧТЗ Ч ЧЖр I I 

к) чі% чтзч% # ччй чз %ч чічтчгГччт ччг% 
ч)г, %з чтч ччч чч)г і чічі - зтч Г«мѵГг % ч^г, 
чШ ч% чіртчт % ччч* ч* і іччттТ % ччччгч* гтч 
Гчгз чтчТ і чтч% ч чтч чч ччч чч)г і чч%ч чі 
ччѴч ч %> чѴ чічі - чтжч чт Гччіч ччт |чт і 

чч чтзч> ч% ччч% чз чтч, чч (ччч ч^гчт 
чГ I ), чтзйчч, чзі-чзі чУ чйЗ чччУ 1 1 чГч 
ч ччз чзУ ч% чгГччТ чччѴ 1 I ч чгіччт ТІЧГТЧТ 

чтз ЧШ % Ч>Т9 ЧЧТЧГ ЧУ*% ч% ^ч> зчтч % ^чт 

ЗЧТЧ ЧЗ Ч ЧТЧУ 1 1 чтзч> ч Гчч чзУ чт ч^ч чгзТ 
Ч^тЧ I I ччтч ч чтч ч ччч %> ч чтччтч ччт 
чч? чГ ччі Гчтг? ч зж фчг 1 1 чгіччі ч жз 

ЧІЧ ЧГЗГЧ % 43% 1 I ЧГ^ =Н<д<чК ЧЧЧТ %, чНТ 
Гччтч і Гччгч? чТч чч? ЧЧ? ччч чгё? ч? ччтз? 
43% 1 I чччч чч згГч Гчч? ч Гчч? чтч ч °чзч 

43% 5 I 

^) (ч) 41 ЖЕ? ЧЧЗ ЧТЧТ || (ч) ^чч чч> 

ч?ч чз 4чч || (з) Ч%ЧЧЧ ЧЧ ^9 чтч Гччч? 

% ж?ччт I і (ѵ) ччч ч ччг?ч ч Гчч ч| 

Чрг ЧЧЗ? ЧЖТ ЧТЧ 1?%? I I (к) °ЧіГ<^*сГМ> 
*^з ^Ч ЧГ ЧЧ % ЧЧТ 413 |, 41 ч^Гччч 3^3 
^Ч ЧТ 5ГЧ^ ЧЧЗЧЩ 4% I I ($) ЧЧ 1ЧЧ ЧЧ 

ІЖЧ Ч#І (ѵэ) чтчт # ч ччч чччг чтч 34 
ч зч Гччт | I 
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4 . Переведите вопросы и ответьте на них. 

ПімПіПза чп Зг м*ы к ч?гГ^ ^тчп і 

(1) Какой портовый и крупный промышленный центр располо¬ 
жен на берегу Бенгальского залива? (2) Каково население Ин¬ 
дии? (3) Какие полезные ископаемые встречаются в Индии? (4) 
Какие товары импортирует Индия? (5) Какой город Индии явля¬ 
ется крупнейшим центром хлопчатобумажной промышленности? 
(6) С какими странами мира торгует Индия? (7) Какой город на 
Волге протянулся вдоль ее берега на тридцать километров? (8) 
Какой фильм рассказывает о дружбе индийцев и русских? (9) Как 
называется аэродром близ Дели? (10) Какой самый большой по 
населению штат Индии? (11) В каком штате живут преимущест¬ 
венно маратхи? 

5. Переведите словосочетания и предложения. 

рті зтѴт чтччЧ ЧП ^ГІ' Зг I 

>э о 

*тс|7 ^ ячлѴ Гфтат |; чтт* 

^гг*т; чттг ; ччт зщт длт ^; длт 
чМ гПР <б*гт |; ятятл ; 5ТТ; 

ЪпттГ^тт зггсгѴ |; зглтэт і 

6. Переведите словосочетания и предложения. 

вц«нЛ чп Зг ^тчтч ч?гГ^ і 

Устанавливать торговые связи; отдаленный район; морские во¬ 
рота; морские и воздушные пути; естественная гавань; на индий¬ 
ской территории; самолет произвел посадку; клубы дыма подни¬ 
маются над заводом; судостроительный завод; электропоезд. 

7. Переведите предложения. 

(1) Он отсутствовал весь день. (2) Она пробыла в Индии це¬ 
лый месяц. (3) Бхилайский металлургический завод — один из 
крупнейших во всем мире. (4) Я проболел целую неделю. (5) Во 
всем районе построены новые дороги. (6) У него есть только один 
учебник. (7) Я не спал всю ночь. (8) Его брат работает на ме¬ 
бельной фабрике. (9) Людям, отправляющимся за границу, необ¬ 
ходимо получить заграничные паспорта. (10) Столица Индии Де¬ 
ли— древний исторический город. (11) Иваново—большой индуст¬ 
риальный город, центр текстильной промышленности СССР. (12) 
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СССР поддерживает торговые отношения со многими странами 
мира. Торговля укрепляет дружбу между народами. 

8. Посредством суффикса ^.образуйте прилагательные от существительных, 

ЩіЩ ^ ^ Й5ГЩІГ % ЗРТТ^Г I 

йрт, , ччч, чйт, чч, чГтчп;, , йгчтт, 

згГсЩТТ, 9РЧ , ЧЧТ , ЧЧТТ , , 4Йфч, *ЧЧТЧ I 

9. Напишите все возможные сочетания прилагательных с существительными. 

5Гк Й'ЧІЧЧГК ЧЯТУТЯЧ" і 


ЧЙГ5 

♦ <"ѵ 

ччтч 

чччй 

чкччі 

Фчч 

ЧГЧЧТ 

■ч 

чгй 

чтччт 


ЙЧЧ 

ччФ 

ЧТЧПТ 

рт| 

ччйч 

чтччтт 

чтт 

М ІФІсіФ 

ЧЧТГЧЧЧ 

«ЧІЧііЧч 

яФч 


10. Заполните пропуски. 

^птф' | 

(я) Гртчч «й| ?пТ^ ... чч ччн; | і (ч) чгй ччйч 
ЧГ ІЙЧ ЧёЧТ ЧЧ ... 4|ёГ чтчзччг |і (з) чзч> # 
Чч> ... ч чччтй *чф 1 1 (ѵ) Гччй *й Фч чй чч- 
ЗЧЧ^ЧТ % Г?ГЧ ... ЧЧ Ч|ёГ ЧГЙ Ч^гЧ I I (к) Ч^ГЧѵтГГ 
ччт ... чй |і (%) чттчГчФчЙ й ччт чгчтч ... I? 

(ѵэ) ?Ч «мі^М Ч ЧЙ ... «ней ^ ЧГ ЙЙЙ 

ЧГ ^ЧГЗГ Ч Гчч Ч|ёГ фей 11 (=;) ^ёЙ ЧЧЧ ^ 

ЧЧЙЧ ^ ЙЧЧ ... ЧЧ ЧГЙ Ч^ЧЧ фёГГ I I ($.) Фч ЧЧТ ШЧ 

Гч*б ччФ ... й ч|чч, чй| йк ... чф|і (ч°) чч 

ЧТёЙ 43 ЧЧ ЧЙТ ЧЧ ЧЙ ёГСЗ ... ф ЧФ I (<п) 
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Й<г<>*У ЧТСРУ % ЧІЧ ргк ЧУ?Г ЧТУ ... ТТ I I (чя) УччУ 
# ЗЯТС ... % ЧР^Г ЧЧТ ^У || (ЧЗ) ЧШГ ... 

ЧЧ $ЧГ |і (Ч*) ЧТ^рУ чУ ... ЩЧУ ?ГтаЧ чУ |( 
(и) ^г р - УЧЧЧГ ^ЧЧ ЧЧ I ччУ ... чч ч> ччч 
чпУУ і (ч^) чпч чгч ч|ч чУ тччтУччг ... % чччУ 
|'і ($й) чтг чУ ... %чтчтчч ЧЧУ УЧРЧУ Ч І'І (ч*) 
чнкч чг... чччг ччггчт ччзщч 1 1 (чО^^’тгоУУ 
чУч чрчі члчч... |і (я°) чУУччччч ччп: ч 
ччччУ % чУчгУ ч ччч ... чтчт чщчт 1 1 (яч) ^У 

Й^і ЧГЧ ЧТ ... УЧЧТ I (яя) Ч*| ЧЧТ Н<0 ч ... 

Фчг |і (яз) чУУччч чтчгт ч чгтУ ... ГччгчУч*У 
ч чУ |і (я*) <щч ... ч^У чУ чк чУч ЧЧЧЧ: чУчУ 
яч ччч тег #і (як) ‘чгчч’ рт|... УчЙУ чт ^чті 
чтчмт 1 1 

11. Переведите. 

Г^Г ?г ж і 

I. Москва—столица Советского Союза — расположена на 
Москве-реке. Красивые мосты соединяют оба ее берега. Москва — 
порт пяти морей. В Москве сходятся железные дороги и воздуш¬ 
ные трассы, которые соединяют столицу с самыми отдаленными 
районами страны и другими государствами. 

В Москве много вокзалов и больших аэродромов. Москва — 
древний русский город. В центре Москвы находятся Кремль и 
Красная площадь. Кремль — замечательный образец русского ис¬ 
кусства. В Кремле жил и работал В. И. Ленин. Москва — 
крупный промышленный и торговый центр. Здесь много больших 
фабрик и заводов: хлопчатобумажные, мебельные и шелкоткацкие 
фабрики, металлургические и автомобильные заводы. В Мос¬ 
кве множество вузов, школ и библиотек. Государственная библи¬ 
отека имени В. И. Ленина насчитывает более восемнадцати мил¬ 
лионов книг и занимает по количеству книг первое место в на¬ 
шей стране. В столйце находится Государственная Третьяковская 
галерея и 116 музеев. Кроме этого, в Москве несколько десят¬ 
ков театров. Большой («ГісчП'Ч’ } театр и его артисты известны 
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во всем мире. В Москве много стадионов. Самый большой из 
них—стадион имени Ленина. 

По улицам Москвы все время движутся автомобили, автобу¬ 
сы, троллейбусы( ЭГП?ГІЧЧ ж.) и трамваи. Метро соединяет раз¬ 
ные районы города. Станции метро — красивые и светлые. Мос¬ 
ковское метро—лучшее метро в мире. Население Москвы 
растет. Жители столицы получают новые удобные квартиры. Для 
них строятся новые магазины, школы и кинотеатры. 

Особенно красива Москва летом. Зеленые деревья по обеим 
сторонам улиц украшают город. В Москве много парков и садов. 
Парк имени Горького (чМ) раскинулся на несколько кило¬ 
метров вдоль берега Москвы-реки. 

Каждый год Москву посещают множество людей из самых 
дальних уголков нашей страны и из многих зарубежных госу¬ 
дарств. 

И. (1) Фабрика изготовила новые образцы шелковых тканей. 
(2) Самолет вылетает из Москвы рано утром. (3) Студенты отпра¬ 
вились на юг. (4) Разведка полезных ископаемых является важ¬ 
ным государственным делом. (5) Народы нашей страны говорят 
более чем на ста языках. (6) Восемьсот лет назад Москва бы¬ 
ла небольшим поселением. Сейчас Москва — огромный город. Она 
четвертый по населению город мира. (7) Туристы остановились 
на берегу моря и разбили палаточный лагерь. (8) Путь к победе 
порой бывает очень трудным. Не ищите легких побед. Победы 
приходят только в результате упорного труда. (9) Индия произво¬ 
дит автомобили и самолеты в небольшом количестве. (10) Недав¬ 
но между этими двумя странами были установлены торговые от¬ 
ношения. (11) Этот маленький город расположен на расстоянии 
ста миль от Бомбея. (12) В долине Ганга расположено много 
крупных городов Индии. 

12. Переведите текст. 

чтет % 

ЧКсГ Ч ЧЧ-ЧЧ ^ ?ПЩТ Ч>Т^Ч сІІ’І |г 

зтк ЧЩ^СГ ^ ^ чччч 

| I чч 34 чтч ^ч чч зй ч% | Гччзй 
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чн^чг ^ ЧПЧ % ^ I ЗЩЧІГ Ч 

«НФтІТ , Ч*Ч%, ЧйТЧ, ІЧЩЧТЧ, ЧГЧ 1 ^ 

ЧЧЧ ^ I ^%Ч 4|>Ч |Ч Ч%> 4>?% *[ Г^іч-Н 'эН^'ізчі 

тт^т ЧТЧГ % 4* 4 -МІ Т ЧЧ ^4І I < % ЧЧГЧТ ^)%І ^ I 
^4% ЧЧ ЧЧЧЧЧТ 4 ^«ГПТІГ ЧГ ^Ч ЧГЧ Ч^% I, ЗЩТ Ч^ I 
ЗЩТ Ч%Г ЧЧ% I ? ТТЧ?ТР% ЧЧЧЧ: ЧЧ % «%Ч Ч 
ЧЧЧѴ I I ТГ^ГёГПТІ- ЧЧЧ ЧЧ Ч^ 9ЩЧ ЧТЧ ЧЧ % ЧЧЧ 
ЛЧЧ % 4*1 <4 ®ЧТЧТЧ ЧГ чѴ ЧЧ ЧТЧТ І> I *[ЧТЧТГ 
Ч%Г Ч> ЧТЧГ% ЧТЧІЧЧТГ Ч ЧГЧ ЧЧсГ §' Ч%Г т^|| 

^т чч - чгчіі % чгчтчт чѴчч Ч ^ЧЧ 44% ’ЧІчІ 
ч|Ч тч ч Гчч Л чч 5ЩЩТІ- 1 ^ чзт чч% 

|чгч ЧІЧ 4% ^ I 14 Ч ЧТЧ' ЧТЧЧТЧ чіч ^чч чч% 
44% I I ^Ч ЧЧТЧ ЧЧ 4% ТГ4ЧР% ЧЧТ ?щт 

чч чтс% 1 1 Гчч ччтт чч ч^ тт^г^гптѴ ^ч чг чч - 
чч чит | гі^ ^ ччпс ф" ^т тг^т %Ѵ тгччгчГ 
тг^т чт чг ч* чччгч*|і 

ч^т л% ^«гпттг ЧТ Ч* ЧЧ ЧТ^ | ГЧЧ Ч ГЧЧ% ЧІЧ 
чѴ ЧЧГ% ЧТЧ Ч ГЧЧ ч^чт чтч Гчч ЧТЧТ I I ч% 2 
ч*| ч чтчггч гтчтччт: ч 1 1 зтчтччт ч чтч ^ 
4% *чтч | Гчч % ^ч чгштчіг ч Гчч чтччт ччт 
ч*чт ч^г Гчч чтчг 1 1 ч*ч| чк чтчзт ч ^чіч 
Ч ч| ЧТ# ГЧЧЧГ I ^гГчЧ Ч *ЧТЧ ччі ч* ГччЧ 

Ч 4»К и І чч чщт чч ЧЧ I 

ЧЧгГГ Гччті! чг ЧТЧ Ч ^ЧТЧТ ЧТ ЧУ Ч^Т ЧЧ 
41% |‘ I ЧЧЧТ % ЧГЧ ЧТЧ ЧТ4 'ЗЩТчГ ч^т %Лтчт %ч 
% Гчч, М*% % ЧТЧЧТЧТ ЧТЧ ЧЧІТЧ % Гчч ччт 
ч^т чч ЧТЧ Гччч! 4Г 4 4ТЧ % Гчч 3^% I I ІЧ 
чччт чччч % Гччтт % ?ЧТЧТ ЧЧ Ч^ ^ЩЧ ЧЧ 4Г^ I I 


1 с^іч;^ ‘торговец*. 

2 ‘как, например*. 
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^ Г^ТТТ Ч* 11 

^ % ЧПГ ^ чГч ъг*ф ^ | I 5ЩТ ^ таг#’ ^ 

*Г5# ^>гѴ I I Г^ГРГ ЧЛЛТ ЧТЧ чТ^ГІГ # 

ЩГРКГГ % ЗЩТІГ сРР Ч|Ч1% 11 ^ ятч згач ^ 

^птч лчт-ГччтГчч! ^ ЧКѴ ^т яч^г чшч 

?РТТ I I ^Й<4 Фгг, ФТЧГ ч\?ъ ч%гіг ^ Г^ттт 

Ч^сГ % ЗЩТ 4% I 

13* Переведите текст. 

^ргГ ^т Г^Ѵ 3 ж і 

Путешествие по Волге 

По Волге ходят удобные и красивые пассажирские пароходы. 
Часто (ЧЧЧТ) пароход является «домом отдыха». Советские 
люди любят отдыхать на пароходе, любят путешествовать по 
Волге. 

Во время путешествия вы не только любуетесь 

) берегами реки, но и знакомитесь с крупными промыш¬ 
ленными городами на Волге. Особенно интересна для путешест¬ 
венников Средняя Волга. 

Первый большой речной порт здесь — город Горький. Он рас¬ 
положен у слияния Волги и Оки (?ГІЧ5Т) на высоком берегу. 
Поэтому с Волги он хорошо виден. 

Горький — крупный промышленный центр. Здесь расположен 
один из самых больших в СССР автомобильных заводов и боль¬ 
шой кораблестроительный завод. В Горьком когда-то жил Максим 
(чіччч) Горький. Город носит его имя. 

Пароход идет дальше (чпг). Стоит хорошая погода.- Ярко 
светит летнее солнце. Пассажиры сидят в креслах, загорают, раз¬ 
говаривают. 

На левом (ЧТЯТ) берегу, немного в стороне от реки, стоит 
город Казань (^ічГРТ). Здесь учился в университете В. И. Ле¬ 
нин. Казань — крупный промышленный город. С парохода видны 
городские улицы, высокие дома и древний Казанский Кремль. 
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Ниже, на правом берегу реки, расположен город Ульяновск 
('ЗС’ЧН'Н^>) —родина ('ЗРЧ^ГРТ) В. И. Ленина. Пассажи¬ 
ры сходят в Ульяновске с парохода и осматривают дом, в кото¬ 
ром жила семья Ульяновых. Теперь здесь музей. Пароход стоит 
в Ульяновске целый день, и все получают возможность осмотреть 
музей. Вечером пассажиры возвращаются на пароход и плывут 
дальше. 

Пароход подходит к Куйбышеву (чгфѴщ‘4' ) — крупному про¬ 
мышленному центру, расположенному близ живописных 
Жигулевских гор ). Пароход проходит под железнодо¬ 

рожным мостом. 

Справа появляется Саратов <ІсГія ). Это большой краси¬ 
вый город. Саратов также стоит на высоком берегу реки. 

От Саратова пароход идет к Волгограду, городу, который из¬ 
вестен всему миру. Волгоград простирается на много километров 
вдоль берега Волги. Сейчас Волгоград самый красивый волжский 
город. От Волгограда пароход идет к Астрахани () . Ас¬ 
трахань— последний (5Г%*г) порт на Волге. Близ Астраха¬ 
ни Волга впадает в Каспийское (фПгЧ^Н) море. Путешествие 
по Волге заканчивается. Пассажиры сходят с парохода. 

14. Поставьте вопросы к выделенным словам и словосочетаниям. 
іі^ч У ЗУ *П< % 1%^ 5ГМ ЗПТЩУ I 

(я) дщт ічшгі чг 

I I (^) 4ТЧНР*Г ЧТТсГ 4 ТШЧЙ ЧГГ 

|ЧТ I I (з) # 

ЧГЧ фф | I (х) ЧГ ГѵГЧГ ф 

1 (к) % Гчгчт^члп^ ЧРФ чФ I I 

(^) {ффп Фга- % зят ^ Тф I I (ѵэ) 45 чпттч 
% #3 чщ Фч ч^тФ ч/ттч ?гчті (ц) % ччф чтч 
% чкч 'Згп^г і к Ый Фт ѵиіГаФ 

% Фч фф ЪШ ЧГ і I (я О) 45 

чл зт=гат ІФтг і 


22-1570 


337 



15. Напишите синонимы к словам. 

$Т®^Г % ^ПГПТіфр I 

ЧЧТ ; ЧТТ^ , ?ЧТЧ, , ЧЧГрТ , ЧЧЧ, Ч>'Н , ЧЧЧЧ , 

ЧЧТТ, ЧЧЧТЧЧ, ЧТЧ>, ГОРЧИТ, ЧТЧ, ЧЧЧТ, ЗК, 
ЧТЧ I 


16. Опишите на языке хинди какой-нибудь город Советского Союза. 

ЗЩТ % 5ГГ* $ ГЛ*Г і 


17. Перепишите и переведите диалог. 

Пі^іПіПза ^ ^тті' ^Лт ^+т і 

-ЧЧ ЧЧЩЧ Гчг чч *Т ч^ч чт*ч> ч ччт чччт 
ЧЧЧ* I? 

-*щт ч> чччй Гччччт #ч | Гчччт чччт 

^ЧГ I 

- ч^гч, чт чтч Гчч; ч>-чѴч Гчч 1 1 

-ччг чтч Ч^ЧТ ЧК ЧТЧРТ ЧТЧГ I ? 

-чѴ ^Т, Ч^Ч* ЧТТ I 

- чч чтг ч^чт ч^чч | чгчт ч^<0 ^чт 

ч^т чг^т ч^іг і чТчч чт Гччтт ч 3 чч % ч^г чгч 

ЧЧТЧ ЧТ ЧТЧГ ЧЧТГ |> I ^Ч Ч' чтч чтч чщт чч Ч^ч, 
‘чГчч’ *чГччч чк чттчгг-ГчтчГччттчч ^ чч) - ^чич 
чч чНчч і 

- чтччч Гччтч ЧЧ ЧЧЧ I I чч % ч^ч ч чтч 
ччтч чт чг^ГТ і чГчч ЧЧ ТТЧГТ ЧТЧЧ Ч^Г I I 

- %> чй чтГччт чтчрт # Фч ч чтчѴ 1 1 чтч 

ччтч ччг ч^г чтчТ I Ч^ ЧЧ *Т чч* ^ ЧТ 3^4* 

I | чч ч*чт чтч чччч ччтч ф - ЧЧ> ЧІ# I I 

- чч ч> ч чч % чтчт чщчТ |і чч чй %чГч>ч! 


3 Г^ПТ Зг 4 по-моему’. 
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ч % чч чгеч> чич чт топ: {что і чт {чч 
чіг ччтчг флт ? 

— ^ч<?йч чгчч ччтч чт ^Гкі ’чН чтч{ чтч 

ТОЧІ ТО Ч> ^ 1ЧГТЧ Ч#% Ч> ТОГ ЧсЧТЧ % 

чч{ 11 ч ч{ ччігчч і, т^ч «Чо іо чкгч чт 

^ ічтт ^пдч ЧТ I 14 чкг{ Ч «Гы ^ч кі<Л 

чѴ ччч ^ , ЧЧ % ЧТ1Ч ?Л ^ ЧТЧ ЧГЧ ЧЧТЧ Ч <_ 

{лччч{1 


- чтччі - л^ч ч^ч чГччт I чч ччщч, чтч ччтч 
% ‘ ч{чч ’ ^гіччч чч чтт тгчгт |[ ? 

- то %> % точ і ‘чтчч ччч ’ *гжч ч то 
точ чк ‘ ч{кт1тчч лк{' чгчч ^тчч чч чгіч і 
41 *тчч ікчкгЧТ 54 Ч{ Ч^Ч* чкгч Ч I I 14% 
чт^т {ччч точ йт точ чтлч *гГччч ^лт і 

-чк Гч^ччтчч чч ч ч% <т|Ф% ? 

-^гГччч ч чтлч ч чтт то {чгчГччтчч лчг 
#% і ^гГччч % чіт чч гтчѴчч той 1 1 

- чтотч ! ччпч, чч ЧТ ЧТО Ч1Т I ? 

- чтчч точ I чч ч ччч ЧТ чч ЧТ что I I 

-ЧЧ ЧТТ {ЧТ ЧТЧЧ> Ч|Ч-Чр- ч{члт I ЧЧкГ I 

-ЧЛТ% I 


18. Выучите числительные. 

Эг^тМ^г «ѴіііГі ^ чт? чМчгМ 



ічтч{ 

81 


ЧЧТЧІ - 

82 


Гчпч{ 

83 

цѵ 

чкіч) 

84 


тчтч{ 

85 


{кчтч{ 

=;ѵэ ЧЧТЧ{ 
^ Ч6ІЧІ - 
с; 5. ЧЧТЧУ 
То ЧоЧ 


86 

87 

88 

89 

90 


\ 
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УРОК X 


ГРАММАТИКА 


ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ 
ВЫРАЖЕНИЕ РАЗЛИЧНОЙ СТЕПЕНИ ПРИЗНАКА 

Большая или меньшая степень свойства, качества или признака вы¬ 
ражается при помощи следующих слов, присоединяемых к качествен¬ 
ным прилагательным: , чЧТ^Т ‘более’, ‘больше’, ^7^ ‘куда’, 

•‘намного’, ЗЛТ ‘меньший’, ‘мало’, ‘очень’, «ГГ§Т ‘немного’, чПТ 

‘немного’, [^ТГ] ‘еще’, ‘более’, ‘немного’,‘несколько’, 
‘очень’, ЧіІЧтІ ‘довольно’, ‘совершенно’, например: 

(чЧКГ) •Ччі<ЧсГ ‘более сильный’, 5Г^зТ ‘намного (куда) луч¬ 
ший’, ЗѵЧГ ‘менееширокий’, ЩЦсГ ‘очень холодный’, 

?ГЗТ ‘длинноватый’, чПТ ЗгЗТ ‘высоковатый’, [ ?ГГ ] ФТ 

‘более горячий’, <|7^9 ^ЛТ ‘немного меньший’, Щ1ГГ ‘очень 

хороший’, с§^ ‘совершенно правильный’. 

Усиление степени свойства, качества или признака обычно пе¬ 
редается повторением качественных прилагательных, например: 

^5)сГГ «тН+Ѵ ‘очень маленькая девочка’ (букв, ‘маленькая-малень¬ 
кая девочка’). 

ГЛАГОЛ 

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

Повелительное наклонение выражает побуждение к действию, 
приказание, просьбу, предостережение, пожелание, совет, разре¬ 
шение и т. п. 

Повелительное наклонение имеет формы только для 2-го ли¬ 
ца единственного и множесгвенного числа, соотносительные с ме¬ 
стоимениями сГ ‘ты’, сРТ ‘ ВЬІ ’ и ЯТТ ‘Вы’. 

с\ >о 
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Повелительному наклонению в языке хинди свойственно нес¬ 
колько форм 2-го лица, передающих различные оттенки побуж¬ 
дения к действию, относимому как к настоящему, так и к бу¬ 
дущему времени. 

ОБРАЗОВАНИЕ ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ 
Обычные формы 

Форма 2-го лица единственного числа равна основе глагола: 

Инфинитив Основа Повелительное наклонение 

ІІМІ ‘приходить’ 5ГГ Щ ‘приходи!’ 

‘писать’ ‘пиши!* 

Форма 2-го лица множественного числа образуется прибавле¬ 
нием к основе глагола морфемы ?ГГ: 

Инфинитив Основа Повелительное наклонение 

«ГНГГ ‘уходить’ ЩТ ѵцічіі ‘уходите!’ 

^т|| ‘смотреть’ ^ГТ ‘смотрите!’ 

Форма повелительного наклонения 2-го лица множественного 
числа от глаголов ‘давать’ и ^ГГ ‘брать’ образуется не по 
общему правилу: морфема присоединяется не к оейове глаго¬ 
ла, а к ее стяженной форме — непосредственно к начальному со¬ 
гласному основы, например: ^ ‘давайте!’, ?ГГ ‘берите!’. 

Глаголы с основой на в форме повелительного наклонения 
2 -го лица множественного числа морфемы как правило, не 
принимают; у этих глаголов форма 2-го лица множественного чис¬ 
ла совпадает с формой повелительного наклонения 2-го лица един¬ 
ственного числа, например: ^ ‘сейГ, ‘сейте!’ (^ГТТ ‘сеять’). В от¬ 
дельных случаях форма повелительного наклонения 2-го лица 
множественного числа от глаголов с основой на ?ГГ образуется и 
по общему правилу, например: ЕГТ ‘мойте!’ — ЗГНТТ ‘мойте!’ (ЕГИТ 
‘мыть’ ‘стирать’). 
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При образовании формы повелительного наклонения 2то 
лица множественного числа от глаголов с основой на ^ глас- 
ный основы становится кратким, а между ^ и морфемой ЯТ 
появляется звук Ц. Например: шейте!'. 


Вежливые формы 

Вежливые формы повелительного наклонения образуются при¬ 
бавлением к основе глагола морфем и ^цЧІ: 


Инфинитив 

Основа 

Повелительное наклонение 

ЧЗЧТ ‘сидеть’ 

43 

чГзч 

ЧІЗЧЧГ 

‘садитесь (пожалуй¬ 
ста)’ 

‘садитесь, пожалуй, 
ста’ 

ЧТЧТ ‘приходить’ 

щ 

чпч 

чщччг 

‘приходите (пожа¬ 
луйста)’ 

‘приходите, пожа¬ 
луйста’ 


Вежливые формы повелительного наклонения глаголов чічт 
‘пить’, ‘шить’, ЧЧГ ‘давать’, фтТ ‘брать’ и ‘делать’, 

в отличие от других глаголов, образуются прибавлением морфем 
и (вместо морфем и ^ЧЧГ) не к основе, а к 

ее стяженной форме, равной ее начальному согласному: 


Инфинитив Основа 

Ч^ТТ ‘пить’ чѴ 


‘шить’ 


Повелительное наклонение 


ч'ѴГзгч 

‘пейте (пожалуй¬ 


ста)’ 

чІГтг 

‘выпейте, пожа¬ 


луйста’ 

чГГчч 

‘шейте, (пожалуй¬ 


ста)’ 

ЧІЗЧЧГ 

‘шейте, пожалуй¬ 


ста’ 
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‘давать’ 


‘дайте (пожалуй¬ 
ста)’ 

^ГФТГ ‘дайте, пожалуй¬ 
ста’ 

ЯЯТ ‘брать’ ^ ‘берите (пожалуй¬ 

ста)’ 

‘берите, пожалуй¬ 
ста’ 

грЧгІТ ‘делать’ ^ ‘делайте (пожа¬ 

луйста)’ 

‘делайте, пожа¬ 
луйста’ 

Вежливые формы от глагола ^ТТ ‘быть’ могут быть образо¬ 
ваны и при помощи морфем І^РТ и ^РРТГ, например: , 

^гФгг ‘будьте, пожалуйста’. 

УПОТРЕБЛЕНИЕ ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО] 

НАКЛОНЕНИЯ 

Обычные формы. Форма 2-го лица единственного числа соотно¬ 
сится с местоимением ^ ‘ты’. Она употребляется либо при обра¬ 
щении к детям или очень близким людям, либо для выражения 
приказания при невежливом, грубом обращении к кому-либо, на¬ 
пример: “ЗДТЧ ^§Г ! ” ЗГРТ ^ ‘«Смотри, ШьямІ» — сказал 
отец’; 'ЗГГ ‘Пошел вон!’; ‘Стой!’. 

Форма повелительного наклонения 2-лица множественного чис¬ 
ла соотносится с местоимением ‘вы’. Эта форма используется 
шире, чем форма 2-го лица единственного числа. Она приме¬ 
няется как при обращении к нескольким (многим) лицам, так 
и к одному лицу, являясь наиболее употребительной формой 
для передачи приказания, просьбы, предостережения, для выраже¬ 
ния обычной вежливости, например: ЧѵПТ ^ТІ - ‘рабо¬ 

тайте!’, фТГ ‘читайте!’. 

Следует отметить, что эта форма при выражении повеления, 
относимого к одному лицу, употребляется чаще, чем форма 2-го 
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лица множественного числа в русском языке. Это объясняется тем, 
что она соотносится с местоимением 2-го лица множественного числа 
сПТ, которое используется и в значении русского «ты» при об¬ 
ращении как к равным (к товарищам, приятелям, родственникам), 
так и к людям, занимающим более низкое социальное положение, 
или к младшим по возрасту, например: ^ГГ ‘Ты за¬ 
пиши!’; #гт, ^ ТГ ‘Сынок, отдай книгу!’. 

Вежливые формы повелительного наклонения в прошлом ис¬ 
пользовались для выражения просьбы или пожелания, обращенных 
к лицам высокого социального положения. В настоящее время они 
употребляются для выражения обычной вежливости. Вежливые 
формы повелительного наклонения на фг и ІГірТТ соотносятся 
только с местоимением ?ГРТ ‘Вы’. Форма на фрЦ употребляется 
исключительно для выражения вежливой просьбы, пожелания или 
вежливого повеления совершить действие в будущем времени. 
Вежливые формы повелительного наклонения используются при 
обращении как к одному лицу, так и к нескольким лицам, на¬ 
пример: ?ГРТ 'ЗГГ^Т ‘Вы идите, пожалуйста’; , ^§РТ 

‘Друзья, посмотрите!’; ЗТРТ Щэ ЗДЧ ‘Сделайте, по¬ 

жалуйста, (Вы) эту работу’. 

ИНФИНИТИВ В ЗНАЧЕНИИ ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО 
НАКЛОНЕНИЯ 

В языке хинди инфинитив в роли сказуемого может употреб¬ 
ляться в значении повелительного наклонения. В этом случае он 
обозначает либо вежливое повеление, либо безусловный приказ, 
например: ЩГГ ЗТРТТ ‘Завтра приходите сюда’; ^ ф ^Н( 

*Ты сам иди!’. Инфинитив обозначает приказание в резкой, катего¬ 
рической форме, когда он произносится с побудительной интона¬ 
цией, например: ‘Встать!’; ‘Работать!’. 

ОБ УПОТРЕБЛЕНИИ ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ ЧАСТИЦ 
С ФОРМАМИ ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ 

С формами повелительного наклонения употребляются запрети¬ 
тельная частица ТрГ ‘не’ и отрицательные частицы ‘не’ и ?тф 
‘не’, ‘нет’. Частица используется только с формами повели- 
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тельного наклонения (преимущественно с обычными его формами), 
а также с инфинитивом в значении повелительного наклонения. Час¬ 
тица ЧгГ выражает категорическое запрещение. Она может стоять 
как перед формой повелительного наклонения, так и после нее, 
например: ЧсГ , ЗѵГТ ‘Не делай[те]Г, ЧгГ «ГГ ‘Не ходи!’, 
ЧЧ \33?ГГ ‘Не вставатьі’. Отрицательная частица Ч ‘не’ чаще 
употребляется с вежливыми формами повелительного наклонения 
и с инфинитивом в значении повелительного наклонения, когда им 
выражается вежливое повеление. Частица Ч ‘не’ ставится перед 
формой повелительного наклонения, например: <Т ТНГЧ - ‘Не 

оставайтесь, пожалуйста, там’; Г(ЧТ ‘Так, пожалуйста, 

не пишите’. Частица чфТ ‘не’, ‘нет’ обладает нейтральным значе 
нием отрицания. Она употребляется с формами повелительного на¬ 
клонения тогда, когда необходимо выразить меньшую силу отри¬ 
цания, чем это передает частица ЧЧ ‘не’, и большую — по срав¬ 
нению с частицей Ч ‘не’. Частица чф? обычно ставится перед 
глагольной формой, например: ЧЛГЧѴ Ч чфГ ‘Не пиши[те] 

в тетрадь’; ЧЧ ЧТГ ЧЩ чф" ‘Не давайте ему 

эту книгу’. 

СОЧЕТАНИЯ С ПОТЕНЦИАЛЬНЫМ ГЛАГОЛОМ 

ЧФЧГ ‘мочь' 

Потенциальный глагол ЧФ’ТТ ‘мочь’ глагол недостаточный и 
самостоятельно (вне сочетаний с другими глаголами) не употреб¬ 
ляется. В сочетании с любым глаголом в форме основы он пере¬ 
дает значение возможности (а в отрицательном предложении — не¬ 
возможности) совершения действия или проявления состояния, обоз¬ 
наченных основой. 

В словосочетании «глагол (в форме основы) + потенциальный 
глагол ЧФЧТ» первый глагол сохраняет лексическое значение ин¬ 
финитива и остается неизменным; все личные и неличные формы 
образуются только от глагола ЧФНТ, например: Ч'МІ ‘уметь 

читать’; Ч?Г ёрТЧ Ч*мГі' ‘Она сможет сделать эту 
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работу’. Глагол Ч+НІ подвергается словоизменению по типу не¬ 
переходных глаголов, например: Ч ^34 чЛ" Ч?> РікіИ 5 
ЧЧЧ ‘Я не смог дать ему эту книгу’. 

При употреблении глагола ЧЧНТ с двумя или несколькими 
глагольными основами он обычно ставится один раз — после по¬ 
следней из них, например: Ч<о ЧЧНТ ‘уметь читать и пи¬ 
сать’; Ч ЧЧ Ч'ФсІ І| ‘Они умеют читать и писать’. 

ЧТ?ЧШ 

1. ГмнГчГуя чі+чі ч>т і 

(1) Это более интересная книга. (2) Дон немного меньше Днеп¬ 
ра (чФчт). (3) Он значительно сильнее своего брата. (4) Это 
пальто ему немного коротко. (5) Этот Ваш рассказ намного луч¬ 
ше. (6) На юге Индии климат более жаркий, чем на севере. 
(7) Она ответила совершенно правильно. (8) Наш дом не очень 
высокий, в нем всего три этажа. (9) Они придут гораздо раньше 
вас. (10) Он довольно опытный врач. 

2. іг ГннГ^Г^ гтт* і 

(ч) Фчгч, ч чт чз і (я) ч>чФ, ччт 

щ і (з) Гчкпч ччі (ѵ) чтз чпФ ч і (к) 
чт чг| ^ чтч чтФ Фт чч % цч> ^тчт Фі (^) 
ЧТГ «РЧЧ Ч> Фт ЧІЧТЧ Ч5> Ч Ф I (и) чтч чтф 
ч ч>ч чч> ч$ч, 'заіЧч і (ч іч чгч Ф 

ФГЧЧ, ч|)Г Ф Ч^ зФфчщФі ($.) ЧТЧ, гщтЧТФ I 

(ч°) ч*чгч чтч чтФі (чч) чт М 

ЧЧ ЧТЧ ЧЧТ Фі (чч) ^ТЧ % ^тч-ч^ Ф 

Фтт I (ЧЗ) Ч^ ЧЧТ ФЧТЧТ Ф ЧЧТ I (чѵ) ?чтч, 
ч^ Гч|)г ч> чк ч% %чт-ччч Ч ЧТЧ’ Фі (чк) 
Чт$Ф ’ (Ч|\И*П' ГчФГсН’) чтччт ^Ч Фчф I (ч^) 
Ч^ Ч5Ч С Г)‘°ЯІ ^ч чч щф I (ч^э) ч^ чпч 
чтт т| чччй ччтФ ччі (ч^) чщт чч Гнчтф і 
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(Ч$.) ^ ЧДД ^<0 Ч>ТМ (ч°) ДТДТ I 

(^ч) ^ дд щщи (^) др чт>| дт % д 

ДИЙІ (^) ДДТ ^ ДД Г^пзчт і (т*) <<с)МТ 

«гд дтУ дЧт дд П^РиТ д* і (^*) дг*й, 
Д^ДТ 6^1 ЧТД^ «Л і’чЧ I (^^) Д^Т дд дтд^дг і (^ѵэ) 
дтд дд> чп^г дд дтдг, д^ - дЧд дтз ддгт чтд I 

3. Г*рзѴ Зг ГннГмТ^ ЦІ4ЧІ чп - *г^<г<л +1Р>і^ і 

(1) Принеси мне книгу. (2) Стой, куда ты идешь? (3) Отправ¬ 
ляйся туда завтра утрбм. (4) Посмотри, какое красивое здание. 
(5) Принимайте это лекарство три раза в день. (6) Эй, кули! 
Возьми его багаж! (7) Доставьте эти письма по адресу. (8) От¬ 
дыхайте, друзья. Звонок прозвенел. (9) Отправьте это письмо ра¬ 
но утром. (10) Рам, пойди и купи сегодняшнюю газету. (11) По¬ 
пытайтесь позвонить ему вечером. (12) Шьям, уже десять часов, 
ложись спать! (13) Дети! Не разговаривать, идет урок. (14) Обя¬ 
зательно посмотрите этот фильм. (15) Покажите, пожалуйста, вон 
те туфли. (16) Товарищ Иванов, идите к доске. (17) Приезжай¬ 
те к нам следующим - летом. (18) Запишите в тетрадь все новые 
слова и выражения. (19) Послушай меня, не уезжай, отдохни еще 
немного. (20) Открой окно, в комнате очень душно. (21) Опус¬ 
ти это письмо в почтовый ящик. (22) Напишите на бланке вашу 
фамилию и полный адрес. (23) Сделайте к завтрашнему дню де¬ 
сятое упражнение. (24) Снимай пальто и проходи в комнату. (25) 
Забери отсюда эти вещи. 

4. Зг Г*г<чГ?гГш' *гррт 1 чгг і 

(Ч) ДТТД ^ ТРДДТД* ^ГГ Д 5ГГТ *гдд ждттд 

д^ ^ і (^) 5ГРТ зяіС діітд ^ 

ч|д дчг% || (з) {д^ Д Д|Д ддт дтдтт 

д^т тч Гдд-Гдд Фд дд^Г |і (ѵ) ^г 

рГТ дЧт Д^Е ДГ ДДДД ДГ ДПТД ртш рГТІ ДрДГ 
ДТ^ ^ ргті ?гдд чт Д^)Г ДДТ ДДД I (к) яшд 
дтд ^ дтд д дт*? ддд дгт Д%Д I (^) ДТДУ 
дтді ^ дд ддт *дтд1г дд чітдя чт д# і (ѵэ) дЯддд 
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чч ч і*: ’чкч'і іч^гчт , зтчгт, йют чтГ4 чч 

ЧЧкГГ І I (=;) ТГЧЧГТ Ч7> ^Т %ЧЧТ ЧТ ЧЧ^?-^, 
ЧТЧЧ?Ч*1 (5.) 44 ТЩЗ* ЧІЧ ТОГ !>?-!?, ЧІЧ 
ЧЧкГТ | I (Ч О) Ч ЧТЧЧГ ЧТ4 ччтч #ч чі? чччт I 

(чч) цт чч ч?* чгч чі* чч4 ччп (чч) §ч 

44 ТТШ ^ЧТ 44кГ 1>?-Ч* 1Т, 44* 41?? (ЧЗ) 4 

1 ЧТТ 44 ^тг ччт ччг чччт | I ( чѵ) чі 

14 ЧЧПЧ 44 ЧЧГЧ 41? ч Ч4Ч I (ч*) ^Ч 41 

?4чтч ?4>чч ?чч ч чч чч?гч ?—ч?-ч?ч ?чч ч чі 
Ч4ѵПТ I (Ч^) 4 1ЧЧТ 41? *ІТ ЧЧЧТІ (ч^) фт 41? 
44> 41? ЧТ 447? ? (\ц) чтч ччч чтч чі чччтчтч 

4 ЧТ Ч44?-Ч4Т # ЧТ Ч44Т I (ч$.) 41 41 444 

ЧЧТ ^ТТ 4>Т Ч4ЧГ I (^ о) ЩЧ 44 44Т ?РЧЧТТ? 

*Г 4ТЧ 444 I 

5. й т чГ^Г ш- ^тіг *рт іг янчте ^згіг і 

(1) Каждый студент может хорошо учиться. (2) Я не смогла 
прийти сюда в выходной день. (3) В нашей стране каждый чело¬ 
век может получить образование. (4) Мы смогли остановиться в 
Дели только на три дня. (5) Только вечером она смогла вернуть¬ 
ся в город. (6) После отдыха вы сможете осмотреть Бомбей и 
его красивую естественную гавань. (7) Сможет ли он перевести 
этот рассказ на язык хинди? (8) Несомненно, я смогу помочь вам 
в этом. (9) Мы можем закончить эту работу в пять дней. (10) Я 
очень рад, что смог помочь ему. (11) Вы можете отправить ваши 
вещи пароходом. (12) Почему ты не пришел ко мне вчера? — Я был 
болен. (13) Они могут лететь туда самолетом. (14) Он может 
достать эту книгу в любой библиотеке. (15) Мы не сможем вер¬ 
нуться вовремя. (16) В этом году, так же как и в прошлые го¬ 
ды, сотни тысяч советских людей смогут отдохнуть на берегу 
Черного моря. (17) Где я могу встретиться с Вами завтра? (18) 
Кто может ответить на этот вопрос? (19) Что Вы можете расска¬ 
зать о столице Индии городе Дели? (20) Я не смог купить эту 
книгу. (21) Ты сможешь прийти ко мне завтра утром? 
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ч* ч>г ?ч?чТ ччч чМчч | ч чп# | Гчт 

ЧЧЧТЧ ЧГ Ч* ЧІ ЧТЧ І': 4$ чк дТРЙ - 

ІЧёЧТ I ЧІ ?ЧЧЧТ чй Ч# чШ чН: шнргд 11 
чч чч чгчрТч ГЧЖ I I чччй ^ ч>Я йт ччз 
чй&чт ччѴ | #*: чтТГзчіг чг чтті чГт ^гчтчгс чтч- 

ччѴ% ЧЧ |і Ч|? Ч?*| ГЧЧ ЧГ ЧПТШЧ Ч^ІГ || 

ч чч' ччт чг ^чт 1%чгт чгт ^Гчч |'і *щт Гчч- 

ГЧЧ 5ГЧЧЗ ^ ЧЧЧТ, *Чч>іЗТ Ч>ІЧ Ич ЧИЕ ^ЧТЗЧ 
^ЧЧ I I Гч^Т* ЧЧ ЧЧ % ЧЧПГ ^ЧТЧТГЧР %Ч, ГЧЧ ЧЧ 

чтч ччттз «чч |, ччт чг ч^#чН 1 1 ч^ 

ЧЧТ чЪт чічг I" Гчч ч Ч|[Ч Ч^ 1 ЧЧ^ ЧЧ)' ЩЧЧТТ 
|ЧЧЧ |' і чч ч чнЧчт # |ЧЧЧ, ч% чіт ччтт 

Ч*Тч! Ч?Ѵ <|ЧЧЧ, ЧЧЧЧ ?ЙТ ГЧЧПЧЧ Ч^ |ЧЧЧ ЧТ^Ч |' I 
ЧЧТ ЧЧз | ЧГ ^Ч ЛЧЧТГ ч ч|)г Гчччт ?-ччГ Гччч 
*Р 4%, ЧЧЙЧГ, ЗЧТЧЧГ, чрз, ч^з, зіГччт, чГччр>з , 
чччч чгіч чч чз^; ч?г ч^іг чтч ч^т *чтТч ччч 

I' I Ч <|ЧЧЧ ^ Ч^ ЧЧ ЧЧ <ЧЧЧѴ I чччччтч 
ЧЧ ЧТЧ Ч> ЧЧ ^ ЧГЧ* - I' I ЧЩЧ ^ч |ч*тчЧ ч 3 ' 

ччч чт^ чтч |, чгчтч чт ччт чтч% |, |ччччгт1 
% чтч ^ччтч ч Гчч; ч^т | чк #чч ^г 1 1 
Ч^Т ЧТЧ ЧГ ЧЧЧ -ЩЧТ | чГчч ч|чг ч^ фчт I I 
^чГчч ІЧ <|ЧЧЧІГ ч чччч: ччк чТч ЧТ% 1 1 ч ^ 
Ч^Т ЧТЧТЧ ЧЗТЧ ЧЧ^Т 11 

ч^ чНчч I <[ччч ч ^чг чтччѴ ЧТЧТ ^ I 
- чч#, ч^т чтчч ЧГ^Ч, Ч ЧТЧ ^ Гчтг ЧЧГ Ч»"? 
чччт |?-|ччччтт ч ^еті 



— ТО ЧТО 4% ЧЫ<п Ч4Т ^ ? — ТО1Ч ч ччтч 
Гччт і 

-Ч?4 ТЧ4 ЧЧ,- І+Н51Т Ч ЧЧТЧ ГЧЧТ I 

-ч%чч ччтчт 1 1 <рітт чт^г то % тот чЦ 

ЧТОТ I ? 

-| ч> что! ч чгпт ч% ч^ тот! ч что Гччт 
чччт | то чгпт чі ^ %т чт чтот ч %Гчч і 

ЧГЧэТ % | ЧІТ Ч|сГ Ч1ЧТ ч? 41? I 

— чіч тчч чч! чгіт то чі% ф - ?ч чі чтот 
|і чі? ч? і чтч ^ то то % і 

- чТчч , ЧПЧ ТО ТОТ Ч тщгч |‘ тоГтог ч чч 
что ччтчг чі? ччт чгіт чі ч% чтч? того чтч |і 

ТОТ ТОЧ Ч> ТО ТОЧ чфг Ч? 41 ч%-то то чтчтот 

ч чіТчч - і чГто Гчччт того чтот | чг?т Гчч ч?ч 

ЧТО ТОГ I 

4Т1Ч То ЧТО Ч> 414 ТО ЧЧ ЧТОЧТ-ЧТОЧТ | I 
ЧТОТ 4% ЧТО ТО ЧТО I 

— тогчгт то то % ттто дч: тот чтот ч %і то Гто 
чѴч чч ч? чччі - і?чт ? 

— 414 ЧТЧ? I 

1ЧТЧЧТТ Ч ЧГЧ ЧЧ ЧТОТ ЧРТ ІЧ4Т ЧГ^Т что ч> 
ЧТЧЧ 4 ЧТО Гч4Т I 

чщч ч Гчч ЧЧТ ІЧТО I 1 ЧТЧЧТТ Ч ЧТО 4^4 
!Ч4 Ч%Т Ч1Г : 

— ТО4ЧТЧ I ТОЧ 1+110 1ЧТЧ 4 44 ЧЧЧ Ч Ч4ТТ 
ЧТО - , ЧЧ%Ч, 4ІЧ Ч^т гг^ 4? то!ч 44% 1 I 

- 44 I чп% ЧГ?Т ^5 41? I 14% 4ТТ ЧТО Ч%ЧЧТ I 

- ТОЧ 4% ЧЧ? I ГЧЧ 44? ЧГГТОЧТ I чгчч іч% чтк 
% ЧТЧ ЧП44ТЧТ I I 444% I 

-444? I 
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«ГТЧГТТ ЧЙѴ 

ЯЯЯ ^ рЯ І%ЯТЯ ЯЯ-дЯГк кяк я, ятя%# 
Т> ^і'Ч’і якяі кт> ЯТЯ ЯЯ р> «|з| ЯГЯТЯ I 

=чкк тк ккі яя яя яяг «ичия ^ і як кя 
яя кя я^к 1 1 ятк+3‘ як яткят яя яяя 

яяк ^ I «Г^Т к ЯТЯ ЯЯ 1>3> <3 <к Я к | I я% 
щя-кя ТЯ ЯТЯТЯ, ктЯ-кѵГ ТЯТЯ, Я>Я, Я«к, Чр 
ЯТГЯ| I Я^ кк-як р ІЯЯЯ к рЯЯ 11 якк 
як я рт ятя к Гяя яяят | Гяяк ряяятя 

кЯ ЯІЯяр ЯЯЯТ ЯЯ% ^I р^ - Я &: кя ЯТЯ ряк 

я Гятятт | як яГяягя я кя яя ряя яя фк 
| I яя кя яяя> яя ятя ІЯЯЯТ | I 

рЯЯЯТТ ЯЧЯГ-ЯЯк |ТЯк яя якг | як щк 

ягг яяк |і 

— р ккгя, як ятя ^ і ятяя ятр, ятя ккгя, 
якяг ятя і як р яя я і яя яя яя % як$ я 
кя яя й як - ! 

—р> яФт яя к ягг якя ^ ? 

- кгя яя^яя ч*г і кяя к я% ятя як як 1 1 
-яяят, к яяя я к і 

- ккгя, ЯЩЯ I ятя як яя, ятр ? к яяятя 
я ккія I 

-Я^г, ЯЯ 5^ТЯ ЯТЯ ЯЯЯ Я^ I I Я ^ Я5% 

| як яяятя яр' яр 1 1 рк ряяЧ яя ятя як 
яяятя р^тя рт % чЯГЯГ як як Я^# I I 
-к %я яг кк ккгя,'ятр і яяя кяя ятяя 
% к як |і яятЯ кТяя, ргя я% я=к яятя 
ЯТЯЯТ ятя ЯГЯТЯ Я як ккг і {якг к ятя ятяя! 

Г' N *Ч А. ^ ^ 

-тя Я7 ^ я? 

— яятя р яяя ккятя і * 
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-Чі| ЧІ Ч|Ч Ч^ГЧГ 11 

-<*Пдч , ^ I' чК ЧГ-ЧТС Я% ^ЧТТЧ 

ЧЧ"т чН% |? 

- ч^г, чт Гч^ Ч> ЧЧТТ чМ I 

-Ч ЧЯЧЧ, ЧТ^Ч, ЧТЧ# ЧЧРСІ ^ГГ, Ч* $?&,- 
|ФНЧТТ Ч ЧЧТЧТІ 
" -1Т, І^:і 

— ЧТ*[Ч ^ ’Ш чч% ЧТ Ч ЧТ I 

- Ч^зГ, |ЧТ I ^ЧГ Ч Ч5*Г ЧІЧЧ Ч ЧГЧ ЗЙТ 4>рт 

чй Гчт чт чя - Гччг I 

^Ч ^ФМ % ЧТЧ ЧТЧЧ, чіЧФ < =МІ < чкчч? 

чѴ ГчччѴ |і чкач* ч чтч, чЫѴ, ’чччГчѴ, чгзп:, 
ччтчт, *чк, ч^дч, 'чтч ччт^ 1 1 %^чтч ч 
чкччт ч|ч фчгт | чк ччтѴ чГ і чпчк чгк 

чкччт Щ|ГЧ ЧЧЧ фкГ І I чч % Гчч-Гчэг чччт ^ 
ч^ч ч* щч # Фч ЧЧГС фч* 11 

^ч чтеч* чк ^ ^-чЙ ^ФТЧ чк Ічч 

54^ ЧЧТ *Г ЧГЧ ФТ к ЧФ Ч?Й 11 

рЧЧЧТТ ЧТЧЧ, ЧЧФТ ’Щ ^ I к 

Ч*і ФЧЧТ ЧТЧ | I 

ЧТЧЧ* Чк # |ФТЧІГ ч чкч чк ччк чч чт^ 

Ф кч ЧТЧ кк ЧФЧ ^ I ч^г чч чтчгт ччг чч 

■ЩЧТ I I 


ЧЧ Ч«Ч 


чТ'ЧФіТ паричит 1 . 1) знакомый, из- 
вестный; 2) знакомый, знающий; 
— ІГ^П* ( ф 1 5ГРГГ ) нп. знако¬ 
миться (§Г с кем-л ., чем-л.у, ~ 
ФТНТ п. знакомить кого-л.; ^ 
с кем-л., с чем-л.); 2. м. знако¬ 
мый. 


зФгРТ вартман 1) настоящий, текущий; 

2) современный 
Ч^ПТ сут ь ра чистый 
ШШ-^ТТГ саф-сут ь ра чистый 

таркол м. каменноугольная 
смола; асфальт 
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ГЧФЧТ бич ь на нп. простираться, рас¬ 
стилаться, стелиться 
чггёѴ кот^й ж. дом, особняк 
ШЧТЗТТ ч ь айадар тенистый 
вЩѴчТ багйча м. 1) сад; 2) плантация 
чаук м. площадь ( городская ) 
кием ж. вид, сорт, род 
ФЧѴяГ камйз ж . рубашка 
•ЧТСЧблаузл*., ж . блуза, кофта 

скарт м. юбка ( европейского по¬ 
кроя) 

кот м. пиджак 

топй ж. головной убор, шапка, 
шляпа, кепи 

ЧсіЧН патлун м. штаны, брюки • 

ЧФНІ сакна нп. (употребляется толь¬ 
ко с основой смыслового глагола) 
мочь, уметь 

Щ|[Ф граНак м. клиент, покупатель 
§ФТН<чГ< дукандар* м . продавец, ла¬ 
вочник 

фНЧ кймат ж. цена, стоимость 
Чі^ІІ маЬага дорогой (по цене) 

ЧЧІТ амйр 1. богатый; 2. м. богач 
ЧТ^4 саЬаб м. господин, хозяин, сахиб 
(тж. при обращении) 
унй шерстяной 

ЧЧ газ м. газ ( мера длины , равна 0,92лі), 
ярд 

чЧКІ зйада большой, избыточный 
Ш саста дешевый 
ЧТ пар но 

5ТЧ дам м. цена, стоимость 
нэвй-блу темно-синий 
дэр ж. 1) промедление, задержка, 
опоздание; 2) время 
ЧѴІіНІ улатна п. переворачивать 
ЯМсНі палатна п. переворачивать 
чр сут м. костюм (европейского 
покроя) 


ЧТЧЧТ напна п. мерить, измерять, от¬ 
мерять. 

лапэтна п. завертывать, упако¬ 
вывать что-л., во что-л .) 

Г*ТЧ бил м. счет 

*Чч>мі чукана п. уплачивать, оплачи¬ 
вать, погашать 

васул полученный, собранный, 
взысканный; ~ ф ѵіі п. получать, 
собирать, взыскивать 
Ч^ГТ моза м. чулок, носок 
тай ж. галстук 
ЧЧ? марзй ж. желание,, воля 
^ЯсГТ Нафта м. неделя 
%ЧТ кила м. крепость, форт, замок 
саикил ж. велосипед 
4% джайсэ 1) как будто, как бы, слов¬ 
но, будто; 2) как, [как] например 
ФЧ п ь ул м. цветок 
<=НІ вагайраЬ и так далее, и тому 
подобное, и прочие, и другие 
«ННІ бэчна п. продавать 
ЧѴЗТ мйт ь а сладкий 
ШЧ ам м. манго (дерево и плод) 
чГ?ЧТ ба^ ь ийа неизм. превосходный, 
лучший, высшего качества 
%ЧТ кэла м. банан (растение и плод) 
^ЗГЧ дарджан м. дюжина 
Ч4ФГ пакка 1) спелый, зрелый; Ц) го¬ 
товый, сваренный, испеченный; 3) 
мощеный, асфальтированный 
ЧЧЧТЧ ананнас м. ананас (растение 
и плод) 

§4 сэб м. яблоко 

ЧЧТГ сантра м. мандарин 

ЧЯФ< шаккар ж. сахар 

ЧЧТТ анар м. гранат (дерево и плод) 

Щ дэ^* 1 полтора 

Гф’ЧІЯТЧ килограм м. килограмм 

сочна гЬ. думать, обдумывать 


23-1570 
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|р|РС Ьузур господин ( тж . обращение) 
сГічкі токра м. корзина 
(ЯТ сир м. 1) голова; 2) вершина, вер¬ 
хушка 

агэ 1 . 1) дальше, далее; 2) впере¬ 
ди; 3) впредь; 4) раньше; ~ <=Ь Г 
п. продвигать; 2. % ( ^ ~ пос¬ 

лелог впереди, перед 
чавал м. рис ( вареный ; очищенное 
зерно) 


алу м. картофель 
НТЯТ гоб н й ж. капуста 

п н улгоб ь й ж. цветная капус¬ 
та 

ТГП5ГТ гаджар ж. морковь 
і+і ііТ таматар м. помидор 
^ТГ к ь йра м. огурец 
лаНсун м. чеснок 
ЧМ пйаз м. лук, луковица 

гарйб 1. бедный; 2. м. бедняк 


стчт ГічГшмт 

1. 'сады’, ‘скверы’ (парное сочетание : ЩТТГ ‘сад\ 

‘сквер’ и ‘сад’, ‘сквер’). 

2. ^ чТчШч ‘[как раз] посредине’, ‘внутри’, — послеложное 

словосочетание, состоящее из составного наречия ‘[как 

раз] посредине’, ‘в центре’ и послелога 

3. ЧЧГ ^ I ч ч^ Гчччт ? ‘Разве есть 

что-нибудь такое, чего нельзя достать в этих магазинах?’ — один 
из типов сложноподчиненных предложений с придаточным подле¬ 
жащим, вводимым союзным словом ^рГ. 

4. ЧЧТ ЧМЧГ ‘бросать взгляд’, ‘рассматривать’ (ЧТ; [на] 
что-л.). 

5. Ч^ГЧЧ зд. ‘вот, например’. 

6. ЧЧТ ЧЧ ЧЩЧ> ‘постоянный покупатель’. 

7. Ч§4 Ч=Р ‘[очень] долго’. 

8. ‘перелистывать’, ‘переворачивать’, ‘перевер¬ 
тывать’ (парное сочетание: ^ЧЧЧТ ‘перевертывать’, ‘переворачи¬ 
вать’ и ЧЧЧЧТ ‘перевертывать’, ‘переворачивать’). 

9. ЧТЧІ’ 3(3. ‘давай’. 

10. ^ ‘материал на один костюм’. 

11. Существительные, обозначающие меру веса, длины, рас¬ 
стояния, объема (напр.у ‘тонна’, ‘метр’, 
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‘километр’ и др.), обычно используются в функции определителя 
количества или меры. Эти существительные ставятся перед опре¬ 
деляемым именем, но после числительного. Существительное в 
функции определителя количества или меры всегда выступает в 
форме прямого падежа, например: <ТТ|ГГ ‘четыре 

тонны железа’, сТГТ ЧчГ ФЧ^І ‘три ярда ткани’, 

‘две дюжины бананов’, ТТф ТГГ^Г ^'«(Т ‘длиной в одну милю’. 

12. ф|фѴ ‘вполне достаточно’. 

13. ЧФИІ ‘оплачивать чек’(счет)! 

О 

и. тч # Ччг? ‘как хотите’, ‘как Вам [будет] угодно’. 

15. 5РМ ‘на следующей неделе*. 

16. ДРТ ФТ ‘по имени’, ‘называющийся’. 

17. *ГФТ ‘ все время’. 

18- ТЙчк Ф ‘в воскресенье’. 

19. ЧТ ФЗЧТ ‘сидеть в (у) магазине(а), лавке(и)’. 

20. гщТ чЧКі ЩТ ‘более дешевый, чем у вас 
(тебя)’. 

21. Для обозначения цены, стоимости предмета наиболее час¬ 
то используется послелог ФТ, например: ЧзЧД ф) - ГрЧМ 

‘книга [стоимостью] в три рупии’, ФТ фг^т ‘ло¬ 

шадь [стоимостью] в двести рупий*. Реже и только в определенных 
сочетаниях употребляются послелоги ^, ЧТ и например: 

5^сГФ ГрЧЧ ФГ (фѴ) ^ ‘Сколько стоит эта книга?’; Ч1| ЧТФ 
чт (3) Гзфсг* | ‘Эта корова продается за 

300 рупий*. 

22. Как известно, порядок слов в предложении бывает пря¬ 

мым и инверсивным (обратным) (см. урок V). Обратный порядок 
слов играет стилистическую роль и служит для выделения того 
слова, к которому привлекается внимание читателя или слушате¬ 
ля. В предложении член, который выделяется, выдвигается в на¬ 
чало предложения либо ставится в конце его, после сказуемого, 
например: | 2ЩТ ‘Живет он здесь’, Грач Ф ^ Ф 

'Сколько же стоят они?’. \ 


23 
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23. ТТ^рГ % ітф ‘один лучше другого’, ‘один одного 

лучше’. 

24. 2ЩТ ЧЧ «ИчіК ЧЧТ ЧЧ - Т^гГТ | ‘Базар здесь всег¬ 
да оживлен’. 


1. чтг тГг*Г ?гк і 

• о 

2. р1*-нГч(<э^1 ^РТГ^ГУ I 

я) чФтгч % ГфЧЧ ЧТЧ I? 

ЧЧ^ - (чс^Гі ФЧ" «МЯЧ ^ 

3) ЧЧТ 'РЧІі С ^ТГ Ч?Г| "Чз=р | ? 

ѵ) фчтз ^ ч^ §ччч1г 3 ччт *гтчг йч>чт | ? 

4) ЧЧТ ФЧГС Фт Ч^ |ФТЧІІ ФТ ЧТЧГ ЧТЧТ Гчфчт|? 
^) ЧЧТ %Ч |ФГЧІ Ч ЧЧТ ЧЩфЧ Ч^ Т^Й - I? 
ѵэ ) 441 ^ТЛТС Гч<г^гП Ч?Ѵ ч-зч» ^ііѵр-^ЧТІ' ^ ? 

=;) Ч’ЧФІ ЧтУ Ч^Т ФТЧТ I? 

е) ^ 4і^г чч* # ф^^зчіг ^ -щсГ |? 

Ч О) ГфЧ* ЧЧТ Ч чЧКІ ЧТЧ-ЧТГ^% |, ЧТТФѴ Ч 
чт Гч^гГ ч 1 ? 

Ч Ч ) ЧЧТ ЩѴТ ЧГГ Ч#-**Т ТЧ ФТ ФЧЗТ ЧЧЧ ЧПШ | ? 
ЧЧ) ^ГГ ШЧ чк чт чч ччт ч ?г*ч чч? 

чгфчг *чтк% I? 

чз) чтчф ^ Ф ?ЧЧ ГфЧЧТ ЧЧГ ФЧ|Т ччяй|? 
ЧѴ) ччт ччѴ ^гГ Ч фч =ЧЧЧѴ I? 
чк) =ЧТЧЧ* ч>ф Ф^Т I? 

Ч^) ччт ЧТЧЧ* - ч^чг ЧТ Ч^ГПТ^ЧТ I? 

ч ѵэ ) ЧЧТ ЧКЧ Ч ЧкГф<4 ЧЧТЧЧТ# 4>к<діч |‘? 

Ч ^) ч чф фчч ф^ фт ччт чтч фчт ^ ? 

че) чтеч ф ^т тч ф> фчгіг фт тгчт ччЧ 
Ч^ I ? 

4°) ЧЧТ ^5^- ч ГчччгГ ЧТЧ ГчЧкТТ I ? 
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чч) чкчУ чк чУ §чтч Гччч чч чччУ |чк 
чч чч ^У ЧТЧУ |? 

^) ччт тГнк ч> ГтоУ ч'У |чггч ччУ т^чУ|? 

^з) что 3 чртУ чУч чтч, *тоУ щУч ^ гУчк 
Учч ч чкУ |? 

^ѵ) ччт чУГччч чч ч ччтт ч ччГчч^У |? 

^*) ччг ччтг то ч ‘чч\ ‘^рг’ #егУ ччУ 
чУ-чтт чУччт з,«пм і| ? 

^) ЧЧТ Уч?чУ Ч ЧЧГ ЧГТ чтч ч Учч^У |‘? 

^ѵэ) ччт что ч ч»чУ ччУУ фчУ |? 

3. ^ Ч ЯгРГР? #Гзт^ I 

Ч) ччУ УтоУ чтчттУ чтчУччг чк ччкУ чУ 
чіУзчУ ЧТ ЧЩТ I I чч ч #ГУ, чкУ, ЧТЧ^ЧТУ 
Ч# I' УЧЧЧ чУчУ чк Ч%-Ч% ЧЧ ЧЧ |' I ЧТ9ГН> 
тУч, чччт тУч, чкічм ГУч-^т ччч*У чг чтч 
чч|т чтоУч тотчУ чк чтччщУ чУ чтчУ чт чч 
1 1 ччУ УтоУ ч тошчУ чт чч % ччт чк чУ 1 1 
*щ Уччч чк | ГчччУ чк что чтчтт ч 

чтчкч чУ УччГччт чччУ |і ^ч чк % тгччтчУ 

зтУ ччч ччч 1 тточ фсУУ | чУ ктот чч (чч 
чг чччч шт |) ччг чтчУ 1 1 ччУ УтоУ чт йчк 
Ч5.ЧЧ ч рт і ^ччт Гтчкг чччгУ ч чч Гччт 
УччУУ ч ччч Учч Уччч ттччтчУ ччтчг чпч і ччщг 
чтч чУ ччч ч^тч ч чтч УччУч-чгтч $ТГ |ЧТ I 
ччУ УкчУ чУ ^что ччтч ч ^$.о°о чч^тУ ч чтч 
Гччт і ччУ УтоУ ч чтч чк % чГчч ччУ чтчттт ч# 
1 1 ччУ ттотчУ ^ УччГч ч Гчч чѵ чкУч ччч 

^ |^і 

ч) ччтч то ччтт ^ чгоч чтчггтУ ч чччт 
?чтч чтог 1 1 ччгг то ч чУчУчУчг ччУчт 
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| УТОРТ ТО 7ПР | I ЩТ ТО ГтоУ Ф Щ#ТО 

?ГКРТ ТОТ ТО ТОГ |‘ I тог: То ч тощ 

ТОТ То^г I I 1ЩТ ТО^Т Ф Щ^Т ТТГ |ТО 

Фт ТОІТОГ I' I |ТОУ 3 *г ^ той «гф I' | ‘ того ’ 

Ф ФУ Ф |ТО, ‘ТОГ, ' ТОРГ ’ Фт ‘*тф ’ чтУ 

то - чгУ |ТО ГтоУ то тощт 1 1 тог: то ^ 

«тф ГтоФ Ф |то Ф 4‘ Т^гто %Ф, то ?гк 
тогУ тот Ф ГтогУ 1 1 ^т то ^тоУ Ф 
тогтто щт тотоУ Ф т^г ^то, Ф ^гУ то Ф 

|то *гк ?тог-то Ф ток ФУ ф |то ФУ 1 1 

тог: то ф ?щт ФУ Ф то Ф тоФУ то| ФУ |то 
1 1 тог: то Ф то то то Гтотот | Фт *р| 

то ктот 1 2 1 тог: то Ф ФУто той той 1 1 ^Г 

Уто тог: то Ф тогУт то ф чтрг тоУФг 1 1 
3) тоФУ Ф^ ш Ф того ^ГТТОУ Ф Ф тог 
1 1 щ Ч/пФУ ГтоУ ФУ уцщ тор Фк ток 1 1 
Щ тот ТОГО ттчр- ФУрг тоУ Л тотг то ФУфI і 

ТОФУ =#Р ТО ТО | ТОУ 2 ТО ТОК Фк Щ 

кто Ф тоУ-тотчк ТО ТТ^Т ято Ф? ф | I тог 
Ф ФФУ Фк |то ф |то 1 1 то то ФУФ Гто 
тогУ I' і тоФ-ФФ ФУ ФУФ - чк, тоФУ, тотог, 
Ф| тощ ^ттот 1 1 тоУ УтоФУ то тот - ^фУ, з;ФУ, 
ктФУ, Гто-Гто Фто то ток тощт-УтоФУ Фто 
то (ФУг:, ФФкФУг - , ^уг, тотто, кк тощ) кк 
якФУч (тотУФ, того ток) тот УФтотт 1 1 то 
ТОГО Фк ТО Зр5> тоФ фФ І| Фкиі то?г тот жтот 
щЩщ щУ фто Утокт тог то Ф і топттФУ Ф 
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1 ^гГСГ ‘ресторан’. 

2 ^1тГ ‘серебро*. 



_^Ч ЧЧ Чкт ЧТЧ ЧТ зщт |; ^ЧГЧЧ ЧТЧЧУ 

ЧТ ЧТЧТТ ^ЧЧГ ЧЧ Т^ГЧТ I I Ч|ГТ чѴ |ЧТЧ 
-0 ЧЧЧ ^ ЧЧЧ* I чк ЧТЧ Ч> ЗТ ^ГЧ ЧЧ*-ЩЧѴ| I 
^ - 6 ) (я) ^ЧЧ ЧТЧ Ч* ЧГЧЧ ^ чк щ чт# 

^ Гчччткі (я) і^чччтч ч чЬтч чч чч # 
^ ЧЩЧ Ч ЧЧ# ?кк чѴі (\) ччч ч чч| 
5ЧТЧЧ чк З# ЧРЧ Ч#Ч I' I (х) ч ч чч 
ЧТ ЗЧТ чк *кк Гччт |і (*) ^ччччтт ч 
^ #4 ЧЧ ЧЧЧТ ЧТЧ Гччт чк ЧЧ ЧТЧЧ ч ччч Гччт I 
/Лчтч ЧГГ к ЧТЧ |?-чкгЧ ч # ^ 

_^ЧЧ Ч ЧЧ# ТЧЧТ# Ч 43 Ч ЧЧЧ I ('Э) чгт 
#з чч кч ччч Гччт ^ ?—^Т, ЧЧЧ ІЧЧТ 1> I 
? й ) ЧѴ, ЧЧЧ Ч^Ч ЧЧЧГ, Ч ЧЧ# ЧТ Т^Т | I 
ЧТТЧ Ч Ч|Ч ЧЧТ ЧЧ ЧЧЧ || (я°) Ч ч^ 

^-тч ч^г ч#|чт, ч^ чт# ч|# || ( < п) ^ч 
ч чз> # # ччѴ ЧТ# Гч# || (я# ч#г 
^.^ч кчч чч ччт ччт % чгтГчч ч чгчт 4 ЧТ I 
^ ч^ чч чгкчч ЧЧІЧ ЧЧТ I I (Я 3) ЧЧЧ 
^г Гчччт ччч чщч і (я*)*гч % чГччт ЧТЧ 
ч ^ I I (я*)чт Гчч # ччч ЧЧ Ч##, 

^ Ч# ЧЧ ЧТГЧЧТ I (я^) ЧТТЧ Ч ЧЧЧ Ч|Ч #з 

1 1 ^ч % ч# чк чгз ччч чгчдт ч 1 1 
/^з) ЧТТЧ Ч ЧЧЧЧ К.ОО ГчтчЧ ЧТ ЧТЧ Гчччт I I 
Щ*$ ^ ктч чт чт# |Гччт Ч ЧЧ|Т I I ^чт, 

^ч чк чччч; ч чгч ч^ч 1 1 (я^) ч^Гччч 
^ ч ччтч ^ чч чктч чччіг ч Гччч || (я5.) 
^.<4 ^ ЧТЧ 454 Ѵ Ч|Ч ЧТ^ |, %|ШЧ ч Гчч- 
Гч^ ^ ГчччГ |і чтчГ чГзччт дтчгч 


і 3 ^Т^РИ* ‘оказываться’. 

^ ^Г ЩЯТ ‘приносить’, ‘привозить’; ‘ввозить’. 
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3 ^УчУ || Уч?чУ Ч чУзччУ ^гг ЩЧ ЧТчПГТ ччзч 
ЧГЧ I Ч^гУч^чУ | гщ ^МТ дТГЧУ УЗч# Ч 11 чптУ 
ЧТЯ» ЧТЧ, ЧТЧ-ЧТЧ і+ііі^ , Зѵ| 5ГЗПТ ^т чщч, 
с чтчг, ^т, чУчУ чк 'ечч'УчУ, чгчт чтГч 

чУзЧЧТ ЧЧТ ЧІЧУ I' I гщт ч>ч чУ У^ТОГ 11 чч 
чУчтУ ч^Г | і Щчгтт $ чтч чУчгчтУччт ч|У т^чУ 

|* I ЧУ ^ФН<ІТ гщт ЧЧЧ Учт* ЧТЧ <яОк<У |’, Ч 

ч% ^ч чтУччУ іттт ч чтч |* і ч^чУч*?У ч чтоУ 
ч^У ^Уч |, ^чГчч *щт ччг ®Уг ^фн^і От чУУ чУ| 

фсГУ I I 5ЩЧР; ^ ЧЧТ 9Р* ^УЧТ | ЧУЧ чУ ЧЧ 

чк чпт чтч Учч чтчг |і (я°) ?рУчч ччтчт |, 

ЧЧ ЧЧЧТІ-Ч^У ЧГ^Ч, Ч^У *& ЧУУЧЧ, тт^г 
ЧУ ЧЧГ чЧТЧГ Ч^У ЧЧГ | I 

4. Г^чГнГщ- *ПГН4)Г 44 Г^^тг 4 чччгч ^Гчч чк 4444 ччтч 
чгічч і 

(1) В какой части города Дели расположен Красный форт? 
(2) Когда началось строительство Нового Дели? (3) Как называ¬ 
ется самый большой торговый центр Нового Дели? (4) Имеются 
ли в Индии государственные магазины? (5) В какой день недели 
бывают закрыты магазины в Индии? (6) Ходит ли трамвай в Но¬ 
вом Дели? (7) Кто покупает товары в магазинах на Чандни 
Чоук? (8) Где в Дели можно купить самые свежие фрукты 
и овощи? (9) Растет ли манго в СССР? (10) Есть ли в Дели 
такие большие магазины, как ГУМ или ЦУМ? (11) Где в СССР 
растут банановые деревья? (12) Растет ли в Индии картофель? 

5. Гч*-ч(ѴіПа<я ЗГ«?-ЧЧЧТЧТ 4)1 < чіч^Гі 44 ПрчѴ 4 ЧЧЧТЧ ч^Рл*! I 
Улицы покрыты асфальтом; справляться о цене; постоянный 

покупатель; материал на костюм; платить по счету; на другом 
конце города; зазывать покупателей; положить фрукты в корзи¬ 
ну; отмерить пять метров шерсти; сбавлять цену. 

6. ГччТчТш 5ГЗЧ-ЧЧЧІЧТГ ЧЧТ 4Т44ІГ 44 4 ЧЧЗК 4?)Рч% I 

>о о 

чч чщ; чУ #ч ; ччУ ІчччУ ч ч%; чтччтч 
ічтч ; чччтч Гч?чУ; ^ч что Учч чтт чт чч!г 
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I' ?; згто тог Ітт^гстт |; гфтг то ; ^ггт 
то? Ф* ; Гят тт г>рт ттог; Гто-Гто 
ячпт ^рт ^ Мііг і 

7. *Г і 

I. (1) Вы можете забрать свои книги. (2) Мы смогли уехать 
только на следующий день. (3) Когда вы сможете уплатить по 
счету? (4) Сейчас я и думать не могу о поездке в Ленинград, в 
этом месяце я очень занят. 

II. (1) Эти бананы намного слаще, я возьму две дюжины. 
(2) Эта ткань более дешевая. (3) Овощи у того торговца кажут¬ 
ся более свежими. (4) Эти гранаты менее спелые. 

III. (1) Покажите мне, пожалуйста, детские ботинки. (2) Маль¬ 
чик, иди домой, уже десять часов. (3) Отмерьте мне три с по¬ 
ловиной метра этой ткани. (4) Получите, пожалуйста, деньги. (5) 
Не спеши с ответом, сначала подумай. (6) Купите и мне цветную 
капусту. (7) Возьмите, пожалуйста, счет. (8) Сынок, пойди, от¬ 
крой дверь. (9) Не ешьте незрелые фрукты. (10) Мойте руки 
перед едой. (11) Положи книгу в шкаф. 

8. ФггягТг ?гк Гггзт* ^ Г*гГ^ I 


ТОЧТЛ 



тгізто 

шчтто 



зт^- 

5ГГ?гГТ 

то 


N -ч 

то 

ТОТ 

шч 

ТГГЗТ 




ЗГТ’ТЗТТ 

ТОГ 


ллт 

то 

зттг 

то* - 



Гтог 
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9. ЩЩ* ЗР 4 ІГ 4ІМЗД+ 5Т5? ГчГя? I 

(я) ... Гч^чѴ ^ Ч> ЧТ4 |'| (я) ЧЧ* Гччт* 4?Ѵ 
чч4гЧ чз ... Г^5т 1 1 (з) ГчччѴ ч чч)ч ч>г чч* 
... Ч ^ 11 (ѵ) Ч Ч^ІЗЧТ ... ^ 

#чМѴч чф фчѴ 11 (к) 4 ?ЧГЗ <ЧЧ ^ Ч>Ч ... | I 
(^) чтчр* ^ ч# ... фчѴ 1 1 ( ѵэ ) ^ч ^чічг ч чг> 

4^ ЧЧѴ ЧЩЧ ... I I (ч) ^Ч ЧРЗ 4^ 4ЧТ ... |?(е) 
344ЧЧТТ ... Ч>> ЧЧІ% || (яо) Ч^ ^ ъ}4> ... || 
44 ЧТЧ ^ЧЧ Ч*Г Ч^Г I I (<И) Г44ГТЧ 44 4ЧТ 

... |? (чя) 44 ... ^ Гчч і%ччг4ччт чччі |? 
(^)ФТ 4ч! ... % чтч^?-чгчч чт чт4)г чѴч чѴ 

^Ч ГЧЧ 4 ЧЧ4Ѵ 4ЧЧГЧ*- 4 Ч^)Г #3 ... I (<рг) 144ЧЧТ4 

чі - , 44 Гчч чѴч чч чччт ... чк ч% 4Ччч ч ... і 

(ч*) ЧТЧ ^ЧЧТ ... I % 3% ^4 4>>| 44*4 44441 
(ч^) тгчч? Ч*, чтч% рч ... Гччч ЧТЧ |і (чѵэ) 
3 > е М’і'лі< ч чщ4> % чч ччч ... Г4*ч і (ч^) ^т^тг ч*4> 
4?У чччг чтч ... % ч^ фч* || (че) чт-чтч ч 

ЧЧЧ 43 4* *ЧЧ Ч^ЧЗ* Ч^ЧЧ ... ЧЧТЧ Ч* ^ I 
(Я°) ЧТ4Ч Ч Ч*Ч ... 4ГГ ЧЧГУ 44 4ТЧГ 4^У | I 
(ЯЧ)Ч ЧЧ4 чк %Ч ... 4% ЧУз || (яя)- ЧТ4Ч 44 
ЧЧ % Ч4ЧТ ЧЧ |і (я^)ч Ч?ЧУ % ІЧ ЧЧТЧ 44 
ЧЧТЧ Ч^У Ч Ч44ГТ, Ч^Ч ЧУ 44» ... ЧЧЧУ |і (я*) 
ЧТ4Ч ЧГ Ч>Г ... Ч|Ч 41% I I (як) ЧТ4Ч Ч Ч|Ч чч4 
... ЧЧ% I I (я^)^Г 1444 Ч ЧЧУ ... 44 4>#Ч4 ГЧ44ГГ | I 


іо. і 

I. (1) Братск ) — большой город с широкими асфаль¬ 

тированными улицами и высокими домами. Город стоит на бере¬ 
гу Братского моря. К морю спускается тенистый парк. На пло¬ 
щадях и улицах города много скверов. (2) В выходной день мы 
с женой пошли в магазин. Жена хотела купить шерстяной кос- 
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тюм для младшего сына. Мы зашли в магазин готового платья, 
расположенный на нашей улице. Продавец (щхНс||^|) показал 
нам несколько костюмов, но они нам не понравились. Одни бы¬ 
ли очень дорогими, другие — несколько устаревшего фасона. Мы 
поехали в магазин «Детский мир» (‘ ^ ^ТЧТ ’ Н'І'Ч'Н 

І^гд). в этом магазине продается только детская одежда. Там 
мы тоже посмотрели несколько костюмов. Они были лучше, чем 
те, которые мы только что видели. Жене понравился темно-синий 
костюм. Продавец выписал нам чек, и мы оплатили его. После 
этого продавец завернул костюм. Мы поблагодарили его и поеха¬ 
ли домой. (3) В магазинах, расположенных на Крннат Плейс, 
продается главным образом европейская (тйФт) одежда. Там 
вы можете купить шляпу, ботинки, брюки, пиджак, пальто и 
другую одежду самого последнего фасона. На Коннат Плейс есть 
и несколько государственных магазинов, в которых продаются 
изделия индийских текстильных ткацких фабрик. В этих мага¬ 
зинах цены несколько ниже, чем в других магазинах. Поэто¬ 
му здесь всегда много народа. Женщины обычно покупают сари 
Хорошее хлопчатобумажное сари стоит 25—30 рупий, 
шелковое сари стоит намного дороже, от 60 до 100 рупий. В 
Дели продаются и очень дорогие сари. Некоторые из них стоят 
более тысячи рупий. Это главным образом бенаресские («Н| 
*) сари. Такие сари покупают только богатые люди. Самые 
дешевые сари продаются на базаре в Керол баге 
Керол баг—новый район индийской столицы. Там живут госу¬ 
дарственные служащие, преподаватели Делийского университета, 
мелкие и крупные торговцы, инженеры, врачи. В этом районе 
живет и много бедняков. Вот для них и продаются самые деше¬ 
вые хлопчатобумажные сари, которые стоят 6—10 рупий. 

И. (1) Вчера у нас было собрание группы, и я очень поздно 
вернулся домой. (2) Прежде всего туристы, приехавшие из Со¬ 
ветского Союза в ИнДию, осмотрели Красный форт в Дели — ве¬ 
ликолепный образец индийского искусства. (3) Он оплатил счет. 
(4) Тебе понравился мой новый галстук? (5) Подумайте, пожалуй¬ 
ста, и дайте мне ответ завтра утром. (6) В Индии две дюжины 
бананов стоят полторы рупии. (7) По-моему, чай не сладкий, я 
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положу еще немного сахару. (8) Там кое-где виднелись большие 
зеленые деревья. 

и. ^ I 

ѵгттгт ч % ет«пт 6 

чтш тт^г зтгчт чч 1 1 ч^т 344 % $чч чтч- 
чтч ч чтчч! *г «мян ччч ч чч % чч чтччіг 

ЧЧ ЧЧ ГЧЧ% |'| чч> чк чгёіг чк ^чт чгччтіг 

^МН-^М ЧТ ЧЧЧ ^, І^ГГГ іГК 

Ч^ІЧ ЧГ ЧЧТ ЧКГ 11 

ЧТТЧ ^ ЧЧТ ЧЧ Ч* I I Ч^Г ЧТ ЧЧГГТ ^ 

Ч^Ч фчѴ ^ I ЧЙі^ ч$і« ^Т^ТЧГТЧ, ч»^ ЧЧЧ 
ЧІТ Ч<аН ф - ЧЧТЧ ^ I ^Піч чтч-чтч ^ 

ЧТЧЧ чѴ Ч|Ч №ТЧ 1*1 ЧТЧІГ ч чтч чтч-ч чтч 

ЧЧ ЧЧЧ 'ліН'Ч От ^ *ГІЧТ |, ЧТ 7 ЧЧ ЧГЧЧ '*1<г<л) 

Ч^ІГ ЧЧЧЧТЧ, Ч 53 Ч ЧІТ ^<н сіОя> ч^ ^, Ррт 

Ч7ЧТ ЧТ^Ч чтччт чШ чг Гчч =чч чччг 

II 

|Т чч* чгчтч чк чгіччЧ ч> ч чтч чч ччч 
чѴд ЧТ ЧЧЧТГЧЧІГ *Г ^>ЧТ I I 5ТТГ «чтчтГтчт 
чтч чч чг чМг-чйч ч ч|ч чтчт 1 1 ч^ч ч> чШ 
ч чТчччгт ччч чѴгчтГчч? щ чччтГччТ ^ ^чт 
чт чіт ч^г ч чТчтЧ чк тчптГччЧ Ч I чт чМ чч> 
ЧЧЧ?Ѵ ЧЙТ ЧЧЧ ЧЧѴ | чк чч Ч|т ч^ чкт ччт 

чччткчтг чг ччгч чкччтГччг чч ччѴ 1 1 

ЧТЧЧ ^ М Ч ^ЩГЧ Ч=;*3 ч Ч^ фчт |, 
ЧЧЙ> ЧЧ % Ч^Ч^ 47 ^1 Ч^чС ЧТЧТ ЧЧ> ^4*5 ч4Ѵ I 

^ччѴ ччк чѴч I чтч чттч ч чччч чтчк 
^чтт чкг чг # чщч Гч^ чч* | і чтччч 
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б т?ГТ ‘средство*. 

6 ^ГПГТ^ ‘арба*, ‘телега, запряженная волами*. 



1ГТ тт^> ЧЧ Щ5Т ЧЧГ ТЧ ЧТЧГ ^ I ЧЧЧ чгкч ^Ч> 

^к кГч ччг чткчт Г«нѵП % чѵн ччг і 

ЧТТЧ к $ТГЧ ЧЧЧ % ЧТЧГ к ЧТЧ? ЧЧ Чр - *ЩгЧ 

т^г 1 1 ччг к чк-чк ччч чГччГ к Гччпт чк | 
кіч ччк чГч щтчтт ^Гк Ч|ткт чттг фчт чт і 
ччгч кк шрт к чгч ччг кГ чкккГ кк чтч 
чк чпч-к чтч чт ^гк чіпчгГ чпт ікчг |Г, 
чч ^г к ^гк чтчГ к кг! кк ччк! ^ ^т 
% ^г чтчч чч *ЩгЧ чгч ф - ччт |і 

чкчт к чч чт кг ччт кг г|, ччк чГч °<ч і ч і т 
*г^кГ чттг фчт 1 1 к чк! к °чічк чтч к 

чфч чтчч чк-чк ч^тчг к • кччгГ к чпк к чігк 
кГ ш к чтч ччк чччГ ч^тчг к, к! іч ччг 
чч чтч ччч 7 , ччт, ччтчт чгтГч кг! чк к чгк к, 
чГкч кччГ чтччт к ччч к кчч чГч ччк чтпч 
|Г ччч к чтк 8 і чттч к *чкч фк чт ч^ зччччт 
^ч || 1 1 чгч ГччкГ ^ггчтч: к кГ чттч к чщкГ 
к чгч ччт ^ чт; Гччг 1 1 

чтч-чгч чч чч к чччтч чгчч ^чк ч^тч 1 1 
^чк ч^тч чтк-чгч к чгччГ к чг^г чккч> 
ккГ к 414 чч чч>к ^ і чч к кчт ччт кГк ф - 
ччч к ^тг щк чгчт ^ і чгчч^ч чТч ^чк чіггч 
іттг ччт чтчт ччч чгк } і кТч трр кк |чтГ 
кГк кГ ^чк ч^ттчк чш ччч чк ^ і іт ччг к 
^чк ч^ркг к ччк чк 1 1 чч чт ГчГчч чкГ к 
рк чщч з^тк 1 1 чтч чкгчт к чкгГчкг кчч 
^чкгк ^ч к чкчч чт чкчч к ^ч чтччтк 
^чк ч^тчг ч^Г ччтк 1 1 


7 ^П>Т, 'Шриланка' 

8 ^ ^ПЧТ ‘употреблять*, применять*. 
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чтчч чг «шг *гтч ^чті зщтчг |'і % 

р ^ ЗТЧТ ф ЧТІЧЧТ , ЗТя|> чк ЧТЧ Ч7> ЧТЧ- 

# щтч чч ччч - ч;кг I чк ч*^ Т%^гіг чч? чтк 

5п% 1 1 чтччтчг чттгт чг рк трпг ччтт чг ^гччтт 

Ч'ЧѴ ЧІ кГ^Г ЧЧГ ЧТЧ-Ч'М ^ПТ ^ I чтч 1 чцр ЧЧ7 

ЧТТЧ Ч $=ік ^Ічі чф ЧЧ% ^ ; чі; щщ ^4, «нН 

ЧЧ 7*47 ЧрГ чпчжгчт *ч?г ччт ^ і ткт Фч% 
| % *щ ЧТ2ГЧ ф ЧЧ' *Г ЧЧ - ЧЩЧТ I 

12. *йг гт^т ^ «й Щ5?! ?Лт 5г«^жт*гг % йг% 5ПЯ =иц±І і 

(Ч) ЧЧ - Ч ЧТЧЧ* Ф*7 % чтчгп; ч ^тк I 

(я) іч чгкзчЧ ч ччтчтчт ччк чк тф* |і 
(з) чгч чг ^чтч чг Г?гч ч ічіач чк чяптЫ* *ккчт 
=ЧЩФ | I (ѵ) гщѴ чк ЦЧ7 ^татчтт к # Ч*% 
з^т к і (ч) чччтч Г^к) ^ к чтч ф, чк ічк) 
Чк рік ГчкГ I (%) |Ч>'НЧІТ Ч ЧрГ чт чтч кг 
: §ТЧТ I (ѵэ) ЧГЧТЗ кч ЦЧ7 ЧЧТ Чк чк | I (=;) чф 
к?кч?с %*ч % кг Гччк ф | ( $.) Ч?> Ч>4^1 ч|рт 

ЧТЧТ || (<р) ^ЧЧ чч кн =ччч Гчч I 

13. ГнтчМк 5г»^г % йччѴатФк 5г®? I 

чччч, чтчт, *ккчт, ччк, ртчт, ччтчг, ччтчг, 

ЧЧЧЧТЧТ I 

14. ЙЯтТ 541 И ЧТ ЧТ?ПТ % =)ІІ 5г І^яр Чі^ІНІ Г«»ГчД I 

15. ГфчТ^%ст чга^г чгт *г ?щчтч і 

— Вы пойдете сегодня на базар? 

— Да, пойду. Мне надо купить овощи и фрукты. 

— Если не трудно, купите и мне немного лука и моркови. 
Я спешу на работу и не смогу сама сходить на рынок. 

— Конечно! Я с удовольствием куплю вам все, что вы хотите. 
— Тогда купите пожалуйста, еще килограмм мандаринов. 

— Хорошо. 

— Большое спасибо. 
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— Сколько стоит картофель? 

— Десять копеек килограмм. 

— Взвесьте мне два килограмма. 

— Хорошо. 

-- Скажите, где продаются морковь и лук? 

— Немного подальше. 

— Спасибо. 


* * 


* 


— Взвесьте мне полтора килограмма яблок и килограмм гра¬ 
нат. 

— Пожалуйста ($ФТТ) ; ровно полтора килограмма и кило¬ 
грамм. 

— Сколько стоят мандарины? 

— Рубль килограмм. 

— Дайте мне два килограмма. 

— Возьмите, пожалуйста. 

— Получите, шесть рублей. 

— Вот рубль сдачи (^5ГПТТ)Г). 

— Спасибо. До свидания. 

— Заходите еще. До свидания. 


16. *1<2<ч і^і ^ ЧК I 


еч ^+Н < =1 

91 

ЗПЛ# 

92 

еЗ ГсПТ^ 

93 

еѵ 41 

94 

е* ТЯТЛ# 

95 


е^ 

Г^трт# 

96 

еѵэ 

-ОтімЗ 

97 

е* 

’МЗГЧ'Ч 

98 

ее 


99 

0 0 
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УРОК XI 


ГРАММАТИКА 


ГЛАГОЛ 

СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

Сослагательному наклонению в языке хинди свойственны четыре 
формы: простая, сложная несовершенная, сложная совершенная и 
продолженная. Личный глагол в простой форме и вспомогательный 
глагол в остальных формах характеризуются особыми окончаниями, 
являющимися морфологическими показателями сослагательного нак¬ 
лонения. Значение форм сослагательного наклонения обычно уточ¬ 
няется различными дополнительными средствами: модальными сло¬ 
вами, частицами, союзами, интонацией. В данном уроке будет рас¬ 
смотрена только простая форма сослагательного наклонения. 

ОБРАЗОВАНИЕ ПРОСТОЙ ФОРМЫ СОСЛАГАТЕЛЬНОГО 
НАКЛОНЕНИЯ 

Простая форма сослагательного наклонения образуется присое¬ 
динением к основе глагола следующих личных окончаний, одина¬ 
ковых для обоих родов: 

Ед. число Мн. число 

ѵа чу 

1- е Л. 35 ^ 

2 - е л. іт ^ 

3- е л. іт іт 

Так, простая форма сослагательного наклонения глагола 
‘делать’ выглядит следующим образом: 

Ед. число Мн. число 

1- е л. 4 ^ і|4 срТ 

2 - е л. 3 

4Т4 ^ 

3- е л. ЧЦГ, 4 , 4 ^ 
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Как видно, глагол в простой форме сослагательного наклоне¬ 
ния изменяется только по лицам и числам. Окончания 2-го и 
3-го лица единственного числа, а также 1-го, 2-го (соотнесен¬ 
ного с местоимением 5ГГТ) и 3-го лица множественного числа сов¬ 
падают. 

Простая форма сослагательного наклонения от глаголов ?Г |»ТТ 
‘брать’ и ^ДТТ ‘давать’ образуется присоединением вышеуказан¬ 
ных окончаний к стяженной форме основы, равной ее начальному 
согласному. 


Ед. число 

Мн. число 

* 

1-е л. те 

С\ 


2-е л. сГ ^г 

с\ 

срг ^гт 


тч ?г 

3-е л. гщ , ^ 



Если основа глагола оканчивается на долгие гласные Щ ^ , 
Ж , т, ^, го между ними и личными окончаниями простой 
формы сослагательного наклонения иногда появляются эвфоничес¬ 
кие звуки ІГ и например: Д ‘я пришел бы’ (5ГГ |«ТТ ‘при¬ 

ходить’), ЗГРТ ‘ты пошел бы’ 03ГГ|?ГТ ‘идти’, ‘уходить’), 

‘ОН ПИЛ бы’ (Ф - |?ГТ ‘пить’), ^ 9 % ‘мы коснулись бы’ 

(^|ят ‘трогать’, ‘касаться’), Ш^Т ‘вы постирали бы’ (Щ [ 
‘стирать’, ‘мыть’), 5( ^ ‘они дали бы’ |?ГТ ‘давать’). 
Когда за долгими^ и 35 основы не следует эвфонический звук 
ЧГ, эти долгие гласные становятся краткими, например: ЧГЧТ ‘пить’— 
Гч^ ‘(я) бы пил’, ‘касаться’ — ‘(он) коснулся бы’, но — 

С\ 'О * 

ч1% ‘(он) пил бы’, % ‘они коснулись бы’. 

Долгий гласный ^ основы становится кратким и тогда, когда 
за ним появляется эвфонический звук Ц, например: ^РГГ 

‘вы пили бы’, % ‘пусть они живут’ (^|чт ‘жить’), 

‘он шил бы*, ‘пусть он шьет* КгГкт ‘шить*). 


24-1570 
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При появлении эвфонического звука Ч в окончаниях 2-го и 
3-го лица единственною числа сослагательного наклонения (осо¬ 
бенно после долгого ^ГГ) конечный уг часто исчезает, а в оконча¬ 
ниях 1-го, 2-го (соотнесенного с местоимением ?уру) и 3-го 
лица множественного числа тт заменяется кратким Щ. Таким об¬ 
разом, к примеру, глагол 5ГГ?ГГ ‘идти’, ‘уходить’ в простой фор¬ 
ме сослагательного наклонения может выступать в следующем 
виде: 

Ед. число Мн. число 

1- е л. ту ( *ГГЧ) 'ЗГЩ ('5ГГЧ , ^ГЛТ , ^ГЛТ) 

2- е л. я;згрт(згг#, *ГТЧ, ^гг^г) грт *ГГ*ГГ (щт^г) 

ЧТТ (^гг#, Щ’ПТ, ^гпт) 

3- е л. чУПГ ( , зурт , ту, Ч *УШ; (' 3 ГГ%, чУНГ, ЧІЧ ) 

ЗГРТ) 

Простая форма сослагательного наклонения глагола фрТТ ‘быть’ 
по своему образованию значительно отличается от простой формы 
сослагательного наклонения других глаголов. 


Ед. число 

Мн. число 

ѵа 

1-е л. ту г 

ІИ 

2-е л. сГ 

с\ ч - 



ЩЧ $ 

3-е л. у 

ч, ч 


Наряду с этими, наиболее употребительными формами, глагол 
‘быть’ в языке хинди в сослагательном наклонении может 
иметь и другие формы, образуемые регулярно, как и от других 
глаголов, основа которых оканчивается на долгий гласный. 


Ед. число 

1- е л. 

2- е л. ^ (ф# , ф*) 

3- е л. > в 1^ ) 


Мн. число 

ЩЧ Фч (#Г, ^Т) 



УПОТРЕБЛЕНИЕ ПРОСТОЙ ФОРМЫ СОСЛАГАТЕЛЬНОГО 
НАКЛОНЕНИЯ 

Простая форма сослагательного наклонения употребляется для 
выражения желания, пожелания, опасения, недоумения, неопреде¬ 
ленности, возможности, предположения, допущения, а иногда и не¬ 
реальности действия. 

Простая форма сослагательного наклонения используется так¬ 
же при выражении побуждения к действию, косвенного приказа¬ 
ния, долженствования. 

Формы сослагательного наклонения не указывают на конкрет¬ 
ное время совершения обозначаемого ими действия. Время этого 
действия определяется по контексту или по обстоятельству вре¬ 
мени и может относиться к настоящему, прошедшему и буду¬ 
щему. 

Простая форма сослагательного наклонения употребляется как 
в самостоятельном предложении, так и в придаточных предложе¬ 
ниях различного типа. 

Употребление простой формы 
сослагательного наклонения 
в самостоятельном предложении 

В самостоятельном предложении простая форма сослагательно¬ 
го наклонения в основном выражает: 

1) намерение или готовность совершить какое-либо действие. 

Подлежащее такого предложения — местоимение 1-го лица — мо¬ 
жет и опускаться, например: Ч ЧГЗ» ЧТЯ 

5ПТ 5НРС ЧТЗ> ‘Я пошел бы и принес бы Вам немного 

С\ 

яблок и винограда’;гП| ЙчТТЧ Ч ‘Заберу-ка (я) эту книгу’; 

2) желание, пожелание, опасение (обычно в отрицательном 

предложении), например: ^ чиі^+ГГ ЧчІ«кІ ф 

‘Пусть каждый человек будет здоровым и сильным’; 

тч яй ч ‘Как бы он Вас не увидел’; ^ ч чічтт ч 
Я^Г ‘Как бы я не заболел’; 

*С\ 

3) вежливую просьбу, вежливое повеление. Простой формой со¬ 
слагательного наклонения просьба и повеление передаются менее ка¬ 
тегорично, чем это выражается вежливыми формами повелительного 
наклонения. При выражении вежливой просьбы или вежливого по- 

24 * 
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веления глагол-сказуемое соотносится с местоимением ‘Вы’, 

например: ^ГТЧ" ?ГП»Г ЧТ ЩД ‘(Вы) приходите, пожалуйста, 

сегодня ко мне’, ‘Пришли бы Вы сегодня ко мне’; 5ГРТ % Т^Г 
5ПЯ" ^9 *гГТ <?Г ‘Поели бы Вы что-нибудь перед уходом’; 

4) побуждение к действию, относимому к 1-му лицу множест¬ 

венного числа. В этом случае формой сослагательного наклоне¬ 
ния выражается призыв к совместному действию, в котором при¬ 
нимает участие и сам говорящий. Этот призыв может относиться 
как к одному лицу, так и к нескольким (многим) лицам, что 
обычно определяется контекстом. В начале предложения часто 
наличествуют формы повелительного наклонения глаголов ^ГТТ 
‘идти’, 5ГПТТ ‘приходить’, <?ГРГТ ‘приносить’, используемые в ка¬ 
честве междометий, выражающих побуждение к совместному дей¬ 
ствию. Подлежащее часто опускается, например: Ч"РТѴ ІЧЧ 1 

•*Пойдемте, попьем’; 5 Ч1 5 МІ *НТ ^ ГѵЬ<г-И ^іг ‘Давайте, посмот¬ 
рим этот фильм’; 

5) Побуждение к действию, косвенное приказание, относимое 

к третьему лицу обоих чисел, например: те Д '5П% 

‘Пусть он сегодня не уходит домой’; ЩТГД ‘Пусть 

студенты отдохнут’; 

6) предположительное действие или состояние. При этом фор¬ 

мы сослагательного наклонения обычно дополняются модальными 
словами ‘возможно’, ‘вероятно’, ф" ‘едва ли’, 

‘вряд ли’, подчеркивающими предположительный характер выска¬ 
зывания, например: чі'І*К Д 5ГГ^Т ф" ДД % ‘Возмож¬ 
но, я сегодня же навещу его’; ДЯ’Д ^ ‘Возможно, 

он студент’; 5ГГД у||-Ч<а ф - ‘Вы вряд 

ли еще купите такую вещь’. 

В вопросительных предложениях простая форма сослагатель¬ 
ного наклонения выражает либо вежливую просьбу разрешить 
совершить какое-либо действие и вежливый вопрос, либо (часто 
в сочетании с отрицательной частицей) модальные оттенки удив- 

Л. 

ления, недоумения, замешательства, растерянности, например: Д 
?ГГЗ> ? ‘Могу я войти?’, ‘Можно [ли мне] войти?’; (зРТ ^ЗГ ^ 
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ЯК'ЯЦЗГ 3>Т ? ‘Что изволите заказать?’; ЗЗГ ЦТ ЧТ ЧТЗ 
«Т ЗРЯ?? ‘Разве ты не пойдешь со мной?’; 4 5(ТЗ» ЗТ 3 ЗТЗ>? 
‘Идти мне или не идти?’; ЗЯТ 3>Т? ‘Что ему делать?’. 

Употребление простой формы сослагательного 
наклонения в придаточных предложениях 

В связи с тем что формы сослагательного наклонения пре¬ 
имущественно указывают лишь на предположительный характер 
действия, простая форма этого наклонения используется почти во 
всех типах придаточных предложений. Она употребляется: 

а) в придаточных предложениях, где форма глагола-сказуемого 
зависит от лексического значения того или иного слова в глав¬ 
ном предложении, определяющего модальность действия или 

состояния: ЧТЯЗЯЗ - (ЧТЯЗЯЗКт) | 1% Я 31? ЯТЯ 

‘Необходимо, чтобы они сюда пришли’; 

б) в предложениях, где придаточное либо определяет или до¬ 

полняет какой-нибудь член главного предложения, либо ука¬ 
зывает на условие, время, следствие, цель, место и т. п., ко¬ 
торые обусловливают действие или состояние, передаваемое глаго¬ 
лом-сказуемым главного предложения: ЧЧ % 3>1Т 1% 31 31 

?%ЗТЗ <3 ‘Скажи ему, чтобы он взял эту книгу’; ЧТ ЗІЯЯ Я 

дшз -щт Гз> З^ІГ ЧТ ТО ЯТЯ ‘Мой друг предложил пойти 
куда-нибудь погулять’ (букв. ‘Мой друг внес предложение, что¬ 
бы пойти куда-нибудь погулять’); ЗЩТ ЗТ 31? ЦсІ 3? ЧТЯ 
3?? ТГЗТ срТ ‘Здесь нет официантов, которые Вас обслуживали 
бы’; ЧЯТ ЧЕТГ? 1Т Я? З^Ч 1? ‘Если была бы рыба, 

то было бы очень хорошо’; 33 33 ЧТЯ 3 413 Ч ЗТЧ ТЗЧТ 
‘Я останусь там, пока Вы не прибудете’. 

ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ МЕСТА И ПРИЧИНЫ 

Придаточные предложения места присоединяются к главному 
при помощи союзных слов 5ЩТ ‘где’, ‘куда’, 5(1? % ‘откуда’, 
Я1? 3^1? ‘где бы ни’, ‘куда бы ни’ и др. В главном предложе¬ 
нии им часто соответствуют указательные слова 31? ‘там’, ‘ту- 
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да’, 3|[Т % ‘оттуда’ и др Придаточные места обычно 
предшествуют главному, например: згМ з^т 

ЗЗТЗ 5Г5# З^Г ^ЗІГ ‘Где не бывает дождей, там не бывает 
хороших урожаев*. Но если обстоятельство места, к которому мо¬ 
жет относиться придаточное предложение, расположено в конце 
или середине главного, придаточное предложение места ставится 
после главного или внутри него, например: з зз % чтя 

33 33 'ЗЩТ ЗЗТ 3>ГФз ЗІГ ‘Они сели за стол, где 

было три свободных стула*. 

Придаточные предложения причины присоединяются к главно¬ 
му предложению посредством союзов причины ззТз - , зГзг, 

Гзз Гзг ‘потому что’, ‘так как’. Придаточные предложения, вводи¬ 
мые союзом предшествуют главному. Примеры: ЗГЗТ 3 

^ч>м зтз зй % зз ^ ЗЗГЙ> ЗТЗ 

ЗѴ З^ГГ 3^3 Я"П|3> ЗТЗ ‘В Индии небольшие магазины за¬ 
крываются поздно вечером, потому что и вечером туда приходит 
много покупателей’; ЗІЗ' 3 33 33 ЗЗТ ЗТЗГ 3 33 33 % 
33 339 зга зга 3^ ззт ‘Он мне все откровенно расскажет, 
так как я его большой друг’. 

Если хотят обратить особое внимание на причину действия в 
главном предложении, то первую часть составного причинного сою¬ 
за ^зГзз га-^зГзз ‘потому* ставят в главном предложе- 
нии, а вторую его часть ІЗГ ‘что’ — в придаточном: 3 <^3 % 3*[ ’ 

ззгз ^зГзз згт | Гз^ 33 ЗЗЗ 33 ^ ЗТ >3 ‘Я 

задаю тебе этот вопрос потому, что эту работу будешь делать 
именно ты’. 


55ПЯПЗ 

і. +№+■ ^ Гчзгщ Фттт«т 2г Г^тГ^г <птт чп ^гѴ *г 

’И'ІЧІЧ ФІР>Й I 

(я) 33 з>тГз % Гз 33 зт з (згзт) і 
(ч) 3 ззт з (з>ззт) I (з) ^ з^ Гззтз 

ЗгаТ (зззт)і (ѵ) ^3 тт^г ЗТЗЗУ ЗЯЗТ ЗЧЗТ 333 
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(гртттг) I (к) л (з^ТЛГ) I 

(^) ’МІЧ 5ГГЛ ( < 4ф г П) , Л ЧІФ ’ЧІ'ЛМІ I (\з) §Л 

^ *щ лдл (л^лг) і (*) ^ Глл 5гыгтг 
л ^л Гл^гѴ Лг ЛТТ Л ЛЛТДТ і лл *г ^л лщ% 
л Гл> лкл ( Глллг) , Глллг (^гг^гт), 5т ^гіг 

Ф гщт (З^ЛЛТ) , Гл>Т ^ 9 ЩТ Л^Л (ЛЛЛТ) , 

ЛТЛ %ЛТ ( Л^ЛЛТ ) , ^«І'лѴнК чт (лллт) , ф - 
(ллглт), л* лтллг (лтлт) лглл^л (Фллг) і 

(§.) ЛЛЛГ ЛТД ЛЛЛ Л ЛПЛЛТЛГ ( І^тлглт) I ( 'І о) 

ллл лт (лтлг) і (я?) л^ял'т, л#, ллт (лтт)і 
(яя) лт лѴ, л фк ллл (ллт) і (яз) 

лт л л^г Глг ^л 5® ( *лтлг) і (я*) ^тя і® 
лт лф (лзлт) і (як) ^л ^ л^|л Глг щ лтлзт 
ллт (Фтт) I 

2. Г*ПЧГ?гГш ЗГИВГІГ чгт ^ ТОК 4?ѴГзГ% I 

(1) Пусть он зайдет ко мне сегодня вечером. (2) Мы сказали 
ей, чтобы она купила и для нас немного фруктов. (3) Контролер 
потребовал, чтобы пассажиры предъявили билеты. (4) Пусть ма¬ 
ма купит свежих овощей. (5) Сегодня очень холодно. Как бы они 
не заболели. (6) Он спросил, пойдем ли мы в кино. (7) Можно 
войти? (8) Сходил бы ты в магазин и купил карандаши и бума¬ 
гу. (9) Можно нам посмотреть эту книгу? (10) Не купить ли 
нам бананов? Они теперь подешевели. (11) Друзья, пойдемте, по¬ 
смотрим этот новый фильм. (12) Мы тоже хотели бы прочитать 
эту книгу. (13) Я хочу, чтобы вы пришли к шести часам вече¬ 
ра. (14) Необходимо, чтобы к началу занятий все было готово. 
(15) Пойдемте домой? (16) Шел бы ты спать. (17) Отдохнули 
бы вы немножко. (18) Послушаем, что он на это скажет. 

3. ЙчПн ' Г ш зтефг 5РТ *Р|4Г< | 

(я)Фйлл Фг л лтл лф лф #Ф 
лзі^ л фі (я) ^л ллт лттт чфг| 
фллт лй лглУ тт лтллт лтфг і (з) л| 
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*гф ЧЯ яф Я§Я ^ рТІ ЯрЯ I ЯгШФ Я 

Гр Гяяя фзя 1 ф% | Гяя я яя я> яят *р5# 
яяя ^ тот Гяя яяФ |і (ѵ) яф тг р тот 

яф % Я *Г ШЯТ I I (к) Ч*5Г$ Я ЯЯЯЯЩ ЯТ 

ЯТЯЯ Я Гр Яр ЯЯТ ЯрЯ I чФГя гщт ЯЯ>ф 

ячФ ят ятя тот | ?Гя яф *г ятр тот 1 1 (^) 

Я ЯЯ Яр Я щ ЧрТ | яф Фй ЯТ Я|ф I I (ѵэ) 

Фя? яр Фятг я ря яя чя яя ячтя я яят 

| Яф ФЯТ ЯЯТ ФЯТГ Я ГіяФ || (с;) ЯТЯ |Я 

Гяяят ячя яф ятр яГтГя ртя ффгр я то 
ЯЯТ фФ I (е) ЯЯЯ яр- ЯЯ I ЯТІГя ф яяя 
чфг ятГяя ф Яф Ф I (Ч О ) яТя ЯІЯЯ яят ят 

рГяя ртГ ЯрЯ ЯЯ я ЯЯТ I (чч) яГя я яя 

ЯТЯЯТЯТ |, Я фяЯТФ ЯЯТ я ятя яф Я ЯЯЯТ I 

(чч) Р Гяязя рГяя яф яя Гя яя тоят ря 
яя Фяя ятяягят ят і (чз) Р іяГяя ^ф чтят 
ятрг ят Гя Фяя ЯТЯ ЯТЯ ЧЯз ЯТЯГЯ ЯЯ I (ч^) 

яят Фнт яіі ?яГяя Фягя чяг Гя Я^ Яр зят чтФ 
ч7 ЯЯТ 1 (ч*) фя тоя ячят ятя ^ят яя Гяят I 
ятч яя ят яяЯ 1 1 

4. ^тіг чтг і 

(1) Мы не пошли в кино, потому что лил сильный дождь. 
(2) Мама не купила яблоки, потому что они были незрелыми. (3) 
В воскресные дни в Старом Дели на Чандни Чоук товары про¬ 
даются прямо на улице, так как магазины бывают закрыты. (4) 
Я любил заниматься спортом на нашем школьном стадионе, 
потому что там всегда имелся необходимый спортивный инвентарь. 
(5) Нам нравится читать книги об Индии, так как из них мы 
узнаем много интересного об истории ^этой древней и далекой 
страны и о жизни ее народа. (6) В Ленинграде часто (^4^1 <) 

1 ‘отель’ 
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идут дожди, потому что он стоит на берегу моря и с моря ду¬ 
ют влажные ветры. (7) В связи с началом учебного года в ин¬ 
ституте состоялось общее собрание студентов и преподавателей. 
(8) Он не пришел, потому что был занят. (9) Так как студенты 
хорошо знали грамматику и слова нового урока, они правильно 
ответили на все вопросы. (10) Летом она поедет отдыхать в де¬ 
ревню, где живут ее родители. (11) Там, где раньше стояли ле¬ 
са, теперь строится новый город. (12) Весной мы с мамой поедем 
туда, где работает сейчас мой отец. (13) Я люблю проводить 
свой летний отпуск на берегу Черного моря, где целый день яр¬ 
ко сверкает солнце. 


ЧТЧ 

ТЗ[Ч ГЧЧ ЧТЧ ЧТ тжк ЧТ Ч Гчтг ЧЩТ чтч чт 
ЧЧТТ |ЧТ, Ч^ЧЧ 4ЧЧ л чччТ чт ч рцгяк 
Ч^Г : - ЧёТ , ^Ч ЧЩТ ЧТЧТ ЧТфГ ф, Ч ? ЧТ ^Ч 

% чфг ччг ^ *ітчт-Гчч>ч чф ? щтчТ чг чт чт чтчт 

4=544 чф I 

-ЩТЗТТТ, ЧТТ чф-ТЧТЧ Ч Ч^Т - ЧТ^ ЧТ, 4ТЧ ЧЧ 
Ч ЧЧТ ЧЧТЧТ I ? 

-4Т4 Ч Ч ЧТЧ, 44 ЧТ ЧЧТ ЧГТЧ 4ІТ ЧТ4 
ЧЧТЧГ I I 

-54 ч 4ТЧ ч чгч ччТ ччтгГ чФ чф ччтФ? 
чщ ч> чр *чт^*ё чТт чТГ*гч фчТ | чТт ч# ч|ч 

ЧЧЧ ^ I ЧЧТ ЧТ5ТГТ ф ЧТ Ч|ГЧ 4=544 ф I 

- 44 ччѴ Ч4^Т ЧЧЧ |, ^ГТ ЧТІ Ч> ФЧЧ ЧТ ЧТЧЧ" 

чТт ^ТтТ Ффг чтчч щ чф чччТ чтТч ЧТЧЧ ч 

ЧЧТЧТ ІЧ4 ЧТт |ЧТ ЧЧТЧ ф% I 4% ЧТЧЧ Ч|Ч 
ЧЧЧТ I чТт ЧЧЧТ ЧЧТ ЩТЧТ щтч ЧТ 4ТЧЧ чф 
| I ЧТ§ ЧТ%4 4Тт чТччТЧ 44 ЧЧЧ ЧТФ | I 44 

Ч ЧЧТ ЧТ ЧЧФ |? Ч ^Т тт^7 Ч Гчтг ЧТ^-сГЩ 
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ЧЙ =#4 Ч* 41* ЧЧТ ЧЧ^Ч* I =ЧЧ*, 1ГЧ-Ч1 чгк 

ЧЧГ ЧТ ТЧЧ*ЧЧТ, ШЧЧ, ЧЧТ чк ^ГТЧТ Т^>1 Гччтч 
чтіт т*чч і> , 34 ? ччч чтч* чй цч* дтщ* ч чтк і 

ШЧГ ШЧ ^ ЧТЧ <^П«ч ЧТІ^С ЧЧГ I ЧЧЧ7 ЧТ 4% 
445 *ЧЧ ГЧЧ ЧЧ I ^ТсГГ ЩТсГТГ Ч ТЧ*Ч 47 ТТ^Т <ЙТЧ 
ЦЙЧ Ч 41 4,5114 <<5Ц : “ чПіч ІЧ»^П ^ч<і Ч ЧЧ 
ЧІТ ЧТЧ МI ЧЧ? Ч|сГ | ?к ЧЧ ШЧ ЧЧ* | I ” 

ТЧ*Ч кчТТ 3 ЧТЧ «к ЧЧ ЧТЧ* 41* ЧТ ЧГЧТЧ ЧТПР 

ічт ч*тч ^гпсгТ^тщ; Ч7> ятч чч чй чк цк ?й 

ЧЧЧЙ ЯШ ЧТ I ТЧ*Ч ЧТТГЧ чі* чттчг чщчг 
«ГГ I 41 ^Т ^ ЯТЯ - ЧЧГ ЧЧТ I 

ЧТЧЧ ф- ЧЧ7 ТЧГТТ 47* ЧЧ* ^ЧТТЧ Ч* «к Гчч* 
чт* чі чщт % і* чк 41* ЧТЧГ ЧЧТ ЧЧ** ч чі* 
ЧТЧТ ЧІШГ Ч?С* ЧЧЗТТ I Ч ^Т5 |Т ЧТЧ ЧЧ Ч*Т 

щкт ЧЧЧГ ч* ^чт Гчтчтт ЧТ “ ЧТЧ ” кчТТ ЧШ I 
1 ч*ч ч чтіт к чі ччт чт ч чч % ч^т кчТТ I 
Гч% чччч чч* Ч*Ч ЧТРЧ Ч7ТЙ I I 41 ччч чччтт 
шч ^ ічтт ччцт ^ ччігк чі* чч чтчтчт ч^ч 
чгчбг | чк чт ч* і чіг ^ чтч чччй чГчч I 

чк %ЧГ чр- ЧГЧЙ 1*4* 11 

ІЧ 47 чтч ч чч* 41* ЯЧЧЧГ ^ чтч ч*чт ЧТЧ I 

Ч7ЧТГ Ч^Ч ЧЧТ, кгЧ чк ЧТЧН|ЧТГ ЧТ I ЧГЧТ Ч ТТЧ7 

ЧЙЧ Ч тт^г ^*гт щ чч ч*ч* чтчтчг ч чч*ч чй чк 
чч ччтчг чт і чі* ч^ч ч* чч чТ I іт ^Ч> ЧЧГ ^ ЧТЧ 
ЧТТ ЧТ 47: З^ГЧЧТ 1 чТ I ЧЧ ЧЧГ Ч^Ч ТЧ ^ ЧТЧ7 чта 
ччч'М Й ЧЧЙ ЧІГ I ЧЧЙ ЧТ З# ЧРЙ чй чМ ^ 
^тщѴ , ЙТЧТЧ, ЧЧЧ), Гчч, ТТІ чйт ТЙЙ «ЙI сйч 
ч^тч ЧЧГ Ч' ЧТЧ чт чч ч^т чіч ^ГччТ шчУ ч)г I 
ЧЧчГчі Ч ЧТЧТЧГ Ч^ : 

-чтг! 
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—чггч ч^ (н^Гтм Г^ічг ! 

-цч> ГЧЧЧ, |ЧТ, ЧЧѴ ЧГЧГ |, гщ ЧЙЧЧІ 

чччШ^ ч ч?| щч ч?Ѵ чНгЧ чй й^ГтЕЧ <тч 

$чгчѴ чѴт ччгг: 

- ЧТЧ Ч Ч ЧН^Т чч щчт ч^ *чтчт, ^чГчч ч 

Ч|Ч ЧЩ |І ЧЧТ ТГЧ | чт>тУч *чтчт щтч чт 

чнтйч? 

-чт Гчц гчттт ^ жкч чк чпч % Гч^ 
ЧТЧ Ч ЧГЧ ЧГЧ ЧГ ЧЧТ ЧГ ш # чтчч ч^ чгтчг^г 
чгтгі—*гчѴч Ч ЧЩТI 

- щ^ш, ч ч> чтггч чт *чк ч ччг ччт Гзчгч ^ 

Гчгт чщч^Ѵч ЧІТ ЧЧ# чѴ I ^т ^ч, ТЧк ? 

-Ч Ч ЧГ ЧТ ЧТ ЧТ чт *ЧТЧГ I ^чГчхт ч чч 
% ГччГ ЧТЧ ЧЧ ^чг 'ЧТЧТ ЧѴ ЧЧТ, ЧЧ I 

чччГч^; Ч ЧІТЧШТ # I Гчтт ГччЧ Ч чтч чГп 
ч ч> ^гч ч чіГччч ЧЧ % ЧТЧТ I ч^г 
ч^ чйч* ГчтчГччгтчч ч чтчт чт ч^| ччтчт Гч^ 

чттчтѴ ч Ч|Ч *Г ЧІЧЧТЧЧ, ЧЧ^ГЧЧ ЧГТ Ч# | I 

ЧЧ Ч Ч|Ч % ч>ччтчч *чч%чѴ |‘ чч?ч ч^т чт 
Ч^ ^ГЧ Ч> ЧТЧЧ^ *ІЧТ Ч7ТІ ^чГчтт ч^т чч ч>г 
ЧТЧ Гщчч^ Чт ЧТЧ 41% I' ч^т чт *чтч ч^чМ 
ЧТѴ ТЧЧГЧЧТ Т^Ч* I Ч^Т ^Ч Ч % Ч> ЧТ| ЧгГ | I 

^ч чт^ чгччч ччч чч чтчт 1 1 ч^ ГчччГччтчч 
^ чіччтчч! ч чгтчіч чтчт чѴ Гчччт I I чтч ч^ 

| Гч> ч^т % чтчтГччт ч %^чтчГ ЩТЧ Ч?Ѵ ЧІ^Г чг> 

ччтт чтчт ч^ч Гччг | чк чч тгчч чк чччтт 
чтчт ччч^Г |і 

^ЧЧ Ч ЧТГ ЧТ ЧЧТ Чк щтчт чгттчч ччт: 
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- ТОЧТ ТОТ ТОТТ I, Т | Щ ТОЧЧ ЗТ>ТЧТ I, 

| ЧТО ЧЙТ *Ч*Т I ТО ТОТ ТО ЧЧТ ? 

-^т, # той, %%ч что Гчг ч| то ! 

^ЙЧ ^ ЧГТТЧ Ч ЧШ ЧЧЧЙ ТО Ч;ТО то і ччч 
то то тчпі то йй чгк' тт| чг то топ 
?ЧЙТ Ч> ТОЙ чѴ чГчч то ч точт Ч>^ чЧТЧТ чт і 

- чтччй то |, тот і 

- ЯТО I чт =ЧЙЙ ТО I I 

-чт чтч то ч чйт =чНѴ то чйтоі 

- ТО ЧТЧ^ I I 

то ^ ч что *чт Гтот чт тогГч^ Ч Ч^Т: 

- Ій , Гчч ч чтчт! 

- чѴГто , ТО ТО чч^чт ЧЧ ЧЧ | I 

- Ч> ТОТ^ ТО I ЧТЧЙ 4% ТО ^ ^ 1 

- Ч|Ч ТОГО I ЧЧ*Й *Й I 
-ТОТО I 


ТО 51 «Ч 


«ТГзпт б^оджан м. еда, пища; ~ ч><»іі п. 
есть, кушать 

ЯТ сайр ж. поездка, прогулка, экскур¬ 
сия 

халй 1) пустой; 2) незанятый 

^ пэт м , живот, желудок 

ЯТ^ паранту но, однако, тем не менее, 
все же 

ЯШ б ь ат м. вареный рис, рисовая ка¬ 
ша 

Я^Г б ь эр ж. овца 

^РТТ б ь унна нп. жариться, поджари¬ 
ваться 

л^г гошт м. МЯСО 

^Т?Г дал ж . 1) бобы, чечевица; 2) ка¬ 


ша из бобов, чечевицы (с прянос¬ 
тями) 

ТОчгѴ мач ь лй ж. рыба 
ШтГзИ’ свадишта вкусный 
Ч^Г С 3=Р‘ пауштик питательный 
ЯТ?РТ салан м. национальное блюдо с 
пряностями (мясное или овощное) 
Рт^Г мирч ж . перец 
ЯЧП^ГГ масала м . пряности, приправа 
ЯТШ адат ж . 1) обычай, обыкновение; 
2) привычка 

сосэдж м. колбаса, сосиски 
нймджош зд. всмятку 
5Г5Т анда м. яйцо 
■<+І^ ракабй ж. тарелка, блюдо 
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чаммач м. ложка 
чгігт кіта м. вилка 
ч^урй ж. нож 
РМЖ гилас м. стакан 

убална нп. кипеть, бурлить 
<^<Тф сураЬй ж. кувшин, графин 
ЗрТГЗГ судж^ао м. предложение 

рэстара м. неизм. ресторан 
ип*Т пйас ж. жажда 
?МТ<ч1 адй привыкший, освоившийся 
б^ук* 1 ж. 1) голод; 2) аппетит 
Я^ГТ б^ук^а голодный 
Н'КМІ нараз недовольный кем-л., 
чем-л.)\ обиженный; ~ нп. 

быть недовольным; обижаться; ~ 
п. вызывать неудовольствие 
чье-л.)\ обижать, сердить, 
огорчать кого-л.). 

учит соответствующий, подходя¬ 
щий, надлежащий, уместный 
^пТ^Т ахир 1. последний, конечный; 
2. наконец, в конце концов; 3. м. 
край, конец 

*Тчі<чК мазэдар 1) вкусный; 2) приятный 
ЗТЗТ'ГѴ баварчй м. повар 
байра м. официант 
сэва ж. 1) служба, обслуживание, 
уход; 2) услуга 

5ПЯГ5ІШ прасанната ж. 1) довольство, 
удовлетворенность; 2) радость 
байнд м. оркестр 
д ь йма 1) тихий, медленный; 2) 
слабый, тихий (о свете , голосе) 
аваз ж. 1) голос; 2) звук, воз¬ 
глас 

Я*Гкі сангйт м. музыка 
94“ д ь ун ж. тон; мотив, мелодия 
^ЗГИГ баджана п . 1) играть; 2) зво¬ 
нить, бить 

мэзпош м. скатерть 


с&чН'І д ь акна 1. нп. покрываться, быть 
покрытым; 2. п . покрывать 
9ГІЖТ шйша м. 1) стекло; 2) зеркало 
намак м. соль 
рай ж. горчица 
роти ж. хлеб 
ЗГф джаНІ где, куда 

фиНрист ж. 1) перечень, спи¬ 
сок; 2) каталог, указатель 
допаЬар ж. полдень 
ТРТ рай ж. взгляд, мнение 

йуропййа европейский 
^Гі і шорба м. суп 

коре м. блюдо (часть обеда , ужи¬ 
на и т. д.) 

*ТРТ гай ж. корова 
^іТГ бакра м. козел 

фармаиш ж. 1) приказание, 
распоряжение; 2) заказ 
пулао м . плов 

к^йр ж. рисовая каша (на молоке) 
Ргзгё дизарт м. десерт 

аискрйм м. мороженое 
ЗПТбІ' кафй ж. кофе 
ЯчГТ маза м. 1) вкус; 2) радость; удо¬ 
вольствие, наслаждение 
с^Г дуд* 1 м. молоко 
ЧМТ пйала м. чашка, пиала 
Нал м. настоящее время 
*ГНпМ4 б н оджаналай м. столовая 
кафйНаус м. кафе 
«ПБ буфэ м. буфет 

свайамсэвй находящийся на 
самообслуживании 
іфЧІсГ арт^ат то есть, а именно 
«Г^Г вакт м. время 

бачна нп. 1) спасаться ($* от ко- 
го-л., чего-л.); 2) избегать (%“ ко- 
го-л., чего-л.), избавляться от 


381 



кого-л ., чего-А.)\ 3) оставаться, быть 
сэкономленным, сбереженным 
Ьиндустанй 1 . индийский; 2. 
м. индиец; 3. ж. [язык] хиндустани 
Ч+МІ пакана п. варить, печь, готовить 
Ч^І*ИІ паросна л. подавать, накры¬ 
вать на стол, угощать 


% МЫ\ лэ ана нп. приносить, приво¬ 
дить, привозить; ввозить 
ЭТГ5Т тукра м. 1) кусок; 2) клочок 
чйнй ж. сахар, сахарный песок 
баки 1 . остающийся, оставший¬ 
ся, остальной; 2. ж. остаток 


1. ‘выходить на улицу’, ЯГ ^ ЗГГЯГ 

‘выйти погулять*. 

2. Частица X ‘не’, стоящая в конце вопросительного предло¬ 

жения, произносится с вопросительной интонацией и имеет значе¬ 
ние ‘не так ли*, ‘не правда ли\ например: Ч1|Т ^, 

Ч ? ‘Ты здесь живешь, не так ли?’. 

3. Когда в предложении имеются два однородных сказуемых, 

выраженных глаголами в будущем времени, то характерное для 
будущего времени окончание тух в соответствующей форме часто 
ставится один раз — в последнем глаголе, например: ^ 

ЦЩ чф 1 ? ‘Ну, а перед этим [ты] ниче¬ 

го не поешь, не попьешь?’. 

4. дТ5Й Яг ‘натощак’, ‘на голодный желудок’. 

5. ЗРТ’ТГ 1) ‘прогуливаться’, ‘гулять’; 2) ‘ездить’ (ЗЙ ку- 

да-л.), ‘путешествовать’ где-л.)] 3) осматривать (ЗЙ что-л.). 

6. ^ПТТ ‘иметь привычку’ (ЗЙ какую-л., о ком-л.). 

7. \3«МІ ЧПЙ ‘кипяченая вода’. 

8. «ПсЙ ЩТсЙ Я ‘во время разговора, беседы’. 

9. ЗрЯТЗ - Т*5ГЯТ ‘вносить предложение’ (^ГГ какое-л.). 

10. сгщГ ^ПТ’ТТ ‘испытывать жажду’, ‘хотеть пить’ (^Г о 
ком-л.). 

11. В языке хинди, как и в русском языке, косвенные допол¬ 
нения могут иметь и отдельные прилагательные. Дополнения к 
прилагательному часто синтаксически связываются с ним при помощи 
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послелога ЧТ, форма которого зависит от рода и числа подлежа¬ 
щего в предложении, например: 41? Я% ЧЯ ЯЯГТ ^ ‘Он жаден 
к деньгам’; ЯЯГ ЯГ^ ЧЯ ЯГЧѴ ^ ‘Мой брат привык 

вставать рано’; ЯЯ Ч> 4"^% ЯТЯ *ЯЧГЯ ^ ЯТЯУ ^ ‘Их дети 
привыкли играть вместе’; ЯТ^ ЯТ ЯТЯ ЯТЯ Ч^ ЯТЯ) - Я1?Т яѴ 
‘Моя мать не имела обыкновения пить чай’ (букв, ‘не была при¬ 
выкшей пить чай’). 

12. ЯЯГ И ■•ТЯГ ‘чувствовать голод’, ‘хотеть есть’ (ч?Г о ком-л.). 

с\ 

13. ЧТ^ГТ % 1) ‘снаружи’, ‘извне’; 2) ‘с виду’, ‘внешне’. 

14. Простые причастия прошедшего времени в функции при- 
связочного члена (именной части сказуемого) согласуются с под¬ 
лежащим в роде и числе (в мужском роде). Причастия в этой 
функции выражают осуществленное в прошлом действие, которое 
может быть связано своими результатами с настоящим, прошед¬ 
шим и будущим, на что указывает форма глагола-связки. Простые 
причастия прошедшего времени переходных глаголов в функции 
присвязочного члена имеют пассивное значение, например: ЯЯ ЯЯ 

ЯЧГЯ^ГГ % I ( ІЧ^ Я*, іМГ) ‘Все столы накры¬ 

ты (были накрыты, будут накрыты) скатертями’. 

15. ЯГЯТЧГ ЯЯТ ‘ подавать голос’, ‘кричать*. 

16. шя ^ яГяТ ч*Ѵ ‘меню’. 

17. ЧЯ ^4 МI ‘читать, зачитывать вслух’. 

18. ЧЯ ЩЯТ ‘Обед’. 

19. ЧЯТ ТГЯ ^ ? ‘как [ваше] мнение?’, ‘что [вы] думаете?’. 

20. ЧЯЯТ^Я 4> <4 [ ‘заказывать’ (Ч^ что-л.). 

21. {яяѴ ЯТЯ ‘чай с молоком’. 

22. ЧЯ ЯЯ ‘досыта’. 

23. ЧТЯ Ч>ЯЯТ ‘разговаривать’, ‘беседовать’ $Г с кем-л.-, Ч?Г, 
% 47^ Я о ком-л., о чем-л.). 

24. ф" Я, Я ф - ‘только что’, ‘недавно’, ‘на днях’. 

25. %ЧТ Ч>ТЯТ ‘служить’ (Ч?Г кому-л., чему-л.), ‘прислуживать’ 
(ч^ кому-л.), ‘обслуживать’ (Ч^ кого-л.). 
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26. ЧШ ... ‘дело в том, что — один из типов 

сложноподчиненных предложений с придаточным сказуемым, вво¬ 
димым союзом |%. 

27. [ Чгрч] ЗЛЛГ (ЧЧТЧГ) ‘разбивать’, ‘разламывать 
на куски’ (% что-л.). 

28. ЧТЧ?Г 4% <|Ч ?ГГ ‘сдачу оставь себе’. 


ЗПЧТЧ 

1. чт5 ^ ?тя=гге і 

• о 

2. Г?П^ІІ%?Г *рт ^Т*Г I 

Ч) *г5г тчѴч ч чт^: чтчг =чщг, чт ч ччг 

? 

Я) тчѴч # ЧТ Ч ЧЧ ^ЧЧ ШЧ Гчч ш ччтчт ? 
3) ччт чгч^ чч* ЧТрЧ* ччч I? 

ѵ) ЧЧТ ЧТЧ^Г ЧЧ щчг ШЧ ЧТЧЧ I? 

*) ш чтччГт чччт чт зчт чтчѴ Фч чй ЧТЧЧ| ? 
г ) чтч чт чтчч ччт *чтчт? 
ѵэ ) ЧЧТ ШЧ ЗЧТЧ ЧЧЧ I? 

ъ) чтчч Гччтя ч чгеч> чг чіччт ч^пт чч % 

$.) ччт чтчч чч)г Г^чтчѴ щтчг щчт |? 

Я о) ччт чгтч і^чтччч % чіччгчч ч ч^: | ? 

Ч Ч) ЗЧТ ЧТ*Ч~Т Ч Т^ІЧІЧГ Ч 5Г5# %чт фчѴ I ? 

чя) ччт чптч і^ччч ч ГччтГФтТ чт чч | ? 

Ч^) ччт чтч чч*ч дччт ччч чч% I? 

Ч*) ччт чпч ччѴ чпяйч чч^г дчт |? тк 
Ч/ТГ | ч> ччт ч^; чтчч> ччч чтчт ? 

чк) ччт Г^чтчч ч^гч чГччіг Ч Ч* ЧШ % 3% 

I ? 
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Ч ^) ФЧТ ЧТФ ГгЧТЧТ ччг ЧЧ# ^ ? 

Ч\э) ФЧТ ЧТФ ЧЧЧ Я># ФРГ? ЧЯ# |‘ ЧТЧТ#? 

Ч*) ‘ ЧТЧ ’ ЧТЧЧ ЯЧЧЯГ Ч #4 ##Т Ч ГЧЧ чГФ 

# чячт^фг # ? 

<К) фчт шч Гчягг ЧГЧ #ЧГ ФЧЧ ФГ# I'? 
Я°) тпжччѴч Гчч ##Г Зг те)" I? 
яч) ч~фч ффгчі ч чч |, ч? 

ЯЯ) ЧТФЧ Ч"Я ч ЧІЯТ ’ФТЧГ ФЧТЧТ I? 

ЯЗ) ячч%# ЧТЧЧГЧЧТ Ч ЧЧФ ФЧТ ЧЧ чтчт|? 
Я'*) фчт чтфчт чт# фчч |? 

Я*) ЧГЧЧТЧЧ Ч ЧТФ ^ЧЧЧ % Гчч Ч^ЧЧ: фчт 
чч ^ ? 

Я^) ^ячят ч чтч чтч # ##т # Гчфя^ч фчт 

ЧТЧ# I ? 

Я^э) ФЧТ *$П < 1ЧГ ЩЧТ !> ЧТ ЧЧІчІЧ ? 

Я*) фчт Г^ чтч чГчт *ф# |? 

ЯЯ) шч Гчч Ч ГЧЧ# ЧТЯ ^ТЧТ ЧТЧ Ч ЧТ# I ? 

3 О) Щф# Ч#ЧТ ЧТЯЧТ ФЧТЧТ ФГЧЧ ЧЧЧТ I #фч 
ЧТ чт ЧЗ# чт ? 
з. ^гТ $ ?птчте і 

Я) яГччтя ч> ^ч ?щя # ЧЯ ЧЯЧ ЧЧ I ЧЯ ЧЧ' 
чя чяч фя ф" чч ч# #я ^чч ГччТ ч ГччТ 
ячч%# чГтчгчч # ЧЧТЧ ЧЯЧГ ГЧЧТ I чя# 
ф 1 [ЧЧ ччт чГччтчч чч Гччт I ч^ ччч ч чччч 
фя чт і ^ч ччя чтч #я чтчі - чч #чч чч і 
ЧГФЧТЧЧ Ч Ч|Ч Ч# Ч# Ф, фч#ч #Ф^Я % чтч 
ЧГ ЧЧЧ ЧТ I ЧЧ ЧТЧ ЧЯ# ф ЧФЧТ *ФТЧТ ЧгЧ ЧЯЧГ 

чтфг ч і ^ч ччч чч Гч чф ч#гч чячт чГтчч 
ФЧТ I ГччѴ ч дчтч ФФТ Гч ^ч Гч# #я чГччгчч 
ч* ччтч чя і дчтч ^ч чт# чГчч ччг #я ^ч 


25-1570 
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ЯЩ Гяяк I ЯТЯ чЗГТ# чт к кяк ГЯЯТ I 

кяТТ # ЯТЯ якгЯТЯЯ % |те я|я ^к |' ЧТЯ ^Я 
я|я я;# я, іяГяя ^яя Гчк як якгятяя к яятя 
Я>ТЯТ Як ЯТ^Г I кяТТ я к ччк як к ккт яяк 
як як і ^9 к % яге ^я к я# як ятя к 
чгеягія к і ятг к" ктят, яят яш як кчге 
# кгя чтк ятят і ятят ятя # яге ^яя кя як г « 
ятг Гяя ятят як ^яя яяк ячч кян 
ч) Ікзя ятя' кГяяя ГяятГяят # ггчг яя я ягтя 
чт яч>т Укгт і яя?У я ктк, я^к, чячтгт ятк 
тщт я# і як я^к я я?| Гчк я Гчк %|ягтяУ 
чкятт # як ятя кт яя я тк яг якт Гяят і 
ія ящ я я Гятя к^г 3 ккг %*яткк # як 
я к к^ятяУ ятят як я I %|ШЯУ ЯТЯТ 
яккя ятя ^г чтк Гяят 1 1 яя % <щя яяя яягет 
Уяя як яят яягя к^ 1 1 ятічкг як ія 
ят^ чт ятят ятя # ягеУ як I тяТя яяк 
кг ятят ятя к ягея як 1 1 чтя| ^як ГяятГяк 
я кт к ^тят ятят ят^г і ГясяУ я я тгяг Гяя 
Уяяякятяя я ^я яиічч» я як яя і яяк чк 
я ятя, я®к ят ягяя як ятя чятк і ч$<пП ятг 
кт ятят як ятя як чт ятя як тгек як як і 
тяз яге я я ія кк я іяя ятк к к ГяГятр 
%| яггяУ ятят як я і дя^ як як ятткят к 
ящ я ^г Гяк ятя чк я кт Гчтт ят я Гяч 
ящт як я і ятчя ятя чт я ятя як ятя як 
я і ія# ятя я я|я к я^к як я і ятят я|я 
кг ят, іяГяя ят^ ячя я яя я|я чтяУ чк я і я 
якя Гяя^я як як чятія ятя кт чт я^я %■ 
%ік к якя ятя к ягея як І і яття я яяяя: 
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яя^ічм 2 кЯ, Мкгяя 3 ^ГПГ ЯЯТ !яя 4 як якг 
*як 1 1 тря; яткк те 3 тег яя ^к чт к я^ я|я 
*яі!кг як якгяг ^кт 1 1 те як я якя тет 
щкщ я Гяя тещ як С^т і 
як^я к !яте! гятгт ят якят, те, кт 
як кте я Гяя яя яп% я і ягяк я як 
як я ятя ^г чк я і ягяя я як я^Г | % 
те) - яг кят яр- ятяятяя фят 1 1 ^я!яя ятяк 
Гяшя? яяяя ^ яфг тег, як як якт яг р чк я і 
яря! якя чт ГяятГФт! я япкя ккгг к ятяк 
% як я яр ^ ртяті 

3) яря я гг| тег к я кя якя 

Якя ятеГ кт те к як ^ і я р к як чк і 
я як ятяя, ятя як тег) - те! |‘ яят с ятя яяя 
яг яят ятя)- як 1 1 яря я кя чтгя яяя % 
рг! % тетт тег яяя як 1 1 те к яр % як 

те як чт ятя! я як рг! % тет те! | і 

я як ят ктят яяя я як як і 
ѵ) яря % ятя ярпт! я тег як Гяяят і я^ те 
ятятт! я Гяяят 1 1 я% яяяятя як яя% | яг 
ккяяя як і ятеГ к те ятяк! я Гяяк 1 1 
ягяг я! я^Гяят яр яяяр фкг |і р як те 
р яр Гяя% ^ і ятяк як чт я^ як ртя ^ 
Гяяят р, р к як кт те Гячк |і 
*) яте те я р> як яте к ряя |і 

яяя як Гте я яте Гяяк 1 1 яр-яр к 

тяткят, кятя, чн, рктят і як ^ ятя я*яя, 

2 ЯННЧМ' ‘мусульманин’. 

3 Г^Г^іН ‘христианин’. 

4 ‘сикх’. 

26 * 
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те ЧЧТ ккТТ тек ЧЧ% |'| к р кчг ч р 
§теч *г чте тетк 6 тегч тек Гчч 1 1 
ч ч к *р % тек те тт^> текг 1 1 к # 

р тт^г сщ# те кГ ЧЧЧ ЧЧЧ I I р ттгр сщ# сц; 

Гтег-Гчч Гчч 1 1 чтр к ргГрг к зр чте 
^к 1 1 ч ГчГчч {тег чк кг к ^к 1 1 
^) (<*) ЧПкЧ ЧЧк чккч чкч % Щр ГЧЧ I I 
(ч) Гртчч яр к кк ккчт чГтчЧ чкч# 
% № фк 1 1 (з) чт к, ккч ч те чччг |, 

те ч чк чте тег ч? (ѵ) те, те, р кчтч 

чччт ятк чтчт! (к) ч чтяк те %чт те?- 
те ч ^ті (^) *чч%к чкгчтр! ч те ч^)г ^к 
чк чк те ччк %чт тег 1 1 ^ч% тек те чч 
чтчт 1 1 тег тег {тек # чтч чк |* чк к 
течт чт| ч к 1 1 чтяк те к {я^Грч ч кчч 
чк ‘р те |, р те I’ рч к чгтег ч|{ 
фк і яр чк чте кч те течт чтя# чтчч чтя> 
чте чтчт 1 1 чтр чк ч чтр і (ѵэ) р 
текртч ч чр ч^ф) тек фк |> і р$ кч 
‘ ®чч> тек ’ яічт ячЧ тек , р$ кч р 
Гчк тек і тек те чтч чтч чтркч к ч ччк 
1 1 (=;) ч р ччтч те чтчк тгч течт чтрт 
р-ктеч рте чк тек те тгч чф |і (§.) тет, 
чіт кк те р Р?т к і (^ о) чтер ч тете те 
чтеррк те: кч і (<п) ч^ чгч чр чт р 
чк |і (те) те к ч к Гтегкгтч те те чкч 
тек кгчт і (ч з) чч ччч ччк те ячч ч^г |, 
те Гчч кчкччч чтчг і (те) те ^г яр чкгч 


5 ЗГІЧІНІ 1 ‘японский’. 


388 



чтч-чч Г*ні я* тптг ч змиг те^т)" 

|і (ч*) ^чтя Гте ЙѴ ччтегг ^ те | Гчг те 
чгегй те I' і (ч^) ^чп: ^теЦте ч ГчшГФтТ те 
іт^7 <г|ч тезт чч 1 1 ч ^ч чч ч Гчтет чтег 
|і (ч^э) “те, 5гГ те!” те т тете % йчт чѴ 
ч тепг чѴ |і (ч=0 ч$ *г®эг чг ^чГчч 

?ММШ чгтег ч ф - те ^гтеп «гг і (ч$.) чйч 
^гчг й> чч чГч 5Уч> тег те чтч і (я°) чіПте 
теѴ чч ччі - | зтк те ^те *гг те 1 1 

4. ГЦ*"іПіПа<і цякіГ 4>Т Г^Ц) *Г мНяіч ?гГт '3»ТЧ>Т 'Няі» 

€№зг2г I 

(1) Нравятся ли вам индийские кушанья? (2) Какое блюдо из 
них вам больше всего нравится? (3) Умеете вы готовить плов? 
(4) Слышали вы когда-нибудь индийскую музыку? (5) Какие яйца 
вам больше нравятся, вкрутую (тег) или всмятку? (6) Любите 
ли вы жареную рыбу? (7) Вы хотите есть? (8) Какая столовая в 
вашем институте? (9) Что сегодня вы возьмете на третье? (10) 
Что вы хотите заказать себе на обед? (11) Любите ли вы чай с 
молоком? (12) Кто готовит обед в вашей семье? 

5. ГЦнПнПяа ЗД*ч-*Нч1Ч)" ’МН яіяч) чц Ч 5ПТЗТ? “РѴГзрГ I 

\Э о 

ччѴ чч>чГ; те тег; теЧ ^тсгг ч ; тете те 

ч Ічч чч]те *гГчт; чПчг тете ч ч^тетт; згічг 
те тег; % те Ш; те те ч'йч; те те 

тег; тег те течт; те ч тете тет|; ч^ччѴч 

тет ; чгтчГ те ; чч чте тегГ |> і 

6. ГоттГ^гГш зтотг отт ^-отзотг от Зг Щ4Т< і 

Где остальные люди?; нарезать мясо; накрывать на стол; го¬ 
товить еду; столовая самообслуживания; берите, что хотите; это 
экономит ваше время; стакан молока; я хочу пить; подайте, по¬ 
жалуйста, меню; дело в том, что...; белая скатерть; выходить на 
улицу; кипяченая вода; чай с молоком; говорить тихо; считать 
уместным. 
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7. 3 I ^ 

I. (1) После обеда я выпил бы кофе. (2) Я бы съел хороший 
обед. (3) Выпьем по стакану молока? (4) Вы можете заказать 
все, что захотите. (5) Можно подавать мороженое? (6) А не пойти 
ли нам сегодня в театр? (7) Сестра предложила пойти погулять 
в парк. (8) Необходимо, чтобы в школьных стрловых всегда бы¬ 
ли свежие фрукты и овощи, а также разнообразные молочные про¬ 
дукты, которые так полезны детям. (9) Скажи официанту, чтобы 
он принес счет. (10) Если завтра не будет дождя, мы сразу пос¬ 
ле завтрака отправимся на прогулку. (11) В СССР нет такого 
города, где бы не было библиотеки. (12) Мы хотим, чтобы ты 
закончил свою работу к субботе. 

II. (1) Мы нашли в лесу речушку, где водится много рыбы. 
(2) Подайте мне, пожалуйста, тарелку картофельного супа, жа¬ 
реную баранину и кофе с молоком. (3) Деревня, где мы жили в 
то время, стояла на самом берегу реки. 

III. (1) Я не сделал перевод, потому что был болен. (2) Он 
не прочитал эту книгу, так как был очень занят. (3) Мы пото¬ 
му пошли в ресторан, что наша столовая была закрыта. 

8. щшФг *гк ГзпігфФг чті грттге згН^тт і 




’ТрГЗГгёГ 







^гг^ 


ятяѴ 


ятеяѴ 

ЯШ 

я^гят^пт 


ЯТЯПГ 


я^гт 


9. ^ гщч 3 зй ^ ^ і 

(Я) ^ МзЯТЯТ® ЯФТ Д9П ^ ЯТЯЯТ ДТ^ЕТ 


6 (ЧПрТТЧТ 'зоопарк*. 
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ЧУ ШЧУ^ЧТ % ЧТЧУ ф - ЧЧ 1*1 (ч) Ч ш щч 
чт шчУ ч^У |і (з) ЧТУ ЧТЧУ дч^ Ч*У ГччУ 
ЧТчУ ЧУЧ Ч?У ЧТЧУ ЧУ I (ѵ) чччГт ЧГЧ % ^Ч 
УЧЧТЧ 54 # ^ ШЧЧ Ч^ ЧЧ* || (к) Ч|Ч *Г 

^?|?ГІГ Ч> ЧУ^ ЧУ ЧУЗЧ ЩЧ ЧУ ЧТЧЧ Ч|(Уі (^) 

ччч УчЯч і «ін чт дчтч тщ і (ѵэ ) ччч ^тщ тщ 
| Уч ЧЧ, УЧЧЧТ I (ъ) чт чтчт ч эгУУ Ч^ЧУ 
чч чт дчтч тщ і ($.) чт чітч ч дэтч чщ | Уч 

$4 ЧЧУ ЧЗрчУ Ч I (Я О) Уч?ЧУ Ч ЧТЧ ЧГУччУ Ч 5ЩТ 

чУ 4* чУі (яя) ^ч ч*чгт ччУ чУ чт чтчт щ^У 

$1 (ЯЧ) Ч ЧТЧ*ИУ ЧТТ $ЧТ ЧТ ЧЧЧТ |? (ЯЗ) ЧЧ 
ЧУТ ТЧЧ ЧУчУ ЧУ %ЧТ ЧЧ *Г Ч^тЧ^Ч %ЧТ I I (ч*) 
Ч ЧТЧЧУ %ЧТ Ч ЧЧІТЧЧ |І (Я*) ^ТЧ ^У Ч ^ 

ч^г чтч чтч чтчг 1 1 (ч^) чУ^У %т % чтч ч^ *щт 
% ЧТЧЧТЧТ I I (ч^э) ЩЧ чУ чУ лт^ *§тУч 
ЧЧ% |і (ч*0 Щ ЧТ ЧТ| чЪ (чО ЧЧ ЦЧ ЧЧЧТ 
ТУгУ (ЧШЧ, ЧЧЧТ) ЧУУЧЧ I (^о) ^Ч ЧЧ ЧЧТТ 

% ЭГЧЧ-ТЧЧ Ч><НІ ЧГ<^0 |У I 

10. Ч 41ІЧЗД+ 5ГЗ? Г^гГ^ I 

(ч) ^Ч ЧУ ... ЧТЧ ЧУГЧЧ I (Ч) Г^<|ЧПЧУ ЩЧ чУ 
чУчУ ч ч§ч чУ ... ^~УчУ |і (з) чт Учч дч 
Уччгч ... чтчУ ^г чт^ч і (ѵ) ^г ... чУт ... чУч 1 1 
ЧЧ% ... ЧУЧТ Ч|Ч ЧЧЧ ТОГ |'| (к) ^ч ччУ ч чщ- 

ч^ чѴ ... ГчччУ |і (\) ... ЛЧ% ЧГЧІ' % чт 

ЧЧ I (ѵэ) ... чѴ %ЧЧ ЧТ ^ІЧТ 4^44 чт чт ч®^ 
чт і (=;) чтч чт чкчт чччтт ч^г | ччТч ччч 
ч>| чѴ ... ч^г 1 1 (§.) ччш ?Лч чччч ч>т чч 

ЧТ ... Ч|Ч ЩгГ |і (ч°) чтш№ ч> ^Г ЩЧ 

щч чУ ... 1 1 (я ^) чч ччУ ... ччУ |, дч^ % 

Ч^Г ЩЧГ I (я ^) чіччпчг ч ччт чч? ^УчУ ^ ЧІТ 
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^Г^ГГ ЧчѴ ... ЧЧЧ^ |і (ЯЗ) ^Ч ^гг ... Ч|Ч 

чччтт чтчт ччтт чччг |і (яѵ) чфУчф У ^т ... 
|ГЧЧГ ЧТ Ч ЧЧ^Т |і (як) чч чч чге> ... *г. 

ччѴ чѴі (я^) зчгч ч ... чтгчг |, ^чГчч ^гч-' 
чг>! ччт чф 1 1 1 (я^з) ^чч*ч ^ чгёК ччт чй % ... 
|і (я=?) ... гтч ччч чрЙ’ |і (я$.) чт, ^ч щч 
ч>Ѵ ... П,<аі%П і (ч°) ч?г ч^ччгчч ... ч*ч ... 
Ч^)І ^ Ч> ЧТЧЧ^ ... Ч5Т I (яя) ^ч'М чѴччтчч 
ч *§пчт щч ^ чптчг ... чч чтчт ^ і (чч) чтч Ч> 
чч ч чк чтчт ... I? (чз) ... ^ Гчч ч 

$Г #ПТ I (ч^) ЧЩЧ, ... # Гчч ЧЧТ ЩЧТГ ?- 

чщччй’ч чт^ч і (чк) ^ч зрттч чт чтяч^ ... ччт | ? 
(чч) ч^ч кч ч Гчч ^ч чтч чч ... ЧЧ I 

и. Г^Ч і 

I. В нашем институте есть большая столовая самообслужива¬ 

ния. С часу до двух в институте перерыв на обед. Обедают все: 
студенты и преподаватели. Вот к окошку подходят две девушки, 
Маша (ЧТ^ГГ) и Вера (ЗТГ). «Я очень хочу есть. Что сегод¬ 
ня на обед?» — спрашивает Маша. «Вот меню. Бери, что хочешь», 
— отвечает Вера. Девушки берут суп, жаркое с овощами и кофе 
на третье. Они платят деньги и занимают свободный столик. Сто¬ 
лик покрыт белой скатертью, на нем стоит хлеб, соль, перец и 
горчица. Девушки ставят на стол тарелки, кладут ложки, вилки, 
ножи. Вера берет графин и наливает в стакан воду. «Вера, зачем 
ты пьешь воду перед едой?» — спрашивает Маша. «Я очень хочу 
пить». Девушки едят суп, мясо, овощи, пьют кофе. Обед окончен. 

II. Мой друг очень любит музыку. Он сам довольно хорошо 
играет на фортепьяно.Недавно студенты нашего института создали 
оркестр. Мой друг играет в этом оркестре на фортепьяно. Оркестр испол¬ 
няет русскую, советскую и зарубежную музыку. За короткий срок 
оркестр приобрел большую популярность среди студентов нашего 
города. Сейчас оркестр готовится к поездке в Ленинград. 

III. Вечером мы долго гуляли по городу, а потом зашли в 
кафе, сели за столик и заказали мороженое и по чашке кофе. В 
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кафе тихо играл небольшой оркестр. Мы сидели в удобных крес¬ 
лах, ели мороженое, пили кофе и слушали музыку. В тот вечер 
мы очень хорошо отдохнули. 

IV. (1) Индийцы кладут в пищу много перца. (2) Индийцы 
приготовляют много разнообразных блюд из гороха. (3) Давайте 
сядем за тот стол в углу, возле окна. (4) Я бы с удовольствием 
съел кусок жареного мяса. (5) Как вкусна уха на берегу реки! 
(6) Мы с удовольствием выпили бы по чашке кофе. (7) Где вы 
купили мандарины? — У нас в буфете. (8) В нашей группе оста¬ 
лось всего три студента, остальные уехали в Индию на практику 
(«ПЯПЧГ (9) Дайте мне список студентов, уез¬ 

жающих на экскурсию в Ленинград. (10) Молоко — очень пита¬ 
тельный и вкусный продукт. Его хорошо пить натощак. (11) На¬ 
конец-то вы пришли! 

12 . | 

йпт 

(*РТ^Фг 7 8 9 ) 

чш Фт 

Ч) ^ГГ^Г «р Я# 3 ^ зргУ |'| ЧЧ? ЧГ 

*К*М<У Д Ч?У ДД 

Чд ’ |, зшт ч?У дУдгУ ятдттУ §чдд і 

ДДТ, ДТчПТ ^ I дттУ 

ф - жчтш Д Гд^Г ^ГГсГУ I I ^ |ЧДД ч>| дГчгдУ # 
1 1 дддд дтт ^ате <тгл д лтд тег 1 1 
^) дгегУ ^ ^Уд ятд д дЧд ^ 

4*^4 чг чддд рт і *тате чтУ ч^° ятдтаУ ч?У ?гффд 
^ чгтУ? 1 1 ч>$ дЧ^гУ ^У 1 1 

тЧ ^ Чд | Чдд ^ГФтУ 

$ Чдт рт *ггл шГд ^У дУ ЧЧд зччтчт 1 1 дчт 


7 ‘адаптированный’. 

8 ‘писатель*. 

9 ‘зал*. 
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ЧТЧ ^оо чк 41 ЧЧ>% || ГчГчЧ ФФ 

ч§ч % ччтчттчч Ф Чф ЧГ% 1 1 

З) ЧТЧФ ГЧ^ГЧ^ІІЧЧ ЧТЧФ Ф ЧЧ - % сГ^ГГ 

чтччп: 1ЧШГ I I чГчч чцт чт ЧЧЧЧ Гччк 4 
кгЧТ 4ЗД Ф 1ЧТІ ЧЧТ # #4'.*Г ЧТ 41 

ГЧЧЧТЧЧГГЧЧ ЧЧ ЧЧТЧ 4 ГЧЧЧ | Ф # ІЧЧ 

ЧЧТ ЧГЧЧТЧЧГ I I ГЧН’ГЧЗТЧЧ ЧтѴ 1ЧГЧЧ 34 ФФФ 

Ф I I ЧЧ# ЗЧТІ чкт | | зтгт чгч # Гчч 
Гччч ччт 1 1 Гжгг # чгч ф щчтчч, Фнрч, 
чттгч, чч^гчч, чтТч «ччтчт Ф ічттч 

# чкт I I ЧТЧФ чФ # Гччгт ЧТ фч # ЧЧТЧ 
ччФ ччтчг чк чі чтФ 1 1 чтгч зз ГчччГчзтчч 

1 чк ѴэК° 1, ФЧЧ ЧЧТТ # ІЧЧЧІЧЧГТЧЧІГ 

ч зпчч 5Ечтч іч ГчччТччтчч ЧЧ Ф I I ЧЧЧ 43 
ЕЧЧк^ТГ 10 || ^3 рГГТ Гччгч? |і ЧЧ# 5 ЧГЧЧЧЧ ч 
4 о чрч й чГччг дчг# 1 1 
ічгчг #Ѵ Фчтк чт чч^т ч# чк ФГччч ФФ 

# Гчч чччг т| 11 ГччпТФФ чч чччт Гчччт 1 1 
ШЧТЧЧ Ч ЧЧЧЧ ЧЧ рГТТ ч#-чфччтт тфг |‘ I 
ччігчч йччГччччч Ф чч з;чк чГчгч ч 1 1 
чф % ЧТЧФ ЧЧТ Ф ЧЧФт чф 5Г5ф ччФ 11 

із. ^гт Ч ?гртд і 

В магазине 

В Москве много продовольственных магазинов. И на нашей 
улице есть два больших красивых магазина. В этих магазинах 
постоянно много покупателей. 

Вера Ивановна тоже всегда ходит в эти магазины. Вот она 
входит в один из них. В магазине несколько отделов (кЧТЧ м.). 

10 ‘факультет*. 
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Налево от входа продают мясо, рыбу и другие продукты. Направо 
от входа продают колбасы, фрукты, овощи. 

За прилавками стоят продавцы. На прилавках под стеклом 
лежат образцы товаров. Висят ярлычки м.) с ценами. Все 

видят, сколько стоит товар. 

Вера Ивановна подходит к прилавку, где продается колбаса. 
Здесь уже стоит несколько покупателей. Один покупает триста 
граммов колбасы, другой — двести. Вера Ивановна тоже покупает 
колбасу. Потом она идет за мясом и покупает килограмм говя¬ 
дины и килограмм баранины. В молочном отделе Вера Ивановна 
покупает молоко и десяток яиц. 

В рыбном отделе Вера Ивановна просит взвесить два кило¬ 
грамма рыбы. Потом она берет сахар и бананы. Она платит 
деньги, выходит из магазина и отправляется домой. 

Магазин самообслуживания на нашей улице открылся недавно. 
Все товары открыто лежат на прилавках, а продавцов нет. По¬ 
купатели ходят по магазину и берут те продукты, которые им 
нужны. Стоимость продуктов они оплачивают при выходе. 


14. чгё ДЩЧ Ч ЁЙ ЭТЙГГ «Л* 5Г5?-УЧ4ІіП' % Г*Т*Г 5ПЯ I 


(Ч) ^ 7 Т *ГТ 5 ГГ| (я) 'ртг 

^РГГ I I (3) ЧРЙ % Ч77ТТ чГ^ I I 

(ѵ) ^ та і (к) 

Ч* 11 (^) ^ 

ТѴ?Н таі (ѵэ) *ЧТ^, «ЙіЛ ШЧТчГ 

* 5^ПТ I (*;) тгГ^сГ тт| ^ ЩЧТ ЩЪЩ I I 
(5.) | I (4°) #Т, ^ ^ ^ 

^ {^іртт і (ч Ч) <і*ттггт 

ЗЙтаТ ?ГРТТ, ^ ^ щщі ^ГПТ I (чч) 

чптаг ^ ^ *^Гтаі (чз) ^ чгт 

таГта ^ ^ 1 1 (чѵ) 

я ЩШТ I I (чк) ІН тат чт та# 

ТРГ Ч# I I 
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15. Рі*чПпПагІ Г^іа^і Гч*іч ч і ячча 11 ф' ^^ *Й 

Мщ% I 

^<ЯІ$<ЧТЧ 12 , М^\ , «гтг, ччг, ызт, чптнрш., 
чч , зчт, Ф#чт, тіжч, <а і , ?Гі, чттгч#*?, Г^іччП 

7ПТО I 

ччтч, чит, чч, ччч ; ^ ; , ФФ, Фч, ^Фт, 

ЧЧТЧ I 

16. эт ^ііі’зтг % чі*нмч % ^ *г і^т Мщ% і 

17. Ог^гі%Гш ^та^г *рт щяъ 1 

-чт чтчч чшт ^ Гччт |? 

- ЧЧГ ЧЧ 7ЩТ I 

- чтфт , ?[Ч ЧШТ ЧТ I 

%І чч ЧЧЧЧѴ |і 

- чРчч, *щтч ч ччт Ч ЧЧ I 
— ЧЧТ Ч?[ чч *фЧГ |" ? 

- ^ , ЧТ^Г, I I 

-ЧЧ, ^Ч ЧЧ ЧТ #3 1 

— Чф ЧІЧ Ч<ЧКЧ ччт ^ ? 

- Ч | , ЧГ?[Ч I 

- чтч чѴ чічі чу Гѵьфш чтчт і 

-7Щ ЧФЧЧ I 

-чч чѴ, чтч чт щ# I? 

- чф чті, фг чт Гччч>ч чф Щ# I 

- #Т , ^ЧТФ ЧТЧТ^Ч ЧЧЧ ЧЧЧ фФ I ччг Ф , <щч 
Ч1Ч I 

- ччч, Гчччт: чтч, чгч, чФ чтГзчт, Ф 
Фччіж чч і чтч ч цч (чФ ЧТЧ, ЧЧI 

- Фч I, ЧТ^ГЧ I 

11 МФ=К1 ‘употребленный’. 

12 ^1 , ^ , < и ТГ4 ‘например’. 
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- чтУ чячтжч чУ ГччУ і ччУ ч^чУ, ч^ч чт 
чгчч, ч> Гччтч чтчгУ чУ*; чтч чУ чтчт і чГчч 

ЧЧЧТ Гч ЧТТЧТ ЧЧЧ Ч ^УI 

— Ч^Ч ЧЧЧ , ’НІ^'Ч , ЧЧУ ^ТТсГГ і| ЧІЧ^І ШЧТ I 


- |чУ, Гч^чч ічтчУч ! чтч гщт ч% I’ ? ГчтгчУ *ччУ 
ч?У чтч | ! 

-ЧЧ^У чУ, Ч^, ЧЧТ ^ГЧ | чтччт ? 

- чгтчтУ ^чт *г чч зУчг 1 1 чч чтч | ? 

-чУч Гчч <щч і 

- ччт чтч т^гтт чт т| | ? ч чУ ч^т чтчт 1 1 
ччч =чт| чУ чтч-чУчУ ^гг«г 4144 1 

- *ЧЧУ % I ЧТЧ ЧЩ ? 

-‘чтч ’ ч і ччч ч|ч ч^ чтчт чччт 1 1 чк 
Гччч>ч чччУчт I , ^Г ЧЧЧТЧ ЧТ I ЧЧ I 
-ччкт ЧЩЧ, Ч^Т ЧЧ ЧГ ЯТ^ЕГ чГзчі чтччтУ 
ччт %чт ч^# ? 

-ЧЧ % Ч^Ч ’ЭТЧ Ч^У Гч^Г<*Ч Гччпчті зчтчУч 
ЧЩЧ , ччт щчт ччтч ? 

-чттг ^гг^пт чччУ ЧЧ? ^ чччтт ччщч ччУГчт 

ЧЧ Ч^Т ЧГ ЧТЧ ^ ЧТТ Ч ЧТГ ЧТЧЧ I I 

- 4*44 ЧУ | ЧТІ , ^ЧТТ Гчч ччтчт чт чттчт 
чпчт, ^чч> чтч чтзчУ, ч?чч чтчтчУ ч?У ч^чг У% чт? 

ЖЧЧ ЧТ# ЧЧГЧ Ч ЧТЧ I ЧТ5ЧУ Ч ЧТЧ ЧЧТ ЧТЧ чУ 

чтчт і Гчч: чт ч?У ччт чУч | ч^т ? 

- ччк чг чт чт чтчч, чч ч чкч чт зчтч, 
чтч чт ччт чУчч чУ 1 1 

- ч зчгч ЧЧ % ЧЧГЧТ ЧЧЧ ЧЧЧТ |Г | 
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34ГЧ ^гптг чк ЧТ ГЧЧ Ч^І »гічч 1 г чг 

чкч Ч|Ч *РЧ Ш 11 

-^чттг кчч чтжчФт *р Гчч ЧЧ^Г 1 1 

- ^гО 1 чтч ^ 1 1 ч> чщпйч чтчт Л 

ЧТ%Т Ч ЧШ* I 

- чт Ічч чгч чтчт і ччт ^чтр щъчк чтч ч 1 1 
-Ч|Ч ч^зт чщч, чч^ чгчт |і 

- ЧТІ , чк ^ ЧТЧТ I 

-ЧЗЧ Ч^Ч I 


(щч % чтч) 

— Гчч - Ч ЧТЧІ" I 

- чкчч, ЧЧ ЧЧЧ ЧТЧЧ Ч^Г ЧТ 11 

- гщ Ч*, ЧЧЧ I ЧТ# 4% 54 ^ Ч Ч* I 

— 5гіч>ЧТ , ЧПГЧ, Ч*ЧѴ к>Т ЧТ^Ч I 

18. йнПгіГ<5^ «аді»П‘ і 


25 

634 

845; 

106 

972 

381; 

948 

796 

403; 

655 

648 

950; 

33 

787 

902; 

75 

913 

666; 

899 

358 

778; 

202 

532 

938; 

609 

307 

909; 

99 

999 

999| 








19. й^Г^Гщ- «ЧщмТ ^ Ч Мщ%і 

ЧЯ Чѵдч ко чш - 33 ^гп:; к ^тГч ^ чгч 
чкг ^ГГТ ^чѵэ ; Чо^К гртіч ; 4° ЧТЧ ^о чгдч 
е° чпч чч ^ггтт; ч^ чтч ко чгдч- ее чрч *;$. 
рТТ ЯН> 



УРОК XII 


ГРАММАТИКА 

ГЛАГОЛ 

ПРЕДПРОШЕДШЕЕ ВРЕМЯ 
ОБРАЗОВАНИЕ ПРЕДПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ 

Предпрошедшее время так же, как и перфект, является фор¬ 
мой сложной, аналитической. Оно образуется сочетанием простого 
причастия прошедшего времени спрягаемого (основного) глагола с 
простой формой прошедшего несовершенного времени глагола ф4Г 

‘быть’, например: 4|[ Ч^Г ф Чф ЧТ4Т 4Т ‘Он раньше (за¬ 
ранее) сюда пришел’. 

СПРЯЖЕНИЕ НЕПЕРЕХОДНОГО ГЛАГОЛА ‘ВЫХОДИТЬ’ 

Субъектная конструкция 

В субъектной конструкции в формах предпрошедшего времени 
причастие и вспомогательный глагол изменяются по родам и чис¬ 
лам; в женском роде причастие имеет единую форму для обоих 
чисел. 

Мужской род 

Ед. число 

4 4Т 14 

4 Гфр^гг 4Т 44 

сч о 

чтч 

, 41 ЙЧГЩ 4Г 4 , 

Женский род 

4 ЙчФ) - Ф 14 

4 ЙЧ>Ф Ф 44 

СЧ ѴЭ 

ЧТЧ 

41, 41 ЙЧ?Ф Ф 4 , 


Мн. число 

ЙчФ 4 
Й4Ф 4 
ЙчФ 4 
4 Гч4й4 4 

Гч4>Ф Ф 
Гч^рФ Ф 
Й+Ф 4* 

4 ГччФ Ф 
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Переходные глаголы в субъектной конструкции не употреб¬ 
ляются. Они выступают в объектной или нейтральной конструк¬ 
ции, например (объектная конструкция): 'ЗЧГЧ УЧЧТЧ ЧЧУ 
ЧѴ ‘Он читал эту книгу’; (нейтральная конструкция): ЧЧ І^Г 
ЧТЧЧУ ФТ Ч*ЧГ «ГТ ‘Я видел этого человека’. 

СПРЯЖЕНИЕ ПЕРЕХОДНОГО ГЛАГОЛА 43^7 ‘ЧИТАТЬ* 

Объектная конструкция 

В объектной конструкции в формах предпрошедшего времени 
причастие и вспомогательный глагол согласуются с прямым допол¬ 
нением в роде и числе. В женском роде формы причастий един¬ 
ственного и множественного числа совпадают. 

Мужской род 

Единственное и множественное число 

ч ч чч (ч> чч) чет «гг ‘я прочитал(а) письмо (два пись- 
(ЧЧ #) ма)’ 

Ч Ч ЧЧ ( Ч> ЧЧ) ЧЧТ ЧТ ‘ты прочитал(а) письмо (два пись- 
(ЧЧ Ч) ма)’ 

ІЧ ч, чч ч чч (чУ чч) ччт ‘он (она) прочитал(а) письмо 
2ГТ ( 4$ (два письма)’ 

Женский род 

Единственное и множественное число 

Ч’ Гчк1Т«Г ( ТГ м) ‘мы прочитали книгу (две кни- 

ЧЧУ «ГУ ( ЧЧУ «ТУ) ГИ)’ 

ЧЧ Ч УфЧТЧ ( ЧГ У%ЧТЧ) ‘вы прочитали книгу (две кни- 

ччУ «тУ (ччУ «ГУ) ги)’ 

чіч ч Гфчгч (чУ Гфчтч) ‘Вы прочитали книгу (две кни- 
ччУ «гУ (ччУ «гУ) ги)’ 

Ч, ЧЧТУ Ч УфЧГЧ ( ЧУ ‘они прочитали книгу (две кни- 

ГфЧТЧ) ЧІУ «ГУ ( ЧЧУ «ГУ) ги)’ 
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Нейтральная конструкция 

В нейтральной конструкции и причастие, и вспомогательный 
глагол выступают в форме мужского рода единственного числа. 

Мужской и жеяский род 


Единственное и множественное число 


ч ч те ( й|*, ч* те*, 
^ йГ^чі) ^ ччг те 
ч ч те (й|*, ч* те*, 
ч* й%ч*) ^ ш «тт 
те ч, ч те (й|*, ч* 
ч^г*,**й*те*) чг*чте те 
ч те (й^*, ч* те*, 
ч* й*|ч*) чй чте те 
те ч те (й^*, ч* те*, 
ч* й%ч*) чг* ччт те 
ш ч те (й|*, ч* те*, 
ч* й%ч*) чт> тег те 
^* ч, ^* ч те (й|*, ч* 
те*, ч> й*|ч*) чг* тег те 


‘я письмо (два письма) прочитал(а)’ 

‘ты письмо (два письма) прочи¬ 
тал^)’ 

‘он (она) письмо (два письма) 
прочитал(а)’ 

‘мы письмо (два письма) прочи¬ 
тали’ 

‘вы письмо (два письма) прочи¬ 
тали’ 

‘Вы письмо (два письма) прочи¬ 
тали’ 

‘Они письмо (два письма) прочи¬ 
тали’ 


ЗНАЧЕНИЕ ПРЕДПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ 

По своему значению эта форма времени является относитель¬ 
ной. Она используется: 

1. Для обозначения действия, совершившегося либо ранее дру¬ 
гого прошедшего действия, либо до определенного момента в прошлом, 
который может быть обозначен и не обозначен (например, к пяти ча¬ 
сам, к понедельнику, к концу года, до моего прихода): Ц+Н 

^ йч чщт те чч*й тейч те? ^* те*ч* ‘Мы пошли 

гулять, так как дождь перестал’; ЧЙ ЧЧ ЧЧГ ЧЧЧ ЧЧЧТ 
ЧЧЧ ЩсЧ’ ЙЧТ ЧТ ‘К пяти часам он закончил свою работу’; 

те Ч|ЙЧ % Ч^Г і|* тегг тет те ‘Он ушел еще до 
моего прихода’ 


26-1570 
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Более позднее действие обычно обозначается прошедшим со¬ 
вершенным временем глагола-сказуемого, например: ^ і||4Ѵ 

я Мфтт я? ‘Когда она пришла, мы письма [уже] 

написали’; Я ЯТ % ОТЯ^ІТ ф ЯТ Я ЯТЯ ‘Я только 
вышел из дома, как они пришли’. 

2. Для обозначения действия, которое еще не успело совершиться 
до осуществления другого прошедшего действия. В этом случае при 
формах предпрошедшего времени имеется отрицательная частица, 
например: ЯЯѴ *ПТ Я|% Я Я 1% Я ЯД ‘Мы еще не 
успели прибыть, как они ушли’. 

3. Для обозначения законченных действий, совершившихся в 

[отдаленном] прошлом и непосредственно не предшествовавших 
никаким другим действиям, например: Т ^птт^г^гг^Ѵ яіТя 

Я ^ ДѴ ‘Октябрьская социалистическая революция 

совершилась в 1917 году’; <] Я ЯТТЯ ДД ф ДДТ «ГГ 

‘В 1947 году Индия стала независимой’. 


СЛОЖНЫЕ ОТЫМЕННЫЕ ГЛАГОЛЫ С ОТВЛЕЧЕННЫМ 
ОТГЛАГОЛЬНЫМ ИМЕНЕМ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМ 
В КАЧЕСТВЕ ИМЕННОЙ ЧАСТИ 


Кроме отыменных глаголов, рассмотренных в уроке V, в языке 
хинди довольно широко употребляются сложные отыменные глаголы, 
представляющие собой сочетание отглагольных существительных с 
отвлеченным значением, образованных от основы глагола посредством 


суффикса и глаголов 

‘случаться’, ‘встречаться’. 


Инфинитив 

Основа 

‘показывать’ 


^РГГ ‘слушать’ 


ЯЯырТТ ‘ловить’ 

яд;? 


ЯТ ‘давать’ и Ч^НГ ‘падать’, 

Отглагольное существительное 
‘показывание’, ‘вид’, 
‘видимость’ 
‘слушание’ 

яя^ті ‘схватывание’ 


Отыменный глагол 

ддт. 'появляться', 'показываться’, 'виднеться’ 
4*5*11 ‘казаться’, ‘виднеться’ 
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^тт ‘слышаться’, ‘раздаваться’ 

^ТТІ 'Т^ТТ ‘слышаться’, ‘раздаваться’ 

ЧЧ>$Г^ ^'’ТТ ‘быть схваченным’. 

Указанные сложные отыменные глаголы с ^«ТГ являются 
непереходными и в формах, образующихся простым причастием 
прошедшего времени, не требуют послелога деятеля например: 
^ хт ^7 ‘На улице показался человек’; 

зтгатчг ‘Раздался чей-то голос’. 

Как видно. из примеров, особенностью рассматриваемых оты¬ 
менных глаголов является полная утрата ими грамматической рас¬ 
члененности, т. е. в них именная часть (например: ^ ’ 

дтТТ^) утратила формальные свойства имени существительного; 
она лишь называет действие. Утрата грамматической расчлененнос¬ 
ти, в частности, проявляется в том, что глагольная часть сказу¬ 
емого в предложении, выраженная глаголом согласуется не 

с именной частью, а с подлежащим, например: ’ЧЧМ'Ф 
Л'Щ’ І^ТТ ‘Неожиданно показалась какая-то деревня’. 


СОЧЕТАНИЯ С КОМПЛЕТИВНЫМ ГЛАГОЛОМ тНН | 

•( ОКАНЧИВАТЬСЯ ’,' КОНЧАТЬСЯ’ 

Сочетания с комплетивным глаголом | широко упот¬ 

ребляются в языке хинди. 

Комплетивный глагол ‘оканчиваться’, ‘кончаться’ в со- 

четании с основой любого другого глагола передает значение пол¬ 
ной завершенности, исчерпанности действия или состояния, обоз¬ 
наченного основой. 

В этом сочетании основа первого глагола сохраняет лек¬ 
сическое значение инфинитива, соответствующее в зависимости от 
контекста значению инфинитива глагола несовершенного или со¬ 
вершенного вида в русском языке, например: ф? -^=ргц ‘окончить 
читать’, ‘прочитать’, ‘окончить писать’, ‘написать’. 

Значение, привносимое глаголом ^^ТТ, очень часто соответ- 

26 * 
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ствует значению русского наречия «уже». В таких случаях осно¬ 
ва первого глагола имеет значение соответствующей неличной или 
личной глагольной формы, например: ЧТ ЧЧЧТ ‘уже прийти’, 
ІГ Щ ЧЯ* ^ ‘они уже пришли’. 

В сочетаниях с комплетивным глаголом ЧЧНТ словоиз- 

О 

менению, по типу непереходных глаголов, подвергается только 
глагол например: |ГЧ ЧЧ % Ч?[ ^ Ч ‘Мы уже 

это ему сказали’. 

Сочетание «основа глагола + комплетивный глагол ЧЧН Г» 
употребляется преимущественно в совершенных глагольных формах, 
реже—в будущем I. 

При употреблении глагола ЧЧ>ЧТ с двумя или несколькими 
основами он обычно ставится один раз — после последней из них: 
ТО Гч^ ГчЧ #ЗГ | ‘Он уже написал и отослал 

письмо’. 


чточ 

1. Г*ИІЧІ ^ ^ | 

чтят, чччт ( 5^пт *гПГ*к ч); ^рччт ; 
тот чтот; чт і 

2. чтіг ^гт ^ *г ток і 

о 

(ч) ^?чч чч чтз чг то то* ч*# ч тоЯтч 
Щ<ЧІЧЧ> чтятч I (^) ччт < ч*, что 
чтч то* ^ттт тот чтч ч ? (з) чч ч ^тк ?щт 
ч|%, ЧТГ ТО ЧТІ ТТЧ ТО ЧТ ТО ТО «ГТ I (ѵ) 
Ч Ч ТО ЧТО ТОГ ТО ГТО «ГТ, ЧГТО 34 ЯЧ 
ТОЧ Ч^* *ТО I (к.) Ч*ЧГ ч*ч* «г*, зчГчч ЧТ Ч* Ч 

ч% чг*ч чт чі* чтоп (^) чтчч чт* чтто ч* 

дчѴ «Яг, Ч*ЧЧ чз ч* чч* Ч^Г? (ѵэ) 3 

ЧТЯТ Г^кІІЧ ТО §ЧТ «ГТ I (ц) ?гчч ч>то ч>>что 
ЧЧЧ *ЧЧ Ч Ч*Ч>Ч ччч ч ччч то чч* чч> чтчч 


404 



Гяя і (е) <рт# ^гягт «рттт «гг, {чгт 

ц\щ і (ч о) ^ Г^т яіг# я?гг ятг я/яг Г*гёг щят 
«гт і (чч) ядт тч яттгт лд # ? (ч^) я^г^г лт 

■ЧсрНТ Чі I ѴЬІ л^ялгяг «ГТ л«ггйг ЯІГНГГ *Т Л|!^Г ЛГР я - ^ - «тѴ I 

(чз) ггтен- # чргёѴ *г ^ттл % ^т Г^щ; ?гЧ 

# Л|Т ЯТ ЧТТсГ ЯП - §гёт ЯПТРТТ «ГТ I (ч*) 

% яг «ГГ?сГ ягГ ЯГШ^Г ^ЯПТ ягУ Гяг 
л?г# л л ?глУ *га^ ш«й «г) - 1 

3. ТЦчГ<гіГу<і *гт) *рт *г тот? ^Гзггг і 

(1) Мы пришли в столовую раньше, чем он, и заказали обед. 
(2) В 1955 году мой брат побывал на Дальнем Востоке 
( ) • (3) В XV веке ( ДЛГ ж ) Индию посетил русский 

путешественник Афанасий Никитин. (4) Месяц назад я написал 
другу письмо, но до сих пор не получил ответа. (5) Пароход дав¬ 
но прибыл в порт, но из-за шторма не мог подойти к берегу. 
(6) Мы уже закончили работу, когда он пришел. (7) Мы с ним 
старые друзья. Впервые мы встретились с ним в 1929 году 
в Ленинграде. (8) Не успел он приехать, как простудился 
и заболел. (9) Мы послали им телеграмму, так как не получили 
ответа на наше письмо. (10) Он сказал мне, что говорил вчера 
об этом с нашим преподавателем. (11) Вчера я получил, наконец, 
письмо от своего старшего брата. Долгое время я не имел от не¬ 
го никаких известий. (12) В тот день мои сестры пришли домой 
поздно. Вместе с ребятами из своей школы они ходили в Исто¬ 
рический музей и Музей В. И. Ленина. (13) Перед тем как лечь 
спать, она выпила стакан молока. (14) Я узнал об этом еще до 
того, как вернулся в Москву. (15) Не успели мы сесть, как в 
комнату вошла наша преподавательница. (16) Мы закончили рабо¬ 
ту к семи часам вечера. (17) Он уехал в Индию в прошлом году 
и до сих пор работает там. (18) Я не видел его с 1940 года и был 
очень рад встрече. (19) Она сказала, что отправила телеграмму 
брату еще вчера. 

4. ГчНГчПаа я іяЧІ ЧП ’мяяія яГіРчГі | 

ѵЭ 

(ч) *ГЛ ЛТЛГТТ я|% *ГЛ §ЛЛЛ ^ ^«гТі 
(^) =лГягл, ЩЛТ *ЛТЛ ?-ЯГЙГ«ГГ , Щ ЛЛЛ I I ( з ) 
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Ч1[ ЧЧШТЧТ ЧЧ7 ЧЧ Ч^ЧГ I (ѵ) 5ГЧ Гч^І ^гУ 

{чрч чч ч, ч ЧЧЧй ччт-ччч Ч ЧТЧЧ ЧЧТI 

(к) ЧЧ Ч Ч| ГчЧТЧ чч ччж чч^ ^ч чччт чтч 

Ч^ЧІ (^) ^ Я ^ гщ ЧЧЧ Ч^Т ЖЧ^Ч? (ѵэ) 

Ч гр^гч* ЧЧ =444 |і (=;) ^ Ч Ч? ЧТ ^ 

ч ч> чч члж чч і (е.) чтз чж ччг |, чтч Гчч 
ЧТЧТ ^ I (Ч о) чж Ч1[ ЧТ[ чічг чтчт зіит 

ЧЧ ЧЧЧ ЧТ I («П) ч^ чч чччГ чч* ч^тч) - чч дчг 
ч# |і (<^) ^ч тч\ ччті жсч чгт чж |і (<и) 
ч^чт чі - ччч |і (^ѵ) чч ^ч чіччч чтч, чччІГч^ 
чттч чі Гчч тчтчт ф’ ччч чт і («и) чГчч, чт 
ЧТТ, ЧТ^Ж ЧсЧ ф - ччтѴ I I 

5. Гя^тМФг зт) злг Ч адк і 

(1) К пяти часам они (уже) перевели эту статью на язык 
хинди. (2) К началу нового учебного года он вернулся из отпус¬ 
ка. (3) Мы уже встали и поели, когда пришел отец. (4) Торо¬ 
пись, поезд вот-вот уйдет. (5) Если вы вернетесь в семь часов, я 
к тому времени кончу свои дела, и мы пойдем в кино. (6) Она 
уже пришла домой, когда пошел дождь. (7) Когда Хамид вошел 
в кинотеатр, фильм уже начался. (8) Мы уже пообедали и соби¬ 
рались уходить, когда он вошел в столовую. (9) Он уже спал, 
когда вы позвонили. (10) Рашид вошел в аудиторию, когда урок 
уже начался. (11) Вы опоздали, собрание уже кончилось. (12) Мы 
уже сделали все упражнения одиннадцатого урока. (13) Рабочий 
день кончился, и он уже уехал домой. Позвоните завтра. (14) Я 
уже два раза был в Ленинграде. (15) Они уже видели этот фильм 
в доме отдыха. (16) Он уже выпил две чашки кофе. 

чтч 

чй 4гг> (чпЧЧт Фт%) 

( ччічи Фг # 5^ ‘ Ч ГшгтФзг Г^т ’ % ятатт чт) 

%> ч?У ччтГч ч ч^ч ф - дч ччч чт і ^чГчгч ч% 

ЧЧЧ Ч|ГЧ чѴ | Ч1ЧЧЧ ч^чч % чтгч ч ч 
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ЖЧ ЗЧУЧТЧУ % Ч^Г ЧТ Гч %> ЧЖ ЧЖ1Т I ЧГСЧУ 
Ч|=ЧЧ Ж тт^г щтг Ч> Ч %> Ч*ЧЧ ЧЧТ I чгечч ч 
зччУ ч> *§чтГч §чУ чУ ч^ чч ГчччУ і чч чтч ч 
<Гкч, ччч чк гч-чтч чУ чччУч ^ чтг 

Щ *?ЧГЧ Чк ЧУ ЧЧЧЧ ?[У ЧЧГ I чгсчУ ЧУ %> ЧУ 
чтгчтУ зчч *У чУІ ч^г чт чччг і ч^ чгечч ч 
чгчтчтч ч>т чіччт чптч чч ччУ I I 
чт*ч*У ч ч^т-ч^г ччУ ч *зчч I ч^т-чтгт 

чЧТЧТЖ ЗЖ 1*4 ІЧТТЧ ЧЧУ І I ^ЧТТЧ Ч ЧЩТ “М” 
Гч^ ГчжчУ ЧЧГ | ! ТТЧ Ч гщ; ГчччУ чУ ЧТЧ ТкГЧУ 
ч чч ччччт | чк жткгч чт % ф - чтч УкчтчУ 
чччт |> I зч% чтУччУ чУ ччг чч чгчт !> Уч ч^т ж 
%> чт *ччч I I ЧЧГ УнЖЖ I I чтч ч*Учч чт 

Узчч чч ч чтч чУУчч"У чт чтч %■ чттч т^ч чтч чнг 
^Гчт |, ч^т кчг: чтчччтчѴ чкч ччУ т^чУ |і 

3 % ГЗЧЗ ч чч ч чтч чтч ГчччУ & ЧЧЧУ ЧУУччЧ 
ж, Гч?| Ч^Т Ч ТУЧ ^^ЧЧЖ Ч^У I ч| ЧТ^І 
Чк Ц*+ЧіТ ЧУ Ч^ТЧЧТ ТУ ЧУ% ЧТ% |'| ^Т ЖЩ 
чУУччУ ЧУ ЧЧТГ-ЧЧ ЧУ ЧЧТТ ^УчУ | I ЗЖ *г 
ЧУ% ЗТЧЧТЧУ, |ЖУ ЧУ% % ЗЖ ЧТЧЧГЧУ I Гч^І 
ч?чУ фчУ I т ч т «ті - чгН%жг Ж сГчУ *У ЧУ# I' I 

Гчч-Гчч ччУ ч $кт чУ ТЧ I', зч-зч ч ^ч 

ячгт чУ УчччУ % ччччтчГ чУУччт 1 1 чт чкч, 

ччч, ?ч-чтч чгУч чУ 5ччт ч чч % чкч 
дГчщччч - чк ж# чУкчт ЧТЧУ ЧУ I I 

ЧУУЧЧТ ЗЧТЧ Ч ЧТЧ ЧТЧ чУ% ’ЖШГЧ чт ч|ч 
чкУ 1 1 ч^т чтчУ чгкчУ чУ ЧЧІ’^Т ЧЖГ 1 1 чт?ч> 
Ч^ %> Ч СЖЧТЧ Ч|Ч чтч іжчтчг ЧЧ | | ччті 
чк ччт чУ чкч ^ чт^чУ чУ %> ччУч 1 1 %> чУ 
^ЧГ чУ Ч|Ч ЧТЧ I I ЗЖ Ч чтчт ^чг чтч чУ ж^У 
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зчччтт 1 1 чтч ччѴ чѴ чччч ч чгтч чтч ГччѴ 
ч^этч ч чт ч|% 1 1 кчч ччч* тч ччѴ 
| I РПТЧРТ чч ч чччтж ч* кгк чк *іч 1 1 

?5<чК1 < ^ТРГГ Ч>Ѵ Чктк чк ШТ ЧТ ^ЧЧЧЧТ ч ч|рт 

тя ччч |'і ші ч чтч-чччч чгк |і кчч ч 
Ч ^РТ *ЩЧ 4% І| I Гчи»<гі ччтч ч ічч> чтччп^г 
чк ч|ч ччк чк! ч ф - чч-чч *щч ч і 
кчч чТ чЫѴ Гчч^ч ^ зк # Гчжччт ч чтчтт 
чт фчУ 1 1 ччг^тч # Гчч ‘ ’ккч? к < ч к т ’ ч>> 
<гП Пич і ^кг ч*[ ччч ^ яікг Гччзт ч Ятчч ^, 
?чГчч іч кчч чт Гччнт ч ч*чкгч Гчч чч 1 1 
чі%ч ччч - кчч чт ‘ ккчч кчм^ ’ кчч Гчч^ч 
Гчч 1 1 ч^ чгч чччтчт *Гччт і чк ч^ чтчтччт 
чт% чк ч^ччч чічЧ ч чічч % чтчктч ^Гччт 1 1 

кчч ч ч* д^ч фчѴ 1 1 ттчг д^ч кг* ^ 

чтч ч Гчч ^ч* |, чк ^чк чтч ч Гчч і чткчт 
икГч Гччч4ч кчг ч чіч % чтчГ чтк |‘і 
чтчѴ чч ч ч*ч % чтчіч чч> чтГччт чччѴ 1 1 

чччгк ЧЧ ЧТ ЧТЧ^ I ч> ччч чтчгч чпт % чгт 
ЧЧ ЧРТ ^ I ЧЧ ЧТЧѴ 444^ ^ чк ^ЧЧ»' ЧТЧ с ЧЧЧ)ТЧ 
ЧТ ЧТЧ ^Ч< ЧТЧѴ ЧТЧ^ Ч Щ < 2*1 ЧЧЧ ^ I чтіччіг Ч> 
ЧЧ ЧТЧ Ч ЧТЧ ЧЧЧТЧ ЧТЧ % ЧТЧ ЧЧ Ф - ЧТ^ I' I 

кгчткчт ччГ чтчі-^чк чк чттгчч^ |'і чг% 

чтчтчтч ^ ччччч ч фч ч ч>і < ц і ч ччѴ кг! - ^г 
ччк і "ііГз<Л чѴ чк чк чшчч^ |, ч чч 
ч^кк I' ік: ччч % 1 1 чтч^ ч ѵ % \э чч> 

к«ч ^ кеч ч Кч ччтккг ч чзч 

чт ^чтч чкт | чк ^ чгч ф# чч і 
•н^І іттт чччч ^ о чщ «чікг яічічч чк чт% 
1 1 дчщ чк %> ч чч* чк чччУ | ччк> чч^т 
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444Т^ 4>Т ЯТ^гГ 4 *ГГ4 % ^4Т 4гч % 

414 ЧТ 4Т% ^ I 44^-44^ 444 ЧТ 4^44 4 ЙГ4 
4І 44ТЙГ?% 4% ЧГ^ 4444 4% Ч4Т4 Щ>% | I 4Т*4> 
4% %> 44Г44 *Р% «% ГЧТ 4>Г 44 % 44 444 Л 
ЧГ4 44 4 4^ *ЧТ4 % ^44 *ЧТ4 ЧТ Ч|4 44 I 

4Т*4> Ч%ЧЧ4Ч1Ч4ЧЧ4Г4 ^ГЗЩТЧ 4 414 
4 4Т44Г 4ЩТ I ^4І44 ЧЩТ Й444 % Ч^# 4 4 ^4 
ЙкПЧ *4%Ч 3% ЧІЧ 44% 4Т4 І4ЧТ ^4 43% 4414 
4Г Й4К 43% 4Т% % Ч|Г4 |ЧТ ЧТ I 4Й4 4*%Ч 

4І4ІГ 4 ^4 4 4>| Й444% ч|Т 3% %к 4^ ГЧЧТТ 
4Г4 4 4 4ТЧТ I 4%% 4 ЧГЧ %% 44Т4 4Т 44Т4’ 
І4Т 43ГІ 4Т34% 4% %% 4Г Й4%4 <КЗ^ 4 44 

|4Т 4%3 <НЗ* 4 %% 4% 4^3% 4ТІ4 44 44% «% I 
4Т4 44 4ТЗЧ% Я ^ # ЗГГ^Ч 4ІТ 44 44Т4ТТ 
ЗГГТЧ 44 44% | I 344Г ГчЗЗПТ 44 3% ГфНЙ%3< 
% Ч4Т4Т | I ЧТ4 ЧІТ ЧТ ^Т 44 ЗПТЧ 4% 44Т^ 
<П % ЙйгМкт (ѵэ % 43 Чкг) 4 ЧІ4 | 4к 
4% 44 444 Я <Цэ Но Г4Ч4 44 44% |‘ I 

44* 4Г ГчТТЧТ ЧТ4 4%Ч4 | I ГЧТГ4Т 4414 4 
ЧТЧ ЧТЧ Ч^Т 4Т| ЧТ 44% | I 444 414 Г43% ЗТЧ4 
% ЧГ^Т Й+4% 4Г |ЗР% ЗЩ4 ЧТ 4* ЧТ 44% 
|, 4Т%4 ЧТ4 4%Ч4 4Г І4ПЧТ |Т 4Т 44^4 |Т 

4Г44 44 4 Г44 | I 

Ч>Ъ ЗГТЗГ |тт к4Ч 4Г ЧГ4 4414 % ^ # 

ЗЧЧТЧТ 4Т44 || 4Ѵ I 443% ЧЙЗЧ% 4 ЗТТ4Ч ЗЧЧЧТГзіЧ 
49%4 ЗР% || ^Т 4ЧІЧ 4 ЧТЗГ ^ЯЖ | ГЧЧ 
4 3%4 ЧТ4 4%Ч4 4Г І4Ч4Т 4Т4% ^ %к ЧТ 44% ^ I 
ЧЧТ ЧГЧ 4 ЧТ4 ЧТЧ 4%Ч4 4Г ГзТЧ4Т 4*% | 3% ЧГЧ 
^Т 444 444 Г4Ч4 4% 4 Гзі4 Гі+іЧ < 4 4Й4 ГЧЧЧ 
ЗЧЧ4ГЙ13Г ГЧЧЧ 4444414% 4Я%%Г 4% ЗЩТЧЗГГ % ЧТ4 
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Гу^уУ У ЧУГ I I ЧУ ітуУ УЧУ# 

УУ *УЧУУ тт УУ УЗ?У | I 

ЧЧУ ЧТУРУ 3 УУУ чУт ЧТ^Г УУТТ ^ І'І 
ІУ #УУ ^ УУТТ ^У ЧТУ ЧТ У^Т % У§У згу ЧТУ 

у %> чу чту Гу^ чтФтг і 

чтурУ у; ГуугУууУ уіУ чтуУ ч^У <тт чГууту | 
чуУГч» чтурУ чтУ %> уутт ут ч уу % УУТ, 


дГучтчуч> чк чптуч^ | 

УУ 

^|ф№т б ь угарб ь ййа подземный 
рэлвэ ж. железная дорога 
ЭДіык ад ь ар ж. основание, основа 
^5Н"% к ь йати ж. известность, слава 
^[«М! чукна нп. оканчиваться, конча¬ 
ться 

ичч ь а ж. желание, воля 
анэк 1* многочисленный; 2. 1) 
несколько; 2) много 
<ЬА|Рм вйакти м.у ж. лицо, личность, 
особа, человек. 

«Л^січ вастао реальный, действитель¬ 
ный 

^ сач истинный, верный, правильный 
Йч>?Ні никална нп. оказываться 
ФП?Г хйал ж. 1) мысль, мнение, идея, 
представление; 2) предположение 
3 <.Ы 0 барабарй ж. 1) равенство; 2) 
сходство, соответствие 
ЧТЯТЧТсГ йатайат ж. 1) движение, пе¬ 
редвижение; 2) сообщение, тран¬ 
спорт; 3) перевозка 

ЯШ*? сад ь ан ж. 1) средство; 2) ресурсы 
Й^чиЬнаж. 1) знак, метка; 2) приз¬ 
нак; 3) значок, эмблема 
дик ь ай ж . 1) рассматривание; 

2) вид, видимость; ~ нп. по- 


I 

5Т«? 

являться, виднеться; выглядеть; 
— Я^ГГ нп. казаться; вид¬ 
неться 

О^м"! рошнй ж. тж. перен. свет, 
освещение ; лампа; огонь 

^зГЩ' хуб 1. хороший, прекрасный, 
красивый; 2.1) очень, много; 2) хо¬ 
рошо 

ЧЩ пата ж. 1) весть, известие; 2) след, 
признак 

ГіФіЧЧ тикатг ь ар ж. билетная касса 
копэк ж. копейка 

ЯШ сйр ь й ж. 1) ступень, ступенька; 
2) лестница 

гэф ж. ворота, калитка; шлагбаум; 
проход 

ѵаІИИГ джічна п. 1) проверять, рас¬ 
следовать; 2) контролировать; 3) 
испытывать, исследовать 

айскэлэтар ж. эскалатор 

^кГП: катар ж. 1) линия, ряд; 2) ве¬ 
реница, очередь 
дау^на нп. бегать, бежать 
суранг ж. подземный ход, тун¬ 
нель 

срГТТ тулна ж. сравнение, сопоставле¬ 
ние 
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сувид ь аджанак 1) удобный; 

2) подходящий; 3) льготный 
плэтфарм м . платформа, пер¬ 
рон 

ЯГсГ^ТТ пратйкша ж. ожидание 

дришти ж. 1) зрение; 2) взгляд, 
взор; 3) точка зрения 
бэджор бесподобный, несравнен¬ 
ный, не имеющий себе равных 
таНхана м. погреб, подвал, 
подземелье 

ЧГ^ГІГ шайлй ж . стиль, манера 
*ПГ*ПЖ сангмармар м. мрамор 
^ЯТ к ь амб ь а м. колонна, столб 
^ГГ^ГТТ Навадар просторный 
Нал м, зал 

читракала ж. живопись, изоб¬ 
разительное искусство 
ЗГТ? дж ь а^ м. люстра 
ѴЬ'І«гн фану с м. 1) лампа, фонарь, 
люстра; 2) маяк 

ЗГТЗДЛЧЯ' дж ь а^-фанус м. люстра 
маЬал м. дворец, замок 
чГЯТЯТ замана м. время, эпоха 

никат 1. близкий, ближний; 2. 
близко, около; 3. % ~ послелог 
у; около, возле 

Зга кшэтра м. 1) поле; 2) поле дея¬ 
тельности, поприще, сфера; 3) 
район, область; 4) круги (офици¬ 
альные и т. п.) 

ЭТІ^<Ч удаЬаран м . пример 
чуки так как, ибо 

ЯЗГЙсГ самбанд ь ит 1) связанный, со¬ 
единенный; 2) относящийся, ка¬ 
сающийся 

*ПМІ лагна нп. 1) быть вставленным, 
приделанным, установленным; 2) 
тратиться, расходоваться (о день¬ 
гах ); занимать, уходить (о времени) 


ЯПЙ’ кранти ж. революция 

мурти ж. 1) образ, изображение, 
воплощение; 2) изваяние, статуя, 
скульптура, бюст, памятник 

3)Э> фарк м, различие, разница 

гранта м. 1) колокол; 2) час (ас¬ 
трономический) 

ЯТТ ап сам 

рукават ж. 1) препятствие, по¬ 
меха, преграда; 2) затруднение; 
3) заминка, задержка, остановка 
Я^сГ сйт ж. место (в вагоне , театре 
и т. п.) 

гаддйдар мягкий (о мебели) 
-цЧ^І чам^а м. 1) кожа, шкура; 2) 
выделанная кожа 
дибба м. 1) ящик, коробка, 
банка; 2) вагон 

ЯЯІІѴ< мусафир м. 1) путешествен¬ 
ник; 2) пассажир 
. 7% прати каждый 
4>4чі <1 кармачарй м. служащий, чи¬ 
новник, рабочий 

«Г^ГТТ бадална 1. нп . Іиз]менягься; 

2. п. 1) менять, изменять; 2) ме¬ 
нять, заменять, сменять; 3)менять, 
разменивать 

дилчаспй ж. интерес, заинте¬ 
ресованность 

ЧЧ>І+К чакракар круглый, зд. коль¬ 
цевой 

Гя^пК вистар м. 1) протяженность; 
2) расширение; 3) рост, развитие; 

4) подробность; подробно, 

пространно 

Г+?ГіЧІ<і< киломйтар м. километр 
сПТ тай 1) выполненный, законченный; 

*2) определенный; решенный, уста¬ 
новленный; 3) улаженный, урегу¬ 
лированный; ~ нп. а) быть 
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выполненным, законченным; б) 
быть определенным, решенным, 
установленным; в) быть улажен¬ 
ным, урегулированным; ~ орТ«ТТ 
/г. а) выполнять, заканчивать; б) 
определять, решать, устанавли¬ 
вать; в) улаживать, регулировать; 
г) проходить (путь у расстоя¬ 
ние) 

РьЧКГГ кирайа м. плата (напр. % за на¬ 
ем , проезд ), арендная плата 


*ЫЧИІ фасла м. промежуток, расстоя¬ 
ние* 

свайамчалит самодвижу- 
щийся, самоходный, автоматический 
сурах м. щель, отверстие 
сикка лі. монета 

*Н‘МТ б ь унана п. менять, размени¬ 
вать ( деньги ) 
дж ал м . сеть 

ІГПН'ЧИ аб ь иман м . гордость 


ччт ІЬчРцчт 

1. е||^Н ‘в действительности’, ‘действительно’, ‘в самом 
деле’. 

2. ЧГС Ч ‘впоследствии’, ‘потом’, ‘позже’. 

3. «шчО фтчт ‘соперничать’, ‘состязаться’, ‘сравниваться’ 
с кем-л., с чем-л.). 

4. Повторы местоименных наречий места и местоимений в 

зависимости от контекста могут иметь как разделительное, так и 
собирательное значение, например: 5ЩТ ... Ч*[Т... ‘где 

(где бы ни, везде) ... там-’ ..., І^ПТ І^ПТ И ••• ЧЧ ЧЧ 

Ч ... ‘во всех странах, где ...’. 

5. ЧЧТ ЧЧЧТ ‘становиться известным’, ‘обнаруживаться’, ‘вы¬ 
ясняться’ (ФТ о чем-л.), напр. ЧЧТ ЧЧТ ^Г... ‘ему стало 

известно, что ...’. 

6. ІЧЧЧѴ % ЧЧЧѴ ЧѴПгчТ ‘эскалатор’. 

7. ФЧ «РЧ ‘самое меньшее’, ‘по крайней мере’. 

8. | Ч ... ‘те, кто торопится ...’. 

9. д^і Ч?Г ТЧ ‘подземная дорога’, ‘метро’. 

Ю. фѴ ЧЧГЧТ Ч ‘в сравнении с, по сравнению с кем-либо, с 

чем-либо’; д<ячі Ф<пі ‘сравнивать’ (Ч?Ѵ кого-л., что-л:, с 

кем-л., с чем-л.). 
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п. ЯсОш ^ТТТ ‘ожидать’ (чй кого-лчего-л .). 

12. З^ПлТГ ‘спускаться по лестнице’. 

13. 3^ ‘с точки зрения кого-либо, чего-либо’. 

14. Г^ТГ ‘например’. 

15. Послелог ЗП - в соединении с именем или местоимением в 

косвенном падеже с послелогами (простыми и сложными) образу¬ 
ет определительные словосочетания. Такого рода определительные 
словосочетания переводятся на русский язык либо прилагательным, 
либо описательно, например: Й+і ЧП" ‘прилегающий к 

нему’, ‘находящийся недалеко от него’, 3>Г Й+і 

‘билет до его дома’, ЙМЧ'ІЧ< % ЧШ ‘магазин возле 

кинотеатра’. 

16. Йі«1і % ^ ‘с интервалом в полторы минуты’. 

17. 5ГГТ % 5ГРТ ‘сам’, ‘само собой’, ‘автоматически’. 

18. ‘собираться’ (о толпе ), ‘толпиться’. 

19. З^РТТ ‘делать пересадку’. 

20. ФтГ ‘интересоваться’ (*Т , ^ кем-л., чем-л.). 

21. ЗГНГЗ Ш^ТТ ‘идти в дело’, ‘годиться’, ‘осуществляться’. 

22. 3% сПТ % Ѵо ІТРТН: сГЧ> ^ПТсГ ^ ‘Чтобы 

проехать это [расстояние], требуется от 17 до 40 минут*. 

23. ЧТтГ ЧТ %ТПТГ ^ Щ ЧЧ*Г# 

<ГЧ> ЧГ ЙГС | ‘Оплата в пять копеек предусматривает проезд на 
любое расстояние, близкое или далекое’. 

В данном предложении послелоги сІЧ и 37 йпт использова- 
ны как лексические синонимы: ^ 3>ТЧГ?Г сГЧ> Ч> ЙПТ букв, ‘до (для) 

любого расстояния’: Сочетание указанных послелогов уточняет и 
конкретизирует контекстуальное значение каждого из них. 

24. 3^9 Ш?Г ^ ‘несколько лет тому назад’. 

25. ЗТЧ" ^«РНі ‘оплачивать’ (ЧГГ что-л.). 

26. ^ТТ ‘гордиться’ (Ч?Г о ком-л., ЗТ кем-л., чем-л.), 
^ГЙПТТЧ с г^ т 1І ‘гордиться’ (ЧТ кем-л., чем-л.). 
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27. Ч> *§ЧТЧ (^ГЧТТ) Ч ‘по мнению кого-либо’, ЧЧГЧ 

(ГЧЧТТ) Ч ‘по его мнению’, ЧТ *§ЧТЧ ((ЧЧТТ) Ч ‘по моему 
мнению’, ‘по-моему’. 


ЧГЯПЧ 

1 . ттг з?г «т^ чін+і ?жте і 

• « 

2. ГчнПлПда ^гт I 

я) чтечй ^ !ччт ч^Гччч чч *Р Ф>4% Ч 

чччк тчч |? 

ч) чтеч>> чй %> чг> ічч^ ^ *$чт% ччіг Гчч 
ччѴ |? 

3) чзч, чГтч чгіч чщтЧ # чч* чтчр> Ч^Ч^І - 
чтѴ чтгч^ чч! ч4* чп: ччтчѴ ? 

ѵ) # *ЧЧТЧ $Т % ЧЧЧ ^т4 ^ I? 

*) ЧТЧЧГ ШЧ Ч %> ЧТЧТЧТЧ ФТ ^ччтччч» 
ЧГЧЧ I ? 

^) “4#чгт” чч ччг чччч |? 

ѵэ) чтч чк чт ччч*' чШч* ч^ Гчгчч*- чгчг? 

^ |? 

=;) ЧЧГ ЧТЧЧЧ # ч ^ГГ ЧТЧ ЧЧ ЯЧЧ I[У 

5.) Ч^" Ч Ч4> ^ЭТГЧ чт 1%чч счтчпч 4 ? 

V) чтччй ч?Г %> чтгг фѴ чГ<т ^ ччіг #чГч|? 

<П) %> Ч 41% ЧЧЧ ЧТЧ ЧЧГ ЧТЧГ 4% ч^ чччч 
ч4* % чтч ГчЧ% Ч^ЭТЧ Ч ЧТ Ч|Ч 4 ? 

чч) чттчч ч% чч> ч Гчч Гфч ^чччіг чй шіг 
чт Гчччтчт Ф ччч 4? 

43 ) ччт чгсчй чй %> ч *гчч1г чг ^тч ^чтчтт 

4^ 4? 

ЧѴ) %> 4% ЧТІЗД ЧТ* Ч)Т ГчТГ % БЧ% 4? 

ПК) ^т ^ ч чгч чк чт Гчгчч Гч«ч4? 
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Ч^) 5г% ч Гччч ччтічк #5 чч^г | чк 
Гч>чч чч^г I? 

чѵэ) чч ч| ч %> ччіг ччѴ |? 

4=;) чч чррр> чй %> ч?Ѵ Гч^ I'? 

че) ^ч чт^т* чч ччт Гчшт і? 

Я°) ^ ЦЧГ ЧТ^Т чй сПТ ЧРЧ ч ЧТЧ чк ЧТ 

Гч^тчт ччч чччт I ? 

ЯЧ) ЧТЯЧ>> # %> ЧЧ ЧЧТ 1%ЯТЧТ I? 

ЯЯ) ЧтеЧ>> Чк к?Ч^ ЧГ щкг ЧЧ жш Й>ЧЧ 

ГфЧІЧк< ЧЧ |? 

яз) ЧЧТ ЧЧЧЙ ТЧЧ ЧГк^ ^ чтч чтч ч 
^ ^ччч2 ^ | ? 

ях) ччі % ччт ччт чкг чч# |? 
яч) чгіччч чч ч ччт ччт йгч^ чч% ? 
я^) ЧЧТ ГЧЩЧ Л ЧГЧЧЯТЧ ч %> чтѴ чччччт 
чттч 4*1? 

Яѵэ) чтечгг чт* чг* чт* тіт^ггт Гччк Гччг: ^ 

% чг^г чтч* |? 

Я^) чч^чс ч% ччт || чѴ? 

Я5-) ЧТФР ФТТЧ Ч Ч1ТЧГГ чт* %> чч чктчт*гчч 

чч % ччт |? 

3 °) чттчй ^ кчтГчч* чг* ччч* %> ят чч* 
чГччтч |? 

з. ^г 4кмк фіГч^ і 

ч) ^т йгёчг* ч> *ГіЙ*кІ чч чт* тгзгегптѴ чтчт | 

ЧЧ *Г Ч^# Ч1ТЧГ* ЧТ* %> 47* ЧТ ЧРЧТ чт^гт || 

чт^чт* чт* %** чтт ччгт ч чйж 1 1 ^т *гчч ч|ч 
$т % ччт | ччІГч> ^гчч чт* ічкч ^ жчт 

“М” ЙР| ЙЧ-ТГЧ ЧГС7 ЧЧТ ЧТЧТ 1 1 ЧІ кг^ 
ЙЧЧ* 47* ЧТЧ ■^ГЧПТГ Ч ЧЧ ЧЧЧкГГ 11 чч^г ргРтг 

*с\ ^ 
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ч> чстт ^г^гтгг | Гч чч чч^; чччк кгч чт *зчч 
1 1 ^зчч чгечч 3 <щчгч ч | зчт (чч *зчч чі” 
ЖЯТТгГ ЧЧ* 11 ^ЧТТЧ Ч ЧЧТ Гі'+іЧТ I I Ч«+Ні< 
ч чгчч щч чз ^тчт | ч^т Гзчз чНкггч* чкч 
ЧЧ^ 1 1 ^ ^ ^ ЧЧГЧГ чйччіг ч чгчч ччч 
^сПТ^тГ^Г ЧЧ*Ч ЧЧ* I ГЧЧ Ч ЧТЧ ^ТРЧ I I чк 
^чч чтч чкч ч Іччч чтч% ^ чк чччѴ чНчч^ 

ЧТ ЧЧ ЧТ# 11 чгкчіі ЧГ ЧЧ Ч ЧЧ ЧЧк ^гчУ 
^ I т*ч ^ч>чзт ч!г% чгчт ^ чк |ЧТГ ЗІЧТ I 
Т) ^Т Ч^ 7 Ч^ЭТЧ ч ртетт ^тч ^чт | Гччч ч># 
Чк С-НІѴЬТЧ 11 ЧТЧ ЧЧ ЧіЧТЧ % ччті' тччгч* 
ч чч# *> і тччгГччт ччѴ #ч)г % чтчѴ чічГ ^ і 

ЧГГЧЧТ ЧТ*Ч ^Т {ЧЧЗ-ЧЧ ІЧЧЧ Ч ЧЧ # чтч* чк 

I | Гч®# ч зтчтч Гччч ччгт % |' і ч чтч # чтч 
чч чт# | чк ччгГчтІ ч ччтч чк ччч ч чтч 
ЧТЧ % ЧТЧ ЧЧ ^ ЧГ# І'І Гч®# ч ччіг чттгчч^ 
Л чктт чк | ч> ччч % чч* ^ і чч ч ^ 
ччтГчтг Ч #34 ?#Т ЧЧ° ч чч ^ч чт чэтч |і 
к®4 Ч Очи# «ЧЧ^ЧТ ЧГ Ч|Ч Ч^Ч^Г ^ I ^ч% ч^ 
кч ччт тГчч ^ I ЧЧЧ ЧІЧ Ч ^'© ЧЧ# I 
чк# Ч# 43* Ч ЧЧЧ Ч* ЧГЧЧ Ч#Ѵ I I ч^т 
Ч* ЧЧТ ЧТЧ Ч## Ч Ч#| гггічч ЧЧЧ ЧЧЧТ I I чч# 
ЧЧЧ ЧПТГЧГ Ч>Ъ ЧЧ чтчч чччт I I 

З) ЧЗ# Ч *ЗЧЧ % ^ТЧ Ч?ГЧ #% ^*# |і ччч# 

чГ=пт# чк ^чіг ят чч^г Гчч чч |і ^ ^гчч!ч 
чччтчт ч)- ^Гччт 1 1 ^ *гчч чч^ Гччз 

ч чч Гччччг ч чтчтт ТТ фчѴ I I ччщтч 
^ Гчч ' кчгчі - ’ тгчч ^І - чНчч і ч^т # чічкг 
чт чч-чч ^ ччГчч Гчч ЧЧ 1 1 ЧЧ ^зчч ччч 
чччтчт ^ ччт |, |чтг чгч ^Т ?к чктт чтччт 
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чУ# ЯЯЯІЯІ % I кяя ш #Я# Я ГЯЯ іГЯ5 

| #к |ЯТГ ЯЧЯУ яГ#яУ я Гяя ЯЯ|ГТ I I чштт 

ЯТІЯ Я Чкяктк^ЯГЯГ' кяя Я ЯЧЯ ШЯ-ЧТЯЯУ 
Я У#Я <з-чіія ят^гѴ І> I 

ѵ) ЯТТЯ> яУ ЯЯУ яУ <Щ#У ЯПЯ Ч$.3* ЯЯЯЯЯУ 
яУ і яяяг Гятятт яп| *ятт^ ГякТякт ят і ч^ 
Я |ЯГ# ЯЩЯ ЯЯ ЯЯУ ЯУ I ЯЯ яттяУ Я ЯЯ #ЯУ 
ИI I# Як Т^Я ЯЯТЯТТ ЯТІЯ ЯЯ ЯЯУ ^ I ^щт Я 

яят яяУ ят ^тг ятя Гте Ф?Т |і тяятяУ тГя яг 
Я Ч'ЯТЯ І4>#1+0<і< % ч-ЧКІ ят ЯТЯЯТ ЯЯ ^<#1 ^ I 
щ кчія# Я ЯТЯ ЯГ ЯГЯЯТ яУ-ятт Гяяг я дтг 
яч#У |У і ягУ ят Гячгяг чтя яУтя !У і я?г Уячтят 
|Ч ЯГ ЯчІЧУЯ чтя# яя я Гяя | I яяч ятя 
тгяя # ят^ч я|У Гяяя# яУ я^г ят| ят яя# 1 1 
ягяУ яяя# яяя ятчяУ як Я# ЯЯ Я# ЯЯЧЯ Я# |" I 
К) %> ЯТ ЯТЯЯТЯ ЯЯГ Ф фят 1 1 я# тч 
я яФ яяяУ | Я ЯЯУ I %> Я ЯЯТ Як Ч^яУ 1 1 
дяі я#ч яя яяятчУ як яя^ч #Гя чтя тч яг# 
| як ятяя# яя я ятя # як:# | яяУ я я# як 
яяяУ 1 1 #Гяя яя ячя яУ ягУ я ч#тяУ я як 
ктягкят я яяя яя? я# #яг, ятУУя ятяУ ^гягятя 

ЯУ ®ЯЯЧЯТ Я|Я ЯЯ# 1 1 

^) ягчя# яУ ягУ я ятятягя яУчятяг яяУ я|У 
фяУ і ^ч т^я чяяя я Гя#я чяяягГяя яяк | яУ 
ія ятя яУ ятя ячяУ | Гя яткят зУя яяя чч 
ятя ятя і ія якг # яУ ятчяУ яУ %> яяк 1 1 
ѵэ) (ч) ягчУ яяУя яя=яятят ят ятятт 1 1 ятГя 
# ч^я ^я я яяяг ятчТ яякт я^У ят і я# я# ягчятя 
#к Гя# ГяяяУ я>гУ я щя! я «Гг і ятГя яУ Гяяя я 
ятя ят# яякт ятяя фя яяг I Я|Я # яя яягУяУ 
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ЯЧ ЙЧ?Ч Ф ТО |ЧГ I ТО Ч Фчт, чч, ^чгё 
ч?ггч чтіч Фч ччч чФ і чФ чФгчч чФч 

^ЯЧ ЧЧЧЧ ф ЧЧ % ЧЧФ «КН О - ччФ+г Ф 
ЧЧТЧТ ГяФ ТО ^ ТО>Т чф Я7Т ЧяФі (ч) 

ЧНіФч ІЧТОТЧТ Ф ЧЧГ% ЧТФ ^Пічі ч Фг чФ 
1 1 ч|ч % ФчЧ яч ячтч | Гч фФгг чт ч т*Ф 
ГчЧТОТЩ Я?Ч I' ф ЧЧФ «кмФ ЯК 4% I (з) чттч 
Ф ТО ФЧЗГ ТОТТЧ ЧТЧЧТО то? #то % чФ 
^ I ЧЧТ Ф <лГ ь і % Ч|[ ЧТО ФФч ^ I ЧЧФ <{ЫіФ 

Фт ^усГГ ЯТ ЧТТФЧ ЯКГГ ^ ЧІ|Ч чФ? ЧЧЧ I что 
Ч' ЧЧТ ТО ЧЧТ фч ^ Г^нФ ФЧ Ч ЧЧТ ччт чгч- 
ЯЯЧЧ ЧТОГ I I (ѵ) гщ ЯЧГ ЯГЧТТ | ?-ЧЧ Чо Фтг 
^ Гчч |і фф, ФФ, ч^ ГятогѴ ФП - |!-^ч^г, 

Ч|[Ч Ф ЧЧ ЧТФ ЧТФ ^ Фт Ч?Г ЯкПТ Ч^ - ф ЧсЧ 

ф ЧЩФ I ятчтт ч *яч ф ЧТФI (к.) то ГчФ Ф 

5ЧЧТ яФчч I чт того Ч ЧТЧТ ГчЧ ЯЧТЧТ ТОШ I » 

-чф чт|, чт Гччтт ч чф ткгФ Ф чтч|і Фто 
ч^ Гячг Фт % ячф |! (%) ^чч ч> чтт чгф 

ччФ I I (ѵэ) чф яфяЧ ч Ф то Фг Фт тот Ф 
ЧТЧ ЧЧ ф ТО ЧТЧЧ щ ЧЧ I (=:) Ф ЧЧ |', ЧЧТ^ 
ТОТ фч Ч ТО ТО Т^ ЧЧІ ($.)Ф%ЧТ ччтч ч чтч 
^ч ч ^чгчтт фч ч ячч Гччг I ч^ чі ФФ 
яч фч чт і ФчтФ ят ччт кіч что Ч I то я^ч 
ч Фт чч! ^ Фч чФч Фгччж Ф чШФ ф і (я о ) 
чт чч чт| ч ^яг Гчч Гччччт ч А ГчччтФ ч^г 
1 1 чч ч чттч Ф Гчточг ЯЧ чеччч ягф 1 1 (‘и) 
ч ч чт то чтчФ чФчт Ф Ф, ТЧЗ чтя яф чтф і 
яФчт ч ^ ч> чч ф чч I ч ч ^ччт чяч чч 
Гячті ч чтяФ яФчт Гя^т чФ чф Я^чФі (<н) 
чф ч Гч?| чтФ фф | ч ччФ Фкчіг ят Ф 
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^ % д*# |і (чз)д эта ^ т|г | 

33 ^ I щдг і 

4. РінГнПаа ^ПТНЯТ Ч>Т ?Г =иНчК ЯгН; >з»і=м мічіч Ч)І%% 

(1) Какая станция метро находится близ вашего дома? (2) Ка¬ 
кой радиус метро в Москве вам больше всего нравится? (3) Сколь¬ 
ко стоит проезд на метро в Советском Союзе? (4) Сколько стан¬ 
ций имеет Московский метрополитен? (5) Почему многие сравни¬ 
вают станции московского метро с дворцами? (6) Когда в метро 
бывает особенно много народа? (7) Почему москвичи так гордят¬ 
ся своим метро? (8) На каких станциях московского метро нет 
эскалаторов? (9) Почему метро наиболее удобный вид транспорта? 
(10) Есть ли метро в Дели? (11) Каково расстояние между Моск¬ 
вой и Дели? 

б. зтзч-утгстчі 1 чц ^гѴ *г яччгс ч^Г^м і 

о чэ 

Гзярз #дт; %; дзд ^гг таит; сттат 

ДТД # отщ^щ ; Д =ДДДТ ; ДД Д ; ДДРД 

зздт; %> Гдтгдт; Гдтадт ддтдт ; дгг 
дта ; дддтдт дѴ дНтт; «рдтт д ^тт; дЙзд! 
% ^спдт ; зтд дгд ддд д ; ^ дтчдй 1 1 

6. (мНГѴіПач Чі®ч-«'Н<лІ А П ЧіТ (^*-ч) Ч’ічіч Ч^І^РІ' I 

Средства транспорта; в древние времена; стиль работы; мра¬ 
морная скульптура; выйти на перрон; делать пересадку; со всех 
точек зрения; отрасли промышленности; согласно моему желанию; 
чувствовать холод; близлежащие районы; оказаться верным; на 
базе тяжелой промышленности; разменивать гривенник на двухко¬ 
пеечные монеты; сесть в поезд. 

7 . чтччт чц зртчте ч^ГчрГ і 

I. (1) Строительство метро в Москве началось в 1932 году, 
и первая очередь была закончена к маю 1935 года. (2) Мой отец 
купил эту люстру в прошлом году. (3) Он вышел на перрон до 
прихода поезда. (4) Прежде чем взойти на эскалатор, необходимо 
опустить монету в специальный автомат. (5) Не успели мы 
зайти в зал и сесть на свои места, как фильм начался. (6) Когда 
они пришли на вокзал, поезд уже ушел. 

27 * 
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II. (1) Она уже осмотрела почти все станции метро. (2) Он 
уже заплатил за билет. (3) Я уже бывал в этом городе. (4) Сой¬ 
дем, мы уже приехали. 

III. (I) Поезд вышел из туннеля, и вдали показался огром¬ 

ный город. (2) Справа виднелся лес. (3) Он показался мне очень 
хорошим человеком. (4) На другой стороне улицы ясно виднеется 
эмблема метро — большая буква ( '/ ) «М». 

8. язшй *гк ЕрргігЕ ч?Г і 



ччй 

ігчтчтт 

чг?ч 

чфчгт 

^тч 

чжчгт 

чй 

^чччтйгч 

чтчч 

чй 

чтч 


*сіК 

Ргечг 


чччй 

С\ 

ЙЗЧТ 

чччгч 

*ч 

тчч 

чй 

ччтчт 


ччтч 


9. Чгё нт^т ^ чй чггс чѵІГзй і 

>э о 

( Ч ) Чі4гф> ^ ’ЕПТЩ^ПТ ^ЧТЙ Ш^Г- 

ЗГЧ ЧЧГТ ЧТ Ч ЧІЧ ЧЙ 11 (ч) ^ ^ ^ 

Ч ЧЙ (3) Ч^ТТ Ч|* I 

(ѵ) Ъгчтй 5йг % йч?*й і (к) ъъы §г® чт 

ф’ Ч ^ПІ (^) тот?!' ЙЧЧ ЧЧ ЧЩЙ ?-ЧЧТ I 
(ѵэ)ЙЧ Ч ^Ч ^ ЧТТ ЙЙЙ ЧТ ^ I Л 
ЧЧй ЧЧЙ |і (^) %> ч ййчт ччтч ^ чтч 
ЧЙ ^*ц> !4 чт ч|ч ЧЙ 1 1 (е) чйѴ <чгч>тч чт 
т чйі (^о)тччт^- счгячч ччт ѵ % тчтчт 
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1 1 (чч) Гчч чтГ Г=^ ^ 5 *нт чтН^ч і 
(Ч ^) Гфэч чтч чгГ дччт ч ^ч чтч чй ч>чч ччгчт 

Ч^Г |і (чз) ^ я* чтечй чй ч^Г Фчіч |і 
(чѵ)зіЕгчгг чтчгчт 1 1 (ч*) ччч ^ ^чч ^ 

ЧЧ ЧЧ 4% % %ЧЧ?)Г Ч ЧЧТ %П I (п)ч ч ччч 

ч>ч^ ччч ічч 11 (ч ^) ^ч# чг ччп: %тгч чт 
ч Ічч I (ч^) Гчсіі чѴ ч чччч чч 1%тщт ччч 
іччті (н) ч^ччч чггч! ч> ш ч'й^іГчч» ІчччЧ 
ЧТ чГ*Ч Ч^ЧЧТЧ I I (^о) ч ччч чт чгіччтч 

Ч>ТсТТ || I (ЯЧ) ЩЦГГЧГ мтічіп ЧЧ ЧЧЧТЧ ЧТЧЧ 

| I (^Ч)ЧЧГ ЗШ чтч чч чтчтчтч тч % ч^г ччгт 
*| 


10. ^ПТ^Г *Г =МГ«ШФ' 5Г35 Г^гГ^-гГ I 

(Я) чтччгг чй %> ... ^3 ГччГ # 1ЧТ |і (ч) 

чгп: $ ... ч чч ч %> чч Гччіч чф 1 ^ ччч чт і 
(з) ЧТТГ Ч?ЙЧ Ч? ... ч ЧІ чі Ч^ГЧГ, ^пі 

ЧЩГ5Г ЧТ^ ЧЧЧТЧ ЧЧТГч ЧЧсГ 1 1 (ѵ) ^ч ччтшч 

Ч ЧЧЧ7 ... ЧЧЧ ЧГЧГ |'| (*) чт ... ч чгегГ чй 

%> ччп: чт ч чч % ччт |і (^) %> чч ... 

^ Г^чтІ ччт | ччТчг ч^ ГчччѴ ч?г чтч ... ччг л ч 

ЧЧЧЧТ I I (ѵэ) чч ... ч^г | чгччтГ ч^т чтчѴ ччччт 
ЧЧТГ ^ЧТ I (ег) ч^г ч *гзтч чѴ I Гччч 

чччГ чі^чіг чй чтт ... |і (е)^г ^тч ч ... % 

чч 1 1 (^о)чтт ^ ия чйчі чч ... ч|ч чГччйч 

«ГГ I (<и) ш ч ч> . чгчч I ^ чМ % 

ччт |і (<н) чч^чт ... чч^г чк Гччггч* чтГ ... 

«гГ і (чз) чтечй ч?Г %> ^ |т ттч> *гчч чй ... 

Гччз і ^ ч^ Гчиччг ЧГ чтшт чт фчГ |і (ч^) 

ЗГчччт чч^гчч Ч ЧТЧ ЧЧЧТЧТ чГ Ч|Ч ^ ... 
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(ЧК)^Ч ЧЧІТ Ч У%ЧЧ ... ччч? (ч^)чтсрУ 
Ч?У %> Ч ЧТЧТЧТЧ Ч ... Ч^Г ^У ЧЧГЧУ ЧчТч> ^ 

ч<ѵь чтччтчУ ЧГГзчУ ^ УЧЧ ЧЧЧ ЧЧЧ ... ^ I (.^ѵэ) 

^Ч Гчз# ч ГЧЧЧ ... ЧГ ЧЗЧ ЧЧ *ЧТЧ I? (^е;) 

^ч ^г чт^ч чч ... ч> ^гтт ГчгчУчУчт 1 1 (че) ^ч 

чУчУ ЧПТУ $ чУч *Р ЧЧЧЧ ЧгУ . Ч УЧЧТЧТ ч?ч 

^гтлт і (ч°)Ч^ ^ ч?гёч> ^ ЧГЧ ... ч 

ччг^ч і (яч) іч Гчч ^ чч^тУ ч?У чччУ ччччтГччЧ 
чт чГчч ... |і (яч) чУч ... | чУ* ... 

% $рУ |і (яз) ччУ ч; Гч*чУ чтчга ... % ... *чч 
чтч | чУт чч ^У чт^У 1 1 (я*) ч?У... ГччіУ 

<^чтУ чГч *У ч^УГчч чк чтч чч ч ... ччч ЗНг і 
(як) <рг Гччг чгч ч ... ^У?-чтч чк чт чр 
чтч! ч, чГч^ч *ЧТЧ чк ЯГТ ЧЧТЧ #ЧЧ 4 1 (я^) 
*щ ... *чтчУ |? чзч чтУ ^чтчч чУТчч і (я^э) чттч 
чг ч^г ч|ч ччгчтт |‘ і ... ^ Гчч чтч чУГчч, 
чччт ччг чУзт 1 1 (я*)... ч %> чг *гчч ч^чтч ч 
^У% 1 1 (я$.) чтчгУ чУУ %>чУ ^гчУ чг ^тч ч|ч... 

|і 

и. 3 *гн4гс і 

I. Вчера вечером ко мне приехал мой старый товарищ. Перед 
отъездом в Москву он послал мне телеграмму, и я встретил 
его на вокзале. Много лет тому назад он закончил Московский универ¬ 
ситет и уехал работать на Север. Он давно хотел снова побывать 
в Москве. За последние годы Москва очень изменилась. Построе¬ 
но много новых фабрик, заводов, школ, институтов, больниц и жилых 
домов. Там, где когда-то стоял маленький домик моего друга, 
сейчас возвышается (построено) прекрасное здание станции метро. 
Оно выделяется среди других строений, так как наверху его яр¬ 
ко светится большая буква «М». Эту эмблему метро хорошо вид¬ 
но и ночью и в самый пасмурный день. На метро москвичи быст¬ 
ро добираются в самые отдаленные районы города. Москвичи гор- 
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дятся своим лучшим в мире метро. Многие станции — это огром¬ 
ные просторные залы под землей. На потолках и стенах этих 
залов вы можете увидеть прекрасные образцы живописи наро¬ 
дов нашей страны. На потолке висят красивые люстры. 

Прежде чем спуститься по эскалатору к поездам, необходимо 
купить билет или опустить пять копеек в специальное отверстие 
автомата. Стоимость билета в метро, независимо от расстояния,— 
пять копеек. На поверхность вы можете выйти на любой стан¬ 
ции, а на некоторых станциях, кроме того, перейти на другой 
радиус. 

II. Метро в нашей стране строится в больших городах. Метро — 
это подземная железная дорога. Поезда этой дороги движутся с 
помощью электричества. В поездах и на станциях метро светло 
как днем. 

Поезда подходят к платформе с интервалом в полторы-две 
минуты. В вагонах мягкие кожаные диваны, на которых могут 
разместиться более 50 пассажиров. Сидения очень удобные. Мо¬ 
сквичи любят читать в метро. Читают все: и старики и дети. 

В Москве ежедневно метро перевозит около пяти миллионов пас¬ 
сажиров. Метро — один из самых удобных видов транспорта. Осо¬ 
бенно приятно ехать на метро зимой, когда на улице стоит силь¬ 
ный мороз. В метро всегда тепло, но благодаря хорошей системе 
вентиляции никогда не бывает жарко. 

Сейчас в Москве построено десять радиусов метро и строят¬ 
ся другие. В московском метро более ста станций. Многие стан¬ 
ции представляют собой великолепные образцы советского стро¬ 
ительного искусства. Особенно красивы такие станции, как «Ма¬ 
яковская», «Площадь Революции». «Курская-кольцевая». 

III. (1) Тяжелая промышленность является основой нашей эко¬ 
номики. (2) Мне очень нравится стиль Тургенева. (3) Он хорошо 
плавает. (4) Протяженность первой в России железнодорожной 
линии Петербург—Царское Село составила 32 км. (5) Вы уплати¬ 
ли за квартиру? — Да, заплатил. (6) Я горжусь успехами своей 
страны. (7) Служащие нашего учреждения живо интересуются 
искусством Индии. (8) Он прибежал домой и быстро переоделся. 
(9) Самолет пролетает расстояние между Дели и Москвой за шесть 
с половиной часов. (10) Я много раз читал эту книгу. (11) Все, 
что он сказал, оказалось правдой. 
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12. ТЪ ЧП - ^ ^ГІГ I 


(чт) щ*чй ч тащтн % еттан 

■чкч^ Ч 'ЧI гІ Г^ГТгГ ^ ЧТЧЧ Ч^Ч ф - Ч^ЧЩчяч* ^ I 

чтт ччт ч $тч зтѴ тчЧ-%>, гт^^г 1 , ^тчЧ 
ЧЧТ ЧЧЧ ЧЧ ЧТЧ 1 ГЧЩ I I ЧТЧТЧГЧ чг ч чтчч Гяге# 
ТЧТЧ ЧТЧ ЧГ ЧТЧТ чпч Ч ЧТЧ ЧЧ I чч% ч^ч ч^т 

Гчч; чтч чН; чІчнггГччт ччсР ^г і чтч чѴг- 

ЧТГЧЧТ ЧЧТ чф 1 ЧТЧ^ I’ I 

ч'Ргг чт чтчтчтч чч % чГччт чч* §ш фчт 1 1 

Ртч чмГч чтч* ч чтч*чч ч* ччтчт ччч чч* і 
чччт* чт^ч* чч Гчччтс чг| гч^т| Рч»ч>4Ѵ<і < чч: ч> 
ччт !> і чк 6 ^ ч чччѴ чччт ^чпт ^ чччч ч^ч ч4Ѵ 
|, чгчч* чч чтч ч*ч ^чтт чг чччч |, чГчччт 2 
чпг| чч ^чтт 1 1 тГччч* чч Гчтгчт ГчФт ч|чт чф" I I 
ччт чг чтчтчтч чг іч чтепттг ЧГ ЧГЧТЧТ чт^чг* 

ч §. ччч *гчч | ^щт % ГчГчѵг ччтч* чг> чтГччт 

чтч* I I тч чг ччтчт чч ч* ГчГчч ЧЧТ*ЧГ* ЧТЧ*|і 
Ч# ЧІТ ЧЧ ^ГЧ ЧГ ЧЧТЧ Ч|Ч-% ч"гч чч* 

^ чтчт ччч чт^ ^ I 

чтч ччт ччтРбт* чг> чтч ч чтч ч ч^чг-чРт 
чгк чтччг*-ч*ёчг ч^ 3 ччг ч^гччт чч* |і Ч^* 
ч чттчг* ччт чг* ччіч, чтГёччг, чРчтчч, чпчг*ч ччт 

444 ЧИЧ* % *ЧЧТ *ЧЧТ |* I ЧЧ ЧТГТГ Ч ЧТЧчГ чч 
ЧТТГЧ % ЧЧ% I' чГт чччг шт *ч*чч ччт* ^ 
чтч чтч ччт ччтГчт* ЧЧ ЧТЧТ ЧТЧТ С^Т І I ЧТЧ^Ѵ 
ч чРч ччтчщ; I: ЧгГО - , чГ^ччѴ чк I 

1 НТ^Ікга' ‘троллейбус’. 

2 гетУ ‘такси*. 

3 ?Т5Т ‘канал*. 
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ЧФТТЧ ЧЧЧ Ч ЧТЧТЧГЧ Ф ЩЧЧ ЧЧГ 11 

ЧТ^ЧІ - % Ш ЧЧ ч ГчГчч ЧЧФ ч> ф чф, ^чг 
^ ^ ^ЧТІ Ч^ТЧ чФ-чФ || ч^т ч чтт 

*[ЧНТ ЧЧЧ І| I чігчт | ^ччТчт, ч{ ччг % чкгч- 
фччч 3 Гччічкт чѴ ^ тс |, ^чтг | 

ЧГЧФФ Ч> ЧЧГ Ч <Н ГчУТфгТ ЧТ I, ФЧТГ | 
ГччкгГ Ч> ФФч-'ф Ч ^ ч ГчФчЪ< ЧТ I, чкт 
| ФчФФФ I гщ ЧТЧФ ЧТ ЧЧ % ЧЧГ рТІ 5ТТ11 
^ЧГІ чччт Ч$ДЗ ч ф ЧЧ ЧЧГ ЧП чч 
ФчФ Фт ЧТ*Ч> Ч ЧГЧ Ф ^ЧТІ %ЧГ Ф згщ^ЧТ 
|| 


(^) ЗгЙЧЩ* ч 

ЧТТЧ> Ч чфч Тф Ч ЧТЧ Ч |ЧТ чфФч 

Фт Фчч ЧЧТ ЧЧТ I ЧТ%Т Ч {ччФч ч|чТ I 
|чГч^Ф ч Ічт чч чѴ чк ТЧТЧТ |ЧТ I Гчч ччч 
рФ ч^тч чГчччтч ч ^чг| ччч чт ччтг, зггчч 
^ ЧЧ Ч I чф ЧГ ЧЧЧ фткчч* ч ччч % чтч 
«гг і ч чч чтт {чт чч ч ч|ч ччг чт і чГчччтч 
ч^ч чѴ чФ чф ^чч Ф, чкГч ч чтччт чт Гч 
чтг ч фч^гч Ч ЧЧ ЧЧЧ ЧТ ЧЧТ Ч^гЧ^т *ЧТЧ І I 
'ЩЧ чч чѴ тгчтчг чф Ф I 

ЧФЧЧТЧ ЧТ ^чф чччт Ч|Ч чтччтт ч фч чт 
Ф ЧТЧГ 5РЧзТ I I ЧЧТ Ф *ЧЧ I I 

чтчч'к ф чтч ф чтч чт чФ Ч^ГЧЧТ ЧЧЧЧІ% 
ЧФ зфф ч ^т Гч зщч ч чф зфіч? чч ч^г, 
“ЧЧ ЧЧТ чф I чтч чф чфг, Ч^ГТ ЧТФТГ I ” чтф 
ч ччг чгчтч чч ч т?чт Фт чч чт Гчтгчт Ф 

ЧЧЧ 4% % ЧЧГ {ччг I ^чгі ччч % чтФ ^Т | | 

тгкг чт ч^ чк зщт Ф чфччт дчФ ч Фт 
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ЧЧ4 4ТТЧ ТГШ ЧЧТ ЧТЧЧ ч( 4 4ЧП зщт 4( 

чт 44ч 4 чтч " ч*4ГІччі ” ^гзч ч|% і ч(4Ччгч 4 

44 ^ЗЧ( Ч % 4^ ^ | | ЧЧ( 4Ч(-4(ч( ^ЧКЧ 

| ЗЧ4( I Ч§4 Ф' ЧТЧНргЗ’ I чт ч>*ч чч %чт- 
чччт Н ^і ^ ч^ч ч то чтччтз 444 чт 
^5Г тчг чгч (44 4ттч ч^т чтч |? ч ч ч^т Гч 
жч то ч> ч^ч ч (чч чтчг | ч> чч ч ^щтч 
Ч ^ЧЧТ Ч(Ч4 Т|Г I чк (444 44 Ч( 4Ч(ч ч 
ч^хч^рт чтч (ччт I I ^ ^ ^ ч>чг 

чк к>Т ЗЯТ Ч( *((ЧЧ 4 44 44 ЧЧТ Ч ЧТЗ^ТЧ 
Ч( гггч^чг ЧТ Ч( I ЧЧТ ТО |ЧТ I 

(чш Фт ^ 5^ * ^т 4 Гчэщф^г Г^г ’ % ятагс чт) 

(»т) чшт 

44 Ч ^ЧЧ ЧІ" 4ЧГІ 4сЧ ЧТ 4ЧТ 4Т Ч( ЧТ 
(ЧЧТ чѴ 44 (ТОТ 444 Ч( 444 || I Ч^Г 4 4^14 
Ч ттор ^ЧТ4 ЧТ4 4 (44 4*4^ Ч Гчф' ЧЧГ I ^ 
ЧЧ4 4 ЧТЧ ^Ч ТО: ГЧ4Т (4 ^ЧТТГ 4^14 ЧГЗ 
ЧТЧ 4> 4Т4І % =44 ЧЧЧГ і ^Ч(ЧЧ (ЧЧТ 4С 4 *рТТЧ 
ТЧГ Г4 р - 4(4 ЧТЧ 4> ЧЧЧЧТ % 44 44 I 44 ^Ч 
*ЗЧ4 4Т 4|% 4( ^Ч ЧТЧЧ |ЧГ (4 44 444 
^з(ЗЧТ( Ч 4Ч( Ч( ^%4Т || 11 ЧЧ ЧТТЧ *ЗЧ4 
ЧТ чф" ЧІ4 чѴ > Ч> Ч(^ 0 ЧкиТІ^Ѵ чт тф" ^ 

(444 (ЧЧТЧ( 43 4 I (ЗЧЗЧТ Ч( (ТОт( 4 Ч1Ч Ч( 

4Ч( ЧІ'ё ЧЧ( ч( | 44 ЧІЧ ЧТЧ 444 ч( 4І Пм чі ЧТ 
Т| 4.1 Ч ^ ЧЧТТ ЧТОТ^ТЧк^ЧТЧЧТЧ 
(343 (441 (44 ^Ч 444 (Ч4Г 4 ЧТ4 СЧЗЧЛЧ ЧТ 

4^4 44 I ^44 Ч Т4ЧТ4Г Ч( ЧГ Ч§4) I 4Т4Г ЧТ4( Ч 
434 ЧЧI 434-444 Ч ЧЧЧЧ ^4 43Т ЧЧ Ч4Т 
ЧІТ ЧТ4Г 444 ЧЧГ I 
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ІЧЧ ЧЧТ |ГЧ чг чт 

чч і чцг чщч ^щт%ч> | чк ччп; ч ч^ч ч,<мі 

^ I Ч^Ч % ТГ^ГГ Ч^ 1 ^іЧУІНІ' Т^Т ^ I ЧТЧЧЧ чі| 

чччтч чкч чй тгччтч* 1 1 Гччч) - % зге ^ч чтчтт 
ч|% I жт ччч! 4 ^ ЩТ^ЖЩ ЧТ^Т ч?Ѵ <мчн> 
«й і ^чч чгчч^ч чк %чг ч|ч чч^т: 1 і ^ч чччт 

Ч> ЧТТ ф 1 Ж" %Н <. Ч;У> ЧЧІТ % «ІК ЖТкгЧТ Ч§4 ЧЧ I 

гщ ^ тр» тгчт ^ чгчщчіг ^ і жіГччт ч? чтч 
^чкѴ чіч)- ччдт: ч|чй і ччр: ч* ч^# ^ тгчт ч?Ѵ 

Ч* I 2ЩТ % ЧТЧ вк ЧЩЧ ГотІ ж 

чч і чтч ч чгз^ ч’ Ічч Чѵ| ^тг % чтт фчг чі<?0 
ж і чт%т ч ^ч чгрчі йчгкічг чГччч чтчч> кчч 
чт ч|Ч ччі ч^т 'К чт Гччт чг ч^ кч ч і ч^ 

^Ч ЧЧ ЧТЧ Ч I ^Ч" ЧЧЧТ ЧЧЧЧ Ч і^_< ЧЧ I чг^тчг 

ЧЧЧ Ч Чк ГЧЧ ЧПРѴ Ч I Чрз ЧТТГЧ Ч5ТЧ ^ чтч 

^ч чт $ Гчч ЧЩТ ГЧЧ*Ч I ЧРЧІ ЧЧТ ччч чщт 

| I 5ЧТЧІТ ЧЧ ЧЧ | I ^чч^ ч^-ччѴ ^ЧКЯГ, 

ЧЧЧЧТЧІ , ^чччг ч^т ччччщ чй Ч^ЧЧ Ч ^Ч чк кч 
чч ЧЧ I ЧТ%Ч Ч ЧПЧЧЧ кч чт ччт і чтт ч^гч 

ЧЧТЧЩ Ч Ч|ГЧ ЧЧТ I Ч ЧЧЧ ЧЧТ ЧІ< Ч^ТЧ ЧЧЧЧГ I 

(^ГсГ чі І*=П Ч?Т ЧцПЧТ % ?гштт чт) 

із. ^ ч^НТ чп - Г|*ТГ Зг ?г|чк чтѴГ^і 

Метрополитен столицы 

Вопрос о постройке в Москве подземной железной дороги 
поднимался еще до революции, но «отцы города» не хотели строить 
«подземку». Предложение о строительстве метро было осуществ¬ 
лено только после революции. 

Самое большое движение всегда было в северо-восточной час¬ 
ти города, где расположены три крупнейших железнодорожных 
вокзала; на эти вокзалы прибывают поезда с разных концов стра- 


4 Ч".іч ист. ‘Могол’. 
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ны. Поэтому строительство первой очереди метро началось от¬ 
сюда— от Комсомольской площади к центру и от центра к Пар¬ 
ку культуры им. Горького. Протяженность первой очереди метро 
составила 11,5 км. 15 мая 1935 года метрополитен имени В. И. Ле¬ 
нина был открыт, а строители перешли к сооружению второй 
очереди — от Смоленской площади до Киевского вокзала, от пло¬ 
щади Революции до Курского вокзала и от площади 
Свердлова до Сокола (на Ленинградском шоссе). В декабре 
1936 года новая линия пересекла Москву-реку по специаль¬ 
ному мосту длиной 500 м и подошла к Киевскому вокзалу. 
В сентябре 1938 года закончилось строительство второй очереди. 
В годы войны (Зр* м.) шло строительство третьей очереди. Строи¬ 
телям нужно было проложить два туннеля под рекой Москвой. К 1944 
году было закончено сооружение и этой очереди. В 1944 году 
началось строительство кольцевой линии метро. В январе 1950 года 
начали курсировать поезда на участке от станции «Парк культуры 
им. Горького» до станции «Курская» (около 7 км), а еще через четы¬ 
ре года, в марте 1954 года, была закончена линия «Белорусская»— 
«Парк культуры им. Горького». Кольцевая трасса связывает 18 
районов города и семь вокзалов из девяти. В настоящее время 
протяженность всех линий составляет более 100 км, однако ве¬ 
дутся работы по сооружению новых линий и новых станций 
метрополитена. В Москве сейчас метро за сутки перевозит до 
шести миллионов человек. Наибольшая масса пассажиров прихо¬ 
дится на часы с 7 до 10 и от 16 до 19. Для спуска и подъема 
пассажиров на станциях установлены движущиеся лестницы— 
эскалаторы. Подъем и спуск на эскалаторе занимает одну-две 
минуты. Поезда метро прибывают на станции с интервалом в од¬ 
ну-полторы минуты. В поездах установлены автоматические две¬ 
ри, которые сами раскрываются, когда поезд останавливается, и 
сами закрываются, когда он трогается. Москвичи любят свое мет¬ 
ро и гордятся им. 

14. тггё НТ^Т Ч ЗГ^Т 5ГІТ % ГзЙ 5ГРГ I 

(?) 3 %> # 

(^) ^ %> ^ ^ ФгГ % 

^ ^ # ЗТГШТ ЧТ 11 (з) 

3 ЗЧИГСЖ ^ ^ 11 (ѵ) 
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с^г то чт ч|Ч тч М (к) чгё* етччт щтщт 

тт^т ічте з^Ѵ 1 1 (^) ^ чч зт % ГччггІ 
^ТТ I 1 (ѵэ) ЧТГ ЧТТсТ 47* ^ЧЧ 47* ^5Щ 11 (=;) ^ТЧ 
Ч> ЩЩ ЧТ^* ЧЧ5Г* 4*1 (^ I ЧЧЧ* *ЙІЧЧ* 47 
ТО *ЧЧЧТГЩТ ЧЧІЧ ЩГ* |і («іо) %> ЧГ Гчщ* 
47* #3 4ЦІ4К | ?гк ^ І47* |і (<П) %> 

Ч>* ^>4* Ч ЗТТЧ-иіМЧ ?1і4> ^1 (ЧЧ) ♦М^чП 47* 

чч* 47 * <^іГсі ч?г ч^г ф 1 -54 ччч чт і 

15. йнГчііѴсі 9Г®^ ГчтГщ^г I 

ЧЧЧ , 4%, ^ЭГЧ, °Ц ІЧсі , ?ЧЧ , ЧЧГ*Ч7Т, ц^<П«і< , 
ТОГ, ЧЧГЧ*Ч7, ТОЩ, ЧЧ*Ч, *4ЧІ 

16. ?пт4 чт % Рт^г % ^ % *етрт % *г ^ йГщ^ і 

17. ЙИЙГш - «ГТ^ГЙ ЧП- ^ *Г 4Н4К і 

о 

-Г^гГ ^ Гчч тччгіччі Гчтч ^тч % чтч* |? 

- Г'НііГѴі' ч*ччч ^ччч % і 

- щгт чч ттчп ччт ч**чч I 

- ЩГС 4% | Ч* ччч* % ЧТ^Ч I щк чй Ч7Ч I 
Ч* Ч^Г ЧТ ЧЧ ЧЧТ ЧЧ ЧТЧ* I I 

-чч ч^т г^тч* I? 

-^ч ЧЧЧ7 ЧГ ЧЧЧГ^ ЧЧ I 

- чГччг, ЧТІ I 

* * * 

-ч*, *ччч*Гтчт *ччч ^ чт ^ ^ ччщч 

*% Ч ЧГЧ щг# I 
-ЧЧ* ЧЧГЧГ | I 

-ГчЧТЧ* ЧТ Ч *ЧЧЧ Ч|Ч чччгг |? 

-Ч*Ч-ЧЧ*Ч Гччч Ч I 
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* * * 


— ЧТ Гч<гѵП ^НІ ЧТ^СГ ^ I 

— ^ ^Мі I? 

— ^г ^гг Т^Т |Г1 

— Ч>ЧГ %%Т 'МіГк’чТ ^ {%% <с|МІ ф 1 ЩТ^ТГ I 

— Я - *|Ч1 4% ЧП% % «ГИТТ "ЧІ^І'І I ЧЧТ ІіЧ>і %Т?Г 

^птттгг ? 

-§41 ^ Ъяъ ГЧЧ? ^ || с%41* 4% тп^ % 

5ГЩЧ I 

-%1ч ч% ^гчі Гч#«%? 

— 1%чг ^ І^П I 

— ччт Гфчтчгг і%тг ? 

-^Г ЧЧЧ I 

— , ЧЧТ % %ЧТ I ^Г, 431, 4%ЕГ I ^ ? 

%тчг, й*г$*г |і 


4% ЗТЧ*ГП% Ч%Ч% ЧЯЕЫЧ ЧТ ГчФ%? 

-ніѵы 4 ччт <% чт і 

-5%, ЧЧЧТ І^ІТ ^ГЧІ 

-41 11 

-ЧТ^ % 44 4ЩЧ I 41 ^'М41чі> 11 

—ччт ^г чттГ ч ^ Н ЧЧ І4«ЧТ чтчгт ^ ? 

-3% 1?, 14% ЧР% ЧТЧі #ЕШ I ЧТ4*%, Ч4 4ТЧТ, 
411% "ЧЧГ ЧЧ^ I 

-ЧЧ4Т Ч%ЧЧТ ЧЧГ *гЧТЧ фчг? 

-Ч4ЧТ 1>ТТ I 

-41Т %Р4т% 44 51ТЧ? 

-ЧЧ %ТЧ4 I 
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чщ ГчФгѴ ? 


18. ГчнРнПз^ «<2 чрЛ ^ 5г і 

26 938 279; 963 485 710; 444 555 888; 732 564 839; 

62 602 260; 13 999 381; 654 859 376; 399 979 889; 

12 150 620; 890 440 150. 

19. яѴіШ Г?тГ^ I 

V ѵГПЭ’ Ѵ\э ^чПТ ^т 

ѵэ\э ^чгтт е.<к ; кд 
§.о ^ ^чГРІ ѵэ*Д I 



УРОК XIII 


ГРАММАТИК А 


ГЛАГОЛ 

СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ 

Глаголу в языке хинди свойственны два залога: действитель¬ 
ный и страдательный. В действительном залоге употребляются 
глаголы как переходные, так и непереходные, а в страдатель¬ 
ном— только переходные. 


ОБРАЗОВАНИЕ СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА 


Формы страдательного залога—сложные, аналитические. Они 
образуются сочетанием простого причастия прошедшего времени 
спрягаемого (основного) глагола с формами глагола ЗГРТТ ‘идти’, 
‘уходить’, например: ЗГРТТ ‘быть прочитанным’, ГуГЩ згртт 

‘быть написанным’, ^ІМІ ‘быть сделанным’. 

В страдательном залоге причастие прошедшего времени 
спрягаемого (основного) глагола изменяется только по родам и 
числам (в мужском роде), а формы служебного глагола ЗГРТГ ВЬІ * 


ражают различные грамматические значения: они указывают на лицо, 
род, число, время, наклонение, вид, например: гг ^ТсГТТ ^?г ЯЗгѴ 
'зТЩ^П ‘Эти книги завтра будут отосланы’; ЗП 

Тф" ^ ‘Письмо читается’. 

Когда в предложении имеются два или более однородных 
сказуемых, выраженных глаголами в страдательном залоге, глагол 
5ГРТГ часто употребляется один раз — после последнего причастия, 


например: ^Т^ГТ ‘Письмо было написано 

и отправлено’. 

Для страдательного залога характерны подлежащная и беспод- 
лежащная конструкции предложения. 
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В подлежащной конструкции предложения в центре внимания 
находится объект — носитель действия. Поэтому имя или местои¬ 
мение, выражающие его, стоят в форме прямого падежа, например: 
Ч" ^3^ ^ ‘Эти девушки видимы’, ‘Этих девушек 

видят’.' 

В бесподлежащной конструкции предложения внимание сосре¬ 
доточено не на объекте действия, а на самом действии. В таком 
предложении имя существительное или местоимение, обозначающие 
лицо или предмет, подвергшиеся действию, употребляются в кос¬ 
венном падеже с послелогом ^ (местоимения используются и в 

объектном падеже), например: ТІТГ ФТТ ‘Его избили’. 

Страдательному залогу присущи почти все формы, характерные 
для действительного залога. 

Подлежащная конструкция 

В подлежащной конструкции (как и в субъектной конструкции 
действительного залога) сказуемое согласуется с подлежащим в ли¬ 
це, роде и числе в соответствии с формой времени, наклонения, 
вида глагола-сказуемого, например: Ч" З^ЗТ ^ ‘Я видим’, 

‘Меня видят’; Ч* ‘Эти книги прочитаны’; ЯИ* 

^ПЗТ ‘Письмо следует написать’; 44*4" ^ГГ 

‘Эта работа делается’. 


Спряжение глагола ‘видеть’, ‘смотреть’ в подлежащной 

конструкции страдательного залога 

Настоящее время 
Мужской род 

Ед. число Мн. число 

Ч ^ІТ 5ГШТ | ^ I 

зтіт згтат ^ <цт ^§г ф - 

5ПЧ 'ЗПсГ ^ 

ЧЛГ, ЩШТ |> Ч, Ч ^ 


28-1570 
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Женский род 


Л ЛГсЙ | ^Л ЛТсЙ I 

Л ЛЩ^ ЧМТ |> с^Г Л*ЛІ" лтлГ ф - 

ЛТЛ ЛТгЙ І! 

, Л^ Л*лѴ *ГГ^ I Л , Л Л*лѴ ЛТЛ* I 

Бесподлежащная конструкция 

В бесподлежащной конструкции (аналогично нейтральной кон¬ 
струкции действительного залога) сказуемое ни с чем не согла¬ 
суется. Глагол-сказуемое выступает неизменно в форме 3-го лица 
единственного числа мужского рода, например: ^л лтлт фт л^т 

ЛЛТ Л" 1 !! ‘Этих людей туда послали’; {ЛкГТЛ ФТ ФоТ ЛТ 

| ‘Книгу читают’. 


Спряжение глагола г|| ‘видеть’, ‘смотреть’ в бесподлежащной 
конструкции страдательного залога 

Настоящее время 
Мужской и женский род 

Ед. число Мн. число 


Н*н (щт) I ^ТТсГГ ^ 

лл (<рт) л^лт лтлт | 
^л (^г, л%) 

Л^ЛТ ЛТЛ1 I - 


р- (^Л) ФЭТ ЛТЛТ I 

ЛД (5 :р І) ;з П^ т І: 
ЛТФ ФТ лтлт ^ 

^Л ФГ, ЛЛ Ф> (^=1, лт|) 
л?лт лшт §■ 


УПОТРЕБЛЕНИЕ СТРАДАТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА 

Формы страдательного залога употребляются: 

1. Когда в центре внимания говорящего находятся лицо или 
предмет, являющиеся объектом действия. Это лицо или предмет 
служат в предложении подлежащим и расположены на первом ме¬ 
сте. Сам производитель (агент) действия обычно не находится в 
центре внимания и указывается довольно редко, например: М|лт 

Л^ЛЛТ Л> ЛЛ ЛЛТ Л ЛЛѴ ЛТсЙ ^ ‘Письма посылаются во 
все страны мира’. В случаях, когда производитель (агент) дейст- 
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вия 1 указывается, он выступает в функции косвенного дополнения, 
выраженного именем или местоимением в косвенном падеже с тем 
или иным послелогом. Чаще всего этими послелогами являются 
^ ‘ с ’’ [^] , Ф чіІЧч ‘посредством’, ‘при помощи’;^ 

(?ЙТ) % ‘ с0 стороны’, ‘от имени’, например: ЧТ ^ ЧЧТ 

ЧЧТ ‘Дом им продан’; гщ 3«гсІФ Ф ЧПТ ( Ф , 

Ф ФгГ ФЧѴ ‘Эта книга была послана его отцом’. 

2. Когда производитель (агент) действия неизвестен или его 
упоминание представляемся необязательным, например: <йП-М 

З^ФТ^ГЧ Ч ГфсГГф! ф Гнч ГчччѴ фѴ ТИДІЙЧТ 

ЧЧТЧГ чч^г ‘Для [перевозки] книг в Библиотеке имени Ленина 
построены маленькие электрические тележки’. 

Некоторые по формообразованию в действительном залоге непе¬ 
реходные глаголы, например: ‘говорить’, <^|<-Ц ‘приносить’, 

в страдательном залоге употребляются как переходные: МЩ* 

^ Щ^ГГ ‘Он поговорил со мной’; ЧКЧ Ч ЧГЧЩ ЧГТІ' 

ГсГТ ^ ‘В Индии говорят на многих языках’; с|Ч ІФгіМ ЧТЧ 
^Г? ‘Ты принес книгу?’; ГЬсІМ ^ТПТГ ЧЧѴ ^ ‘Книга принесе¬ 
на’, ‘Книгу принесли’. 

Для обозначения средства или орудия совершения действия, 
выраженного глаголом в страдательном залоге, употребляются пос¬ 
лелоги %, [ф] , Ф чГ^Ч> например: % 

ЧЧ* ‘Письмо написано карандашом’; Грсі N ФГФ [ф] 
5ТТГ (ф чГтч) ЧЧГ ^ ‘Книги отправлены по почте’. 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ФОРМ СТРАДАТЕЛЬНОГО 
ЗАЛОГА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

Подлежащные конструкции страдательного залога могут пере¬ 
водиться на русский язык тремя способами: глаголом с суффиксом 
-ся, кратким страдательным причастием и неопределенно-личной 

1 Следует иметь в виду, что наличие в предложении производителя дей¬ 
ствия обычно предопределяет употребление в языке хинди форм действительного 
залога, например: ЗТГ ^ ^ I ‘Он прочитал книгу (книга им про¬ 

читана)*. 


28 
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формой глагола, например: гщ Г^РТГЗ" ^ПсГ)' | ‘Эта книга 

читается”; ЧТ «РТШ *ПТПП ‘Дом будет построен’; Щ ^ТГ^Т 
^ПШ ^ ‘Его зовут*. 

Бесподлежащная конструкция страдательного залога перево¬ 
дится на русский язык только неопределенно-личной формой глагола, 

например: ТПЕ% *РТГ ‘Его видели на улице*. 

Косвенное дополнение в страдательных конструкциях хинди 
в большинстве случаев переводится на русский язык дополнением, 
выраженным именем или местоимением в творительном падеже, на¬ 
пример: ТТЧ 5ТТГ ‘Письмо написано Рамом’. 


ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ЦЕЛИ 

Придаточные предложения цели присоединяются к главному 
при помощи союзов цели ^7 и ‘чтобы’ и относятся к ска¬ 

зуемому главного предложения. В главном предложении может 
выступать союзное слово ‘для того’, ‘затем’. Ска¬ 

зуемое в придаточном цели обычно выражается простой формой 
сослагательного наклонения. Придаточные предложения цели всегда 
следуют за главным, например: ^ зщг ЩЩ | % щч % Г*г^ 
‘Он прибыл сюда, чтобы встретиться с Вами’. 

ИМЕННЫЕ ОБРАЗОВАНИЯ 
С СУФФИКСОМ ггіш 

Суффикс 31?ГГ—ОД™ из самых продуктивных в системе имен¬ 
ного словообразования языка хинди. 

Особенностью имен, образованных суффиксом ЗТ<ТГ. является 
их лексическая неустойчивость. Многие из них постоянными 
лексическими единицами не являются и образуются каждый раз 
непосредственно в речи. Поэтому большинство слов с суффиксом 
сП <г|| в словарях отсутствует. Значения таких слов определяются 
из контекста по значению слова-основы. Слова с суффиксом «П<И|[ 
более характерны для разговорного, чем для литературного языка. 
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При помощи суффикса ЗТ^ГГ в основном образуются следую¬ 
щие имена существительные: 

1. Названия лиц, владеющих предметом, обозначенным осно¬ 
вой, например: Ц «Н Г ‘хозяин дома’ ‘дом’), ^Н^ МТ ‘ла¬ 
вочник’, ‘хозяин магазина’ (^ТРТ ‘лавка’, ‘магазин’). 

2. Названия лиц по роду их занятий, деятельности, профес¬ 
сии, например: *ГГ€^ГГ?ГТ ‘извозчик’ (ту ‘телега’, ‘повозка’)» 

‘булочник’, ‘пекарь’ ‘хлеб’). 

3. Названия лиц по их принадлежности к какой-либо местности, 

территории, стране, например: ■ЧІ^ИкіІ ‘москвич’ (ЧТ^ГГ ‘Мо¬ 
сква’), 4|^<«ИН1 ‘горожанин’ (ЗЩТ ‘город’), I <?ГГ ‘южанин’ 

‘юг’), Ч5Ш^Т^ГГ ‘француз’ (Щ^Г ‘Франция’). 

4. Названия лиц по их принадлежности к какой-либо партии, 
организации, например: фШ'НЧНТ ‘член партии Индийский нацио¬ 
нальный конгресс’ (^ПІГ^Т ‘партия Индийский национальный кон¬ 
гресс’). 

При обозначении названий лиц женского пола конечный ЯТ 
суффикса ЩНТ заменяется на например: ‘хозяйка дома’, 

‘жена’. 

Имена существительные, образованные посредством суффикса 
сГПТГ (<1<гЛ ) , изменяются аналогично существительным мужского 
и женского рода, оканчивающимся соответственно на ЯТ и 
например: Ц «ІНТ — — ч<«иПічТ — 

Ч ічіПпчТ 

Следует помнить, что имена существительные, образованные 
посредством суффикса с[Т<уП\ могут употребляться и как прилага¬ 
тельные. 

Имена с суффиксом с[Т^ГТ очень часто переводятся на русский 
язык описательно. 

Они образуются от: 

1) существительных, например: ‘бородатый’; ‘бородач’ 

‘борода’). 
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Образование имен при помощи суффикса «ГГ^ТТ от существитель¬ 
ных имеет две особенности: 

а) при образовании их от существительных, оканчивающихся 

на 5П\ конечный Щ заменяется на тт так же, как это имеет 
место перед послелогами, например: | Ц | ‘богатый’; ‘богач’ 

(тог ‘пайса’; ‘деньги’); 

б) при образовании имен от существительных во множественном 

числе последние принимают форму косвенного падежа множествен¬ 
ного числа, например: «гмйнг ‘волосатый’ ‘волосы’). 

2) наречий, например: ЧТЧЧЧГ^П* ‘находящийся впереди’, ‘перед¬ 
ний ’ (*ГГЧ# ‘впереди’); 

3) словосочетаний существительного с прилагательным или чис¬ 

лительным, например: ЧП?Г «ІІ<нРММі ‘черноволосый’ (^ТГ^Г ЧТ4Г 
‘черные волосы’); Гз -5 |%ЧТЧТ^ТГ ‘с двумя окнами’ (сГТ 

‘два окна’); 

4) словосочетаний существительного или местоимения с после¬ 
логами, например: Ч> ЧШ ЧМІ' ‘прилегающий к две¬ 

ри’ (ЧТЧТ# ^ ЧТЯ - ‘около двери’); ^ 5^%ЧТ?ГГ ‘находя¬ 
щийся под ним’ (ЗХГ 47 «Т^% ‘под ним’). 

Прилагательные с суффиксом ЧТ^ТГ согласуются с определя¬ 
емым словом подобно изменяемым прилагательным на ЦТ, напри¬ 
мер: ‘черноволосая девушка’- 

Иногда (преимущественно в разговорной речи) суффикс ЧТ4ГТ 
употребляется плеонастически, например: ХГ^ФТЧ’ПТІ ‘хороший’ 
‘хороший’), ЧТГЧ’ПТТ ‘плохой’ («ПТ ‘плохой’) и т. п. 

1. ІГ ЗРМ-Ѵ'ИІ зПР’Ф I 
Ч|ЧрТТ , 4ГРГГ, #5ЯТ I 

2. Г-ЯЧЙРгИ ЧП' ^ I 

(ч) тзгг тф- І I (ч) ЧТО ЧГ ЗГРГЧ 

ЗТёЙ - ^ I (3) ?ГГЗГЧ^Г ^ГІ" ЯТ’ТГ ШТ ^ГІ^ФТсГ 
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ЧЧ Ч чМ ЧТЧ! I I (V) ^чк ЧПТ Ч Ч|Ч % ЧЧ 
чт ччтч чт т| |і (к) ЧТО % ЧЧ !ЧЧТ ЧЧТ | I 
(%) Ч^ Гчф ^ГТ^Г ЧЧ! ЧЩЧ!і (ѵэ) гщ ЧЧТ $4 
ТО ЧЧЧЧ ЧЧТЧТ ЧЧТ |і (*) ЧкТТ Ч>Т ЧЧГЧТЧ 
Ч ЧЧ Чк §'I ($.) ІГТО! ЧТО ЧЧ ЧЧТ ІЧПГЧ ччтч! 
ж тф 1 1 ( ѵ ) чГчч # что Гччч чр7т ччт ччгчт 
ЧЧТ ЧТ I (л) 5 ТТЧ ччтч ч Гччтч ^тчт % Гч<ч! 
чгч! «Яг I (<^) ^ЧК ГчЧ фТО чг З^тч # ТОТОТТ 
ч! ЧЧ! | I (<П) ЧТЧТЧТ ЧТ % ТОТ ЧЧТ ЧТ I 

(чѵ)чтч чт!| Гчф тог % чф чч! чч!і (п) ТО 
ТО ЧГЧТ || (ч^) ГЧТ5Ч чтч ^чтт чт чг чтчч 
ТО % ЧЧ ЧЧТЧ ЧЧ 4 1 (ч^з) ТО чф Гч<чт ЧТЧТ I 
(яч) ^ЧТТ ЧЧ Ч Ч^Ч^ ТО ч! ЧЧТГТЧТ ТО 
ТОЧ ф ч! ЧТ Тф || (<К) Ч ^Ч ЧТЧ ЧЧ ч?г 

чг§ то то ч! чччтч! чч! «Яг і (^о) тот % 
ТО то ТО Ч ^ ЧЩч!| (^т) ^ЧТ 41-Г чч что! 
точчт чг тогчтт Гччт ЧГЧГ I ? (то) тог іто ч 
чччч чпт ччч чгчг Гччт ЧЧТ I I 

з. +Н4+І Ч ^ Р^шй чгг Ч Г^гГиЧ і 

(«О чч ТОГ Ч!ЧТТ! чч то^г (чттчт)і (ч) ^чк 
тог ч тгчі чк того чг чгч чч ччч чГточт 
чктчгкчт тот (что) і (з) чтто> # ч то 
ГчТТ ТО (я|точт)? (ѵ) чттч ч ГчччТ чч тот! 
чтчтч ччтччгч ччтчгтч чч Ятчкт ЧТ^ЧЧЧ ЧЧ Ч>! 
ТОччт *Т (чгтчт)і (к) чтчто ччтч ч Гчч чктф 
ТЧЧ ТО (точт.)і (\) ТОЧ-ЧГЧ ^чк ЧЧ чг чк 
чк ч Гчч-Гчч чГчч ччтч! ч! ччтч (чтот) і 
(\э) ч^ чч (чччт)і (=;) ТО ТО 43 ч (ч|чтчт)і 
($.) то чі ?р5# Гччтч! (ччччт) і(^о) чтч 
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нпн % ТО! ТО тг тот н (ТОп)і 

(чч) то стог тг зИг тон (то)і (чч) ^тгзг 

^чк (НН НІТОТ ИТОГ («ммі ) I 

4. Гф^гРзсг ггтТ чп - Г|^г *У 5 рмт< *рУГзг% 1 

(1) Московский метрополитен был построен в 1935 году. Сей¬ 
час уже построено десять радиусов метро. (2) Этот учебник можно 
купить в любом магазине. (3) Этот рассказ был написан Прем 
Чандом (я’ЧчЧ) в 1930 году. (4) Этот вопрос будет поднят 
на следующем собрании. (5) Письмо только что написано. (6) Она 
показала мне книгу," которая была переведена на русский язык ее 
братом. (7) Я был приглашен в театр. (8) Нам показали новый 
фильм. (9) Моему товарищу дали журнал на языке хинди. (10) Когда 
Гопеш (ТОи) позвонил по телефону, работа была только что 
закончена. (11) Вечерние газеты только что принесли. (12) Он 
сможет прочесть эту книгу, если она будет переведена на рус¬ 
ский язык. (13) Я полагал, что все эти товары будут доставлены 
самолетом. (14) Отец сказал, что эти вопросы пока не будут об¬ 
суждаться. (15) Газеты и письма доставлкются рано утром. (16) В 
этом магазине продаются русские и иностранные книги. (17) Воду 
в графине меняют каждый день. (18) Мне еще ничего не говори¬ 
ли об этом. (19) Маме сказали об этом вчера вечером. (20) Эта 
станция метро была построена в прошлом году. 

'О 

( «і ) <ич м і ТОт тот н пт спк і 

(ч) ТОГ то Гн? то тс то ТОі (з) 

итог 3 ТОт Гнг ТО і М ТО 

зн ТО н (нт топ і (к) то (топ то (ч> 

тоГ (то топ {%) то пт ТО 1 итог | Г^г нтГ 
то игт і (ѵэ) н ТО тогг ТО топ % ито'сУ 
ТОзп то 1 (=;) ТО ни чтзто^т ^ нГ | (т 
н ТО ятГ нигтГ то: то?і (с.) то ГтонГ топТО> 
(ТО?Г итого то і (<1 о) ТО тог І^гн ТОГО 

| Гнг ^ тог ТОЧ і 
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6. ^тіг і 

(1) Мы быстро позавтракали, чтобы вовремя успеть на поезд. 
(2) Я хочу пойти в кино, чтобы посмотреть этот фильм. (3) Чтобы 
не опоздать в институт, Сита всегда встает рано утром. (4) Потребова¬ 
лось бы несколько дней, чтобы осмотреть все дворцы этого древне¬ 
го города. (5) Мы пришли на станцию за час до отправления по¬ 
езда, чтобы купить билет и пообедать перед дорогой. (6) Мать 
дала сыну деньги для того, чтобы он купил себе учебники. (7^ Го¬ 
ворите громче, чтобы все слышали. (8)Мать надела ( Ч?$Ч^іТ п.) 
пальто, чтобы не простудиться. (9) Чтобы проветрить комнату, они 
открыли окно. (10) Наш преподаватель пошел с наМй в музей, что¬ 
бы познакомить нас с образцами древнего индийского искусства. 


7. Гт*тГфі 1%<Т Ч>Т Зг ЯгГЕГГС I 

(Ч) ФГ#ГГ# Ф рФ> ФФТ ?гк ФГ^ ф фзф ^ 
Гфф ффтф фпт і (ч) ффф ф^Дн фф ччі?ГУ 
ФФФ |і (з) рФГФІ-р# тФ |і (ѵ) ^гт^г 

{фф ф фффтфсфм Фр зр ффт І’і (и.) фі 

ЧсФЧФМ ФФТФ Ф I I (^) ^Ф ЩТчПТ Ф ФФТ 

ФТФФМТ ФІ - ^ ТрГ ^1 ( ѵэ ) ФЯФФЖФТФТ ФТТ ^гт 

і|?— ффф [Ч?<ТНм ІДкккЛ фт ч?гг -и і<5і*і 

ФЩФТ 11 ( = ) ^>4 <ФІФТ ФФТГ Фр тЛфФ 11 

($.) ФТФФТФ ЗГрФМТ зД рфТ ф фТфф Чрд 
| I ( Ч ° ) Ф^Т Ф ФФФГ# ФФѴ ф ФФ ФфД 11 
(чч) фпф ф фф? ф чі*мм *фтфЛ ф ф фф? 

ф фЛгф фф? і (чч) фі фЫ^ ф*Лф фтфт фтффѴ 
фігф |? (чз) фпф ф ф ф “фтффНтфт” ФТФФ 

ЛФ %^Ф I (ч^) ФФ ФФФФ ФТ ФФТ Ф>| 

ФФФГФЛ ^ фсЛ I I (Чк) ^ФШ ФФТФ ФТ ФФТТ 

фі ГщфГффЛфгфг I і (ч ^) ^Ф фтфѴ фффЛ фіфЛ 
рфУ ФФТ Ф шФ || (ч^э) ффффтфтфѴ 

тффгфУ і| I 
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8. ЧЧРТ) ТГ Ч ЧЧЧГ? I 

(1) Москвичи гордятся своим лучшим в мире метро. (2) Сошед¬ 
ший с поезда человек подозвал носильщика. (3) Мы получили 
трехкомнатную квартиру в новом семиэтажном доме. (4) Электрик 
живет в доме рядом. (5) Молочница приходит рано утром. (6) Вла¬ 
делец этого автомобиля — мой друг. (7) У этого книготорговца Вы 
всегда можете купить все нужные Вам книги. (8) Летом жители 
Киева ездят в жаркие дни купаться на Днепр. (9) Рам живет в 
каменном трехэтажном доме напротив кинотеатра. (10) «Известия» — 
вечерняя газета. Она выходит около пяти часов вечера. (11) Сто¬ 
имость спального места всегда выше, чем сидячего. 


дтд 

дгечй чч №іж чгпк ртп 1 1 ддчй ^ДТЧДГ 
дд ч^Ѵ* д дѴ і дГччт ^ |Гддг чд дд % 
ГдкдТДТ Д^Г I I ДДЧ^ ^дтчлт % д^д дкг 
Ч^Д ^ ^ Мддтдд *дтГчд ^ дд д і |Глдт ч? 
^Гдщд д дд рттт йГддт чй ^дтд дк д> 
дтд лкг лй д ддд Гчдтк чт тгдт дддкг 
дкгт чг дттг длтГчд Гчгдт ддт дт і дд дГчд+т д 
йк дк ч*ч° д дтд д> д^т дѴ Л Д|Д 
дк ддт йкдтдт ддт Гдд д д|д % д^ті, Гчдд 
дк дгдтд д і дд чг дд % ч^д ГдГддтдт чй дчтчлт 
40^4 Д чкдкк д дѴ ддѴдк ^д д^ дгГдчлд 
% дглдк дк йМг ч^ Гдчк д дтддѴ чтѴддУ 
ГддддтѴ 1 1 ^дГдд дтдчдг йдй д дк ^дк 
дд д дѴ д|д % йТддтдд члдд кд дд 1 1 
дтдчй чл йкдтдт ді 1 дгГддд дд чл дд % дчт 
йкдгдт |> д^д |т дч> ддт | дк дч> дчт дтд 
ддт дтдд і дтд ^ддт д дд д^тдкг Д 
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згжт, йГ?<чг чк ч^кгчт чітчГ ч ГчГччтчт ч 
ч^к, Гккг чк чтчк ч чкгч 1 1 ч^к ччч, 
ЧЧТ, Ч^ ЧТ^ Ч Г^'Н , '«іч^Пг чч, з^ч, кптч , 
чч, ^к чтГч кккч з^чч 1 1 Гкк ч Гч^, 
к, чк, чтч, чкч, Чк? чк |ЧТ ^ігчч чч 
к т^Г | і жч % ччтчт Гткт ч чщ-чт^ кГчкчт 
— ччѴ ^ЧЧГЧ ЧІ% , чтч чтк чк чт?г ч кт 
^ ^ |і чтчк ч чтГч-чтГч ч чччк чк 
ЧЧЧ^ 4 I Ч^Т кГТѵГ ччч, тгч^ч чк чк ч 
кччтч ^к чк кг чт чч^ - ^ і чкчі 'С чк, ччч 
кк, ччтГ чк чтчтч ч Гчч Гчк ч щч чгчтч 
к ЧЧГЧ чч | чттгГч ч чгччт Гччг чк ч ч^г т^ 
чч% і ^гГчк Ч Гчч т^ч ччч чтчтч к ччгчт ччт 
| ЧтГч % чк Ч Ч^Г ЧЧ I Ч чк Ч Ч^ТЧТ Ч|Ч 
ччч чк |і чккт кч ч чтккт ч т^к | 
кг чч чіч к> ч^ч чч і 

чттчГ ч МкТЧТ Ч ЧЧ ЧТЧ Ч Ч|Ч % чтччт 
Ггк ч чч чк кч чч ^ і чччт щк ччк ч чщ 
47 ЧЧЧГ I I ЧЧ ЧТЧ Ч ЧТЧ Ч к чк ч чкгч 
ч?ггч чч ^ чк ч^ч чк 4ЧЧГ чч ЧЧ ^ I ч^чч ч 
чк^ чтч кк ччт чтчч фчт 1 1 ктк крк ч 
кщ ?гт чт^ % зГчч яткчч ^тчч кпт чтч к 
ч>кгч к к 1 1 ^ч чт^; к, чте кз чк |к 
ЧТЧЧТ Т|[ к ^ I ЧЧк чк ^Ч ЧТЧЧк ч чк 
кч чк % чтѴ ч^ 7 ч^к | кгч ч> чгт чк 
Гччг чт чччт і чч чтч ч ГчГчч 4^4 ЧТЧ, ЧЧЧГ 
чк кччкгчт 1 1 ^ч чк ч кгч кч чГччч 
Гпк ччтч чч 1 1 

чТччч к ч чщ чтч к чічкчг чтГччГ ч 
ччч чтч чк чтГччт ч ччч чч ^к 1 1 Гчкчтчт 
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V чччч ^ чіччт чтч? ч?т чтч? ч?ч? ч?чч% 

Ч 4І - ЧЧ % Т?Т% ^ I ТГЧ1Ч ЧІЛ «т«*> ЧГТ ЧТЧ 

чч? ічт ч Т1Т? || ччт? ч*т ^т? V? ч? чтч?% 

ЧТГ ЧТ ЧТ Ч|? ЧЧЧТ I ЧТТЧ 4% ЧТЧ ЧЧ % 4|Ч % 
ЧТЧ 4 Т? ЧТ Ч? 41 ^Г5Г I I ччтітч V Гчч ігч? V? 
Ч?ГчЧ I 41 ЧТЧ =41411=11 ^т 5 ГГ^Г |, ч?Ѵч чгт 
ЧТЧ *|Ч? ЦІ Ч <$ 51 1 ^ I Ч^Ч Ч ЧТЧЧТ 14 ІТ? 

ЧТЧ^ІЧТ V ^ЧЧ ЧТЧ? 1 ? чѴ 1 IV Ч^Ч Ч 45 % чч 
ч? зрт чт Гчч |і чГтчгІ ч?ч, ччт, чтч?, 
іГчч? чч ч? ч^Ѵг чтч? 1 1 ?чѴ чч ч?т ГчпѴ 
1 ? ч? чч%чч % чгч чч ч чч чч чтч чтчѴт ^ч 
чтчіічг V чгч? чі? ччг чч 1 I 
41 чтѴт? чтч | Гч чгтч чгт чтччт чч ЧІЧ^ЧГ 

V чтч? 41? I 1 ЧЧЧ Ч? ЧЧТ? ч^гчтчт V 
чч V ічтч% ч тчт ц ч чтГччѴ V ч?чч ч 

ЧТЧ ЧГЧТЧ % ІЧЧ^Ч 4Г1Т 41? ?4ЧЧ% I чі ігч 
ЧТЧТЧ ЧТ Ч? і'ТЧТ I I 

Гч%чтчт ч ГчГчч чт 4 чт? ч? Ѵічтч ЧТЧ ЧТЧ 
чт% і і чтччт? V ч +іі(і< чтччт? ч? Ічгчч? ч? 
ЧЧТІЧЧ ЧТЧ ЧТ% І| I ччтГтч чтччт? Ч? ЧГЧЧ? чт 
ЧЬЧЧЧ ЧТ% 11 Ч %ГЧ> ЧІТ ЧТЧ ЩТЧЧТЧ ТЧЧТ V 

454т чт ч^г ф - 5 щт% ^ т^ч ч% і %Лт ч чч 

ЧТЧЧТ ^ЧТ V чѴч ЧЧ ЧТ% 1 Ч?Т ІЧ ?Ѵтч 

ч? чччті #чч | Гч Гчпчч? ч чч чч ч ттчг^чт 

V чтч ті% |і 

ЧТЧЧТ? V)" ТѴ^ГГ чт чэдчч чтччтч ?ччггч? 
чтччт? ч? чччтч чтч V ГЧЧ ЧЧ? Ч ЧТ Ч 41? 
ч? чччт чт% |і Мччтчт ч чрч? 454? V Гчч 

ЧЧПІЧ4' Ч4Ч? ^ I 41? 454? V? '4ТЧ4Т? V? ІЧГЧЧ? ЧЧ 
чеччч 4ТЧТ ІЧЧТЧГ ЧТЧГ | I 
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■41^+1" 'РчГзчіЧ < ’і^кТ 

ГчПач г чО г чг Гчч ч* ч чтч чнг |і 
Чччтт ^ Г^ч ГчГчггтчт ч чч й ч^ чк - ^ті - 1 1 
ч'чщ ч ччг ч ч Гчч ртеЧ ^ *пзчт ч 
ЧТ'ЕЧІЧТЧѴ чнчч Ч^Й % ЧТЧ ^чГзчіч < чѴ ЧТ ч><4 
ЧТ% |‘ I ГчГччТЧТ ЧТкпчЧ Ч ЧТЧЧЧЧ Зр5% I I 

Ч ЧТ ЧЧ ІЧЧТІГ Ч ЧГЧЧ *ІЧ ^ I I 45% 

чіччд ч | чк ^5 ччч Гчч ччгч чѴ 


чкчч ЧТ% І'І ЧТЧГГ 4 

ч|ч чНГяч !> і 

чч 

ЙП^'гаТ чирийаг ь ар м. зоопарк, зоо¬ 
сад 

^ТТЯТГТ ст ь апна ж . учреждение, орга¬ 
низация, основание 

^ПТ сан м . 1) год; 2) эра 

?ПШ арса м. промежуток, период, 
время 

^чтГчя- ст ь апит учрежденный, органи¬ 
зованный, основанный; ~ |ГМТ (ф 1 
4НТ) нп. быть учрежденным, ор¬ 
ганизованным, основанным; ~ФЧ^Т 
п. учреждать, организовывать, ос¬ 
новывать 

Л* спэни 1. испанский; 2. м. испа¬ 
нец 

ЩПШ аЬата м. 1) ограда; 2) двор; зд. 
вольер 

ГЧ'ЗПТ пинджра м. клетка 

аИ14 талаб м. пруд, водоем, бас¬ 
сейн 

^|Г^+М адикал м. ранний, древний 
период (напр., истории) 
зиндагй ж. жизнь 


ГччгГчч! Ч гщ Мкггчт 

51*4 

маЬадвйп м. континент, мате¬ 
рик, часть света 

мауджуд 1) присутствующий; 2) 
существующий; ~ нп. а) при¬ 
сутствовать; б) быть, существо¬ 
вать 

байл м. бык, вол 
^ГЗТГ зэбра м. зебра 

Ьиран м. олень; антилопа 
ЧЧ* б ь аЙс ж. буйволица 
м. верблюд 

Гч <і9іі джирафа м. жираф 
*Г^Т гэда м. носорог 
йат ь й м. слон 

Ч бэрокток 1. неограниченный; 

2. 1) беспрепятственно, без помех; 
свободно; 2) неудержимо 
^ГТГ таЬална нп. бродить, гулять, 
прогуливаться 
синЬ м. лев 
ЗГТ шэр м. тигр; лев 

Г чйта м. пантера, леопард; гепард 
ЯТ*Т б ь алу м. медведь 
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б ь эрийа ж. волк 
гйдар ж. шакал 
Ьинсак хищный 

«ТЭТ пашу ж. животное, скотина 
дум ж. хвост 
сГ^ГТ тота ж. попугай 
ЩТ5Г баз ж. сокол, ястреб 
бандар ж. обезьяна 
б ь ати 1 . ж. способ, образ, ме¬ 
тод; 2. ~ послелог подобно, 

как 

'зМчЗТѴ джалпакшй ж. водоплавающая 
птица 

джалджанту ж. водяное живот¬ 
ное 

ЗтТФ баттак ж. утка 
ЧМ1Ж раджЬанс ж. лебедь 
Ч'ЗЙ' пакшй ж. птица 

дарийай 1) речной; 2) мор¬ 
ской 

"^9 рйч ь ж. медведь 
магар ж. крокодил 
валрас ж. морж 
симэнт ж. цемент 

ГФТТ бина (шж. % ~) послелог без, 
кроме 

таки чтобы; для того, чтобы 
мач ь лйг ь ар ж. аквариум 
ф [^4-| критрим искусственный 
ШНІ ана ж. ана ( і/іб часть рупии) 
Дришйа ж. 1) вид; 2) зрелище, 
сцена 

ѵЗГ^ джанту ж. животное 

Ьалат ж . положение, состояние, 
обстоятельства, условия 
даршак ж. зритель, экскурсант 
ЯТГ б ь ара наполненный, полный 
4|^<Т гаЬра 1) глубокий; 2) крупный, 
серьезный (об ошибке ); 3) крепкий 
(напр.у о чае) 


к ь ай ж. ров 

заЬрйла ядовитый 
^ГГТ сйп ж. змея 

5ПЗПТТ аджгар ж. 1) удав, питон; 2) 
дракон 

ч ь ипкалй ж. ящерица 
^ сард холодный, прохладный 
чГТГ зара 1. малый, незначительный; 
2. мало, немного;- 3. пожалуйста 
дар ж. страх, боязнь, опасение 
чі ѵЛ шэрнй ж . тигрица; львица 
Ьат ь инй ж. слониха 
ггэФтІ' йа&йнй верный, заслуживающий 
доверия, достоверный 
ТЩТСШТТ маЬасагар ж. океан 
ЧТГ пайда 1) рожденный, порожденный; 
2) добытый, произведенный; ~ 
^ГГ«/г. а) рождаться, появляться; 
б) добываться, производиться; 
~ Ф<НІ /г. а) порождать; б) про¬ 
изводить, добывать 
*ТТГ^С маЬир ж. знаток, специалист 
ЗЖТрТФ вайгьаник 1. научный; 2. ж. 
ученый 

г ь ас ж. трава, сено 
г ь атна ж. событие, происшествие, 
случай 

ант ж. 1) конец; 2) завершение, 
окончание 
аксар часто 

^Ф^Л' скули 1) школьный; 2) учащийся 
(в школе) 

мандалй ж . 1) круг (лиц), кру¬ 
жок, группа; 2) общество 
Г^МІ сик ь ана п. учить, обучать, пре¬ 
подавать 

-Ч КФІЧ Г^гП масковасй ж. москвич 
ЯТЯФІЖ ад^иканш ж. большая часть, 
большинство 

?ЛфП^ локприйа популярный 
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сТЯТ чівчіяс’П' ІгчГячТ 


1. *ятг ^>гг * быть основанным, созданным' о чем-л .); 
*ЯТЧЯТ ЧП7ТТ ‘основывать’, ‘создавать’ что-л.). 

2. Сложные послелоги % (%) ч^# ‘раньше’, ‘прежде’, ‘до’ 

и ^ ЩТС ‘ после’ при употреблении их со словосочетанием, обоз¬ 
начающим отрезок времени, 'выступают без первого элемента — после¬ 
лога ёр (*> , например: ^ Ч^ ‘несколько дней тому 

назад’, ^5 ‘через несколько дней’. 

Если при этих послелогах имеется словосочетание, обозначающее 
отрезок времени, и управляемое слово, то указанное словосочета¬ 
ние ставится между частями сложного послелога, например: 5ПЯ 
^ ‘за несколько дней до отъезда’; ^ ^9 

Г^т ггге ‘через несколько дней после отъезда’. 

3. сГН" (чІЧ , ЗТГ) ЯТ?Т |ТГ ‘три (пять, десять) лет то¬ 
му назад’. 

4. ^>гт (т^тт) ‘интересоваться’ (ЧГ чем-л., 
о кдм-л.). 

5. яШ-ЯтГсГ °РТ ‘различный’, ‘разнообразный’. 

6 . Потенциальный глагол ^Г^ТТ ‘мочь’ и комплетивный глагол 

‘кончаться’, ‘оканчиваться’ сочетаются и с глаголами в стра¬ 
дательном залоге. В этом случае глаголы и присо¬ 

единяются к страдательной основе смыслового глагола, например: 

ЧТ Я'ЗГГ '5ГГ ^ ‘Телеграмма может быть 

послана вовремя’; Ч^" ЩТ ^ ‘Эта книга уже 

прочитана’. 

7. ‘бегемот’. 

8 . В языке хинди сложные послелоги гр ^ТГ ‘без’, «р ЯЯТ 
‘без’ и некоторые другие иногда употребляются в конструкции, 
при которой вторая, значимая часть послелога предшествует 
управляемому слову или словосочетанию, а первая часть остается 
на своем месте и сохраняет свою форму независимо от 
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рода и числа следующего за ним имени, например: Гзргг (ч*к) 

Без них эта девочка не играет’. 

л > <. 

9. ?РТ |[ посажены (растут) деревья’. 

10 . ‘полностью’, ‘целиком’, ‘на сто процентов’. 

И. 57; еПРТТ ‘бояться’, ‘страшиться’ (% чего-л ., ЧГГ о ком-л). 

12. с(тз-Ц| ‘давать приплод’, ‘рожать’. 

13. Наряду с признаками глагола и существительного (см. 

урок II) инфинитив в языке хинди характеризуется и граммати¬ 
ческими свойствами прилагательного. В инфинитиве эти свойства 
проявляются в том, что перед глаголами и глагольно-именными 
сочетаниями, обозначающими начало, окончание и прекращение дей¬ 
ствия, перед глаголами =ЧТ*рГГ ‘хотеть’, ё^ЯУТГ ‘любить’, 

‘предпочитать’ и т. п., а также в предложениях долженствования 
(см. урок XVI) и в некоторых других позициях он согласуется в 
роде и числе с субъектом действия, выраженным существительным 
в прямом падеже, если глагол непереходный, и с прямым допол¬ 
нением, выраженным существительным в прямом падеже, когда глагол 
переходный. Согласуясь с именем существительным, инфинитив при¬ 
нимает те же окончания, что и изменяемое прилагательное на 
например: іНМЧ* 5ГГ?Т ^ ‘Неожиданно переста- 

ли приходить письма’; 

ф - | % ^5% ^ ^ Г^-11 ‘Многие 

животные уже настолько привыкли к нашему климату, что начали 
даже давать приплод’; Ч - «зГОсМТ ЧТф 1 ‘Они за¬ 

хотели купить эти книги’. 

14. ЩЧ МѴ ЧЧ ЧЧТЧТ ‘приучать*, 

‘приспосабливать себя к чему-либо’. 

15. Послелог Ч>Т часто используется в повторах. Повтор имен 

существительных и некоторых определительных местоимений с 
послелогом передает значение целостности, полноты; форма 
послелога ЧП* зависит от рода, числа и падежа определяемого ело- 
ва, например: ЧТ 44" ЧТ ‘весь дом’, ШТѴ ГфсІТЧ 

‘вся книга’ {целиком), ШТ 'ЗГПТЧТ ‘все [без исключе¬ 

ния] животные’. 
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16. Глагол %?ГТ ‘давать’ в сочетании с инфинитивом в косвен¬ 

ном падеже передает значение ‘разрешать’, ‘позволять’ (в отрица¬ 
тельном предложении — ‘не разрешать’, ‘не позволять’) совершить 
обозначенное инфинитивом действие, например: ^ 

‘Разреши ему уйти’. 

17. ёр ^ ‘в форме’, ‘в виде’, ‘в качестве’ ( кого-л ., чего-л.). 

18. # 5ГРТТ ‘уносить’, ‘уводить’ является по составу непере¬ 

ходным глагольным сочетанием — ‘взяв уйти’. Однако это 
сочетание, будучи по смыслу переходным, употребляется в стра¬ 
дательном залоге. В формах страдательного залога используется 
причастие прошедшего времени глагола ^ М |, образованное по об¬ 
щему правилу—5ГПЧТ, например: 'ЗГПТТ ЩТ^ГТ ‘быть унесенным, 

увезенным’. 

19. ФГГ ‘фотографировать’ (^7Т кого-л., что-л.). 


Ъ'ЩШ 

1. чге чіт чГгч йгіт: щнцтъ і 

• о 

2. м і 

<0 ЧТ*Ч% ЧТ Ч*Ч ^ГЧсГ |ЯТ чт? 

я ) ччг ЧТ 4 Ч% ЧЧ М%ЧГЧ 4 чч *гч % рттт I ? 

я) 4 чг % чч % чі# М%чгчч ч% ччтччт ччг 

ѵ) чтччч чг % чг>т% Гіччг чет 

| чй ЧТЧ4Г Ч ЙЧ% I? 

К.) ЧЧТ ЧТ4Ч Ч Г%1 ЧТЧ ЧТ% | ? 

%) ччт ЧТ4Ч Ч ЧЧЧ% 1^% ГЧЧ% I? 

ѵэ) ЧТЧ ЩЧЧТ# ЧЧТ ЙЙ'ЦТЧЧ Ч ЧЧЧ ЧІ4 ЙЧЧ41 
41% I? 

е;) 4^ ЧЧТЧТЧ4 ЧЧТ ЩТ% | ? 

5.) ЙЙЧІЧ< Ч ЧЧГ ЧЧТ Ч$% 41% I? 


29-1570 
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я о) ЙЙЧІ'ЧС Ч Гт Гт ЧИЧ^Г Ч Гт *ЧТЧ 
ЧТЧТЧ «пт ЧЧ I? 

яя) чтечй ч Мттчт ч чзіГтг ч^т т^тГ |? 
Я^) чттч Гт %^гг ч 1чч% I? 
яз) чтечй ч ййчпц< ^ т як ^ ччгГппччт | ? 
яѵ) й%чічк ч йччГтт, чтч чк чтк ч^ 
Т^Г I? 

як) і чі*> т чк ^<і ч% '^і’ічОг ч^Ѵ ^сГГ ^ ^эТ 

тчт ^ ? 

Я ^) ЧЧТ =чч^4Т Ч> Г*іЧІЧ> ЧТЧЧТГ Ч>Ѵ ЩвГ^Т Ч> 

чгеі - ^ т I? 

Я\э) ЙГ»ЧІЧТ ч ч>к ЧГІЧ 'ЧМчЧ)" ч>Ѵ ГяЧ*П ч^ 1 
ЧЧТГЧЧТ чкг ч^ |? 

Я*;) ГчкчіЧК Ч ЧГШЧГ ЧГк ЧІЧ 41% |‘? 

з. ^ тг ?ш +1Г^і) і 

Я) ГшГ Ч ?% 1*4 «ГЧТ (#ІЖ || ^ ГшѴ 
чг Зчн Гт % кт ччтг тк чт кт 11 і*4 

«чГкі 4 кгЧ 5Г#5 Г-ІЧ^і 4Т ЧТЧ ЧкГ 4% %, ЧЧ 

% «гтг 4 Гт гк чтч чч ч% 1 1 кгкчгчт ч 
чк ящ- 4 чнтчт т^% 1 1 ччч-чтт 4 ччп%4 
^ ч^г% ^ Ф: чч% т^% 1 1 чт% чк ^псГ 

4 Чкг ЧР% % ЯТГ Н4 ЧТІ 11 чкз % чк 

ЧЧ 3/ЧТ ЧТЧ 14 И) I I" I ЧЧІ 4 чГч Ч ЧТЯ- Гн$Ч 
ЧЧТ ’І^І ЧШТ I ^<94 Ч ЧТЧТ? ЧРГ ЧЧЧГ ччч 
ЧТЧЧ ?%ЧГ ^ I 

ч) ЖЯЧ ЧІЧЧІЧ 4 чтч 1*4 «ГЧГ То Т^ТГ 11 
міф Гсіч> ^тчч ч ччг чтч чтч ччнті ч тіргт ччч 
чшт|, тГчч Гчкчгчт ч ^ Гт чГчч чпгІ%4 

^ГЧЧ ЧЧТТ Я>КН 4% Ч%П?І^Т 4% *|41 ^ I ЧЧТ ЧТЧ 
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4,4 Ш 11 ГчкщЧТ Ч 4% ЧТЧ Ч !ЧЧГ ч! 
к ЧПк ^ I ЧЧТ ЧрГ ЧЧЧЧ ЧТЧЧТ ^ , Ч?[ %чГ кч 
%% чччт I I 

3) ЙЙЧІЧТ Ч !ЧЧ ^г ^ТГ ЧГ ^ГЧ! Т^ЯТ 11 

зччт ччм к чттч ^ ‘мі'іф чич ч ?ггч! міфТЬ^ 
^тчя- ч ч! чтч чт% 1 1 %тт^т ч ^чтч ч чк: 
ччч ч ччч! ччт ч!чч ч чтч як чт %т.. ч 

^гч! Ч# ЧТ ЧЧ% І'І 

Гчкчтчт ч ччт чГ чф 1 т^% і !кк ч! чтч 

«ПЧЧТЧГ ЧЗЧІ ЧТ ЧТЧ - ^чПТГ ЧЧТ Ч^Г ЧФЧI ЧЧЧ! 

чРт! % чгтг ч! чт чігг ччят і ч чкг! Ч ктг^тг 

ччкч 41% | чк ЧТЯТ ЧТЧ% || ЧТЧТ Ч !ЧЧЧ 
ЧТ Ч Ч|Ч чттттг ф" чт% ^, ч<^ чч чтят кгччт 
і| ч ч^ч яг^ч ?г!% ^, чгкгг ч Ічч^рг чтч чз 

ЧТ% ЧІТ ЧТТЧГ ч ^тч! % ч! ЧТЧТ ЧТЧТ ЧЧ ЧТ%| I 
ѵ) чткчтч Ч^ ЧТЧЧГ ЧЧЧГ % ччч ЧЧТТ ЧЧТЧ 
чят чт 2 чк чтч ч! чят 1 1 чч яч кг чк чкт 
Ч^Г ЧЧ! к, ттнр ^чтч % ^чт тчіч чт чтч чтч 

чк чгчтч чгч ч чтч чч ччч чччт % к Гччт ЧТЯТ 
ЧТ I ЧТЧ Ч ЧЧТЧ Ч ч! ^ТЧТ *ЩтЧ чч чфг 

|чт і чтч! чт ч^т чкт ч|! ч|ч ччч!, 
чгятчгч % Гчч ЧЧ ЧЧЧ Ч ЧТ% ^ I чч ггч 
ч|ч ч^тч^ч чч 1 1 чттч чтч як: чт ятчкггчт 
ЧЧ I I чч % чч чч чч! чт чтч #ч ч! ч^гчят 
% ^!чт I I ччч ччтт фч чт ч% чтчтт ч ч 
чтч чт ЧТЧ ч! #4 ^ ЧТ% 1 1 ч чтчтч % чк 
чтк яМкг-якг чкг ^т ч^т! яч ч чг% |'і ^чч 
ЧТЧ ЧТ ЧЧ Ч|Ч ЧЧ ^ I ^яч чч чч ч ^ячт 


2 ^П* *использовать в , ‘употреблять’; ‘действовать*. 


29 * 
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жГжж жтж жжжтжт ж*к ^пт жж жфг |і жкт ^гж 
жкж ж Гжж жіжж 1 1 жГжж жтж жж тж жк; ж*кт* 
к жж жтж % жк* жг *щтж жте жжф - жжт|і.Гжт 
ж) - жгтж ж як жжт* ж жктжк* |* жтжтжтж жг 
ЖЖ % Ж^тЖ^Ж жтжж 1 1 

т*жжпж ж жкт ж^* ЖЖ ЖЖЖ* I жк, жж 
жтк жтжжт жУ Ж^Т ЖГЖ ?Щ* Ж ЖЖсГ I ^ ^ 
жжт жж | ж* тГжжггж ж жтжгж* % Ж*Ж ЖЖЖТ I I 
тГжжпж Ж ЖГЖ* жкжж % ЧТЖГ ЖТЖГI I ж^т жтжгжтж 
ж Гжж цт* жж ж* жтжжгжжг |, Гжй жтт жтт 3 с жгж 
Ж ЖЖ I ттж жтт жгж* ж*ж жт ж| Гжж жж Гжжг 
ЖТЖ* Ж ЖЖТ ЖТ ЖЖЖТ I I ^ж жж жгтж* % ж>ж 

ж* ‘тГжжгтж жг ж^гж’ Ж^Ж || 
к) жгтж> ж Гжкжгжт ж ЖЖЖГ жтжжт* ж* Гжжж* 
жг жежжж жтж ж Гжж Гжжж жжтГжж жжГжж* ж* 
ЗЖЖТЖТ ж* жж* 1 1 жтГігт жжт ж #жж ж* жжгГжж 
ЖТЖ ЖГЖ Ж ЖГЖ жгж жжж жжж жтжжт* ж* жгжж 
жк% 1 1 жГыжгж жГжжжгж жж жттж* ж* ЖТЖкЖГ 

Ж ЖІЖ* |* ЖЖ I I Ж ЖГТ ЖГЖ ЖЖ* ^ЖТ Ж Т^* 11 
Ж*ЖЖ ЖЖТ Ж> ЖТТЖТ Ж ГжГжжГЖТ Ж Ж|Ж жТжГяж 

|, жГжж* ж жж жж жжт* Ж Т?к I I тг* ж Гжж* 
ж ж ж* *жж* ^жг ж т^* |і жжжжж жжж Гжжт* % 
жтжж жж* ж*ж ЖЖЖ* 11 

Я) Гжкжтжт ж жтж жк жжжт ж% жгжжт* ж Гжж 
ЩЖ ЖЖІЖ ЖЖТЖГ жжт 1 1 жк Гжжж жкгжгж Гжжг* 
Ж ЖТЖ Жк ЖЖЖТ ЖЖ Т^ 1 1 ЖЖІЖ Ж ^ЖТ ЖТЖ ж 

жж жк як жяжкк* ж жжж яжтт ж* жяГжжт т^ж* ^ і 
жттж* ж ГжГжжтжт Ж ЖЖ ЖЖ-ЖЖЖТ Т^ЖТ I ж* 


8 ЗТТ ЗТТ ‘часто’, ‘постоянно’. 


452 



Фзтч ччзкт 44 зфктчт 1 1 чччч чтч ччіч%чг|і 

41 ^ГТ^Г 453 <і«( I ^ I 41 4^1 ЧЗГЧЧ[ ччкісі < ЧЖ 
ф ОТТ 11 

чтч чк 43 МфтТЧЗ 3 ЧЧ4> ЧЧЧЧ; I* 4* ГЧЧТ 
чт% % чф зі чч% і ччч чч % ччт зкчіі чкт ^ I 
ччккт ч кт фчт |і чГзчк чк чг чотт 

^ЧЧЗ 4ТЧ ЧТЧТЧІ' Ч ЧТЧЗЧ, ЧФЧ Т^5, ЧЧЗ ЧТк 
ЧГЧЧЗ <ф| 1 I 4 ЧЧ ЧЗЧТ 4^4 ЧЧЧ 4>% 1 I 

ѵэ) ГФфФ ЧТ# РгчФ Ч фчЧТ % ЧЧЧ> чФ % 
4?Ф 44 ЗфГ || чФ |Ч4Т# чк Гчч-Гчзг кт! 

ЧТЧ Ч^ ОТ чк 43 ЧЧЗ II Ч~%ЧТЧ кЧЗ* % ^ 
13 ^Ч4> чкгч! % кч% і'і 

іг%ч чтчпФ Ч ЧТ%-ЧгГч % ЧЧЧФ 43% II 
ЧЧЧ ЧЧТЧТЧЗ ГчГчЧ ЧгПК чк ЧФЧ ЧЧТ 4ПЧ ЗТЧфГ 
ЧЧ ЧТ 44% II чГчФ Ч Ф чГччкТ ЧЗЧЧТЧ чФ 

ЧфчфЧ4ЧТ%іФчЧЧТ%ік53 ЧТЧЧ ЧТ% 11 
ъ) ШШ % ЧТЧЧТЧ ЧЧТФ Ч ЧЦЧ % 4% ОТ43 

чзкФч» зі4% 1 чт фччг ч чк чф чф кгч%, 
%% чкчк чкт, ччт, ччзт чк кгзш і чігзт 
чгчф зкзчтч ч Ші Ф чкч | Гччч% чк ‘чтччз* 

44 ЗГЧТ ’ Ф1% І'І 414 43% чфг Ші ЧТЗЧ Ч 

4ф Ч34Т Ч ЧТЧ ЧТ% 4, чГфЧ 44 ЧЧТ чф ГЧЖ 

4434 % 4 ЧЖ ГЧЧЧ 44 |’| 

4. йнГнРзм *пгр?й «рт *г з^ге ^ зтргг згсггзг ЗЙзгёг і 

(1) В какой части Московского зоопарка можно увидеть яще¬ 
риц и змей? (2) В каких условиях содержатся в зоопарке хищ¬ 
ники? (3) Какие из живущих в Индии животных имеются в Мо¬ 
сковском зоопарке? (4) Где водятся такие животные, как зебры и 
жирафы? (5) Как содержится молодняк в Московском зоопарке? 
(6) Сколько слонов в Московском зоопарке? (7) Чем кормят 
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(&МНѴ) хищников в зоопарке? (8) Кто изучает образ жизни 
и повадки животных? (9) Какие южные животные привыкли к 
московскому климату? (10) Какой океан расположен к югу от 
Индии? (11) Кто основал Ленинград? (12) В каком году был осно¬ 
ван Московский университет? 

5. 31^-*ГЧ41Ч|' грт ^ *Г 4ЖК I 

N3 О 

ж Г^т; %ж чж; <|чжтж ; 
Трж ч$Т*; ТПТ^ ж #тчжгж 4$^; Ж%*г ч^іж ; 

ж?гжпт; ят^(%ж ?ггжч; жяжі’ срд; 

; жж! - ^гг ж т^тт; жжтГжж жтж; жгсг 

жтжжгж чж; чтчт; жэжіг чтжГ ж^тѴ; 

Гч^н^чѴ чзт ж^тг і 

6. ^імПпПач чі«ч-*іН<яій 1Г ЧП *Г чНчі'ч I 

Приносить приплод; научное общество; жить под открытым не¬ 
бом; обучать студентов; искусственный водоем; цементный бассейн; 
свободно разгуливать; зоопарк напоминает большой сад; глубокий 
вздох; изучать жизнь животных; цементный завод; обычный слу¬ 
чай. 


7. Г^«лЧ Ц йнПіІ<дч «м«г4І Ч>Т чНчіч I 

I. (1) К концу года этот дом будет уже построен. (2) В зо¬ 
опарке можно услышать голоса самых разнообразных животных. 
(3) В зоопарке можно увидеть животных со всех материков. (4) В 
нашем городе создается новый зоопарк. (5) Эти фотографии были 
сделаны в прошлом году. (6) Зебры и жирафы водятся только в 
Африке. (7) В зоопарке для бегемотов и крокодилов построены 
специальные цементные бассейны. (8) Этот дом построен рабочи¬ 
ми нашего завода. (9) Мальчика позвали обедать. (10) Письма были 
доставлены почтальоном вовремя. (11) Слова на доске были напи¬ 
саны мелом. 

II. (1) В зоопарке для белых медведей построен специальный 
бассейн, чтобы они могли плавать в нем. (2) Дети взяли с собой 
фотоаппараты, чтобы сфотографировать животных в зоопарке. (3) Ров 
в зоопарке наполнен водой, чтобы его не могли преодолеть зве¬ 
ри. (4) Ящерицы, змеи и удавы находятся в стеклянных клетках, 
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чтобы их можно было хорошо рассмотреть. (5) Мы позвали обезьян, 
и они быстро слезли с дерева, чтобы взять бананы, которые мы 
для них принесли. 

III. (1) Я живу в комнате, в которой два больших окна. (2) В 
районах, прилегающих к Гималайским горам, водится много диких 
животных. (3) Между этими двумя станциями курсируют электро¬ 
поезда. 

8. шггаТ як ййччК ^ яятатяя зМкг! і 


чНІчч 

А Г* 

% 

Я?1ІМ=Р 

^гчч 

чч 

чтч 


чч* - 

ЧЭПчУ 

чччгч 

чад 

ч>г 

адч 

чт| 

ч^ 

ч^ 

чг^чт 

адч 

ЯТфІЬч* 

чтч 

чччѴ 

ччтччт 

чадпчг 

чтч 

ЧТЧ*' % чд 

^ттч 


э. я як чк зт^т ч ік к чпг чкГзгк і 

о о 

(ч) ЧЧЧѴ ^ГГ ГчГ^- 3 ЧЧЧ^ ччУ йнтад 
(ч) ЗЧЧ ^ Ч ЧТГ Ч77ЧТ 

11 (з) чі чч чтй % %Ч ЧТТЧ ЧЧТ 11 

(ѵ) тдГччч чч чк ч чкт % ччччпчч 

адч ^ ад чт ф - ад чч ч і (*) *йадч 

ятяг ЧЧ Ч *ЧТйч §ЧТ ЧТІ (^) ччччтчад 

% ЧТЧ ЧЙЧЧЧ ЧТЧЧТ ^ *ЧТЧЧТ || Ч* I (ѵэ) чгад 

^чзч^гаггчч ч> чтч зщо чічч чч^ ч% 
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Л* ТОГО ^4*1 («;) ^ЧК Ч ГтоГФтІГ ^ 

^ПЙ Ч7 ЧТО* Чй *ТОЧТ ^ ЧЧТ* I I ($.) ччч чт^ 
то ч*ч^ то зк> тот ч* |і (я©) Гчяй ч* 

|ТОЧ Ч Ч^Г ^ ТОЧІ (<И) ІЧ ЧТО Ч?У ТО 
ТО Ч^ ЧТО |і (ЧЯ) ^ ^ ^*Т Ч ЧЧГ^Г чк 
ГчТОТ? 47* |ЯЧЧ Ч§Ч ЧТ* Ч*І (ЧЗ) 14 4^14 Ч^ 
лк* % то: ятфГсіФ |?ч Гчщ| то |і (ч*) ^чк 
Гчто? Г^лѴ чгг *щ?т чтол чп^ |і (ч*) Ьг 
чг лкг ч^: тог тоГчл ф’ ЧЛ |'| (ч^) ^ч 

ЧТЧ Ч|Г ТО5Ѵ Я7ЧЛ ТО ^ ЧцѴ |і () Ч1«?Пя 

Ч§Ч 5Г%5 я?иРія> Л I ѵіЯ'А ЧЧНЧЧ» ЧЧІІЧ §,(яяі 

чт ч то чл* лѴі (ч=0 іч ;|чпл ч *то* дто 

Гччл)' |і (че) чччтѴ чт ччУ чт%ч Гчтоі |і 
(^о) лччл як* %лт Гччтлт злят |і (чч) ^ 

Йит *ТО* ЧЧТЧ % ЩЛ % ТО* ЛЛ*І (-^ч) %ч* 
Ч ^Г Ч^ГЧЛ Ч*ЧЛ | ГлЛЧЧ ТО* Ч ЧЛЛТЛ что 

чЯнч 1 1 

іо. ш# зпі^г *Г тщтщч; ^ Мщ^г і 

(ч) ЧТЧГГ ЧТ* ... Щ ^ I чЛТЧТ ТОГ Ч?ГЧ || 

л*і (^) Глтгат чк ллтг чч*чч я ... % того 

|і (з) ... Гчш чч*чл лк что ч чтл чтгГ |, 

ЧЧ?*ЧЛ ЧЛ ... ЧТО*Л ... ^Г ^ ТО 11 (ѵ) ... Ч>> 

ч>т ‘тГчтол ЧЛ ЛЩЛ ’ Ч^г* 11 (к) чк, чГто 
то лкл ... ччг |і (^) Глчіл тотГлчг лтлчт* 

47* ... ЧЛ Ч&ЛЛЛ чк* || (ѵэ) ТОЧ^Ч* чт Глл 

чтч ... толлч|і (=;) чк чк кщ л% лтлчт ... 
ч то т^Т |'і (е) чч, %тч то то то 
щто# ччг то то ... ч ... г^ч% |‘і (чо) ... ч^ 
тот| чгч чкл ч^ |, того! ч % ч^ чч % 

^ЧГ |і (^‘і) тог Г^чч? ... |і (^ч) ... 
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ЧтТк ^ГПРІГ Ч ЧТЧТ ЧТЧГ | і(чз) ЯТ^ГГ% ... 

|| ( <|Ѵ) ЧТСГ ^ Ч>Ъ ... Чр Ч^*Ч ^сГ I' I (ЧХ) ... 
чк ЧТ Ч^Г 11 ЧТЧЧ Ч$Г кгЧ Ч ЧЧЧЧ чМ % ЧЧТ 

жгГ ^щТ чччт і (ч^) - к теч % | те 

Л те I як % кк ч тегтк ч чч 

% Ч^Г | чк чк к ^ чч чкі (ч^э) Мччтчт 
ч ;#к чк чтчччЧ % кч ЧТк ^ ЧТГ тт^г тщк ... 

|Л (Ч^) ЧІЧЧ Ч Ч^ТЧ % ЧТ^ЧЧ ЧПГ ... ГфсіН I 

ччт |! (45.) #чГчч ч чрЧ ч ... ччте к 
теччг к чк | I (ч°) <|кчТ ч ччч кг* % ... 
ЩЧЧр ЧЧЧ ЧГсГ || (чч) чтеч к% % чр 

^ЧГ Ч ЧЧ*Ч кк к ... Ч|Ч к* кі (чч) Р 
ч?к чк ч ... те чч к*7 те чч ч|ч ЧТЧ I 
(чз) ЧТЧЧ ^ ккч ч Г^ч ... |і (ч^) ччччч 
Ч5Т% кггч ^ кЬ^ТЧ Ч ЧЧ % Ч^тЧ^І ... || кі 

(чк) ... те | *% чпч ч |кчт ^ чччч чч 

ЧЧЧѴ 43 ЧТЧ ЧТсГ || (ч^) кг чк ^чт ... 

шччтч чч 1 1 (ч^з) Гчкчтчт к читкч ... ч ч|ч 
^ ччк чк чтчччТ к чтчк чч ч^ччч ччк ^ і 
(ч=0 чтч-те Гчкпчк ч те> чк *кч Гчщтк 
чтч чк 1 1 ^чГчч р ... Гчччт ччгч чк 1 1 

п. Т^Т Ч і 

I. Московский университет был основан в 1755 году великим 
(’Щ'Ю русским ученым Ломоносовым. Этот университет — ста¬ 
рейшее учебное заведение нашей страны. Здесь училось много ве¬ 
ликих людей. Можно назвать ( Ч>Т Ч7Ч ЧЧТ) сотни ученых, арти¬ 
стов, врачей, педагогов, учившихся в Московском университете. 
В 1953 году было закончено строительство нового здания уни¬ 
верситета. Сейчас в Московском университете учится более 25 ты¬ 
сяч студентов. Среди них много иностранных студентов, приехавших 
со всех континентов. Из окна 27-го этажа университетского зда- 
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ния открывается прекрасный вид на Москву. Москвичи гордятся 
своим университетом. 

II. В Историческом музее каждый может познакомиться с 
жизнью и обычаями людей с древних времен до наших дней. Среди 
экскурсантов часто можно видеть школьников, которые приходят 
сюда изучать историю нашей страны. Музей располагает большим 
количеством разнообразных экспонатов. Здесь можно узнать о 
всех исторических событиях, которые происходили в нашей стране. 
В залах музея висят портреты многих великих людей. Кроме этого, 
можно увидеть скульптурные изображения первых русских царей, 
выполненные известным советским ученым М. М. Герасимовым. 
При музее работают научные кружки. 

III. В Москву приезжают люди со всех континентов. Они по¬ 

сещают московские театры, музеи, осматривают город, знакомятся 
с его историей. Особый интерес всегда вызывает московский 
Кремль. Московский Кремль начали строить в 1156 году. Он распо¬ 
ложен на берегу Москвы-реки, на высоком холме ж.). 

Отсюда открывается прекрасный вид на столицу. Первые камен¬ 
ные стены Кремля были сложены в 1367 году из белого камня. 
Из-за этих стен Москву стали называть «белокаменной». Новые 
стены, которые сохранились до сих пор, построены почти пятьсот 
лет назад. В старые времена вокруг Кремля тянулся ров, напол¬ 
ненный водой. Более ста лет назад был построен Большой Крем¬ 
левский дворец. Окна дворца выходят на Москву-реку. Во дворце 
огромные залы, самый большой среди них Георгиевский 

зал. В Кремле жил и работал великий Ленин. Экскурсанты мо¬ 
гут ознакомиться с квартирой В. И. Ленина. 

IV. В Индии встречаются почти все животные жарких стран. 
Нет там только жирафов и зебр. В Индии почти нет львов, кото¬ 
рые раньше водились в пустынях Раджастана. Поэтому «царем зве¬ 
рей» в Индии называют тигра. Индийские тигры самые крупные 
в мире. Даже слоны боятся тигров. В джунглях водятся также 
пантеры. Особенно известна черная пантера — красивое животное 
с длинным хвостом. В Индии очень много шакалов, которые жи¬ 
вут не только в лесах, но также в селах и городах. В холодные 
зимние ночи, шакалы вплотную подходят к жилью человека. Они 
любят спать около каменных стен и оград. Кроме бурого 
медведя в Индии встречается черный .гималайский медведь. Это 
очень сильное животное. Гималайского медведя можно видеть в 
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Московском зоопарке. Из других хищников в Индии встречаются 
волки. 

В Индии очень много обезьян. Многие из них живут близ 
городов и деревень и совершенно не боятся человека. Они охот¬ 
но берут пищу из рук человека. Иностранные ту¬ 

ристы любят фотографировать подобные сцены. 

V. Многие европейцы с трудом привыкают к индийскому кли¬ 
мату. Дело в том, что климат Индии очень жаркий и влажный. 
Особенно трудно бывает в сезон дождей. Многие так и не могут 
привыкнуть к этому климату и покидают страну. Однако те, кто 
привык к климату, успешно работают в стране. Так, например, наши 
советские рабочие, строившие Бхилайский металлургический завод, 
работали в любую погоду: в дождь и в жару. За все время 
строительства не было такого случая, чтобы советские рабочие и 
инженеры не вышли на работу из-за плохой погоды. Они не толь¬ 
ко работали сами, но и обучали индийских рабочих и инженеров. 

VI. В Москве построено два открытых бассейна, где люди 
купаются круглый год под открытым небом. Особенно полезно для 
здоровья плавать в таком бассейне зимой. Купание зимой укреп¬ 
ляет организм человека. Люди, купающиеся в открытых бассейнах, 
редко болеют. 

12. ^ чц I 

ЧТТТгГ % ЗПГЯТ зщ 

I ЙДД? ДГС Д 5^ ГдЯТТД* 3 ДДІД1 ДДТ 

«гт, т дттд д дят чтят дтдт |і дя тд Фтт 
ДГфдГ 1 1 для | Гдг д^; ^Гд^пдЧ дік дтдді 
ддтдіг дя ддг 1 1 дгд)- дятГ ^ дддй д дѴ Гдддг |, 
'Зддя дт дяг дяд’ тд % дга> фдт ^, 

тГд^ІН ДГ Д1Д ДЯ ІДТДЯ I I ЯТТД % Д^ ДГД ДДТ 
ДДТ ДІТ ДДТ ДДТ ДДТ, ДДТ ДЯ[ДТ Д^ДДЛД ^, Д 

яг ядяп | Гдг дддддт дг ддд, дтд ^ 

ДДТ# ДДТ ^Д Як ДЯ # ДТД # ДЯТЯ Д| ятог 
% ДДДД ДсД §ЯП ЯД ГтЩ ДДТДТДД ЯЧ^ДЯ Д ЧТД ДГсТ 11 

4 ФГГ ‘как*. 



того ^ Мм чг чттог Ттщ; ^ то ч чт# чТ т 

зггат |і тощтог ^ Гто ііч^ф г ^ чП-<тоі 5 «то ^ 

ТтщТ ЧТ ТО Ч^з ^ТРГТ Стог 1 1 

5тт і ^к, кт% зЩт ч‘ гтрр ’ ч^т ^шт |, ітГтоіі® 
'чттот ^ чк 2 щ тот, тогто чгк ТІттогТ 7 ^кт ^ і 

Т^ПТТ Ч ЧТТ ТОТТ ЧГ ІІТ I: токто® чк, чтток 

чк, кнк чк *ік тгррт 10 чч чк і ктоТ чк чтк топт 
чг к: ччз 1 1 кчГточ чк чч тот 11 кто 

ТОТ ?Гк ТО ^ЧТ 11 ЧТТОк ЧК к кпІ ТГ ЦТ 
Ф ТО ТО ЧТО ЧГЧ ЧТТ % ТТО Чі: Я*? ТО фк І| I 

ЧГк Ч^к І|* Тч> ч?то |>чг я ^ ч>т то ч> чк Ттог 

чгк ч, чтод то то га: то чг чк чч Гтогчт к 

•чП<Ф<1 і|кт |" I Чк ^Ѵо ТчккТЧ ТГ ^оо ТчхуЛіЛЧ 
ТО «Н»іѴ і|кт |> I ^І'С к <3?НІ Ч чк к <і«и^ 
кто ^кТ |-тог Ч^ ТТО ТТО кч Яіг; |Т ^кТ I I 
=чтт *щк ч чтк кто ТГ Ляг ЧРГ-^: ТО% 
ТО ТОТ || ЧТО ТО% ТО чч к чк Гда ЧЧЧ 
чфг |, кчс к ™ згткг кт чкчк к чп* ч 
что то% что чк I’ | ТО% чт % чтч то то т*к 

^ , ТО - ТО Ѵі <к 1ч>т эгк Ч Ч I ТО ТО чі <*Л' ЧТОТ 
ЧТО к ТточТ ТТОТ ТОТ I I 

чк чг> ккто чктч кіг Тчтот кт что Гто 
ч% тотот чітто чРттт чток ^кт ^ I я% тто 
^о — ^о, чкг чт шчт то чп; тог |і 

6 мГнЧІ ‘Гамбия’. 

6 фптгі ‘азиатский*. 

7 ‘смелый*. 

8 тг^ІТФТ ‘маньчжурский*. 

9 Ітптіг ‘иранский*. 

10 Ч^ПТ ‘Малайя*. 

11 ^55 * ше Р сть *- 
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3 я? яя ^ *ят ^сгг |і якя яя як% 

Я|[ ЯЯ ^ГТЯТ I зга тгпт, Г|ГТЯ ЯТІЯ ЯЯ Я# ГяЯсГ I 

яія этап ^к ж я^ яж як $*к #к ятяяя я? *ят 
зггат |і 

якяті §Гяят яя #| я? яя яга я|? |, зщт 
якя я ^гі згкг яяі# я я? я^ чтят гага |як 
гакіяя я я? і Гягая я% яя як яш % §к яяяг 
я # якяг ^кт | як кк я я?і ятяя я 
Пгамя # яя^ % я%я яя: як ^я % якяя 
яя> я?к Гяк |і якя # я*я якз: |і % якя 
# я? га як I* і 

# ^ I# й гаг^І яя яТзяг яя# яга 
^кт 1 1 #% % я^я жг я я|я % якя ГягаГ я і 
##г ккяя гаг я яя# ягат яга яя; к яя? ^ і 
япя я # якк # кяг яя я|я яга к я#|, 
кт я? ягаГ-я# я гаягатя як я?-я? я: яя 

с\ 

*ч *ч Л 

Я Я*Я ЯЯ ^ I 

якяі #я га: гагг як га| га ^га ^кт 1 1 
ЯЯ# |Я ЯЯ 453 яяГ ^кг і га? з>ч< я^г яяг 
|, якя # яя я# я# гая? I я# ^тяя я я^ 
кя-як якг ^т гаяг |і 


%Опт ч?Я *тйЯ 

ѵіРі’і # як? ягт# % яяяя з з кгаккт # 
|ТГ ЯЯ ^ I ячя #яя % ягікт Ф: ятя? я #яя 
я^? ят т| я і яГяя ?гаг тятя ят т|, я# кя 

ЯЯЯЯ І'І ЯЯТ-якя ^ к ЯЯЯЯ Я|Я #3 I', як 

яя яяг ^ і яг^ я якя якпя ^ яяяя я # і яяяя 
я? к% % ятя я я^ Т^Г ЯІ зж я: ятя я 
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зччч чІЧчк 4ТІ 544% 44% ^гчгптт % 

% 4>Ч% *% 4|4 я%5 1 | 4^ТГ ч^м'і % Ч7Ч4 44^ ягпр 

| № 4 5%14 4% 4^ ** ч>5Іг % «Пч ^тГ ^ і 

^ 4444 4 44? 4%Г4> 4Г I № 444 ЧЙ4 44 444 

4^Г 4Т I ЧТ4ПТ % 444 % 44ЧТ 4%Т4ЧГ№ % ЧТ4 

444 *4%Ч4 "Ш4 4% 4Т49444ГГ Ч5?% 4Ѵ | ^яТчГЧ 

ЧеЧ° 4 4ГЧ % 45 4444 4 4Т4Т 54^% 1> Ч4Т 4П 

^4 5І*% 4444)" % 4ІГ4 ^4> 444> ^ І44ЧТ 

5%Т4 444Т 3^4% 4 I ^4 444> ЧТ 41 441 % 4^ 

5%Т4 4Т4Т 444 4Г?% 4 I 414 44 41 44 12 ЧТ 45 
41% 4 4к *%4% 4Т4, 44% 44 *%Т ‘ Ч|ГТТ ’ 44^ 

4ТІ5 4> 444 44% 4 I Ч4ІГ 4 44 4Т4 % 44 4 4?4 

ІЗДТЧѴ 41? 4% I 

44 4444 % 4^ Ч>ЧТ 4 5?44 4% |}Ф 4^т4^Т 

№§41 44Т |, 4? 5?1? 4 ГчГЧѵГ *414ІГ % 

Ч№Гч№ 4% №% 4?І 54 №§4? 5 44Г ?Ч§? 444? 

4% !?, І4% 4^44 % Ч4Т Ч55Т ^ 4 444% І44Г41 

414) 541 №г% 4 1 41 Гч§? 4Ч45 - Ч$ЛЧ 

5 4Т45 44 4Г44Г №і4 4% Г*П4? Ф% 4? I 

44^ 4>ЧТ 4 5%Т4 44 ФІ5Т-ЧТ 3^44444 ^, І45Ч - 

§ЧТ? 3*54% % 4НГ 3*5% 4444 44Г %44ІЧ4 < 

4% || 444Т? ^ № 4 41 4І4% 4% ‘ЧТ 

№4№ТТ44 ’ 3*4ЧГ 45 Т| 4 I 

13. ^Г ^Т Р^Ч* *Г Ч?гі^Г I 

Московский зоопарк 

Московский зоопарк очень популярен среди москвичей. Зоопарк 
посещают и взрослые, и школьники, и маленькие дети. Посети¬ 
тели приходят сюда и утром и вечером. Школьники часто совер- 


12 5ІЧ ‘скамья*. 
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шают экскурсии в зоопарк. Вместе с учениками приходят их учи¬ 
теля. Особенно много посетителей бывает в зоопарке по воскре¬ 
сеньям. Они с интересом осматривают парк, долго стоят перед 
клетками, вольерами и водоемами, где живут звери, птицы и ры¬ 
бы со всех континентов и морей нашей земли. Взрослые и дети 
очень любят смотреть, к&к играют обезьяны. 

Особенно хорошо в зоопарке летом. Летом здесь всюду цветы. 

Многие звери живут летом под открытым небом. Для слонов 
есть искусственная гора и глубокий бассейн. Слон Москвич ро¬ 
дился в Москве. 

На лужайках свободно разгуливают олени, зебры, буйволы и 
жирафы. В прудах плавают лебеди и дикие утки. Как красивы 
черные лебеди! 

Московский зоопарк — место, где не только живут дикие жи¬ 
вотные, здесь ведется также и большая научная работа. В зоопар¬ 
ке работают ученые и студенты различных учебных заведений. 
Они изучают жизнь и привычки обитателей зоопарка. 

При зоопарке имеется также кружок школьников. Научные 
сотрудники учат детей наблюдать за жизнью животных и птиц, 
рассказывают детям интересные истории об обитателях зоопарка, 
показывают, как необходимо ухаживать за животными. 

В зоопарке с посетителями часто проводятся беседы о жизни 
животных. Кроме того, сотрудники зоопарка показывают на заво¬ 
дах и фабриках, в школах и институтах интересные кинофильмы 
из жизни животных. 


14. % ^■ННі ; ч+ Іч-іПгЙ I 

^пГ'Тсг, Мфтг, , ззт, щтдчт, чіФ , , 

ш, ч^тлт, і 

15. 5Т Й*ГГ «ІН«К % ^ Ц ^ I 

16. Г^тйгйгсг змФг чт яягате і 

'в 

— 1 ЧД 'ЗДсГІ’ ? 

—ч^г лдт чт^гг 5га - 1 

— ЗГІЧЯГТ I , фщ - ?ГГ, чПччГГ ЗГСГ Щ тф ^ ? 

-тд^г лзт і 

-ЗГЗвГ, ф I, ’Ч? 5ГР5ЙІ 
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(ГчГзчтот щ) 


-?ЧЧТ 4?, ЧЧТ ЧТЧТ% 4Т ГчГччТЧТ $?ТЧТ I? 

- ^т, ччт, 4Т4? дттчт 1 1 чч 4 ? ччгччт чтч % 
ч? ^гг^г ч? <щч || ч? і 

-*ЩТ Ч§Ч % *ІН4< I? 

- ?ГГ, Ч§Ч % I 

— Ч ЧЧ ^М«(< 4*4 % ЧТЧ | ? 

- |?ЧЧТ 4 чч? ЧЧ? % I 

-ччт ч ?Ч4Ч? Ч ЧЧ Т^Т I? 

-Ч*Ч?, ЧЧТ, Ч^Т 4 Гч^чгчт Ч 4% ЧТЧ I $ПЧТ 

чк ччт і дчч чтч ч чкчкт чтччт Гччт% ч 

ЧЧ І'І ?Ч4 ЧТЧ ШЧЧГЧ Ч5Г щгч? Ч Т^Г І'І 
чГчч ЧЧ ЧТЧ Ч ЧЧ 4 ГЧЧТ Ч^ГЧТ Ч I ч^т 
?ччт ч|? |*і 

-ччт, ?ччг ч?, ЧЧ?4Г 4 45 ччч ^ч? 

-4ЧТ, ЧЧ? чфг I ^9 ЧТЧ чкчгі Ч?| ЧЧ чтчтч 
^ЧТ I 

-ТЧЧ4 ЧТ ЧЧЧ? 

- ^Т, ЧЧТ I 

— ІЧЧТ Ч?, ЧТЧ 4 Ч?ЧЧ Ч Ч ЧЧ ЧЧТ? 4 4ТЧЧТ 
44 Ч? 44% ^ ? 

-4^9 ЧГЧЧТ 44? 4 ЧТЧ? 44 |1 4? ЧЧЧ 

ЧТЧЧ% ЧТЧ? *Щ? ЧЧТ 44, 444 ?ЧЧ ЩЧ 441Ч ЧЧТЧ 
ЧЧ 4’ I ТТЧТІЧ чк 444 4% ЧЧЧЗТ? 4Т4 Ч^Т 
Т^% 11 ЧГЧЧ? Ч 44 ЧГЧТЧ? 4Г ЧІЧ? 44 ЧГЧТ | 
444 ?ЧЧ ЧТЧТЧ 4 44 Ч 44 5<Ж ЧЧТЧ 41% І| чк 
Ч ЧТЧ? 4 ЧЧ ЧТЧ Ч ЧЧ % к% || 

-ІЧЧТ 4?, чгчч чГтчк ч?ч 4Т чтчтч | чк 
ЧТЧ ^ГЧ ^ТГЧЧ? 4Т Ч^ТЧТ I 4 %Г ч%? 
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- Ч^Ч сГТ Ч*ЧЧ ЧЧ I 

-1%Г Ч*, Ч%Ч, Ч^Ч ^ 11 ^14* чч чзчт 
Гчччт ччч |! ччг ч^ ч^т ччт рт чт ? 

-^т, гщт, чтечч ч, ^гГчч чччч чгч ' чтГ^ччч ’ 

■ЩТ ЧЧТ I I 

-щ^т ? Гччт чѴ , Гччт ^ ч%ч ^Гчч* Гччч чч ч 
чтчтч ч ч^г ^ |і 

- 1>Т, ЧЧТ, Ч*І ф" Т^Т |* I ЧЧ, ЧЧТ, ЧІТ Ч|Ч 
Ч*ЧЧГ ЧТЧЧ I I 

-Гччт ч^, чГччтІ чТчт ^ЧТІ Ч^Г ЧЧТІ Ч^Т I 
ч^? 

-ч^ чтч* # ччч |, зчт ч> чт€ ГччггІ 

ччѴ |і 

— чт, ч^ -йччч ччг, Гчччт ччт ^ ч^! чтч 

Ч* ^ЧЧ ЧЧ | | 

-^т, Ч^ |ЙЧГ % чч чтччт! Ч % || 

— Іччт чѴ , ЧЧТ Ч’ЧЧ чч ? 

— ЧЧ , ЧЧТ I 

17. Г^-тГ^гГш 'лмгзгі ^ Ч і 
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18. ^ШТІГ ^Т ^ *Г М%*Г I 

ѵэч ЧТТІЧ 5.5. чш зѵ ^чтч «;*«;; чтдч 

** ЧМ ^ ртт чтіч ^ чш ѵѵэ 

РГТТ 3^5. ; ЧЧ ЧГ^Ч \Э5. ЧТИТ =;Ч рТТ ѴѴ* I 

^^Г 13 

Ч) ЧЧЧЧ-(Ч>Ч ЧТ^БЧ Ч - чТчЧГГй %) Ч^ ГЧЧ5Ш 
ЧГТ*' чЦІ |? 

13 чг^чт ‘ шутка*. 


30-1570 
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г ^0- ^Г, гщ ЧТТѴ |і ^ *гк ^ГПТ^ГГ I 

ѣяя: ^птг# % ей *гк ччгет *гт^ 

^ ^птптт і ^ Фк ?г і 

ч) ?ГЯТт>-ТПГ, ^ *гк ^ ЧГ ^ГТ Чі# I? 
^РТ -^ГГІ ^ |Ч чѴ# фсг) - | ?гк ігг^ ^ 
§4 % 5ГИГ ^ | I 

Повторение (з^ттч) 

зтеФт «л Г^г ^г ^тРзг% і 

(1) На делийских базарах вы можете купить самые разнообраз¬ 
ные фрукты: манго, мандарины, бананы, гранаты, ананасы, яблоки. 
Кроме фруктов вы можете купить там различные овощи: морковь, 
картофель, лук, чеснок, капусту, цветную капусту, огурцы, поми¬ 
доры. (2) Вчера мы с другом очень хорошо пообедали в одном 
из ресторанов. Мы заказали томатный суп с бараниной, жареную 
говядину с картофелем и плов на второе, на третье мы попросили 
принести мороженое и кофе. (3) Долгое время никто не мог по¬ 
корить высочайшую вершину мира Эверест. Только в 1953 году 
шерпа Тен Синг и новозеландец чГ^ГЗ - «Р РіЯІ^ГГ ) Хиллари 
покорили Эверест. Они водрузили над горой три флага. Альпини¬ 
сты всего мира гордятся мужеством этих людей. (4) Бомбей — 
один из крупнейших городов Индии. Это центр индийской про¬ 
мышленности и большой порт. Около Бомбея расположен аэродром 
«Санта Крус» — крупнейший в Индии. Много пассажирских само¬ 
летов приземляется ежедневно на этом аэродроме. (5) Все, кто ви¬ 
дел московское метро, говорят, что оно самое красивое в мире. 
Станции метро выглядят, как дворцы. Люди спускаются в метро 
по эскалатору. Проезд в метро стоит пять копеек. Пассажиры 
опускают пять копеек в отверстие специального автомата и про¬ 
ходят на эскалатор. 



УРОК XIV 


ГРАММАТИКА 


ПОНУДИТЕЛЬНЫЕ (КАУЗАТИВНЫЕ) ГЛАГОЛЫ 

В языке хинди понудительными, или каузативными, являются 
производные глаголы, которые обозначают переходное действие, 
совершаемое не непосредственно субъектом глагола, а черед посредство 
другого лица—действительного исполнителя действия. В от¬ 
литие от обычных переходных глаголов, показывающих, что дей¬ 
ствие, обозначенное ими, осуществляется самим их субъектом, 
понудительные (каузативные) глаголы точно фиксируют, что их 
субъект сам не совершает обозначаемого ими действия, например: 
ЧѴИГ ‘учиться’ (самому) — ЧбЧМІ ‘заставлять учиться’ (у кого-л.), 
‘учить’ ( при посредстве кого-л), ‘руководить обучением’ (через 
кого-л), ‘давать возможность учиться’ (наняв учителя, внося пла¬ 
ту за обучение и т. д); Я^ПТГ ‘посылать’ (самому) — ЯТ'ЗГЧ’ІЯТ 
‘посылать’ (через кого-л); Щ^ГТ Чф’іі ^ГТЩсГГ ^ ‘ребенок (сам) учит¬ 
ся читать’ (субъект глагола и исполнитель действия—одно и то 
же лицо — ‘ребенок’ — подлежащее предложения), ЩТТ ЧП” 
‘Отец (сам) учит ребенка читать’ (в этом пред¬ 
ложении, как и в предыдущем, субъект глагола также является 
и исполнителем действия—подлежащим предложения), но ЗГРТ 

‘Отец учит ребенка читать’ Іне 
сам, а при помощи, например, учителя, т. е. субъект глагола 
(подлежащее предложения) и исполнитель действия (обучения)— 
разные лица, о чем свидетельствует сказуемое, выраженное пону¬ 
дительным глаголом]. 

В русском языке понудительных (каузативных) глаголов нет. 
Поэтому на русский язык такие глаголы приходится переводить 
обычными переходными глаголами, не выражающими понудитель- 

зо* 
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ный характер действия. Но при переводе на язык хинди необ¬ 
ходимо всегда точно указывать, производит ли переходное дей¬ 
ствие сам субъект, или он является только организатором дан¬ 
ного действия. Если действие совершает сам субъект, употреб¬ 
ляется обычный переходный глагол, например: “Этот портной 
шьет костюм” ЗчГ? Когда же ис¬ 

полнитель действия и субъект глагола разные лица—обязатель¬ 
но употребление понудительного глагола, например: “Я сошью 
себе костюм” (в ателье, у портного) *Т 

Понудительные (каузативные) глаголы—устойчивые лексичес¬ 
кие единицы, обычно отмечаемые во всех словарях. Значения по¬ 
нудительных глаголов в словарях не даются. Исключения состав¬ 
ляют те глаголы, которые в смысловом отношении в значитель¬ 
ной степени отошли от соответствующих исходных глаголов. 

ОБРАЗОВАНИЕ ПОНУДИТЕЛЬНЫХ (КАУЗАТИВНЫХ) 
ГЛАГОЛОВ 

Понудительные глаголы образуются от глаголов с любым 
лексическим значением (непроизводных и производных) посред¬ 
ством особых суффиксов, присоединяемых к основе исходного 
глагола. При образовании понудительных глаголов в одних слу¬ 
чаях коренной гласный основы не изменяется, в других—претер¬ 
певает определенные фонетические изменения, например: Щ пе¬ 
реходит в Щ или ^^ переходит в ^,3»— 
переходят в (дифтонг іт иногда остается без изменения), ^ пе¬ 
реходит в 

Различают понудительные глаголы 1-й и 2-й степени. Понуди¬ 
тельные глаголы 1-й степени образуются посредством суффиксов 
*ГГ и ^ГТ (а иногда и Щ и ), понудительные глаголы 2-й 
степени—только при помощи суффиксов ЗГГ и ^ГЗТ. Суффиксы 
?ГГ и присоединяются главным образом к основам переход¬ 
ных глаголов, оканчивающимся на долгий гласный. От большин¬ 
ства непроизводных глаголов (непереходных и переходных) об¬ 
разуется только по одному понудительному глаголу, который пе¬ 
редает значение как каузативности 1-й степени, так и каузатив- 
ности 2-й степени (примеры см. ниже). 
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Таблица 1 


Непереходный глагол 

Переходный 
непроизводный глагол 

Понудительный 
(каузативный) глагол 

1-й степени 

2-й степени 

Чиі^іГ 

‘быть 






разрезанным’ 







ТО7ТТ 

‘делать’ 

толчт 

ч><знт 



ЭТТТ 

‘есть’ 

Г^г^тчт 


‘кипеть’ 




ЧТОГТ 

‘кружиться*. 



«ГЧ^МІ 

>Э 


‘гулять’ 





ч^птт 

‘двигаться* 



■я<ляМ 1 

^ Нмі 

‘просыпаться’ 



ФіяМІ 



5гѴ?птг 

‘побеждать’ 


Г^ГсРТТЧТ 

А 


сГГзНГ 

‘ломать* 

сТТ^ИГ, рчтчт 

А 

5ПЖ 

‘плавать’ 



ЗТТОГТ 



^тт 

‘давать’ 


Г^тогг 


‘быть видимым* 



Г^гтогт 

1 



4=^*11 

‘ловить’ 


ЧЯ>$ЯИІ 



'тетт 

‘учиться’ 

ч^тят 

Гчіятгт 

‘поворачиваться* 



Гч>іяМі 

’рПТТ 

‘гаснуть’ 



я§іяК1 

\Э 

«І&ЯІ 

‘садиться*, 



Г^т-тт 



‘сидеть* 



(Г«ге*пггтг) 

чтг 

‘бежать’, 





‘убегать’ 





тот 

‘умирать’ 



Н<<4НІ 

Рто*тт 

‘соединяться’ 



Г*ИяМТ 

*тзчг 

ѵэ • 

■ "ч 

‘сгибаться’ 



яжзнт 

1 

ТмТ 

‘плакать’ 




ѵ^іяИІ 



?пптчт 

‘понимать’ 

УЧІНМ'І 




‘изучать’ 


1 



‘шить’ 

Г*ниі 

Гс<?ннт 
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От глаголов 7Т»ТТ ‘брать’ и еГ)г|| ‘сеять’ образуется по одному 
понудительному глаголу: ПгНМІ и «ГЩ"РТТ не посредством суф¬ 
фикса ?ГГ или ^Т, а при помощи суффикса ЗТ. 

От глаголов ЧМІ ‘получать’, м)'Н! ‘идти’, ‘уходить’, ^М| 
‘приходить’, ‘быть’ и некоторых других понудительные гла¬ 
голы не образуются. 

ЗНАЧЕНИЕ И УПОТРЕБЛЕНИЕ ПОНУДИТЕЛЬНЫХ 
(КАУЗАТИВНЫХ) ГЛАГОЛОВ 

Понудительные (каузативные) глаголы строят свои формы как 
обычные переходные глаголы. От понудительных глаголов обра¬ 
зуются и интенсивные глаголы, но только посредством образую¬ 
щих переходных глаголов, главным образом глаголов ЙТГ ‘давать’ и 
<гМІ ‘брать’. 

Понудительные (каузативные) глаголы употребляются в том 
случае, когда субъект глагола не является непосредственным ис¬ 
полнителем действия, выраженного исходным глаголом, а только 
заставляет, приказывает, просит, поручает, дает возможность (и 
в некоторых случаях даже сам помогает) другому лицу совер¬ 
шить это действие, например: ЧТ5Ж ^рЗГЗТ ТГ 

‘Эту посылку отправь сегодня’ {по почте или через кого-л.); 

*г§ чт ч - ' # 3 шттп- # ФТГ ^ 

«п- ‘На аэродроме в таможне я отдал на проверку багаж’ 
[букв. ‘На аэродроме в таможне я дал (кому-то) или попросил 
(кого-то) проверить багаж’]. 

Однако понудительные глаголы не обязательно выражают по¬ 
буждение к действию, очень часто они указывают лишь на то, 
что обозначенное ими действие может быть совершено, соверша¬ 
ется, совершилось или совершится не его субъектом, а через дру¬ 
гое лицо, например: ЗЕГІТЙ ^ «МЯІ ^ С Г>Л'Г 

Й Щ ЧЖ ТЧЧТ Й ‘Женщины также могут там 

(в парикмахерской) сделать прическу или маникюр’; 

^ПТ 3 ^нГГзрГ ФТЧТ ^ ^ЩсГГ 

% ФЧТ Й ^М1 ФТГ ЗГФсГГ Й ‘Кто не хочет есть в рес- 
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торане, может заказать по телефону еду в номер’; ЧЧ ЧГЧТ 

чччт ч>, Ч ЧЩІТ ЧТЗгЧ^ ‘Вызови мне машину, я поеду 
в Лахор’. 

В предложении, где сказуемое выражено понудительным гла¬ 
голом, субъект действия является подлежащим. Объектом, как и 
при обычном переходном глаголе, является лицо или предмет, 
н« который направлено действие. Имя в функции объекта (пря¬ 
мого дополнения) выступает в прямом падеже или в косвенном 
падеже с послелогом ЧТ, местоимение—в косвенном падеже с 
послелогом ^ или в объектном падеже, например: і=нП" ■ЧИНГЧТ 
‘вызывать такси’; ЧЧГТ Ч ^Ч ЗГГ ( ЧТ ЧЧЧТ Ч>) 

ЧфЯІЧІ ^ ‘Он дал им (этим двум юношам) образование’, ‘Он обучил 
их (этих двух юношей)’. 

Действительный исполнитель действия может быть указан или 
не указан. Если действительный исполнитель действия указыва¬ 
ется, он выражается именем или местоимением в косвенном па¬ 
деже с послелогом % (реже с послелогами Ч ѵг|Г<Ч, [ч] ЗІТГ 
‘посредством’, ‘при помощи’, ч) - ЧТЧЧ ‘посредством’, ‘через’, 
‘через посредство’, ‘при помощи’, послеложными словосочетания¬ 
ми Ч % ‘с помощью’, ‘посредством’, ч) - Ч*[ГЧЧГ (ЧЧ?) 

% ‘с помощью’ и т. п.) и выполняет в предложении функцию 
косвенного дополнения, например: ЧЧ % ЧТЧТЧ ТЩЧТЧ Ч 

ЧТЧ ^Ч чч чк іч ччч ч ^ч чгг-чт чттчт 

‘После того как он разместил [наш] багаж (букв, после разме¬ 
щения им багажа), мы пошли в ресторан, и этот юноша на¬ 
кормил нас завтраком’; ЧЧ ЧЧЧ <|ЧТІЧЧ Ч ЗГГТГ Ч^Т Ч^ 
ЧЧ % ФЧЧ. Ч^ ЧТЧГ ЧЧЧГІ ‘Через переводчика я попро¬ 
сил у горничной ключ от номера’; ЧЧ ЧІ^ЧГ ЧТ Ч^ТЧЧТ % 

ДЧ ЯІТЩ Ч^ЧЧЧ чГсЩТЧЧ % Гччч чт ччч чтчгчт 

‘При помощи друзей я организовал встречу с известным совет¬ 
ским историком’. 

Выше было отмечено, что в языке хинди имеются понуди¬ 
тельные глаголы 1-й и 2-й степени. 
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Понудительный глагол 1-й степени обычно показывает, что в 
процессе действия кроме субъекта принимает участие только один 
исполнитель. Исполнитель действия может быть обозначен и не 
обозначен, например: Щ % Щ\Ч ^ ЩТсГ 

ЧЩЧ ТО ^ ‘Через это бюро (учреждение) Вы мо¬ 

жете выяснить все, что захотите’. 

Понудительный глагол 2-й степени указывает, что в процессе 
действия кроме субъекта принимают участие один за другим не 
менее двух его исполнителей. Второй и другие исполнители дей¬ 
ствия, как правило, не указываются, а только подразумеваются: 

фг*г ^ щйяг % шч Гтет % топ 

‘Через контору гостиницы Вы можете заказать билет в 
театр’ (Вы позвоните или зайдите в контору, а там свяжутся с 
театром и возьмут для вас билеты). 

Однако в современном языке различия между понудительны¬ 
ми глаголами 2-й и 1-й степени, образованными от одной и той 
же основы, во многих случаях стираются: понудительные 
глаголы 2-й степени используются для обозначения действия, где 
кроме субъекта принимает участие лишь одно лицо, т. е. они 
употребляются для выражения того же каузативного действия, 
что и понудительные глаголы 1-й степени: ч" Н % 

ТГ ^ (Ѵччіч ‘Я сшил у этого портного два костюма’; 

Ш Нф ТО^Г , *ГЗГ ТОГ ІТОГ ^ % ТОГИГ | 

‘Он сам ничего не делает, все делает за него кто-то другой’(*... все он 
заставляет делать кого-то другого’); % І>|<дчі 5 МІ ‘Попроси его 
написать’. 

Близость значений понудительных глаголов 1-й и 2-й степени 
особенно наглядно видна на примере тех глаголов, в которых эти 
значения выражаются одной формой: ЧТ ^ГЧ - ф 

‘Построй для меня такой же красивый дом’ 
(т. е. сам распорядись построить или прикажи это сделать дру¬ 
гому). 

Понудительные глаголы как глаголы переходные употребля¬ 
ются и в страдательном залоге, например: 

^ нтоФ 5гг тей | ‘По телефону можно вызвать и 
такси’. 
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Некоторые понудительные глаголы (при самостоятельном упот¬ 
реблении и в словосочетаниях) могут выражать не каузативное, 
а возвратное или возвратно-пассивное значение, например: 
гр^ГРТТ ‘называться’ (от Ч>?РГТ ‘называть’, ‘говорить’), например: 

5РГРГ ^ ^ ‘Аллахабад называют также 

Праягом’. 

Отдельные понудительные глаголы по лексическому значению 
значительно отошли от соответствующих исходных глаголов, на¬ 
пример: ^ГЗ’ПТГ ‘велеть позвать’, ‘посылать за’ (от ^Г^ПТТ ‘гово¬ 
рить’, «НМ| ‘звать’), ФГПТТ, ФММІ ‘заказывать’, ‘выписывать’ 
(от ЧИН! ‘просить’, ‘требовать’) и некоторые другие. 

При переводах следует отличать понудительные глаголы от 
производных переходных глаголов, образованных посредством тех 
же суффиксов Щ и но выражающих обычное переходное 
действие, осуществляемое самим субъектом глагола, например: 
Сі <мі ‘сплавлять’ (напр. лес), (ч><м| ‘поворачивать’, 
‘передавать’, ‘вручать’, ‘показывать’ и др. 

ЧГРЦЩ 

1. Г'інГнГуі ік«іічч* НчііГі ятчтгаг чп^г-ялптт 

і 

(гччѴ) чччмт; (чт) чч^гнт; ( ГяЦ') Г*рзкмг I 

(ч) ^ тят^г % ч^т Гчг ^ чгч - *г 

ІЧгІЧяМТЦ I (я) ЧРГ Ф? % |і ТГГЯТ^Г Ф? *Г 

ЧРГ ІТШТ I I ч>тт?г чкгт щт«г] % ЧРГ ПіЧЧМІ 
1 1 (3 ) Ч^ЧТ чѴсГГ I I ЧТ ^5% Ч>> ГчѴі ГсГГ 
|| ЧТ ЧТЧ* % чй Гяѵнр& |і (ѵ) 

ч^рг* 1 1 ч^чтччг ГччпГФг* чгг Ч^РЙ - $ЧТ%|| 

чгецтчч? ттчт Гччр^ §ш ГччггГФіІ ч>> чщт^ дччтсГ 
I'I (к) ЧГЩ5ЩТ # ЧРЧЧ^Г ЧЧЧТЧТІ (^) чгёѴ # 
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ЧЯ% ЧЧЧѴ Гч|* ЧЧЧТІ I (ѵэ) Ч| Гч# ЧЧЧЧ 

ЧЧ ЧТІ ЧТ ЧТЧ ГЧЧЧТ Ч>1 (ц) чч ч*т| чт^ч чч 

ч Гн+^сціЛ і ($) ч Гч^ чі? Гчпччт, Гчч& 

% Гточтат |і (ѵ) ^ч ^ччч тт ^ чМг 

ЙЧкГ) - I ; ЧЧЧЧ |Ч>'НЧТЧ 5ГГТ чччт |, чт^ ч>ч* 
{ччг)' чічіч ^ ^чч>чгчт ^ і (<п) чечНччлг Ч ^ЧЧГ 

% чччй % ^9 Гчччт Гччт і (чч) Гчѵчтч ч чтГч>ч 

% Гч*ччт чИ (чз) чттч ччч ч>ч# і%ч % 

ЧЧЧТ% I? (чѵ) Ч Ч 34% Ч^ ЧФТ ЧГЧЧТ ЧТ I 
(Ч*) ртд чч чч чч чччгч чщ?п (ч^) ^ч 
Ч Ч^ %Н<ФІ'<І Гччг % ЧЧЧТЧТ I? (чѵэ) ччг зч 
чтчч* чт> ччч чіч чччч ч # чщч Л ^чч 

Ч Ч ЧЧ ЧПТГЧ ЧЧТЧ ЧЧЧТЗЗТТ I (ч *) ічт^ 

ччч чч щч % Гчч чччт чгчт чтчгч ччгчгчг 
яі<?0 фчг і (ч 5.) ч ч іччг ччччт |>, чі> %%чч I 
-Ч^5Т з%, ч>-ч%т ЧЧ ч ^Ч ЧТЧЧЧ ЧЧ ЧЧГ?ЧЧ чтч% 
чч ч|ччг чч і (^о) ^ч чтч чічз% чтГччч Ч|Ч 

% ччтч ччггчЧ чгг Гчччт чс% | чк чч ^ *чгч 

ЧЧ чч Гч^тччіѴ ччччіг, Гчч-Гчч |ЧЧЧІГ, 4 рч%, чч- 
ч? ччччтчІ *%ч Ічччтччіг чч Гнч%ч Ф<ЦічѴ I I (^ч) 

ЧТЧУ Ч*, Т%ЧТ 4% Ч> ЧЧ ЧЧГ Ч ШЧТ ПзМ'ГЧГ 

ч^чг чч чтч чУ Гччггчт Ч^ I ЗЧЧЧ ^ ЧТЧ 
Гчч^гчтчт ЧЧТ I I (^) Щ г[| ЧЧЧ *Ч о Ч чтчч чт 
Гчч% ^чч % чгччтчч, чч ч%| ч># ч^г і чГчч - чгч 
чч ччг з% чгччт чтчзчч I I (^з) Гччт чч^ 

ч^ ч'Ы - ззчтчт ЧТ ЧЧЧГГ I? ч чНчт | Гч ч^ 
Гччтч 34% Ч^% ЙЧ ЧЧ^ I I 

3. РінГ<гіГ^^ ЧТ^РГГ ^ТТ ІГ ІЛТЧТ? Э(ТГГЗГ% I 

(1) Преподаватель продиктовал студентам новые слова. (2) Я 
лечусь у доктора Рамкумара. (3) Отправьте это письмо завтра ут- 
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ром. (4) Отдайте, пожалуйста, мое белье в стирку. (5) Организуй¬ 
те для наших студентов экскурсию в этот музей. (6) Он сам ни¬ 
чего не делает, за него все делают другие. (7) Закажите мне, 
пожалуйста, такси к восьми часам утра. (8) Отец моего товарища 
сумел дать образование всем своим детям. (9) Попросите сестру 
купить Вам это лекарство. (10) Мы.заставили его рассказать эту 
историю всем. (11) Московский зоопарк строит новую вольеру для 
жирафов. (12) Бабушка попросила меня прочитать ей письмо. 
(13) Завод построил новый жилой дом для рабочих. (14) Я попросил 
своего товарища заказать мне кофе с молоком. (15) Как назы¬ 
вается эта улица? (16) Он познакомил меня с историей этого го¬ 
рода. (17) Попроси кого-нибудь открыть окно. (18) Раньше мама 
сама готовила обед, а теперь рядом с нашим домом открылась 
большая столовая, и она заказывает там все, что нужно. 


4. йчйГш' ГэдгаТ % яччгтФр «птт^Гі 

, ^<зНі , ззчт, ч^гептт , , 


5. зч ГздтЧ % ятчтФр ^ч чте і 


^ГТ 

?т>гт 

Гщ^тг 

зг>тт 


Г^г^птг 

^г^гргг Г$< 2Ммі 

2НМІ Ьмчиі 

о о 

Г^пртт Гщз<нт 

(«НЧМІ 


ЧТЗ 

чтт 

(фз чшгіч чгаЧ % зтчѵтт ) 


*рт чецѵэ ч 1 *гт^ ч 1 ч%км1г ?гк й^тГФт! 

§*гг «тт і Гяѵг-Гчѵг % 
ч 1 # I % тт^г Г^т 
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?[Я ЯІ - Чк*к Я як ЧЯ ■ЧНг е г>1 Ч|% I ^зз 

ЧТ Я Я ЯЯкТ ( ЧТЧЯ-^ГЯЯ) Я ЯТЯТЯ #Я 

ЧТО Я* ЧІЧ Ч^Т ЧТ , ЧГЯГ, ккгя яШяяк 

яік к ТО ЧЯ як ІЯЯ ЧТЧ ЯТЯТЯ ЧЯ’ я точш 
ЧЯТ I ігчк ячя чт ятяк-Гччяйятяя ЧТ Я^ ЯТОТ 
|Я ЯЧ ЯШ I Ч^ |ЯТ$ГЯ к ртяя *г чтя чтогт 
чт і яя% ятятя точи я чтя ^я кчто чя як 

^Я *рт Я ^Я ЯЯЧТЯ ЧТОЧТ I ЯГ ^г ' яяткт ’ 

фі^і Я ФЧ< ЧЧТ Ч>Т ГЧЯ ЧЯ Я I чтя чя яя ячч> 
я ^я чя я Гчзш як ^я чщт # як тчтят §я г 
4 : чя я ячяя *[Я *ткя ч|% і ч*[ фтя ЯТЯк 
чг Гякг ^кяТ я ^ я^г 1 1 яя# іятог якг чТяя* 
чѴ | як яя я я^ ртт % чятяг чтят |і чя% 
яятя я чтч ячч *гя фяя я ятТчтг Я Я ЯЧТ I 

ч^т ^я чгг чяш ячт % |т я^ ятчк % Гяч 

ЧЯЯЯТЯ ЯЯЯ ЯЯЯ ЯЯЯ ЧТЯТ ЧЧ ЯЧЯТ Гчят ЯЧТ 

як ^ятт чя чг кт чг> я^ кчя Гчят ячт і ^яя 
ятячтяі чч чтя ятг як ячя ччттг # что Іячя 
я якя яят яія яя і 

ячт чятт ^ччкгчіг яГяя чт ят і ячя) - яГяя чт 
ч|яя я чтч я Гячя *т йяя яш як яя ячя 
|яткя я что ч^т # к *т чтят # як яячк I 
яяя яя # чяя *т як Гччч# як яя ч к і 
я я я% ?шчтч кчт як ччк я чтчтя # кяг і 
чятт что як тктя чт і ^т я ^ І^т чяя 
чт, я^ якк кг, 4 : ^тГчят, кягт я чк як 

# яяяк як Гяяя # к ч!і Гяяя к яя 
я чтя я^> кк якг кг # Гяячт токк тот 
чт і чяя я чтя % 4-чтк к чятя я Гяч Гчяк 

# к чкк я як «к* і 
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чгф к ЧТЧ ЧТЧТЧ ччт ч ч|Чт Гччг ЧЧТ 1 
Ч* Ч '^Ч'З ЧЧЧ ’ИІ < 4*3*1 ЧЧТ I ЧЧ5ТІЧГ ’ |і<і<!і 

ЧЧЧ Ч Ч§Ч ччт Гччгчт I ч^ чГчч чт ЧЧГ 
чк ^ГЧГЧТТ ккММ I, кчТГ 1 1 ччті' чі%ч чт 

^ЗГГЧ’ШЧТ | I Ч^ІЧНН Ч ЧТЧТрГГЧТ чк Ч>^ ф)<Л |ЧЧЧ 

|, Гччч *чГч-Гч^ (чтчТчж), ЧЧТЧ, Гччтч, 
ччч %Л< ^чО чкг Іччч)' | і ктчтчтч ч 
чччч ччѴ ч*й ^ ч^ччттч* Гчч%|іфчч чГчч* 
Ч^ГЧ ЧТ ФГЧт^ТЧЧ |і Фччіг чйгч чт чттчч % 

ЧТ^Г ЧЧ ЧЧТ ЧЗЧ ЧЧТ ЧТЧГ | I 

чтччй ^ч тччтг чч і чг чтч фчч Ч | ч 

*тгч чк чт кттт ч чтчг чт^ 1 1 чГчч *тлт 

чтЦ кчк ч чічч чтчт чф чщчг чТ ч^ ччГчтГч 
% ччт ч чтчг ччг чччг |і ^ Гчччіг ч Ч7Т 
шчт ч чтчт 1 1 ччЧчіч % к# чѴ фмгФ чтччгч* 

1 1 ^ч фчч ч?Ѵ чтГчч Ч|Ч ф щъф[ 1 1 ^Гчч ч 

чт%ч чт Ч'СГчч-зчд % чтч Гчччт ч Ыгч чч 
ЧТЧГ ЧЧ^ І'І 5Ш ч чччт % чтч Ф чтч чт| 

ЧТЧЧ ЧТГ ЧЧсГ | I ЧЧк чтччтчѴ нкКіФ чк 

к чкг к чтчн|чтг ччч* |і ч№тч, чгчч, 
ІЧЧ1Ч) ЧЧ ЧЧЧ ЧПР ЧЦф | I ччччтч ч фптг 
чтч чк ччг чтчѴ тцчг | і фчч чч ^чтччтчт 
^Ч^ % ЧТЧ ЧЧ % ТГЧ ЧТГ чч ччг ччч чтчг 

| I Чф ^ЧТЧЧ ЧЧЧТФ чт ччФ |, ЧТЧ ЧіЧЧЧТЧ 
ЧТ ЧЧФ | I Фкт ч^ ч^т ЧЧЧ ЧТЧ чччг ччч^ ^ 
ЧТ ЧТЧЧ ТЧЧТ ЧЧЧ^ І'І ЧІГЧТГ Ч ЧЧЧГ чщ 

чччтчт ЧТЧГ 11 чччтчтч ч чг чгччтчт | Ч^Т 

% ЧТЧ #4^ ЧТ ЧЧЧІ - | чк ЧГТ ЧЧ ЧТ ЧЧ% |‘ I 
|ЧТ ІЧЧ ЧЧ ЧТ5ЧГ ЧТЧ Ч ЧТЧ ^ч чщт ічч>ч 
ч^ |кч ^ чтч ф' чкт щф чіг ^чш 
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ЧЧЧТТ ЧТ Т^ - ч!і ^ЧЧ % ^ ЧІЧ Ч^Т ЧЧЧ ЧЧ 

чк чт# #ч ^чт яГчкГч-ч 1 ^# ^ ч*ч# ^ 

^ЧЧЧ ЧЧ^ЧЧІ ЧТ^ ЩЧ &"*М*чѴ Ч^ЧЧЧ Ч МГЧЗ Г 
Ч # ^ЧІЧЧ ЧЧ ЧТТГ чкчГ # Ч^ГЧЧТ %■ тт^г 5гГч^Г 
ч>Гччч чі^іггчч й Гччч ЧТ ЯЧЧ* ЧТЧТЧТI 

ЧЧ ІЧЧ Ч ЧЧ% ГЧЧЧ ЧЧТ I ЧЧЧТ ЧЧЧЧ ^ 

# ч[ чті чі Гччт % чч# чГчч чт ч|чт чк 
ч# ччтчѴ I зтччт ч ^ ^ к ? чтччГ ч чтчтчт 

ЧГкгТ чк ЧЩ-ЧЧ#, ЧЩЧІ Ч^ ЧЧ ЧЧЧ Ч6ЧЧЧ- 
ЧЧ Ч Ч ЧЧ I чч ^ч чз чч # ч^г ч к# # 
ЧТ[Т —ЧТЧ> #ІЧЧ, ЧЧ ’ИіічГГ Ч ЧГЧ Ф<НІ ч^г 
чтт)г ЧЧЧГ I *ТЧ Ч ЧГЧ ЧГЧ I ччтч ч 

ЧЧ Ч' Ч®Ч #44' Т*# I’ I Ч*чк I, чтччгг ЧЧ% ЧТ| 

%чч ч# фчѴ ? 

ч ч ч^т- кччрч ч^ 1 I Ч %Ч ЧЧ ЧТЧЧТ 1 1 

^ЧЧ ЧГЧ Ч Ч ^Т-ЧТ чкчЧ ч ччтчг чт Гч> чгч 
ЧТТЧ # чтч |, ч^ чч чч ч? 
ч Гчч*чт (Я5.к^) ч> ччг чт, з чгч 

ЧЧ Ч^Т Т^ГГ I *ЧЧ ЧЧТ I ЧТЧТГ, ^ПЧЧЧ5, ЧТГЧЧТ, 
ччтч, ч^т, чччк, |ЧТГЧТЧ, ЧРЧІ, Гч<?# чтіч- 
чтк ЧЧГ I ц?Гнт чк чччт # Ч Ч ЗЧГ I 

ЧТ ЧТ[ ЧТЗЧ ЧТ % ЧТЧ# ЧЧ % м^\ чч^ 

#ЧЧТ ЧЧТ, чч^г ч чгч — чтт ччічт чіччч ^ I ЧЗТ 
ч# чѴ ЧІЧЧ ЧЧЧ Т^Ч Ч*Ѵ Ч# ІЧЧТ I ЧГ-ЧГ, чк- 

чк Гчч ЧЧ-Ч^ *чтч чт т^г і к>т # чкттч чт 
чГчТ ЧЧ Чр - ?Р5Щ ЧЧТ і чгчГч ^ч ч чгч-чтч 
ЧЧ# ЧЧТ ЧЧк 11 ЧТГкТ ЧТ Ч|Ч ЧЧТ 11 чччт 
ч!’ ЧЧЧ ЧТЧТ, ЧІЧ5Ч Т^ЧІТГ Ч ЧТТЧТ Ч^Г I ч*гг ч 
^ ІЧЧ ЧТТЧ ф’ ЧЧ 1 1 чк Гчт, ЧЧЧ ччгчт 
ч^т Гчч-ф’-^чч I' і ч^кт ч ^ГФтт чѴ 1 1 ч^г ч 
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яя % Г^мря отяз; от і ярг яот, 

яя)г і 

я я ^тгч^гг ^гГ яФ - ? 

— -і41 П<е<?Гі Я|Я ЯЯР яяЧ |>, ЯР! ОТГР ^ТРГ ЯР 

от от: 1 1 ЯтряЪт яф 1 отй 1 цррй Гя?^ 

ЯГ<«) Ц ^, ЯР Я|[Я ЯЯР Я^Т I 

ІЯ ЯР^ Я^ ЯТЯФЯ Я> ^ чЯТЯГ ЯР Я# I ^Р Я 
я Іяяг яѴ яйр яя ОТ - I 

яі^сяя ^ ’щ Гзя ця> ф- Іяя я% яя і ^ттт: 
Гя^ ^ ^гЫт отд ЯТ I ЯЯ ОТЯ ягг ^я ят*яй 
^ РЯРТТ ^ ЯЯI ЯТРЯГГ Я?У ІЯ ЯТЯТ % ^Я ЯР Я|Я 
Я-Ч9І ЯЯР ОТ | | Я ЯЯЯ 9ТТЯЯТР *ЙРЯ ?ЙР і%іггяя 

^ |Г^ ЯР Я?Г Я ЯЯ ЯЯЯГ I ЯТРЯй Я^Ѵ ^ЯЯЯЯТР як 

Гяя я яяѴ яя - ягят яя* || 


тЩ 5Т«5 


Ьотал м. гостиница, отель 
^Ч+і <чч сансмаран м. воспоминания, 
мемуары 

•ТІ^МН науджаван 1. юный, молодой; 
2. м . молодой человек, юноша 
вишва м. мир, вселенная 

маЬотсав м. праздник, юби¬ 
лей, фестиваль 

^«Г-Ч^сНЗ’ вишва-маЬотсав м. все¬ 
мирный фестиваль 

Я%РтГбг пратинид ь и м. представитель, 
депутат, делегат 

мандал м. круг людей, группа, 
коллектив 

пратинид ь и-мандал м . 
делегация, депутация 


■ФГіЧ < чунгйг ь ар м. таможня 
Ф^ін-^ГЗ^Т кастам-Ьаус м. таможня 
^ІяГТ виза м. виза 

мэДикал медицинский 

сартификэт м. удостовере¬ 
ние, свидетельство, сертификат 
^ЯТГФТТ дуб ь ашийа м. переводчик 
( устный ) 

Ьайсийат ж. 1) положение ( ма¬ 
териальное, общественное); 2) 
качество ( положение , должность ) 
йувак м . молодой человек, юноша 
ѵіНЧМ джалпан м. завтрак, закуска 
Г^РТТ бит ь ана п. усаживать, сажать 
самэт вместе с, включая 
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^сГТ нэта м . неизм . 1) вождь; 2) гла¬ 
ва, руководитель, лидер 
ЯеЗсГ свит м. номер из нескольких ком¬ 
нат (в гостинице) 

^ мэд ж . служанка, горничная 
чабй ж. ключ 

ФТСТТГ магвана п. (понуд . огН ЯГПРТГ 
магна п.) 1) просить ( через ко- 
го-л.)\ 2) заказывать, выписывать, 
вызывать 

дараз ж. ящик (стола, комода) 
дуЬра двойной 

чаукор четырехугольный, квад¬ 
ратный, прямоугольный 

[тэлй]фон м. телефон 
чэмбармэд ж. горничная 
5ЙЧМ асал м. суть, сущность 

пэшдалан м. вестибюль, пе¬ 
редняя 

§^ЗГПЩРП Ьаджджамхана м. парик¬ 
махерская 

лаундрй ж . прачечная 
смрити ж. память, воспоминание 
смрити-чинНа м. сувенир, 
памятный значок 
ЩЗГІ^РЯТ саваниар м. сувенир 
<ЙіФ тамбаку м. табак 

барамда м . 1) веранда, тер¬ 
раса; 2) балкон; 3) галерея 
етяѴ тэксй ж, такси 
$ГТПЫГ афис м. контора 

сарвис ж . обслуживание, сер¬ 
вис 

бйуро м . бюро 

Я'<Й ,; Н-ЗЧ^ сарвис-бйуро м. бюро 
обслуживания 

пуч^ач 11 ж . 1) расспросы; 2) 
запрос 

*Л*Ь<І*П наукранй ж . служанка, гор¬ 
ничная, домашняя работница 


сПГѴіЧ'і таулийа м. полотенце 

чадар ж . 1) простыня, покрыва¬ 
ло; 2) скатерть 
Г«міѵЬ гилаф м . наволочка 
^5ГПШ Ьаджамат ж . бритье, стрижка 
бал м. волос 

ФсіОІГЧТ катарвана л. (понуд. от 
ЧкТОГГ катар на п. резать, отре¬ 
зать) резать, обрезать (с чьей-л, 
помощью) 

«ТПІ«Т нахун м. 1) ноготь; 2) коготь 
Я*ММІ д ь улвана п. (понуд. от !Т^ТТ 
д ь она п.) отдавать в стирку 
интазар м. ожидание 
мэмбар м. член ( организации , 
общества) 

у (сі^і прачйавидйа ж. востокове¬ 
дение 

итиЬасгьа м . историк 
галй ж. переулок, узкая улица 
$Т*Г кшан м. мгновение, миг, момент 
йад м. рост 

гр$Т какша м. комната, помещение 

ад ь йайан-какша м. кабинет 
ЧПР маф прощенный, амнистированный; 
~ п. прощать, извинять, 

амнистировать 
чГ^РТ забан ж. язык 

уммйд ж . надежда 
дикйат ж. 1) беспокойство, 
тревога; 2) трудность, затруднение 
ФТЯТ г ь умна нп. 1) кружиться; 2) 
бродить, гулять 
ІТІ^ГТ мандир м . храм 
ЯТ^Г прачйн древний, старинный 
ЯТ*Т сат ь : % ~— а) наряду с, вмес¬ 
те с; б) одновременно с кем-либо, 
с чем-либо; в) вдоль чего-либо 
барабар 1.1) равный, одинако¬ 
вый; 2) ровный, гладкий; 2. 1) 
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беспрерывно, безостановочно; 2) 
всегда, постоянно; 3. % ~ после - 
лог 1) равный (кому-л., чему-л.); 
2) такой же, как, подобный; ~ 
фяТ нп. быть равным (% кому-л 
чему-л.\ ІГ в чем-л.); ~ ЧПЯТ п. 
выравнивать 

< 2 КМ хараб 1) плохой, дурной; 2) не¬ 
годный, испорченный, неисправ¬ 
ный; ^ ЯТЯГ ) нп.. пор¬ 

титься, разрушаться; ~ ЧГТТТ п . 
портить, приводить в негодность 
йуроп Европа 


ЗШТ асар м. 1) след; 2) воздействие, 
влияние; 3) эффект; 4) впечатле¬ 
ние 

ГзП бида ж. отправление, отъезд, 
уход; прощание 

ЦЩ1 йатра ж. поездка, путешествие 
б н эт ж. 1) посещение, визит; 2) 
встреча, свидание; 3) беседа, ин¬ 
тервью; 4) подарок 
ЯуЕТТ б ь улна л. забывать 
щдрМІЧ хушгавар приятный 

йад ж. память, воспоминание 


оЩ^Т сТЧТ Га с чГшч г 

1. зд. ‘международное свидетельство о при¬ 
вивках’; ‘медицинское свидетельство’. 

2. *ИМ| ‘приходить, приезжать встречать’ (^ГТ кого-л.). 

3. # |Г*ГЧсГ ^ ‘в качестве кого-либо’. 

4. ‘между тем’, ‘тем временем’. 

5. ‘заказывать’, ‘бронировать’ ( напр., билеты в 
кино, театр, на поезд и т. п., номер в гостинице и 
др). 

6. ■ ЗТЧсГ Ч>ЧТГ ‘номер с ванной’. 

7. Цгцц |<^ ‘благодарить’ кого-л Ч>Т, 47 

за что-л.). 

8. ^1 ЧТТЧ" ‘двухспальная кровать’. 

9. 3 чгчтг # ‘стенной платяной 

шкаф’. 

10. Одним из способов выражения состояния в языке хинди 
является сочетание причастия прошедшего времени с формами 
глагола ^ТТ ‘быть’, указывающими на время, наклонение, чис¬ 
ло, род, например: ^ ( ЧТ , ІГПТГ) ‘(был, будет) на¬ 

писан’, 5РТТ | ( *ТТ, 1>ПТ) ‘(был, будет) построен’. Сочетания 


31-1570 
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«причастие прошедшего времени + фтГ» выполняют в предложе¬ 
нии функцию составного сказуемого (причастие прошедшего вре¬ 
мени является именной частью, глагол ^>ТТ —глаголом-связкой). 

Если причастие в сочетании непереходное, субъектом состоя¬ 
ния, возникшего в результате действия, обозначенного при¬ 
частием, является само подлежащее, например: ЗГГ ІрЗГ 

ЧТ Ч?Ѵ «Й - Г^ПТГ? ‘Кто взял книгу, кото¬ 

рая лежала (букв, ‘была лежавшей’) на столе?’ 

Если же причастие переходное, то подлежащее — только но¬ 
ситель результата действия, совершенного другим лицом, которое 
обычно не обозначается, а причастие выражает пассивное состо¬ 
яние подлежащего, возникшее в результате произведенного над 
ним действия, обозначенного этим причастием, например: ТрЗГ ТТ 
‘’ШТ «ГТ ‘На столе стоял телефон’ (букв. ‘На столе 
телефон был поставленный’); ЧсГТ ^ 

‘На конверте адрес не написан’; ЧТ *Г ^ГЩ - ЧНЧ’Л 

^ «ЙГ ‘В том доме все вещи были на своих местах’ 
(букв. ‘В том доме все вещи были расставлены по своим мес¬ 
там’). 

Указанные формы состояния не следует смешивать с фор¬ 
мами перфекта, предпрошедшего времени и др., по построе¬ 
нию совпадающими с ними. Формы, выражающие состояние, 
хотя и образуются сочетанием причастия прошедшего времени и 
глагола ^ТГ ‘быть’, тем не менее обозначают не действие, а 
состояние подлежащего, возникающее в результате совершения дей¬ 
ствия, обозначенного данным причастием. 

Другой способ выражения состояния — сочетание причастия 
прошедшего времени обычно непереходных глаголов с формами 
глагола Т^ТГ ‘оставаться’. Этим способом передается значение 
длительного состояния или сохранения результата действия, вы¬ 
раженного причастием, например: 5ГЗТ Т^ТГ ‘сидеть’, 

‘Пусть эта картина сохранится’. 

11. ‘на самом деле’, ‘в действительности’. 
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12. % ‘по телефону’. 

13. Ч" ‘через несколько минут’. 

14. ^9сГШ ®РТ ЧЧП < ‘справочное бюро’. 

15. ^ЗТТЧЧ ЧЧЧТЧТ ‘бриться’ ( у парикмахера), ^чіІЧЧ 
ЧЧТЧТ бриться (самому). 

16. ЧТЧ ЧЧЧТЧТ ‘приводить в порядок волосы’, ‘делать при¬ 
ческу’ (у парикмахера). 

17. ЧТЧГЧ 77ТЧТЧ7 ‘делать маникюр’ (в парикмахерской). 

* С\ 

18. е р1 г ІІ ‘ожидать’ (яЧ кого-л., что-л.). 

19. Ч^ГТЧТ ‘звонить’. 

20. $РТ ЧТ ЧГ ‘в один миг’, ‘моментально’, ‘через мгнове¬ 
ние’, ‘сразу же’. 

21. Ч^Ш ЧЧЧТ ‘нравиться’ (яЧ кому-л.). 

22. | ЧТЯ Я?> ЧЧ Ч ^ ГярЧЧ^Г |>ТѴ? 
‘Надеюсь, Вас это не затруднит’. 

23. ... ЧТЯ’ ЧТТсГ 5^ ЧТЧ ^ ‘... Вы приехали из Индии’, 
‘... Вы побывали в Индии’. 

24. Послелог Я?> после инфинитива указывает на цель дей¬ 
ствия, например: ^ ‘для того, чтобы прочитать’, 

‘для чтения’. 

25. Повтор количественных числительных имеет разделитель¬ 
ное значение, например: ЧН'-ЧІЧ' ^Ч ‘два-три 

дня’, ‘по два, по три дня’, ТТЯГ тт^ 55ЧТЧ - ЯТ ‘в каж¬ 
дом месте’. 

26. ЧЧТ Т5ЧТ ( ІТГЧТ ) ‘сказываться’ (о влиянии, впе¬ 
чатлении', ЯТ на ком-л. у на чем-л яч, ч кого-л., 
чего-л.); ЧЧТ ^ТЧЧТ ‘оказывать влияние’, ‘влиять’ (чТ 
на кого-л., что-л.). 

27. ЧЧТ ‘прощаться’ (% с кем-л.), ‘откланиваться*, 

‘уходить’; ^ЧТ ‘провожать’ (Я?Г кого-л.). 

28. ЧТЧТ Я>ТЧТ ‘ехать’, ‘совершать поездку, путешествие’ 
(Я?)' куда-л.). 

81 * 


483 



29. ЖТЧГ ‘встречаться’ с кем-л.), ‘наносить визит’ 

кому-л.), ‘посещать’ кого-л.). 

30. ЧТЧР> ^ Ж ЖТЧГТ ЧТЧ ГЧЧ Ч ЧЧѴ ЧЖ ЧГЖТ 

• >3 

ЧЧУ | | ‘Приятные воспоминания о Москве до сих пор 
живут (букв, свежи) в моем сердце’. 


1. чте зг) чГгіг ^ і 

* О 

2. Я'ЭТ^ГІ' I 

я) чт*ж> ч чЪгчгчІг чк ГчжгГФт! жг Гчжг- 
Ч?ѵТсЧЧ ЖЧ | , ЯТ чт ? 
я) ЖкГЧТ Ч^>ЧЧ чт ? 

Я) ЧТ^ГГ Ч^ГсЧЧ ж ччч ж>г чкт з;чтМг жѴ 
|Гччч *г жтч чг^Г ч? 

ѵ) Фтіж ч ЧЧІГ чгчтч жѴ чгч I? 

ѵ.) фгч? ^ %рщтчі ччг жгч чтч* - |? 

\) ^ 41% ЧЧЧ ЖЧТ 4% ЧТЧГ %ЧЖ> ЗѴ 

ЧГЧ* I? 

ѵэ) чтчч% жгч чч ччгчт ччч ЧП% |- 
чкг щ Ч>Рк? 

ъ) чтежт ч чтччіч ГччжГ чгчі чтчГччт 
% чтк чч% | ? 

е) ччт чгч ччч чят ч)гч% ч чччгч чсГ | ? 

Я<>) ччг чгсжкгч жУ чтГчч 44% ^%| ? 

яя) ЧЧТ ЧТЧ ^ЧІЧЧ ЧЧЧІ% I ЧГ ЖЧ ЧЧГ^І? 

я я ) ^5-ЧП9 ж чячя % чгч ччг чгч чгчч 
ч>тг чж% ^ ? 

яз) чічжг чжгч ччж чт | чгччѴч? 

Я*) чгг чйжгж ж чкя Ж ЧК Ч ЧЧГ ЧТЧ^І? 
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п) ЧЧТ ЧТЧЧѴ ЧЧ ч! ЧЧГЧЧТ ЧТЧЧ тЧГЧ!|'? 

ЧЧТ Ч1ЧЧ Ч ^ЧТЧЧТЧГ I? 

«| ѵз ) ЧТЧЧ! !ЧЧЧ ч! ЧЧ Ч й><пЧГ ччч ^ ? 

Ч*) ГччГ фчч ч|чч чт чтч ччг чкГ I? 
че) ччт ЧТЧЧ ЧТ Ч ТчкЙЧ ЧЧТ |? 

^о) чтч %ч! чк ччч! ч ччгчт чкч! ччтч 
ч!*ччт чт|ч ? 

чч) ччт чтчч> чтччгг ЧТ %?Ч чфсчч ЧТЧ I? 
^) чтчт чк Гччтч Гчч ччі % ччтт ф%| ? 
чз) ч>Гччч чт^чГччт чт ччч чч Гчч зщтч|? 
Ч*) чттч чч ^Гч|тч чк ччч! ччіч чтГччч 
чч ч Гчч ГчіЧ Гчзттчч! ч ччтч! ЧТЧ! I? 

ччт чт ч гчккг й ччч! чччтч! чт 

ЧЧкГТ 1 ? 

^) |кч ч г^т^Т ччч чтч Гчч чччт іттт 

Гчччт чтк ч Ггчт чч чтчт ччч |? 

^ѵэ) чттч ч чччтч чт%ч чт Гчч-Гчч чч! ч 
ЧТ%ч! чч ччт ЧЧТ |? 

^) ЧТЧЧ ЩЧЧЧ-ЧЗТ Ч ЧЧТ Ч#ЧТ I? 
г. тг зпгек чтТРлгг і 

Я) чч ч$лѵэ Ч ЧТ*ч! Ч ЧЧЧ-Ч^!?ЧЧ |ЧТ 

чт і іч ч ччч ч Гчч-Гчч ччгГ ч чГчГчГч-ч^ч 
|ЧТІ чщч! ч , тч! ч, чтч! Ч Ч^ТЧг! Ч ЧЧТ чч! 
ч чт*ч> ч ч§% і ^чч Гчч фгч! ч ч^ч % ччт 
чч чт Гчч чч ч і фгч! ч чч-^ч, ч!-ч! чк 
^4% ЧЧТЧТ чГчГчГяч! ч Гчч ччч ччч ^к-чч 
ччт! ч! «чч^чт ч! ЧЧ! ч! I ЧЧЧЧ ЧЧ ЧЧТ 
чччтч ччч ч і ччт ч ччч, ч!ч чт чкк чч, 
$!ччт, ч!чтт ч чч! ччч! ч! чччтт! чк Гч^ч 
ч?! чч ч! і чч чт тчкк тчт чт і 
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Г^§ЧТТЧ! яГчГчГч-Ч*ЧЧ Ч ^ ч!ч 
фкч Ч -зр Ч I гщ ЧТчГТ ЧТ тт^> Ч|Ч ^кч 

|і ^чч! ччттч чгч чГчч! ч! |і фчч 3 чр 

^ЧГЧТТ ЧЧЧТЧТЧ I, ТЧГТТ I, ^зггчш^тг I, ЧІіЙ! 

| чк ^(чшчі 1 1 зкчГчГчч! ч> ч! чч^; Гчч! ч! 
ч^ чМ чГчч чт «гг і зж-ч!% чтч ч Гчч Гччт 

Ч!ЧЧ ЧТ I 

я) фчч Ч ЧГЧЧГЧ! % Гчсг ЧЧ % чр ЧТЧ ЧТЧ 
ЧТЧТ ЧЧТ! фсгт I I ^ЧЧ ЧТЧ ^Т тт^т ччт ч! 

чтч! ч ч! чтФ' I I Ч>Ч!Ч фТГЧ I' ч чччтч, 

Гчч ЧТ ШЧТ ЧЧТ ТГЧ ЧТ *ЧТЧТ ТЧТТТ Ч ЩсГ І'і 

ччт чк тчгтт ч щчт чфг ЧТ^ЧІ ЧГ Ч| кГТч!ч 
!Т ЧЧТ ч шчг чччт чччт | чк щтчт ччч! Гчч 
чгчт 1 1 чтГчч-зчт! *Т ^т чк Гччгт ч кчт 
чч чтг чччт 1 1 чтч чк чт 5Щ ч^г чг чччт 
| Гч чгГччч фчч! ч! чтГчч Ч^Ч ф фчГ 


3) Гчтч! ч Гчч! Ч р ччтчт чт Гч чтчччфчч 
чт чттчт чтччтчт рт| чрч Гчч чірг і чГчч 
чч чтч ч! ччТ ЧТ ЧТЧЧ рг Гч р е чччт чт 
чгчГ ч!чт Гчч ччт Гчччг I р ЧТТЧТ Ч§=ЧЧ ч! чф 
ЧЧЧ! ЧТ I ЧТЧ^ ф - ЧЧТ ЧЧЧТ ЧТ I рк чр чг 
чч ч чтчгч тш чк чѴч ЧЧ Ч ЧЧЧЧ ‘ ЧТЧЧ 
фчч’ чт ч|% і чччт чтГчч! ч Гчо; жч фтч ч 
Зрч ч! ЗЧЧТЧТ ЧТ ЧТФ I I ччч! Ф-чГччг рттч 
I I чгч! чч)-, ччч ч чгч-дчт! I чт Гчч 
зчт ч! чГчч Ч тгч ЧЧТ ч зрч чг «чч-ечт чТг 
чч! і ччтт ч ччт чт чк ч т?Тгч і 

ЧЧТ ЧЗГ ЧТ Ч^ ЧЧ Ч I ч^чУ Ф" ^чгчч ччгч* 
чк: чч чтч^ ^ чт^ % ч^гчт і ч|ч Гчч! чгч 
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^ч чч^ чтчгч ч^гч чч чччч ?ччп чп ччтч 

фч чч ч*% ччт і чпш кчтт \ чтГчч-зчк к ч^ч 
ч ч^г Гчг |чгГччт *чтч^ чк чгкчгчт |і іп* ччт 
«аі^ГТ ЧТ I ^Пгіч ЧЖ ЧЧГЧЧТЧ ччт і ^чіч^мт «ч^і 
чк чктч чт і чч чк *ітчѴ чТ, Гчк ^ ^кт 

чкк кг к чтч чк чпчч ктчтк чк к чк 
к чж чжччт чт ч| чпкг ччччі - чт Л чч ч 

ЧТ ЧЖ Ч*# ЧТ^ чччт ГЧЧ ЧЧ Ч I ^ЧЧ Ч |ЧктЧГ 
чтчт чк ^ч ччч ІЧЧЖ I 

ѵ) чж чттчк зчтчткчг чГчГчкг-тг^ж чжк *Т 
чтчч ^ кгч ТЧТЧТ ф’ ЧЧТ I ^ЧТІ ччі чт 

ЯкГчкГ-Ч’^Ж ЧГ ЧЧТ Ч Ч^Т % ^ЧТТ Ч>ГІ кгт чг 

чкт чк? кгч ?чткч ^Г =4^ I I ^ч чщ% | кч 

ччч чк ЧЧЧЧ к ЧТЧ I ЧТЖГГ ч чкгчч кчГчкчЧ 

% || чч чк чтччтчч> Гччж? I ^ч ч*чк | 1% ктг 
кк % чкг ^ччтчт 5ЧТЧК чк чктг і чткТ % 
Гччт чч ччч ^ч Гчгт *г ч^ ч^чг чт^г | Гч чг*к 
к ж чтчт % ^ЧЧТ Чр - чжч ччт ччг I I чтчк 
к *ч о чччтт чтч ^чгт ккг ч ччт ^ Гчч чтчт кк I 

ѵ.) ^чк чтч ч|чч чт чтччк, чкч чк чкчж 

чШчкт чі% чч; ччкп: % чГччпТтч! ч чтчгч 
ЖЧЧТЧ ЧТ Жк ЧТЧ к I ГЧТТ ЧГЧТЧ 5ЧЧТЧТ ччг і 
чч ^ч чч чгчк чтчЧ % ЧТЧ)" чч чттж % ччч 

чч ччч к ччп чт і ч ч чкчгт ч - чТчІ , Ічч! ччг 
чтГччЧ % кчт к чк ^чт чткгчі ^ чтч ^чк 
чігпч ^ чк чч ччі і ч чг^пг % ччч чт чт ?к ^ 
чк чч чж, ч^т % кчт чч ^ кгч чтч чгккг 

1 ?ПТПТ % ‘удобно’, ‘спокойно’; ‘не спеша’. 


487 



чг> чччтт «гг і чт чтгчт 2 3 # # ^ «пп*й 8 

чт| чз ч і чч ч рт| ч^гч чч ччт і ч ч чтч 

43 ФтгчѴ ччч> % чччч чкчч ^ЕТ <ТТ ЧЧЧ ччтчт 
^ч> чт? ч>^іЧ‘П і Ч чт <*>т і| чк ^г чт китг^ ЧЧТЧТТ- 

44 кк *ТЧЧГ ’ % чГчГчГч ЧтѴ |ГЧЧЧ % ЧТкГ 

^ГГ Т^Т ^ I ЧТ? ЧЧ «1^1 Щ^ЧП ЧЧТ I чкт, ЧЧТ, 
цчт *т ч> §ч і 

^) чткТ ч чт ГччЧ ч ч^т чт к чГчччтч ч ч> 

Чк чП*Т Ч*ЧЧТ I тт^г ^ТчЧГЧ ( ЧкТТ-Ч|Ч) , ^чк 

щ^чГччттчч 4 ! ^тГччтч ч*ч ччк чт ч ч чгечГчшчч 

чй кч к зцчтчт чгтч Ф Гчч фзч % чтГчч- 

5чт> *Т ч^т і ^1г ч чгёптггГтчЧ чй чкг Гчтчт чк 

43 чй чтч чч чттт к і іт^ §чткч ^ чтч чкт 

*Г Ч Ч^Т Ч|ЧТ I ччк щщх Гчччгч чт чМ чт ч 

^47 ЧЧЧГ ЧТ^Т ЧТЧ чк чк “ ЧЧТЧ ЧЧІЧТЧГ к | 

чщч і чч чк %к | к чтч ^чтт ч^т чтч | Г 
чччг ч ч^ чч %к Ч Ч^Т I ч ч ччтч ч ЧЧТЧ 
чѴ кчт чк ч^т “чтч ч> Г^тк *чч чкт |! ” 
чччт чк, "к ^т, ч>к ч>к к?т к #ЧТ | I 

чт %к *Т ччтчт чч чктч ЧЧ ЧЗТ Ч«ТТЧ 1 1 ” 
ЧТк-ЧТк Ч ^Ч ЧТЧ ЧЧТ Ч|% I ЧЧ^ ччнтт ^тч 
чт, кчч чтт-чк члтк чт чт| чіг чк чч# чтч 
^Гччт чк к I чччг чч чк чт |чтГчч чг> чччѴ 
ЧЧГ ЧТ # ЧЧ ЧТТ ^Гччіг ЧТ Гчзт Гччт I ІЧ)Т чтч, 
“ чтччгТ ччт | к ^ч кткчт ч чтччк чтчгчіг 

44 ЧЧЧ ЧІ - ^>ЧТ I I ^ч ЧЧ ^Ч ^ТЧ Ч 43^ | I 

чтч^ ^ч ^^зкчт чч чт ^ч чтч |, ч^ ч^ч 


2 ^ ^ТГ^Т ‘рядом со мной'. 

3 «НіІчІѴ Л. ‘бенгальский’; 2. ж. ‘бенгальский язык: 

4 ттгаг^гэгттгтг ‘Институт востоковедения’. 
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«ГТ I ЧЭТЧЧТ Ч^Ч ^ # ЧТЧГЧ 

5Г^Г % ЧЧ^ГЧЧ ^і?ЧЧ||*Й*Г^9Г^ч{ч<К 

чтзѴ чк жпзаѴ* # 5 ^ ччт # ччѴ ч)г \” 

“чГчч гщт ч> ч*іч ^ чеччч чп - *& грг чГчж 

| I ” Ч Ч Ч^М 

“ чѴ |т, чтч чда- чч щ ягчч чѴ ^ рт і 
<НЗ* ч ччч чч чк Гч^шт рт і чч, ФтчѴ, 
ЧТГЧГ ЧТГч ЧТЧТЧІГ ЧЛ чѴ члч щч ч Гччт ЧЧТ I ” 

4. Гф^тМщ- нзші ^т *г яя«гт? ?гк ^рт згзте зѴГзг^ і 

(1) Читали ли вы воспоминания Н. К- Крупской о В. И. Лени¬ 
не? (2) В каком году состоялся VI Всемирный фестиваль молоде¬ 
жи и студентов? (3) Испытываете ли вы трудности в изучении 
иностранных языков? (4) На каком курсе студенты вашего инсти¬ 
тута начинают работать переводчиками с иностранными делегация¬ 
ми? (5) Вы бреетесь сами или ходите в парикмахерскую? (6) Кто 
убирает номера в гостиницах? (7) Каким образом можно заранее 
заказать железнодорожный билет? (8) Что вы можете сказать об 
обслуживании в московских гостиницах? (9) Чем занимаются ра¬ 
ботники таможни? (10) Можно вызвать такси по телефону? (11) 
Есть в вашей квартире стенные шкафы? (12) Где в вашем горо¬ 
де можно приобрести интересный сувенир? 

5. ГчИРяПасі ЗТв?-*іНчі4і чіяіч чтіРій I 

'О >э 

^зггіЧ'Ч < ч^" гГ чін чк^іі ; ччг ч^. чтгчг 
^ чтчѴ Гччлччт; ГчччѴ ч^ ччѴ ; чГчГчМг % Гчгч 
ччч ччч ччтт чл чччт ч>лчт; чччгЧ чт чччт; 
чтч ш ччтчт; Готч чччч чпттт; зпзйч ч>чт; 
чч чл з щц чгччт; *чтгч чічч і 

6. ГннГ<н(%сг Щ5 ?-фт?т5т1г Г^дг 3 «к і 

Досматривать багаж в таможне; взвешивать багаж; накормить 

обедом; усадить в кресло; коллекционировать сувениры; организо- 


8 М <«0 ‘арабский язык’. 

6 ІЬКцѴ ‘персидский язык’. 



вать экскурсию через бюро обслуживания; делать прическу; за¬ 
полнять бланк для приезжающих; выяснять через справочное бю¬ 
ро; отдавать белье в прачечную. 

7. Зг ят! чгт ?рт<іт< і 

I. (1) Мой отец всегда бреется в этой парикмахерской. (2) У 
кого вы стрижетесь? (3) Скажите, пожалуйста, где можно сделать 
маникюр? (4) Делегат спросил через переводчика, когда отходит 
его поезд. (5) Билеты в театр вы можете заказать через «Бюро 
обслуживания». (6) Император Шах Джахан построил Красный 
форт в Дели. (7) Наша библиотека выписала в этом году несколь¬ 
ко новых газет и журналов на языке хинди. (8) "Он накормил 
нас вкусным завтраком. (9) Мы заказали завтрак в номер. (10) У 
кого вы лечите зубы? — Я лечу их у доктора Ивановой. (11) Де¬ 
легаты с помощью переводчика заполнили бланки для приезжаю¬ 
щих. (12) Пассажиры погрузили багаж в автобус. (13) Мать иску¬ 
пала ребенка. (14) Он помог организовать перевод произведений 
Премчанда на русский язык. 

II. (1) Я хотел бы, чтобы ты подождал меня здесь. (2) Наш 
преподаватель любит, чтобы ему задавали вопросы. (3) Она бы 
хотела, чтобы вы узнали адрес библиотеки. (4) Мы видели, 
что он вошел во двор, и спустились вниз, чтобы встретить его. 
(5) Никто не заметил, что они вышли из комнаты. (6) Мы знаем, 
что они достаточно опытны, чтобы сделать эту работу. (7) Мы 
просили сообщить нам о прибытии нашего багажа. (8) Нам раз¬ 
решили послать книги самолетом. 

8. ЩГШ* яН; ЙЧІЧяЛ # I 





’ЧК 

ятФт 

ян 


чнд 

яіяи 



Я9НТН1Д 



^т 



эн 
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*КчіО 

чтчч 

ЧГ4Т 

О 

ЧТГЧ4Т 

ЧЧЧЧІ" 

о 

рттГчііт 

«Кі«К 

Ч4ЧТ 

ЧТЧЧ14 

чтчт 


(Ч ) ЧЧ^ЧТ ЧТ% ^ 5 Ч-^ЩТ%ЧГ»ЩгЧ Ч^ ЧЗЧТ чѴ I 
(Я) ітгр ^Г^т^г 44У-ч ЕЙ4% НГ>44 ч чшг # 
ЧГЧТ ^ I (з) ^ЧЧ> ЯТТоГ ЧТ 5ГЧ5Т-Ч*ЧТ ГЧЧТ | I 

(ѵ) з% *чрч ^ ччг| чгсч чтч чгт чГз%#г Г^п 
^птт «гг і (к) чтчзя ч чч ч*чтт*чт чШйчг Гчччгчг і 

(^)ЧТ 4 ^#% 4 ЧТ^ ЧЧЧІГ Ч ЧЧТЧІГ чѴ (іч^Гфм? ччг 
Ч^>ЧѴ ^ I ( ѴЭ )Ш^ЗГ^Т Ч = 44 ^ ЧЧІ^ ЧУ ^МІсі ч 

ЧТЧ*Щ 4 ЧЧЧТЧТ ЧТ I (ч) Ч ТЗ[Ч 43 Ч 4 ЧЧТ 4 ЧЧТТ 
Ч>Т 7*4 | I ( 5 .) ЧЧ 1 Ч Ч ЧЧЧТ ?ччт 7 ^ ч^ чтт 
^ЧТ? (Ч°)^Ч чтчч іччтт ч|| (ЧЧ) ^ ч 

ЧЧЧЭТѴ 44 ЧЧ I (ч^) Гчч* чч ч # ч? чччТ 
|| (чз) чт Гччт ЧТЧ Ч ЧЧЧТ ЧЧЧ ЧТ^ І'І (Ч*) 
жтччг ^ч чччіг чт ччч ГЧЧЧ I (ЧК) чтчч чгч*ч 
чттч^ч чтот 11 (чѵ) ^чк I Гч чч чтч ч 4 чт 

ІЧЧЧТ I (ч^э)^Ч ЧТТЧ ЧТЧ чУ 4*4^4 |і (Ч^)Ч^ 
ЧЧЧТ ЧЧ чѴ ЧЧТ Ч ЧТТЧТ I I (че) ч чч ч 
ЧТТЧТ |і Я°) ч 4ТТЧТ Ч§ЧТ I (ЯЧ) 4ТѴ ЧТЧЧ 

ЧТТТЧ |і (я^) ч ч Гччгтч чй чгттч чт Гччт I I 
(ЯЗ) ЧЧ Гс^К 4ЧЧ* Гччтчч ЧТЧ 1 1 ЧЧЧ ^ГЧГГ 
Ч ГчЧТ 4* чк 44 ЧЧТ I (я*) ^ч ^Ч 41 4ЧЧТ 
Ч§4 Ч*ГТТ ЧЧТ Ч4Т | I (як) чШ Ч ЧТЯ ЧІІ4ЧЧ 

чт%ч чт ч§ч ччт ччт чтч Гзчт I (я^) ч 5^44 ч^г 
ЧТ Ч 44 ЧЧТІ (Я'э) ЧТТЧ^Ч Я%Шг-Ч*4Ч ч 
чТччч чГччіГсчі’ ч чз ч* і 
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10. 5ПІ^Г I 

(я) теч те чУчч ^... Уте і (я) ... ^ <тг 

чУтеТТУ Ч ЧТЧЧГЧУ % ЧТЧТЧ Я?У #4 Я?Уі (з) 

чнчУч ... чг Гччт тч чтте ^япдг ? (ѵ) Учте 

ЧТЧЧРЧ чУчУчУч-Ч^те $ ЧТЧ ... чГ^Т ^гг^гг || (у.) ччт 
гщ ЧЧтеН ... теТГ I? (^) ЧТУ 1%ЧТЧ |? 

ч^ те з?У чічУ ... ч 1 1 (\з) чщ ^Уте ... ч ч^ч 
ЧЧТ Учтет I (^) ф^ГІГ ЧГ ЧУТЧТЧТЧТ Ч ГчтеУ ЧГЧУ 

Ч’Щ ЧЩ чУ . ДДУ % жУгё |'| (е)чттеУ 

УчЧчУтеТЧЧ Ч?У ЧшЙчЧг чУте ^ ... % чт*ч?У чч 
ЧТЧЧП: ЧЩ ЧЧТ ЧТЧТI I (чо) чттеУ ч фте чу ... 
... *Г чтч Утет чУ Уте ччг чтет чч^У 1 1 
(чч) ^ чУчГчУч-Ч*те Ч ЧТЧ ... I I (чч) ЧЧУ 
те |, ч те ... чччтч чттет (<и) ... 
чтУУчч, ч те* чччУ ят я чд ччУ |і (ч*) 

чтччч ч>ч^і ччУ те ччтт ч^У ^ і ... чУУУчччт і 

(чу.) Утей ... чГ^іГчф те |і (ч^)-. чч чте 

тчч ^теч - % те ч |і (ч^)^ч ... | % 

^ЧКУ ЧДчУ Чк ЧчГЧЧ С т чтччУ і (ч ^) кте чгте 
чУ ... ч|ч чте |чк тег чУУ чУк % теУч| і (ч$.) 

... чч чтччУ |і (ч°)^ччч чччч те - ^У€У 
чУ ... 3 |і (чч) чУУтеч чч ч ^Уччтч чУ ... чй| 
чк чч^гчч ч^У |і (^ч)^т чттекггУччУ ... 
чгУ ч|У те чЧчі (^з) чттеУ ... Уте ч ччУ те 
чтят ччУ ^ і 

11с ^Г *ПТ<ГГС I 

I. Поездка в Ленинград произвела на нас большое впечатле¬ 
ние. Проезд по железной дороге от Москвы до Ленинграда стоит 
семь рублей. Мы заказали билеты на поезд по телефону за семь 
дней до отъезда. С нами в вагоне ехало много иностранных де¬ 
легатов, которые совершали поездку по Советскому Союзу. Я и 
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мой друг немного знаем английский язык, и поэтому мы иногда 
выступали в роли переводчиков. Когда мы приехали в Ленинград, 
делегаты поблагодарили нас за помощь. На вокзальной площади 
мы посадили наших новых друзей в автобус и попрощались с 
ними. 

И. Я со своим другом остановился в гостинице «Москва». 
Мы заполнили специальный бланк для приезжающих, и нам да¬ 
ли отдельный номер на четвертом этаже. Мы поднялись на лиф¬ 
те на четвертый этаж и спросили у горничной, где находится 
421-й номер. Горничная провела нас в большую, чистую и свет¬ 
лую комнату. Там стояли две кровати, письменный стол с теле¬ 
фоном и два кресла. В центре комнаты стояли квадратный стол 
и четыре стула. Справа от двери помещался стенной платяной 
шкаф. На потолке висела очень красивая люстра. Номер нам 
очень понравился. Из окна нашего номера открывался чудесный 
вид на Невский проспект. 

III. Вестибюль гостиницы «Москва» большой и просторный. 
Здесь с утра до вечера работает справочное бюро, в котором 
можно узнать любой нужный вам адрес. В гостинице работает 
также парикмахерская, где вас могут постричь и побрить. В па¬ 
рикмахерской имеется и дамский зал, где женщины могут сде¬ 
лать прическу и маникюр. В прачечной гостиницы вам быстро и 
хорошо постирают рубашки и другую одежду. В гостинице нам 
сказали, что простыни, наволочки и полотенца горничные меняют 
раз в неделю. На первом этаже гостиницы имеется отделение 
связи, откуда вы можете послать письмо, телеграмму, заказать меж¬ 
дугородний телефонный разговор. Здесь же продаются свежие газе¬ 
ты и журналы. 

IV. Обслуживание в наших гостиницах очень хорошее. Через 
Бюро обслуживания вы можете заказать билеты в театр и на 
стадион, узнать адреса всех ленинградских музеев, договориться 
о встрече с нужными вам людьми. Через Бюро можно заказать 
билеты на все виды транспорта. Бюро организует также экскур¬ 
сии в пригороды (^З’Ч’ІЯЧ м ) Ленинграда. Перед отъездом на 
вокзал, на аэродром или в порт Бюро по вашему желанию мо¬ 
жет заказать такси и прислать вам в номер носильщика (ЯІЗТ 
м.). Люди, живущие в гостинице, обычно обедают в ресторане 
при гостинице. При желании вы можете заказать обед прямо в 
номер. Вы звоните в ресторан или в Бюро обслуживания, называе- 
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те блюдо, которое вы хотели бы получить, и через несколько 
минут официант приносит вам еду. 

V. Студенты нашего института работали переводчиками во время 
VI Всемирного фестиваля молодежи и студентов. Делегаты из 
всех уголков мира начали съезжаться в Москву за несколько 
дней до открытия фестиваля. На аэродромах и вокзалах их 
встречали представители молодежи столицы. Переводчики встреча¬ 
ли свои делегации, размещали их вещи в специальные автобусы, 
а потом усаживали в. автобусы и самих делегатов. Делегаты 
жили в лучших гостиницах Москвы. Индийская делегация оста¬ 
новилась в гостинице «Останкино». Главе делегации был предо¬ 
ставлен многокомнатный номер. Впоследствии глава делегации на¬ 
писал интересные воспоминания о фестивале. 

VI. (1) Благотворное влияние морского воздуха сказывается на 
здоровье отдыхающих. (2) Наш дом стоит в переулке. (3) Наде¬ 
юсь, вы не забыли о нашей предстоящей встрече? (4) В кабинете 
нашего преподавателя стоит большой книжный шкаф. (5) Вечером 
мы отправились гулять. (6) Москва — древний исторический город. 
(7) В Индии очень много древних храмов и дворцов. (8) У меня 
остались приятные воспоминания об этой встрече. (9) Сестра по¬ 
прощалась с нами и отправилась на вокзал. (10) Мы ждем вас 
более часа. — Простите, пожалуйста, за опоздание, но по дороге у 
нас сломалась машина, и мы приехали на трамвае. 

12. ЧП ІГ «ьіГл*! I 

ДТ^ДТ Д ДДД % 

% || I ДДД % д дтд дд^ Гддддт дтддкг 
|| I Д*ГГ Д Мд ДД *Г ДД здкд дп дтд ддт 
дт|дт I | ^дт кдШдд дкД I ^дт тз^дд 
ДДТЦ*Д ’зДТГд % 11 ДДЭтѴ дфт* 5 М 

Мд - ддтѴ | дк ддд дддтд дддѴ, дтдгдѴ, дттдк 

ДДТ Д|Д ^ ^ГЗ* ДТДТДЧ Д |ГТ 1*1 

^ДТ ДД ДТД ДД % ф* ^Д *ШТ ДТІ 

ддД іддд дѴ д)* д|д дѴ і кд дд дд> 
дтдсПд дкд «гТ тсдд дд яйд дтдт, “дтд дк^д 
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Р - Ч>Т ^тг фф ^ ІФгЧ ^птттг I тч Ф чГчЧ I ” 
*ЧЧТ % Ч5Г чф *Ч Ф ф I ЧЧ Ч <с»1Ч , тЧФ 
ччтѴ , тиф ЗФ, ч^г ФтѴ ч>^ііч*і < -ч0*1 1 фП*іі ччт 

Ч ФтТ ПТТ ЧТ^ГГ % ТЧТЧТ |Ч I 

ф«Н| ЧЧ фт 4% Ш^Т Ч Ф ^, ЧІФт чтт 
ЧЧКІЧ< тф I ітчт ч Ф чттчч % ЧГ^ЧЧ Ч, ЧЧЧЧ' 
^О Рфффн ^ ЧЧЧЧ ЧТ 11 ^ГТ чч чтч ччт 
ЧЧТ I I ЧТЧН|ЧТѴ ЧТЧ - % ФФ Фт чч 

чф # ччч чг> фт ччтч |і Гчч ччч ^ч Фч 

ЧІ^ЧГГ % ТЧНІ |ТГ #, ЧТФ ЧЧ Т?[Г «ГГ, ЧГЧЧ ЧТЧ 
ЧЧЧ ЧТ ЧТЧѴ ЧЧ ф ЧЧТ , Ф^-Н ЧИР ф ЧЧТ I чщт 
% ЧП|Т ІЧЧЧТЧ ЧТ ЧЧЧ> Ч - ФФ Фт Ч>Т5 Фт чччч 
ІФчтФ ІФт I ^Ч ЧТ ччт ччт 0р ТЧ ЧЧПФ чгг 
%ч чч|т: Фч ччч Гчч ччі ф 1 1 

ГЧЧ ччч ^ч чггтгіг ф чФт фф 47 ЧТ ЧТ 
чфФ, чтч % чтч чт^ чч ч і фф ЧЧТ ччФ 
ЧТФ Ч7> чф % ф ’ЧЧТ чѴ I Ч фГЧТТ ЧТ т| Ч I 
чч % чфг ^ЧТ ЧТ^Т ЧТ ЧЧ I чтчф ЧТ чччт, 
ФГТГ ?РЧ, !чт ЧТ чч ЧЧТЧ ЧТЧ I Ч^ ЧТ Ч^ЧТ чч 
Гчч і т^ф ч ^ч% ^тч ІФттчт , чГтчч §ЧГ I тчФ 
чтч чг чтг Ф Ф чтч тччтѴ чФѴ Ф чт чФ і ч 
фт ЧТ ч чт^тчгч ^ттг чттчч чт # чч, чф 
*Т чттг Фт 47 Ч4Ч ФІГ ЧТ ЧЧЧ Ч I ЧТЧЧ Т^г ФФ- 
Ф ЧЧ* Ф, Гччч Гччтт ЧТ ^ #4 Ч I ЧЧТ ЧЧТ 
ч% чттч 47 Г4тф ЧТЧ Ч Ф I ЧТЧТ, чФФ, 'РЧЧШ, 
Гчч чтГч ЧГ ф-ф чМ ч> Фчч *Т ЧТТЧ ЧТЧ 
Ч1ЧТ I фф Ч ЧЧТЧТ % Ч ЧЧ Ч^ ЧТТЧ ЧТЧ 

ч, чч чф % чччг ЧЧЧТ % чГ®чіЧІГ ^ #ч 7 ччч 
ЧТЧ Ч ЧЧ Ч I 

7 ^зг г семя\ г зерно\ г семена’. 
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Ч*[Т % Ч*Г *[Ч ІЧіТ ЧТ % ІЧЧ^ Ч ЧЧ Чк ЧЧЧ 

ч^% к чч-чМ ^ Гччтчт і Гчг?; чт к к% к 

чтч ч к чч і чч чт$т чк ^ч чк кчк ккг 
# «г! Ф: ^Т ФІ ЧТк чк 5ЧЧЧЧГ чк чк 
к % гЩТ к ЧТЧГк к ЧПГ ЧЧ1 чк к чМ чк тзтг 
|к чк I 

^ч ккг ччк чт чк ЧЧ т| Ч ЧЧ ЧЧГ ЧГ^Г ч 
ЧЧ ЧТ ЧТЧ чк оіщ^щ к трк І 5ІЧТ Гччч чт ^ч 
ччт чтч чк ч>ГФк ЧТ 43 ЧЧ I ТТ^ЧЧ чк; чччк 

Чек к ччтчт ччк чкчгт; чк ^чг кк к Ч?чкк 
к I ЧТЧ к ГЧЧ Ч|Ч-к чкг к I чтк ччч чгчкч 
ЧЧ чк I ^ЧЧ *Г ТТ^т ч , “ ччк ккт чпчт ч 

ЧТЧЧк чкч-чкч % ЧЧ ЧТЧ чк ЧТ 4^5 чч ?” 

кчч ч ччтч Гччг, “ чтзч, кч 8 чк чгчгч 9 1 
^чч к чтч ч ччч ^ чт чН кч кт 
чкгчт чч кчкг чгк |к 

ччч чтч чтч чк чкгч чк чтчкч чч чк і 

Ч^ЧЧ Ч 4^1 , “ ЧЧ кг ЧТТкЧ ЧТЧ ЧЧЧ I I чк 
ч|ч к чтчч чпкч 1 1 чкч чк ччч чфг і ^к 
ч^к чк чтчч чкз чч% 1 1 Гчч к чкчтз ччк 
1 1 чттч к ч^ ^тзчгг ч чккч чтчг Гччт чгчт 
1 1 ч^ чГчч чфг | ччкк ч^ ччк чтчт кчг 1 1 
чтчкч кчч кчг 1 1 чттч ч чч % ч^т чтчг 

чч зткчк ч^* к чз ч Гччт і ” 

" чттч чч чкччг ч^с чтчк ччч чгчг ? ” ^чч 
ччгч Гччт I 

ч?к ч чг|т, "чч ^г чччт чччгчі ччг і чгтч 

8 ‘Китай’. 

9 УГГТН ‘Япония’. 
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чч% *Г5Ш 1 1 ччч % Гччч ^ ччкг ч^т ^ 
ЧГЧЧТЧ I I Ч ЧПІ ГЧЧТ ЧТЧ ч^г чтчч 

|| і ччѴ Гкч^ ччт чщт ччтт ч ч@ ч* Гчч теп 
1 1 дттч!' ГкчѴ чттч % ГччѴ ф ?чт те # чтГч 
1 1 чГч>ч чтчт ч^ чГбз *г те ччтг чч % Гччччг 
ЧТЧЧ |ЧТ і Ч^Т % ЧТЩТЧЧ ч чтшт 10 те* чк 
Ч^Ч 11 ЧЧЧ Ч?Ѵ ЧйЧГ (ЧЩЧУ чѴ I ЧТЧТГ ч чтччігч ч^ 
чш і чіг ччччтчТ 12 ч^чг чч чччт | чк чччч 
тек чччт тег чф 1 ччг, кгччг ччтт чч і фчто- 
течт чѴ ч§ч ?к# чч і чТчгч чч *г чк®т ччт 
ч^ччктч ЧЧ ЧТЧк чГк I ” 

“ЧТТЧ Ч ЧТЧЧ7> чч ^ Гчжч ччт ччт?” 

кг ЧЧГЧ ЧТ ТТ^РТ Ч^ чМ чччт ч^і , чкг , 

“ Ч^Г ЧТ Ч>Т I ” 

“ чГчч ч чт ^чгттіг ЧТЧТ Ч I I ччч Гччччг ччт 

| ѵ> 

“ ^гттЧ чгчпг *Г I Ч> ЧЧ% ЧЧТ, ЧЧ Ч* Ч?| Ч^Ч* 

чтт ч<чт ” і 

<^5Ч К Гчг чтч кг ччч ччт Гчпч т| 

цкгч ч ч^г,“ч кг ччч чтчтч, чттч чк тйч 13 
чт ^чг 54 ГЧГ Гчпч тк 1 1 чте чтч ч ч ‘ ^ч 

чгк чкчч ’ т*чт 1 1 #Гчк ч^г чтг Гчкчч *г Гте 

чтч I I ч кг чтч чт> ч^г чтч чччгг Гчт $ч ^ 

|, чГччч чкчч, чк чтчіг чтч) - чф 1 Гччч і чтг 

Гччтт | Гчт ччгт ^чт чг | ГчччтТ ч?к ч* °чГчч 


10 ЛТШТ ‘район, раскинувшийся от Пешавера до Кандагара’. 

11 ист. ‘династия Гуптов’. 

12 ‘мусульманский’. 

13 ‘Греция’. 

14 *ГИТТ ‘считать, допускать’; ‘соглашаться’. 
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тот % чітчч ?гк ^ % 

*гчгч ^щТ чп: і тт^г э^тт з^тчг чпчг чг ш%ч 

<тчт чг?гт чт Гчич т^г 1 1 ” 

^тч т^т чтѴ ч?^ %■ ^9Т, " ччт ч^-ч^ 
^ЧЧТ ^ ГЧПЧЧ #' ^ЧГЧ гцтгГ ч> ^ггч | % щчт- 
ЧІЧТ ^ ^Т 5П% I?" 

“^К,” чМ, “ч ^ ^і ” 

ч> чг % чгГагч? ^ ^ «г і ірг ^ггтгг ч чччіт 

ч|ч ч^гчтч Гччт Гччт чш і чч чз і чщт 
чггч і і^«рт ч %т |[ч% *[гч Гччггчг, Іччт чѴ 
ЧГк ЧГЧ ЧЧ^ *ГГЧЧ ч ч^г ччГ, ччічч чк чччч 

чічѴ *ЧЧ ЧЧ ^Ч ^ГГГПГ Ч^ Ч^Т ЧЧ т| Ч I 

(іПТЧТчГ Фт, “^Г Зг Г^ТМ^Т Г<ТТ” % ШШТ ЧТ^) 
із. ^ чп Зг ^ѴГ^Т I 

Ленинград 

На северо-западе Советского Союза, на берегах широкой реки 
Невы, при впадении ее в Балтийское море, расположен один из 
красивейших городов мира — Ленинград. 

Город этот два раза менял свое название. При основании он 
получил название Петербург, в 1914 году — Петроград, а в 1924 
году, после смерти В. И. Ленина, — Ленинград. 

Петербург начал строиться в 1703 году. Его основал царь 
Петр I. Город рос очень быстро, и через сто лет после его ос¬ 
нования вся Россия гордилась своей северной столицей. 

Главная улица Ленинграда — Невский проспект — начинается у 

здания Адмиралтейства (ч^гчт-Гччтч м.) и кончается у Мос¬ 
ковского вокзала. 

В Ленинграде так много несравненных по красоте зданий, что 
их трудно перечислить. Особенно красивы здание Библиотеки 
имени Салтыкова-Щедрина, Зимний дворец и Театр 

имени Пушкина. 

До Октябрьской революции в центре города жили богачи. 
Во дворцах жили князья и члены царской фамилии. Рабочие 
районы находились далеко от центра. Рабочие жили в очень 


498 



плохих условиях. После революции началось строительство новых 
жилых домов для рабочих. На месте старых строений выросли 
сотни новых высоких каменных жилых домов, школы, кинотеат¬ 
ры, стадионы, в том числе огромный стадион имени Кирова. 

Ленинград — крупнейший центр мировой культуры ( ж.). 

В нем более 50 институтов и других учебных заведений, 40 му¬ 
зеев, 16 театров, более 2500 библиотек. Мировой известностью 
пользуется Ленинградский университет имени Жданова. Библиоте¬ 
ка имени СалтыкоЕа-Щедрина — од на из крупнейших библиотек мира. 

Замечательные образцы мирового искусства находятся в «Эр¬ 
митаже», в здании Зимнего дворца. Много образцов русского 
искусства можно увидеть в Русском музее. 

Ленинград — крупнейший промышленный центр страны. Здесь 
производятся сотни разнообразных машин. Большое место зани¬ 
мает текстильная и обувная промышленность. 

Ленинград—крупный транспортный центр страны. В нем схо¬ 
дятся двенадцать железных дорог и несколько воздушных трасс. 
Ленинград — важный морской и речной порт, соединенный сетью 
каналов с северными и южными ( ^(^Т ТІ ГГ ) морями и реками 
нашей страны. 

14. ТОЙ % ТОРПТОГ зга I 

тейте, , теш , тегчіш , те, чтепте, 

^згттенгт, теГте, тете, зте^т, 

штат і 

15. Гт# Т Гт.# % ггтт $Г ГТТ т^т# Г#%% I 

16. ТТ 5ГТТТ? I 

-те тггС, фтег те тете |? 

- зге! теш тете і щч зтгёг те тетете 

тете, тете ^ і 

тег течте тете ш Гтете 

- тете, ^ і 

- (тете ш) ^ і ш теге 3 
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ЧЧ^РЧТЧ ЧЧ=Г ТГ Ч7ЧТТЧГЧ1 кчт фчт ? Ч чф 

Т*Ч фф' ччт з*?тчт ЧТ^ЧІ | I 

- ’і'Ч^гсІ ЧТ?[Ч, *ІѴТ ^ I 1|Ч Ч ІчФ ^Т ?ГЧГ .47 ктЧ 
ЧЧІТЧЧ I’ I 

- ічтт чч ч чтчт Гчш чгкгч I 

- чГчч чщч, ч чгчт ?чк чкпч чт | чк чч 
грчФ ^ Г^чФФчТ ЧЧТ Ч *ЧЧЧТ I I Ч|ЧГ # чтчіч 
ч§ч чтч чтФ 1 1 кГчч чф ЧТЧ Ч^ I Гч7 чФ ччг 
ртт фнтг ч Гччт чф ччт 1 1 кГч^ч чтФ ф ччч 

ч*Фч 1 1 

-Ч^9Т ; чтч ччт^ч, ^ч чгчтт чт чкгч ччч 
Фч Гчч чт Гчттчт Гчччт фчт? 

- Фч ччч чГч Гчч, чгр - 1 |чт фтФг # ^ччт 

Ч Ч^ Ч|Ч ЧЧ | | 

-ЧТ| чЧТЧГ чтч Ф чф чтчч фчт I 

-Фчт ч*чт Фчі ч чтчч ччт 1 1 ч%ч, ч 

ГЧЧЧ чФ? I чк чФчТ ГЧЧ|Ч ЧЧТ I I ч*чк 
і| Гч ч чтччт ччч чтчч і ч*г ччч чт ччтг ^ чк 
Ч^ Ч>Ч ЧТ I ЧЧЧ<1ТЧТ чгч Гччг I I 

-Фч I I Ч ЧТЧЧ Ч|Ч чгттчч^ чтчч фч I I 
чтт чтчтч чф Гчччг ФГчч I 

— Ч^Ч Ч’ЧЧ, 41^4 і чтчтч чФ Ч|Ф ЧЩЧГ I чч 
ЧТЧ Ф% ЧЧФт Ф |Ч9 Гччч ч Гчч чччт ч чт 
чг^ч чк шч ччч чт ФГчч і ф, ч^ ФТчч - ч^ 
чтчч ЧЧТ Ф ЧТФ ^ I 

- Ч^Т , Ч ЧТ5ЧТ I ф , Ч^ Ф ЧЧІЖЧ , фгтт ч 
чк Ф іччч Ф |? 

-Ф ф, |і чччтчгч ч чгч чк 4 1 ЧІЧФЧЧТ 
чф к>Ф Фч Ф ччтгг ф чФ ччгфг і чтт ч?Ф 
ччкчч фчт чк чтч чт чт| ч^ чтт чтчт і 
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і/. йнРгіПасі тп *г і 

979 654 347; 907 395 779; 524 268 458; 839 669 709; 
16 370 805; 717 459 388; 675 972 197; 499 388 277; 313 
928 605; 97 325 500. 

18. *гёшт1г ЧГ І%%гГ I 

чѵэ 47^ ^ГШ - ѴВ ртт ЧГТІЧ 

^ГПЗ" ^ ртт чтот \э^ чж ртт 

ѵэУ.^; ѵэ^ Ч7ТІЧ =;Ѵ ЧЖ рПТ ѵзѵэѵз 1 

« >э 

я) ^итччѴ ч жт 1% чччч чччт ч*| чт 
чзт 5^5 Гчж | чгк ччч; ^гч ч ч^тѵг 
?Г^ ЧІЧТ ^ I ЧЧЧ ЧЖ % ^47 ^Ч" ччт 

ЧТ ?ГГ ? ЧЧЧ7Т Ч ЧЧ1Ч Гччт І% Ч - 

ЧТ^Т’ТГ Г?Ж Т^Т ^ I 

ГЯЧТ-ЧТ Ч 47^ ЧЧ* Ч^Т ГЧРЧ^? 

ЧЧЧ7 - ЧТ ГЖЖ Ч Ч>І ТС <Ж ЧТЩЧѴ ГчЖЧ Ч7> 

Ч7^т | , ічГчч чт| чт ч^т чк Гчж ^г 1 1 
ч) чічч^-ччт чк ч^ч, чтч Гччдч? 

Ч>^4 - ЧГ^ % ЧТЧ I 

ЧТЧЧІ' - ^ЧГѴ % ЧТЧ Ч^, |Ч ЧК ЧЧЧ7Т 47 ЧТЧ 1 

ч^ттч 

Оп^тГ^Г^ тэт ^т Г^Чі *г ?гтзт? і 

(1) В семь часов меня не будет дома. Я буду на собрании. 
(2) Мой брат работает на фабрике инженером. Вчера он вернулся 
из-за границы. (3) Сядьте у окна. (4) Мы приехали в Москву в 
субботу в пять часов утра. (5) Сейчас мой друг в Ленинграде. В 
Москву он вернется только через месяц. (6) Вчера я купил не¬ 
сколько книг по истории и литературе. (7) Они приехали на вок¬ 
зал в половине девятого. (8) Гопеш открыл дверь и вышел из 
комнаты. (9) С шести часов вечера я буду в библиотеке. (10) Отец 
вошел в комнату и сел у окна. (11) Это произошло первого 
июня. (12) Последний раз я видел ее в июне. (13) У кого вы 


501 



взяли этот учебник? — У товарища. (14) Этот мост был построен 
за несколько месяцев. (15) В январе в центральной части нашей 
страны бывает очень холодно. (16) Он вошел в комнату, сел за 
письменный стол, вынул из ящика стола какую-го книгу и начал 
читать. (17) Индийская торговая делегация прибыла в Москву в 
конце прошлого месяца. (18) Я не могу писать этой ручкой, она 
сломана. (19) Наш преподаватель поедет осенью на два месяца в 
Дели. (20) Кем был построен этот театр? (21) Вымойте руки теп¬ 
лой водой. (22) Сколько вы заплатили за эти носки? (23) На 
сколько дней вы хотите поехать в Киев? (24) Эти ботинки сдела¬ 
ны из очень хорошей кожи. (25) Возле реки росли два больших 
дерева. (26) Я жил на юге в течение десяти лет. (27) Можете 
ли вы кончить эту работу к субботе? (28) Все были там, кроме 
моего брата. (29) Кроме этих писем я получил от них три те¬ 
леграммы. (30) Эта статья переведена моим приятелем. (31) Отец 
моего товарища жил в Индии до 1962 года. (32) Я надеюсь, что 
кончу эту работу к шести часам вечера. (33) Мы не видели его 
с воскресенья. 



УРОК XV 


ГРАММАТИКА 


ГЛАГОЛ 

ДЕЕПРИЧАСТИЕ 

В языке хинди, как и в русском языке, деепричастие не 
имеет самостоятельного временного значения, т. е. не обозначает 
времени по отношению к моменту речи. 

Деепричастие в языке хинди передает преимущественно пред¬ 
шествующее добавочное действие, которое произошло или про¬ 
изойдет до начала основного действия, обозначенного личной гла¬ 
гольной формой (в этом случае оно соответствует деепричастию 
совершенного вида русского языка), например: ЧЧЧТ Ч 

ЗФТ ЧТ ДДГ ‘Отправив письмо, я пошел на работу’; 

ДІДТ ‘Придя домой, он будет читать эту книгу’. 

Действие, одновременное основному действию, деепричастие 
обозначает значительно реже: главным образом, когда основное 
действие выражается глаголом в несовершенных формах времени 
например: ^ ччг |ччг I ‘Читая 

рассказы Чехова, он всегда смеется’; ^ТГТГ Ч 
ЧѴЧ ^ | ‘Записывая слова в тетрадь, она разговаривает’. 

ОБРАЗОВАНИЕ ДЕЕПРИЧАСТИЯ 

Деепричастие образуется прибавлением к основе глагола суф¬ 
фиксов Ч>Т, и например: ЧЧЧГ ‘читать’—ЧЧЧ>, 

ФоЧТУДТ ‘прочитав’, ‘читая’. В качестве деепричастия довольно 
часто (особенно в художественной литературе) выступает и чис¬ 
тая основа: $ТЧГ ЧТ #3 ЧЧ Ч ч^г... ‘Сев на стул, он 
сказал ...’. 
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В современном литературном языке наиболее употребительна 
форма деепричастия с суффиксом 

Если в предложении имеются два или несколько однородных 
добавочных действий, выраженных деепричастиями, то суффикс дее¬ 
причастия часто ставится только после последней глагольной основы: 
ЩТ *РТГ ‘Поев и попив, мальчик пошел 

в -школу’. 

Деепричастие обычно образуется только от глаголов в форме 
действительного залога. В предложениях, где сказуемое выража¬ 
ется глаголом в форме страдательного залога, деепричастие при¬ 
обретает страдательное значение и становится абсолютным: 

ФТГ ‘Письмо было написано и отправлено’ (букв 
‘Написав письмо, (оно) было отправлено’). 

От интенсивных глаголов деепричастие не образуется. 

ЗНАЧЕНИЕ ДЕЕПРИЧАСТИЯ 

В предложении деепричастие, как правило, обозначает доба¬ 
вочное действие, которое относится к тому же лицу (субъекту), 
что и основное действие, выраженное личной глагольной формой, 
т. е. к подлежащему, например: ЙкГГЩ’ 
трТТ ‘Прочитав книгу, он пошел гулять’. 

Но в языке хинди в отличие от русского литературного язы¬ 
ка добавочное действие, обозначенное деепричастием, может от¬ 
носиться и к другому субъекту, не совпадающему с субъектом 
основного действия, т. е. с подлежащим предложения. В таких 
случаях деепричастие приобретает абсолютное значение, -например: 

ТГ?Г «ПЭТТ ^ГПТ ‘Когда я пришел домой, у ме¬ 
ня появился жар’. В этом предложении действия, выраженные 
личной формой глагола ^ПТТ ‘пристал’ и деепричастием 
‘придя’, относятся к разным субъектам: добавочное действие, обо¬ 
значенное деепричастием, относится к Ч** ‘я’ (‘я, придя домой’), а 
основное действие, выраженное личной глагольной формой,— к ^§ГРС 
‘жар’. 

В тех случаях, когда семантическое значение личной глаголь¬ 
ной формы ослабевает, вся смысловая нагрузка ложится на дее¬ 
причастие, которое фактически становится носителем основного 
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действия в предложении, например: Ч" «Л+іІЧ. ?ТЩТ 

^|^цер< ^зГТ ‘Доктор выслушал больного’ (букв. ‘Доктор, при¬ 
ставив трубку, осмотрел больного’); ^ ДІГГ Д^ЩТ 

^ГГ ‘Он выпишет рецепт на новые очки’ (букв. ‘Он, 
выписав рецепт новых очков, даст’). 

Часто деепричастие выражает не добавочное, а предшествую¬ 
щее действие, равнозначное, независимое от основного действия, 
выраженного глаголом-сказуемым. В таких случаях деепричастие 
имеет значение соответствующей личной глагольной формы и вы¬ 
полняет в предложении роль, аналогичную роли однородного ска¬ 
зуемого, например: ТГТІГ «|<5фЧ" ЙкГГЩ' Ч^Т <Т*Г ‘За¬ 

тем оба сели и начали читать книгу* (букв. ‘Затем оба, сев, на¬ 
чали читать книгу’). Поэтому русские предложения с двумя од¬ 
нородными сказуемыми, выражающими последовательные действия, 
обычно переводятся на язык хинди сочетанием деепричастия и 
личного глагола, например: ‘Он пойдет и возьмет письмо’ 
ѵ5ГГЧ>Т 1%^ (букв. ‘Он, пойдя, возьмет письмо’). 

В отдельных случаях деепричастие не обозначает добавочного 
по отношению к основному действия, оно лишь уточняет и по¬ 
ясняет это действие, например: ЧТ ЩЧГ гГЧТТ ЧЧТ 
‘Дом готов (построен)’ (букв. ‘Дом, построившись, стал гото¬ 
вым’). 

Нередко деепричастие обозначает не добавочное действие, а 
указывает на способ совершения основного действия, напри- 

мер:. «рДЦТ 

‘Мы вызвали своего районного врача по телефону’ (букв. ‘Мы 
вызвали своего районного врача, позвонив по телефону’); *Г ЗТД 
ІІГ мі'МІ |Г ‘Я езжу домой на трамвае’ (букв. ‘Я езжу 

домой, сев в трамвай’). 

Деепричастие в форме основы довольно широко употребляется 
с личным глаголом, образуя глагольные синтаксические словосоче¬ 
тания, в которых компоненты («деепричастие + личный глагол») 
полностью сохраняют свою семантику и обозначают два последо¬ 
вательных действия. Деепричастие и в этом случае имеет значе¬ 
ние соответствующей личной глагольной формы и выполняет в 
предложении роль, аналогичную роли однородного сказуемого, 
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например: ^ ‘Он это сказал и ушел* (букв. ‘Он, 

это сказав, ушел*). Такого рода словосочетания внешне сходны с 
интенсивными глаголами, например: ^ ЗТЗ’ ^9 ЩТ ^ 

‘Он все съел’, поэтому очень важно их не смешивать. Интен¬ 
сивные глаголы, как известно, либо имеют дополнительное зна¬ 
чение направления действия, обозначенного главным глаголом, ли¬ 
бо определяют качественный характер протекания этого действия, 
т. е. имеют видовое значение (см. урок VIII). В силу этого ин¬ 
тенсивные глаголы обычно переводятся на русский язык глаго¬ 
лами совершенного вида. Глагольно-синтаксические сочетания 
«деепричастие + личный глагол», выражая два последовательных 
действия, передают значения, свойственные двум глаголам. Следо¬ 
вательно, на русский язык их надо переводить не одним, а дву¬ 
мя глаголами. 

Следует отметить, что, как правило, только в контексте 
можно отличить интенсивный глагол от глагольного сочетания. 
В отдельных сочетаниях значения деепричастия и основного гла¬ 
гола почти сливаются, и сочетания в целом приобретают значе¬ 
ния, отличные от сумм значений их составных компонентов. 
Такие словосочетания переводятся на русский язык одним глаго¬ 
лом, например: ?П*ЧТ ‘приносить’, ‘привозить’ (букв, ‘взяв, 

прийти’), ^ ^ГГ^ТТ ‘уносить’, ‘увозить’ (букв, ‘взяв уйти’). Как 
уже говорилось в уроке XIII, словосочетание ^ употреб¬ 

ляется и в страдательном залоге как самостоятельный пере¬ 
ходный глагол: ^ ^ ‘книгу унесли’. 

В отрицательных предложениях отрицательная частица, стоя¬ 
щая перед глаголом-сказуемым, обычно относится и к деепри¬ 
частию, например: ЩГ ЩТ^ТГ ЩЗЯТ 

‘Он не садится за еду не умывшись’. 

В языке хинди, как и в русском языке, в предложении мо¬ 
жет отрицаться не только действие глагола-сказуемого, но и дей¬ 
ствие, обозначенное деепричастием. Когда отрицается действие 
деепричастия, оно часто является причиной действия глагола- 
сказуемого. 

С деепричастием преимущественно используется отрицательная 
частица ‘не’, например: ^ 

ЗТГ ‘Не поняв вопроса, я попросил его повторить’. 
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ПРОШЕДШЕЕ ПРОДОЛЖЕННОЕ ВРЕМЯ 
ОБРАЗОВАНИЕ ПРОШЕДШЕГО ПРОДОЛЖЕННОГО ВРЕМЕНИ 

Прошедшее продолженное время образуется сочетанием продол¬ 
женного причастия спрягаемого (основного) глагола с простой фор¬ 
мой прошедшего несовершенного времени глагола ‘быть’. В 

прошедшем продолженном времени в мужском роде по числам из¬ 
меняется как причастие, так и вспомогательный глагол. В жен¬ 
ском роде основной глагол, выраженный продолженным причастием, 
выступает в форме, одинаковой для обоих чисел. Вспомогательный 
глагол изменяется по числам. 


Спряжение глагола ЧсоЧТ ‘читать’ 
Мужской род 


Ед. число 

ч' ч? чт 

Ч<? ЧТ 


Мн. число 

ірг # 

5^ т| ^ 
тч ч? т| ч 
ч, ч ч* тч ч 


Женский род 

Ч ЧЧ чф ЧІ - ^ Ч? ^ 

Ч ЧЧ Тф ЧІ" 54 45 тф «йг 

чтч чч тф чТ 

гщ;, ч^ чч тф Ф ч, ч чч тф ч! 


ЗНАЧЕНИЕ ПРОШЕДШЕГО ПРОДОЛЖЕННОГО ВРЕМЕНИ 

Прошедшее продолженное время используется для обозначе¬ 
ния продолженного' действия, протекавшего либо в определен¬ 
ный момент в прошлом, либо во время совершения другого 
прошедшего действия, например: 44 ЧЧЧ 4ЧЧ> ІЧТ Ч ЧЧЧ 
ф ЧТ ‘В то время у него очень сильно болела го¬ 

лова’; \чч ч ччт ч чтчт ч?г Гччтч чч тф Ф 

‘Когда я вошел в комнату, она читала книгу’; Ч^ ЧТ Ф ЧТ 

т?гг чт 1% ГчФ ч ччФ чтчтч Ф ‘Он шел домой, как 
[вдруг] кто-то его окликнул’. 
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1. % ^Фрт^рр І^ГІГ 1 % і 

Ч'і’іІ , '5ГПТТ , ФЧМI , ЧТЗЧТ , ЧЧГЧТ, ^<зМі , 
Ч^ЧЧТ, ^>ЧТ , ЧЗ^ЧЧТ , ^ЧТЧТ I 

2. Г^нПгіПз^ «и«нЛ *РТ ^Г *НчК I 

о 

(Ч) ч ч^ ч^тч* ртп: «гчг |чт і ( я ) Гччтч 

чте; щч чт те? (з) чзг чгч $ч (ѵ) 

ччт ч> чк Гчччт чтчт і (*) ^ч ччз ч^чгз 
чк і (^) ччт ччѴ ч^гч % ччзфз ччтч ч ч^тк 

|| (ѵэ) *ЧТЧТ *ІТФ Ч кзкчз ЧТ5ЧГІ (с;) ЧЧ Ч^ 

чкт чзт чч чтз ч* ч|)г чч чі (е) чччт ччч 
^ЗТ ФЗЧ ^Ч ЧЧ ЧЧ I (ч °) ч Гтеч чтфз ЧЧЧТ I 
(чч) ЧТЧЧ ЧЧТ Гч^Ѵ Гччк (чч) чтсчй чтчз 
чГчічГч-ч^чч % ч*чз зщз % ч^щтГчф ччтчТ 
*г чГзчччтч ЧЧ I (ЧЗ) ЗЧЧѴ ЧЧЧТФЗ ^ч чт^з Гччч I 
(Ч^) 1ЧГЧЧ ччте ч^ Гччзз ЧЧТ I (чк) зч ф 
Г гчз чф тег ртз зщт чщч і (ч^) чтч* ч> чічѴ 
ччз те: ч ч|чтчт ччт і (ч^э) ^зч ч з^гзфз 

шч ЧЧЧ ЧЗЧТ ЧЧЗ? ^ГЧГ I I (4=0 чтзчіч ГччпГФт! 
% чГчГчГч-ч^чч % Фчз? ч Гччфт чіГччч ГччтГчч? 
Ч ЧЧ Ч> ЧЯЧ? ШчЧ? Ч?3 ч^к ф чіз ч дчтчг I 

(Ч 5.) ЧГЧ чччт ччз-ччз чч ччч ЧЧТ I 

(ч°) Ф ЧЧЧЧ Ч ЧЧЧ Ч^зч ЧП ччт 

зч^чгч-ччз чтчч чзтф ^ч ч ч% чйч Гте і (^ч) 
ччкз # Ч?3? 43 ЧЧФЗ ^чШ^ чк Г^ЧЗ? ч ч^т 
чт чГч чч ччт 1кг і (яя) фзч ч чччт чтчтч 
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1 уяччГѴі^ І^Т ‘деепричастие’. 

2 3*рТТ ‘течь*. 



ЯЯЧТЧП: ІТЧТГЧІЯ ЧЧЯ Ч# #Я ЧТЯ# ЧЧТ (ЯЗ) ^гч- 
ЧЦ «Г^Я ЦТ ЧТЧЧТ ЧТЯ# #5 1 (яѵ) ЧГГЧ?ЧЧГ =4#§г 

жі'ччгя # чгат чт ячтчт цт | (як) ^#г # ягчч 

ЩЯГЧ Ч^Я# ЦТ ЧЦ ?ЧЧГГ # 1#Я ЧЦГ ЯГЧ I (я^) 

Тч& чтчгя 3% чтг *ччй |^і (я\э) чя чгтчгя ч# 
^ ^ГГУ I (я=0 Ш ЧГ> #*ччгя ЦТГЯѴ Ц^Г ^ 
|| і (яе) ^тг# ^т> дччгя ^ ??«гя ^гпт яГГі 

(^о) цт цггі чгат ятя# Гчяяй чт ч|%і (зч) зі 

ЧрЯЧѴ ЧЯ *П #ЗТ I (^я) ^ ЧТ Щ #5ГІ (^) 
ЩЩ ЯТТЯГ ЧЯГЧ^Я ЧЯГ ГчЧЯ ЦТ || (^Ѵ) ^ # ЧЧЧ 

ЯЧГЯгѴ Ч^% ЧЧ ГЧЯГЧІЯ ЯЧГЯГ # ЧЧТЧ Ч #яг# I I 
(зя) ЧІЧЧГ ?гт^ чГцТ # ЯГГ5Т #5ЯѵЯ ЧТЧ ЯТЯ# 

ЯГЧТІ (^) Ч ей ЧЧѴ *ЧЧТ ЧТЧ^Я ЧТЧГ || 

3. Г'Т*-'іПіПда ц і'НІ) зЧ Ч^Т Гч>ЧТ % ^гРуПР І^сГ <ч*-п е г> <. ■чіч-ч 

% ^ ?Г іпр I 

(я) ?Р5ПТ ЯГТ ч#я Гч|* ГягШ I (я) # ч>чч 
Ч>ЯЧ сГЧТ ЧГЧЧ ЧТИЦТ I (^) чтят ч зячччягч ЯГТ^ТГГ 
Ч#Я Ч^ Ч%ЧЧ ЧІЧГ I (ѵ) ЧГ ягг # чячгчгг *ч#ягг 
^ ^ ччя чч! і (к) Гчягг #у # чгч 

Ч# Ч#Я =Ч# ЧЧІ (^) ЧЧЧ ЧЧЧТ Ч>Т?Т ЧЧЯГГ чгк 

чтц: Гччтягп (\э) ч*чгччг чгчя ч чгч чк 

Г^гдт#? Ч# ЧЯГГЧГ I («;) ЧЧ яг?# чк яг?Гч>чг чяггч 
# ЧкЯ ЧГ# ЧЧТ ЧЧЧ Гч^ТЧТ Ч# ЧЧЯ# ЧГЦІ (е.) 

ч |ччч тя ччг чк ч^ч? ^яѴ# і (ѵ) ^чтя 

ч^г чгг^# чг#я #я* ягцч^тг #^Гяг#і (чя) Гч’ЭТ#? # 
чггтѴ ягГ чтѴя ягч# ЯЧТЧ ЧЯ #5 ЧЧГ I 

4. йнГ^Г^ ' ^г Г^тг я щзъ ^Рзгіг і 

(1) Приезжая в Москву, люди часто останавливаются в гос¬ 
тиницах. (2) Он заказал по телефону такси и поехал на станцию. 
(3) Поужинав, они сели писать письма друзьям. (4) Придя до- 
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мой, умывшись и переодевшись, я сел читать книгу. (5) Пост¬ 
ригшись и побрившись, мы отправились на работу. (6) Взяв клю¬ 
чи от своего номера, женщина пошла к лифту, чтобы подняться 
к себе. (7) Мать накрыла на стол и позвала всех обедать. 
(8) Прождав его целый час, мы ушли домой. (9) Сев за столик, 
я попросил официанта принести меню. (10) Проработав целый 
день на свежем воздухе, он почувствовал сильный голод. 

(11) Войдя в комнату, Гопеш увидел приятеля, ожидавшего его. 

(12) Отец ушел, сказав, что скоро вернется. (13) Сняв пальто, 

брат вошел в комнату, взял со стола газету и сел читать у окна. 
(14) Переведя эту статью на русский язык, мой друг очень по¬ 
мог мне. (15) Узнав, что он все еще в Москве, я позвонил ему по 
телефону. (16) Не получив от брата ответа, Сита написала ему 
еще одно письмо. (17) Когда я заполнил бланк для приезжающих, 
мне дали ключи от моего номера. (18) Увидав сестру, он очень 
обрадовался. (19) Приготовив уроки, дети пошли в кино. (20) По¬ 
прощавшись с друзьями, я сел в вагон. (21) Совершив путешест¬ 
вие по Советскому Союзу, делегация индийских студентов верну¬ 
лась в Москву. (22) Пракаш позвонил мне по телефону и по¬ 
просил приехать к нему. (23) Написав письмо и положив его в 
конверт, я вышел на улицу, чтобы опустить его в почтовый 
ящик. (24) Опустив монету в отверстие автомата, вы можете 

пройти на эскалатор метро. 

5. зтей *гт ^ іг щцщъ і 

"О 

(Ч) 44 5 ЧІ 14 5ГРТ 4 414 4 44 

Т1 4 I (я) 44 ЧТТ Г4Ч ЧТЧ 44Т грт (з) 

4ЧТ 54 ■дчГРТТ 44 4Н - ЧТ4 4 ЧТсГ 

ЧЕ ЧІЧТ | I (ѵ) 44 4 4Т4ТТ % ЧТ Т1Т ЧТ> 

41 4Т4ТТ 4Т Т1Т ЧТІ (*)іЧ $4 ЧТ 4Т ^ 4 44 

41 14 ГЧЧП (^) 4^444 %|ЧТТ4 4^ Ч4Т> ЧТ 

4Т, чГч4 ЧЧ^бчЧ Ч|4Т I (ѵэ) 41 4> 4Т4 % 

ЧТ 414 4 44 ^ 4^ I (ц) 44 14 4 444 

4 444 Г^ЧТ 41 444^ 4 5^5 ГЧЧ 4Т I (5.) 

4Т% % 414 41 4ЧТ4Т4 4 444 4Т Т1 4 1 (Ч о) 44 
4 1^442: 4Г Т1Г 4Т 44 4^4 ГЧЧ ЧЧТ I 
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(Я ^^ С ЩТ'? ЧТ ЧЧ Ч ЧЧ ЧЧ ЧЧЧ ЧЧѴ I 
(^) Ч^ ЧІ9ЧТ ЧТ ТЧТ ЧТ ЧЧ ТчЪЧЧ ч)- ЧТГ ЧЧЧ 
ЧЧГ I (ч ^) чч чгч ЧЧ ЧЧ ЧТГ ЧТ т| ч ? - ч 
ЦЧ %?Ч Ч*Ч Т^Т .ЧТ I (чѵ) *ЧЧ % чт тф 

чт Гч чччтт чтГтч (чк) ч =ч^ 

#?ЧТ 544 т^т ЧТ Гч ГЧЧТ Ч ЧТЧТЧ ^ :-ЧЧТ%, 
ЧЖГ I Ч Ч ЗЖ ЧЧЧЧТЧ ТГТЧЧЧТ ^ ^ртр ЧЩ I Ч^Т 

чтт тт^г зттчт Гчч ччт чт Гчч % чтчѴ чт чч ж 

ч |І Ч> I (ч^)^ччгчччт|ч, ^тз^^чг 
чч т^ ч)", чіч ччт чГ?чч чт, чГчч ^ч Г^ччч 

чфІ ^ТТ% 4 1 (дѵэ) ТЧПТЧІ' ЧТЧЧГ ^ ЧТЧ ЧТ Тф 

Чі чтт Щ?шчі Ч % Ч>| ^ЧТЧЧ ччт т^т чт, ч>| 
чтч ччт т^ ч^ ччт Ч>| ЧЧЧТ ЧЧЧ Т^Т ЧТ I (4=;) 
чч (ччт чч чччт чч* ччічГ Гчч т^т чт і (<к) 

чч ^ч чччт ччтч чтч чч Гччтч ЧЧ Т^Т ЧТ I 
(ч°) чтч ч> чч ч чтч ч ч^т т^т чт чГГчч ч^г 

ЗЧЧЧ ЧТ I 

6. Рт^тГ^гГ^^ ^т іг зтнзтс і 

(1) Вчера в полдень інел дождь. (2) Он читал газету, когда 
в комнату вошел его отец. (3) Шел снег, когда я вышел из до¬ 
му. (4) Когда я шел сюда, я встретил вашего преподавателя ис¬ 
тории. (5) Был Еечер. Моя сестра читала книгу, а я писал пись¬ 
мо. В это время дверь отворилась и вошла наша мать. (6) Бы¬ 
ло 10 часов утра, когда Джагатсинх вошел в Бюро обслужива¬ 
ния. Несколько человек ждали сотрудника бюро, кто-то разгова¬ 
ривал по телефону, а какая-то девушка раскладывала на столе 
свежие газеты и журналы. (7) Когда мой друг брился, я читал 
газету. (8) Когда я встал, моя сестра еще спала. (9) Дождь шел 
с пяти до семи часов. (10) Я обедал, когда вы мне позвонили. 
(И) Когда мы готовили уроки, он слушал радио. (12) Сита воз¬ 
вращалась домой в семь часов вечера. (13) Вчера вечером моя 
сестра читала книгу, а мы с отцом играли в шахматы. (14) Она 
писала этот рассказ прошлым летом. (15) Мама открывала окно, 
когда брат вошел в комнату. 
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чтз 

ЧТГЧЧЧ ЧТЧТТ *ЧГС«Ч-дТЧТ Ч ГЧЧГЧ Ч* чк 

ЧГЧЧ Щ\Ц Ч тф - 1 1 ^Г чттч ф ЧЧ Ч 

|ЧТ, <44, ЧЧГТЧТ ЧЧГ ЧЧГЧЧ ^ ЧЧТЧТЧ ТІЧІГ 
ЧТ ^ТѴ ЧТТТ ЧІЧ ЧТ ГчЧТ ЯШ !> I Ч|ГЧ ЧТЯ ЧЧЧ% 

Я" ІЧ < ЧТ 5М^ чф чтят чт ччш, чПм Ггфч 
ЧІЧІГ Ч ЧГЙ'Чсі Гі Рк*і Мі кз Ч чф а<ч^І Ф ^ I 

ЧЧ ЧТТ ЧЧ Ч ЧЧТ ЧГ ЧЧТЧШфт ^ЧТЧ ф Т^Г I I 

Ч^ ЧЧЧ |т чф | чч ччт чт Ф чтчтчГ % чтч 
чт Гччт ЧТЧЧТ I 

чт^чгті ч ттчт чк щтч чтч ш чтіг ^чктГтч! 

ЧТ 1[ЧГЧ ЧТЧ Ч Гчгг ЧѴГЧШТ ЧЧ Ч ТТЧкТ чтччгч 
| I ччтчгчт ч чгтг ^чтч ЧЧЧ Ч фчі I і тки % 
чГчч чтч ч Гчч ттчгтг тщтчтгт чч чгй ч^гчфчт 
1 1 ^чГчч чТГччч Фт ^ ^ ^ Гчч, ЧТЧ Фт 
Ч^# Ч ЧТЧ-ЧЧЧ ЧЧТЧГЧ I I зщтг ч Ф ч^ч % 
ЧЧТЧТЧ | | Ч^ЧТ-ЧЧГЧГЧТ ч чт^-чт^ ч чтчгт чтч 
чтч | - чтчт ч чтчтт, чтчт ч чтчгт, ччч, ч^іг 
ч чтчтт чтГч і чГчч ч^чтт чкгт чТ чтччтч ч чч 
ччт чтчт | чч чкттг Ч*Чк фч* I I ччт ч^чгФ 
Ф фчТ | чт чччг ^чгч чт чт фчг | I 
тТчѴ ЩЪ ЧЧТЧТЧ чф ЧГсТ I ^Гч чшт фч чт ч 
гчктгч чтч чтчгт чт ччч чф ччг^Т | і т>ч чг 
Гччгч чтч чічтт ч^ ччщ чЧ | Гч Гчч чт^т>ч 

ЧГ ^ЧТЧ ГрЧТ ЧТЧ I 

ЧТЧ-ЧЧ ЙПкЧИІІ^ ттчт % ччтч ч шгчч ЧТ 
чТт чГчч чк ч т^т 1 1 ттчт ч> тТчч ч Гчч 
Іччч Фч чч Фттч чт ччтч чт т^ ^ і ткт ччтч 
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V ЧТЧ ФЧТТ ф# ЧЧ ’ЭсПТ чф % ЧТГЧТ ф ЗГГЧГ 

11 ФѴч ітф ФЧГІФГГ I ІФг Ф ФчФ V ГФг 
щщ ччг ФѴ чф чгчгч щф і чч ч ч|чт *чтч 

^Ч<ЧЧ*ІТ ЧЧ I I ^ТЧЗФ % ^ГФі | Ч *ГЧГЧ ЧЧ % Ч^ 
Фч ЧЧ % ЧЧТЧТ ЧТЧТ ЧГЧІ I I ч^чт-чзччгч Ч 
*(ЖМ ЧГЧ чФФ ч % ччт % чгч Ф ЧЧ Ф 
Г*і«м*ш чгф I' I 


тт^г ГчЧ ЧТЧГ Ф ФЧТЗ ЧЧ ЧЧІІ ЧчФ Ѵч ЧЩЗ 
ф ЧЧТ Ф* ЧЧФ ЧФЧЧ Ч§Ч ЩТГЧ ф ЧЧІ | ^Г 

ччч ччѴ Фт ч чщ ^ С т ^ ^ ^ ^ 

ЧЧ^ *ЧТЧ Тф Ф I р - Ч ЧГ Ф ЧЧ Гччг 

Фз чч% чФт чт %з тф Ф ч^г і ІѴт ^чч ччч ч^Ф 
V чтчзз ф ФФФч чпѴ ччтчг і ^чш ччт ІФчч>т 
ЧЗЧЧТЧ ф чѴ ч ччгчт Гч> зтчзт ф ЧЧ V ЧТЧ 

чгтччг і чтчзт Ф чч ^ чф ф ЩЩ I чччт ФчтФз 
^сПЧЧ-Т ччч чѴч Фпт ч?гч Гччт Ф ччч чч ч 
ччт чт і ІФ ч^тч V чгчт ч чгчгз ччч ^іч Фч і 
^Г чг чтч ч^ чт Ф % чгчт Ч ЧГЧГ | чч% ччФ 

Ч>^< ЧЧЧ Ч^ГГ % ЧТ ЧТЧТ ЧЧТ ЧЧ ЧТЧЧ ччтт 
Ч I ЧЧІ ^ртч чт ЧТЧЗТ Ч ЧТЧТ Ф Ф ЩЩ ччгчт 
БЧТЧ *Г ФчТ Фт 4*4 зФФ I Гч>т ччч чтчг Ф 

% чгчтч Гчшч Ф ЧТ^Т I ЩЧ ^ТэЧ чт чтчг Ф ч 

чтчзт ф ччтчт Гчт ччФ чщ ччтчт |, Фчт ччтчт 
|, Фч Ф ччт Ф ? 4^ г I Фт Ч?гг #3 ЧЧГ I I 
^ чта-чтч- %т ^ч | чгк чгзт ччч зз 

Т^Г I I Фччгз ітчзз # Фч чп Гччіч Гч>чг - 
ч?т Фт ч^г IV чтчт Ф чч чФт чт Ѵзчт ЧГ^Ф 
|| ^ Ч|Ч ФчтФ чф | ФФг ^гѴ чФ# 


33 - 1570 
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ЧУ ^ I ЧЧ - чУ ЧТЧ ЧТЧЗТ Я - чГѴ’СГ 

ччтчУ чт тот Утот і ч чч чУУччт чУ ч> ГчтгТ 

чУ ЧЧТШЧ Ч ЧТЧТЧУ % УЧЧ |Г I <зічі< ч 

РШ % УУЧТЧТ УчтчУ чт ччт ччт чУГччт ЧТЧТ 

чМ^Ч> ^ I ^ЧЧ ЧТЧ-ЧТЧ ЧТЧ2Т Ч ЧЧ ЧТЧУ Ч>У 

чУчч чУт чтчУ ^ чтііт чУУ чччУч - ч?У і 
р' чУчУ ч чтчт чУУ У|чтччУ чт ’ттто* Уччт чУт 
|Т9 Уччіг чтч чтчт чУ чртт ^У ччУ і ч^У ч чУУч 
чт^ чтчч Гчтт У% Утгч чт чтчт чт чтУчгУ чіУ 
чшт 1 1 чч Учч чтчт чУ чтчт чт чіч ччУ і чтчт 
ч чтчт чУ чУУ чтУш чтч> чтгг Учт чч чт чУУ ччУчч 
ч>|У ч^чт |і Учт чУ ччч %чтччУ чУ УѴ чтчт 

чУ ^тч-чУч чК чтчшчУ ччч і чтч % ч^ч чтчт 
чУ ч чтчт чгУ ччтчт Учг чччУУ чмУ ч ччтчУчт 

I" і чтчт ч чгпчт ч^ чтчт чУ чтч чтч чУУ ччтіг 
чУ і чУччт чтчт чгт чтчт чУ чч чУ і чтчУ % чтчт 
% чтч ЧТТ чтчт чУ Ч чт*чУ чт ^тч дчгчт I чтчт 
ч Учг чтчт чУ з?у Утччг чгчУ ^ — чгтУч чУУ ччтгчгУ 

чт чУ ччтчтчУ ? чтчт чУ ч ччтч Уччт Гчг чтУ 

чгУУч чУУ ччт чтччУт 1 1 чтчт ч чтчт чУ чУУ чгпчУ 
чУУ ч^чгт чг?гт Учг чіг т| ччУ чччг чт тот Уточгт 
ччт чУт чч чтг^ Учгчтчч ч т|чУ і 
чч чУ чУ Уччг^ч чгч^У т|, чтчУ чт ^тч чУ 
|| чч ^ ч^чУ чт чтч чт ччУ I чтчт чУ 
ЧТ ЧПТ ^ЧТЧ ЧЧЧ ^У Т^г ЧТ I ГЧТ5Ч чтч Уччт 
чУ ч ртт ч^чт-ччгчтч ч чтчУ ЧТ ^ЧТЧ ЧТГЧТ I 

ч^т чт чтчУ ч чтті чтч чУт ччтгУ чтч Уччтч 

ч ЧГЧ5 Учччч ^ і ччччУ чтчзт ч Уччт чУ чт 
ч.ч чтч Уччтчт чУт ^чУ ч чтг! ч?Уі ч^У ч іч 

чтч чт чт ччтч чтУ ччщ чУ I 
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счтч 'Ш^' | ччШг сір^гГ ч чч % #ч?й 
фгГ | ЗЙТ ЧЧЧЧ ч ччѴ ЧЧІЧЧТЧЧ ^г ЩЩТ. | | 

цц 5Т«5 


НМ^Г^ТФ сарваджаник 1) обществен¬ 
ный, всеобщий; 2) массовый 
суракша ж. защита, охрана, 
безопасность 

Аи>кі викас м. 1) расширение; 2) 
развитие, рост 
Ыін д ь йан м. внимание 
^чГТ Ьайза м. холера 
с%тг плэг м. чума 

малэрийа м. малярия 
тапэдик м. туберкулез 

хатарнак опасный, рискован¬ 
ный 

Т^Г рог м. болезнь 

йабу м. власть, обладание 
кэнсар м. мед. рак 

ІЧРрсШ чикитса ж. лечение, курс 
лечения, медицинская помощь 
-піастра м. наука (выступает 
как второй элемент сложного 
слова , например : ГЦІчи:^ |-?ТМ 
м. медицина) 

тараккй ж. 1) прогресс, раз¬ 
витие; 2) успех 

сап^алтапурна успешный, 
удачный 

асанй ж. легкость, простота 
ч ь ут ж. загрязнение, заражение 
ЧЧсГ муфт 1. бесплатный; 2* (тж. ~Ц) 
1) бесплатно, даром; 2) напрасно, 
бесполезно 

83 * 


мукти ж. освобождение, избав¬ 
ление 

^ ІЧс 0 Дактарй 1. врачебный, меди¬ 
цинский; 2. ж. врачебная прак¬ 
тика, профессия врача 

ГчГ^ГТ зила м. 1) район, округ; 2) об¬ 
ласть 

сарджан м. хирург 
гамб ь йр 1) глубокий; 2) важ¬ 
ный, серьезный 

Ьалка 1) легкий; 2) светлый (о 
цвете); 3) слабый, легкий 
рогй 1. больной; 2. м. больной, 
пациент 

«иак бухар м. жар, лихорадка 
нидан м. диагноз 
салаН ж. совет 

еИМ ба чао м. 1) спасение, избавле¬ 
ние; 2) защита; 3) сбережение, 
экономия; 4) зд. предотвращение, 
предупреждение 

чГІТ зор м. 1) сила; 2) ударение 

рокна п. 1) останавливать, 

прекращать; 2) задерживать, 
удерживать кого-л^ ^ от че¬ 
го-л.) 

€^>1 тика м . мед. прививка, сыворотка 

ЧЧИІ паймана м. мера, масштаб, раз¬ 
мер 

<5Іа <І хатра м. опасность 

инфлуэнза м. неизм . грипп 
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ЧРТ флу м. грипп 
ГзГ+ІМ шикайат ж. жалоба 

сИІ’ЧЧ табйат ж. самочувствие, 
здоровье 

дард м. боль 

УІЧчі к^Існа нп. кашлять 
г*Ьп: тэмпэрэчар м. температура 
ЧЛ нарс ж. няня, сиделка, сестра 
ЧЬИ чога м. плащ, халат, накидка 
Ч^пЧI паЬанна п. надевать (на себя), 
одевать, ногить 
*ПТ бэг м. сумка 

•ЕПЧТ камар ж. 1) поясница, талия; 
2) пояс 

ЩЩХ ала м. орудие, инстумент; зд. 
мед. трубка, стетоскоп 
набз ж. пульс 

сіЫчІ татолна п. щупать, ощупывать 
Ччші назла м. простуда, насморк 
#тт сйна м. грудь 

джака^на нп. 1) цепенеть; 2) 
быть скованным, стянутым, свя¬ 
занным 

ЯЛТ гала м. горло, шея 
бадан м. тело 

<Г<МГ тутна нп. 1) ломаться, раскалы¬ 
ваться; разбиваться; 2) обры ваться 
%гяТ лэтна нп. лежать, ложиться 
нусха м. рецепт (лекарства) 
голй ж. 1) шарик; 2) таблетка, 
пилюля; 3) пуля 
^ЧТ^НІ давахана м. аптека 
ЗГНн ботал ж. бутылка 
сарсб ж. горчица 
пластар м. пластырь 
сГЧЧІ’ЗГ таджвйз ж. 1) мнение, сужде¬ 
ние; 2) предложение 

Ьидайат ж. наставление, ин¬ 
струкция, директива 
ЧГЛЧ палан м. 1) выращивание, вос¬ 


питание; 2) разведение (живот* 
ных)\ 3) соблюдение, выполнение 
(напр. приказа , 7 обещания) 

тандуруст здоровый; ~ ЗПЛГ 
нп. выздоравливать 
ЯЛ каб когда?, в какое время? 
тдетт парйкша ж. 1) обследование, 
освидетельствование, осмотр; 2) 
экзамен, испытание 
бэНтар 1. лучший; ~ ^ ЗГТЧТ 
нп. улучшаться; ~ ЯЛТЯТ ( +ТНI) 
п. улучшать; 2. лучше 

чэтаонй ж. предупреждение, 
предостережение 

'НГч'ЫІЧІ савад ь анй ж. осторожность, 
осмотрительность 

«КччГ баратна 1 . нп. 1) обращаться 
(% с кем-л); 2) вести себя 
(по отношению к кому-л.); 2. п. 
употреблять, применять 

таклйф ж. трудность, затруд¬ 
нение 

5ГЗГТ ада ж. исполнение, выполнение, 
уплата, выплата; ~ п. ис¬ 

полнять, выполнять, уплачивать, 
выплачивать 
айнак ж. очки 
ЯТГС б^арай ж. наполнение 
наклй искусственный 

вишэшгьа м. специалист, 

эксперт, знаток 
Фт кайп м. коронка (зуба) 

чар ь ана п. 1)' поднимать; 2) 
надевать (напр., очки, носки, че¬ 
хол); 3) сажать (в поезд) 
сэЬат ж. здоровье 

тандурустй ж. здоровье 
кйматй дорогой, [драго]цен- 
ный 

сап ь алта ж. успех, удача 
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ЗЩЧГГЧ сГЧТ 4ММЦІ ^чГ«ІЧТ 

1. ‘здравоохранение’. 

2. Гч'Т'і^і +<НТ ‘развивать’ (чЧ что-л.). 

3. БЧТЧ ^ТГ ‘обращать внимание’ (ч^ ЧЙТ, ЧТ на кого-л 
на что-л.); ‘уделять внимание’ (ч^ ?ГІТ, ЧТ кому-л., чему-л.). 

4. ЧЧТЧ ‘поэтому*. 

5 ЯТ? ‘полностью’, ‘целиком’. 

6. 444 ^ ЧТЧТ получать власть’ (ЧХ над кем-л., чем-л.); 
‘овладевать’ О* чем-л.), ‘справляться’ (ЧТ с кем-л., с чем-л.)\ 
'преодолевать’ (ЧТ что-л.). 

7. сКЧФІ Ч><ЧТ а) ‘прогрессировать’, ‘развиваться’; ‘делать 
успехи’, ‘преуспевать’ в чем-л.); б) ‘развивать’ (ч^ что-л.). 

8. ЧПТГГЧѴ % ‘легко’, ‘просто’, ‘свободно’. 

9. +Т+ а) ‘особенно’; б) ‘специально’; в) ‘в частности’. 

Ю. чтѴ Ч^ТТТГ (ш Ч>Г т>г) ‘заразная болезнь’, 'ин¬ 

фекционное заболевание’. 

11. Ч(=М ЧТЧТ освобождаться’, ‘избавляться’ от чего-л!). 

12. *р[ёЧГГ-Ч1ТЧсПТГ ‘районная больница , поликлиника’. 

13. ІЧсГРТ 4><г|і ‘ставить диагноз’ (чгг чего-л). 

14. ЧГТТ ЧЧТ ‘подчеркивать’ (ЧТ, Ч^Ѵ ?ГѴТ что-л.), ‘делать 

упор’ (ЧТ, Ч^ ЧГІТ на что-л.), ‘делать ударение’ (ЧТ, Ч^ 

?ІІТ на чем-л.); ЧЙТІГ % ( ^ Ш«Т) ‘сильно; усиленно, энер¬ 

гично’. 

15. <і)Ч>І ЧГПТЧТ ‘делать прививку’ (ЧЧ от чего-л., Ч^ ко¬ 
му-л.). 

1 *ч А “Ч 

16. ч* Ч*ПЧ ЧТ ‘в большом количестве’, ‘в больших мас¬ 
штабах’, ‘широко’; 

17. тЩІГ Ч» «КМ < ф - «і’Н I ‘сойти на нет’, ‘сделаться не¬ 
значительным’. 

18. Ч7Ч % ЧГТ ‘по меньшей мере’, ‘по крайней мере’. 

19. Ч*ТЧТ ‘жаловаться’ (ч?Г на кого-л., на что-л., % 
кому-л.). 
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20. Русские предложения типа «у него температура, насморк, 

грипп» и т. п., «у меня есть жалоба, вопрос, возражение» и др. 
переводятся на язык хинди сочетанием соответствующего имени 
существительного с глаголом ф^ГГ ‘быть’. Субъект предложения 
обычно выражается косвенным падежом имени или местоимения с пос¬ 
лелогом либо объектным падежом местоимения, например: “У 
Гопала высокая температура”— ФІЧТ^Г фзсГ ФЗТТ , 

“У него насморк” — ( 3%) ^ТчПТТ “у меня есть 

жалоба”— ^ ГзЖЧЯ “У них есть вопрос” — ^ 

ФГР?Г 11 

21. Форма русского глагола «болеть» — «болит» переводится на 

язык хинди двояко: либо словосочетанием ^ ^ТГ ‘быть боли’ 
с послелогом ‘в’, указывающим на место, которое болит, либо 
словосочетанием ^ ФЧЛТ ‘делать боль’, например: “(У меня) 
болит голова”, ЧТ ^ ^ ^ ф - "ЩГ |>) , ЧТГ 

йт | I 

22. ФП ‘измерять температуру’ (^іТ у кого-л.). 

23. ЩТ«Т % ‘внимательно’. 

24. ' Я’ЩТ ?НГН>< ‘выслушивать’ ( при помощи труб¬ 

ки, стетоскопа). 

25. *ПЧ| ^ ‘грудь заложена’. 

26. 4<5НТ ‘болеть (о горле), воспаляться’ (о миндале¬ 
видной железе', ЧП - У кого-л.). 

27. ф*ЭТ ГфІФ ‘выписывать рецепт’ чего-л.). 

28. фТ ЧТИѴ «Г№<Н' ‘грелка’. 

29. Я73ГІГ Ч>Т '-И Г^іС ‘горчичник’. 

30. 4»<гІ1 ‘предлагать’, ‘рекомендовать’ (Ч& что-л.у 
% кому-л). 

31. ЧТ^ПТ ‘соблюдать’, ‘выполнять’ (ч>Т что-л.). 

32. ЧТ^ГГ ‘осматривать’, ‘обследовать’ кого-л., 

что-л.). 
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33. %ЖЖТѴ ЖТГ ‘делать предупреждение’, ‘предупреждать’ 

(Ч?> кого- л., о чем-л.). 

34. ЖЖЖЙ 1 «КсИТ ‘соблюдать осторожность’ в чем-л.). 

35. іГшѴ ЗГЧЖІ’Ч) ‘болят, беспокоят глаза’. 

36. ЧЖЩ <ЖГ ‘советовать’ (ЧГ> кому-Л., * что-л.), 

37. ЗТрРЖ 5ГЧТ Ч>ЧЖ ‘благодарить’ кого-л.). 

38. «РТ)«Г ’ТчГТ ЖЧ^ фТЧ> ‘очки для близоруких’, ^ Ч?Ѵ 

«141 Ц»ТЧ» ‘очки для дальнозорких’. 

39. ЧТѴ «гФг ЖЧТ ЧГЧЧГК | ‘у меня дальнозор¬ 

кость’. 

40. ЧЖ *Т ЧТГ^ ‘пломбирование’ чем-л.); ‘пломба’ (Ч>^ из 
чего-л.); с<ЖІГ Ч ЧЧГ^ Ч>ТЖ ‘пломбировать зубы’. 

41. ЧЖ Г«16МІ ‘вставлять зуб’. 

42. ЧЖ Г^МЖ ‘удалять зуб’. 

43. ЧЖ ЧТ Фт ЖаЖГ ‘ставить коронку’ (пациенту). 

44. ЫіН Ч*ЧЖ ‘заботиться’ (^Г о ком-л., о чем-л.), ‘уде¬ 
лять внимание’ (чЛ кому-л., чему-л.). 

ЪГЩШ 

1. яте чГ?*г згк *рт?ггс і 

2. ГинГ^Паа ^ГяГТ^ГГ ^7Г *Ні«І | 

я) Ч^ГЖЖ ЯТЧЛТ ЖГ^ЧЧртТ % ГжТЖ чт 
ЧЖ БЖЧ ЧЧІ Ч чф - I? 
ч) ^“^жж # Т>ТІГ чч члч чт Гчгж 

ЧЖ I? 

3) ш # ^жТчж ЧЧІГ *§Ш Ч>ТЧГ <§Ж<Н1'Ч* I? 

ѵ ) ФЙТ т>г1г чл - ^чгжг Гчж ЖТ|[ фщ I? 

*) чж *г>Гжж жч ч жчгт* *щпжт жж ж чй 

ЖГсй I ? 

ЧЖ ЧЖІЧТ ^ ЖЖ" Ч Ч* ЖсГ* I? 
ѵэ) %чг жік ф# ЧЧ чг^г ЧЖ ЧГ^- I? 
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с;) 414+ Ч^сЧТ-ЧТЧЧТЧ Ч Ч#Ч% ЧТЧ ЧТ# ^? 

5.) ЧЧЧ ЧТ ТУЧ ЧТ Гч<лІЧ «Г» <*11 ЧЧУ чГ<^0 *?УЧТ ^ ? 

Я°) чт^-чт^; ч тУч ччУ ччтч *гг# I’? 

ЯЯ) чУччт ТУЧ ЧЧ # ТЧТЧТ ^Учт|? 

Я4) тч чччч чт# I' Гч чтчч# ччУтчг 
згэйУ ч|У |, чтч ччт чт# I' ? 

ЯЗ) ЧЧ ЧТЧЧ Ч ^УЧТ I ЧТЧ ЧЧТ ЧТ#|? 

яѵ) чтччтч ч тУГчч# чт чУч ччт | ? 

як.) чч чтчУ ч# чУчтг чУт чтчУ ч тптнт У#тг 
т#ч # чГчч чт# ч ччч ч# |? 

ЯЗ) чч #Уч# ч Грщ шч чУч ч чтчятчУ чтччт 
чч# ччт# |? 

Я^э) тчт^чт ч^т ГчччУ |? 

Я*) чУчтт# чт чШччт Гчч ^гчч - ч Гччт чгчт| ? 

яе) чч ^Гптт чччт #Учт | ччт чтчт ччтУ |? 

4 <>) чтччт чУч чтУІУ ч# чч# чтчт ччтчт 
ч*ч# I? 

4я) чтУ чт^ *чгач чт# ч#ч# ч# ччт ччч чУ 

ЧТ ЧЧТТУ I ? 

44) Т#Ч ЧТ #4 ГЧЧТЧ ЧТ!# ч Гр# ччт чтчт 
ччтУ #Уш |? 

43) ЧЧТ Щ\Ч #ЧЧ ЧЧТ# I? 

4 ѵ) чггч# чГтчтт Ч ч#ч ч#ч чгУч #ччг ччт#|? 

4К.) ЧТЧЧ ЧЧЧ ЧІЧ# ЧП ІЧТЧ чч чттчт ? 

43 ) щчгтУ ч# У|чтчч# чт тгтч чтчт ччУ чгчтУ 
^Учт і? 

4 ѵэ) чттч ч чУч# Т#Ч ЧЧ # чЧТЧТ чіч чг#|? 

3. ^ *РТЧЗ[ Ч^РяЗГ 1 

Я) ЧЧГ ччг ч чтччгчУ ЧТ ^Учт ЧТЧЧЧЧ' I I 
ч# т#У#ч# чтУ УЧГчтчт ч Гчч ччччУ чтччт #У# | 
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ф Фч чѴ чФзтт чтч тФтФ чТ ччті чт ч^чт^пч 

I I *Щ ЧЧф 4ЧГШЧ Ч ^ЧЧ ЧЧФ 11 ЧТТЧ Ч 
Ч> ЧЧТТ Ч ЧЧТЧТЧ 1 1 чФч Фчіг ч Гчч Рчч ч 
что ^ЧЧТ ЧЧТ Чф фЧГ ІЧ Ч ^ *ЧЧ ЧТЧ ЧЧЧГ 

^чтч чтт ч ІФгч ччштч ^ |і зч ч чФч Фч 
ЧЧТ Ч ГЧЧ чф Ч^І ЧЧТ Ч>| *чттчтч 
Фч ф Фт чччі ^гчч чф ф Ф тф ччтчсгг^г ч 

ф ЧЧЧ Т|Ч ЧТ ЧЧЧ ф ^ГТсГТ I I Ч Ч>ЧЧ ч Гчч 
Ф ^Тз чф ЧсГ I Чф «МЧтІ чччФ чч ^нФ %чг 
ч* ГФт чФФтч фф |'і тФчФ ч> Фч ччч чт 
ччт {ччФ I I ч?| чттгч чч чт Гччгт Ф •ЩТ 

ЧТЧТ | I Ч чф ЧёФ ф Ч^ТЧТ ф ЧЧТ I I чФт 

дчФ ч -щч ч Гчч ?чгч ччтчтч | і чф ч^ 7 

гчГчч Ч Гчч 5144 ччт чч ф% | I чФФ ч Фгч 
чч ччФ чт Гчтгчт ччт ччФ фчт I I ччч Фгч 
Ф$ Ф Фч ччч чф фФ I 

^) ш Ф ФчтГтчт чч % ччтчтч | чттГч ^ч 
ФФ ЧТ Ч|Ч сіФ % Гчтчтт фчт I I чттч ч фгт, 
чФтчт, чФчч чтГч % ^т чтч ^чтФ чтчФ чт 
чМ'1 ^ ^ ^ р Фч чттч ч чтч ічтчіг 

ч Фчч ФФ *г чч% I, Фт (я) ччГтчг чччч: 

чч ^чтчіг ч ччтчг фчт |, чф чФ ФФч фФ I, 
(^) І^ГТ ^Ф чттч ч чччт чччт | ччт Фч- 
*ЧТЧТ Ч Чф Гчч Гчч ччФ % Фч ЧіФ ФзЧТ ч 
*П% I', Фт (з) чФчч чт Фч чттчтФ чтч ^гтчіг 
Ч Ч|Ч чф гГФ ч чгч чч т^т || чт^ ччт 
чтччГчч ?чтт«ч-^т^тт Ф чгч! чт Гччч ечтч Гччг 
чтч ч> Фчіг чт Гчтчтт чч Гччт чт чччт |і ч 


8 сгН^ТИ ‘место паломничества*. 
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ТІЧ ѴчѴ ЧЧ I ЧЧТчг ^ ЧТЧ ф- ЩЧ «геч^^ГЧ^ 
ГЧЧ# |і М # #ЧТГт# V ГччЧ Ч ТІѴ ѵЗГ^ ф- 
ЧЧТЧГ ЧТЧ9ЧЧ> 1 1 чтЧ # чччі чт ?чгч «чгч ччт 
ЧТ# 1 1 ч# чічт# чтчч чт ^ч тіч! чй т*чч 

47 ЧЧкП I I 

3) Г## #ч ччпт ч^ ччгч чг# | % #Гччч 
чч ч чгччТччг *чт^ч-*ртт # ччт Гччччі I? 
ччтч ч чіт ч*^т чт чччт ^ Гчі *?чтт чттт ччѴ #чг 

# чт«м<1 ч^ггччт Гф?іч>ч ччч Г+нФ ^ і ^чГчч 
^чк ччт ч чМч#Гч# Ѵк щччт# чч чгч 
ѣт | ч> чтгчт чч т^т 1 1 ч#г #ч ччтчт 
ч* ч>іф і| IV -зічіОг # ч<зч і чтф чѴчттіг # чччт 
% ччтчг ч ф чтч і !Ѵт ччт ччк чтч ч^ чтч# 
чтчгф %чт V чч МѴсчтчт* ^чтГчч ІѴч чч 
I' Гчч V ЧТТ Ч ЧЧ% *Г чфг #ЧГ # ччг # ч 
чт, тчг^тч V Гчч ччпчтч, ш # чГчтГтф # 
тічч V V?, ччтчтчіг чК Гт# V ч мічнКчч - , 
#ттт #т ч^чт V ^тч чтчзтГ ччщ V чѴ чпіч і 
^ч МѴсЧТчд ч чг# чтчгт ччч чг# |і ті# V 
жчтч V чтч чтч ттчгт #ч ФчЧ V ччтч V ч^гч 

# #т чГччг тггт ч^ і'і ГчГчччт-чітч # чтч# 
ч ч^ччч чтччт ч^ч ччт чтч %% І| I ч^ччч чч 
Ч ЧЧЧЧ Ч# Т5Ч V ФчІ чт чт^ ччч чт Гччг 

ЧЧТ I ! 

V) ?ЧЧЦ4І чч Ф# ч V тгч> | ч>чч *Г ччтчт 
чтч 41% 1 1 чч чч #чч V Гчч чч чч? Ч^##Ѵ 
чф ф% і чч чтч Фт чт Ф «Гсч ічѴ фф I 
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4 Я1ГПР Зг ‘в шутку** 

6 Г^ЙГ^ГГЕП: ‘лечебное учреждение*. 



чт тогч тс чт фчт ^ I %чг ч^гс фч тс 
чкг гчЫч чгст тг ГччгѴ ^ЧС ЧС*# чічгс чг* 
чтчч , *щт тчт% 1 1 ткг чт Гттгч чгсчг чгччс чтот 

ГТЧЧТС ЧЧТ^ ЧІ - ЧЧГ | Гчг Т>Г ЧЧ ^ГГ 5 Г ГіГЧ 

сгщ Г+тт чтт 1 чч чч тогч чгтчгч* % чгсгчт 

ЧГГ 'НФсіТ I ЗГЧС тНГ €ТЧ<ГС # Г[ЧГТЧ)Г ЧЧ ЧЧЧ 

чтчч чгсчт |і ^ч ^гчч ч ткг ткчіч ГтчЧ ч 
«[С Ч1ЧГ 11 чкчТТ чк: |ЧТГ ТТЛ? ?чтч т чтт 

ЧТТ ЧЧ чтч* 1 чг* ткт% чк чсчЧ % ТОСгс Ч^ Т?Ѵ 
ЧЧЧ Ч^ І'І 

У.) чч чкч ч чгчс ЧЧГ чч чгт| ччтт {чч 

чтчгт ч ч% чтчт ччтчгс щ\ц % ^чт і кч{ чгг 

чкт ччгщ «гг, Ч^ чкто СГ ЧТЧ Ч Т^Г ТТ I ч^чч 

ЧТЧЧ ЧГСЧГ чтчгт Ч ЧІЧѴ % ЧЧГЧ {ЧЧТЧ чй Ч^Г I 

чгчтч чч кт чѴ ЧЧ5Т Ч ТТ I ^тч ^ч>ч тс ■нсіч 
ч ччтчт Гг чччй ччч чччг |, кгс чк чч ч 
чч | чк что ччч гг 1 1 ттчгс ч чч % 

чткг чгг гчкгс чГ чтчч чтотг і ч| тт ччч*ч ктГ і 
чгчгт ч чктг % тс чгч чк ччч тс чг чгч 

чй ч^т і ^ч т чгч ччч ччг чгт чтот кгч ктГ I 
кч ЧГГ Гччгч ЧТ - ІЧЧТТЧГ I ^ч Гчч ччч чкч чгг 
ч*ч Гчч т Гчч тГчтк чгг чГгГтгтг чГ Гчччгс Гччт і 
ъ) чгч> ччч % чгчѴ ч^ чччч ччч чч* 1% чч% 
Гчч чччт ^ччгч ^кгг | чк ч чгск ч^ ч*ч тт* 
ччг кчч* I" і ч ч?|г чтчГ т чтчгс т чтч ч ччг і 
чг^- ч* чг^ ^ч? тс Гчггчгт ччч чч# чгчіг 
теки чй і ^ч чг чгч ччч чгчѴ чі- % ччч чгг 

Ч>^1 I ЧТЧГ ЧІ 1 ЧТЧЧ тѴ ЧЧѴ 5СЧЧГ ч чч чт)г , Г*кіК 
^С ЧГ7Ч тс чтчГ ЧГ ЧЧЧ ЧЧГ I чч чтчче ч чг^т 
Аг чтч^ чгѴ чччкг ^ ччгечтчѴ ^ччг ЧЧТЧТ ЧГ^-11 
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Ф-Фч ГЧЧ-ГЧЧ ф# -ЧЗ'ЧГФЧ • ^ 1 Чі< ч чч ч 
чі^О ЧЧЧ> ЧЧ Ф -6 I фтЧі - ЧЧ ’І^І Гн< 34 >< -ё I Чс < ч 
+^і 1 % чч Г^і+ічсі ч <фП" і Ф%ч ччч %чтччг 
Ф Ф Гчг чтФ Ф чт чч> ч чч і 

ѵэ) ЧІТ Ф ФчЧ ЧТ Фт ЧЧТЧ Ф ЧТЧЧЧЧкГТ Ф 
ЧЧТчг Ч Г«Р?Р|Ч *ЧТТЧ ф ЧЧ Ч I 9Р* Ч Ч ЧЧФ 

{ЧЧхгн МI "ЧІ 55511 чт, ч(Фч чтчтт ч чтгщ Ф 1 % ч^г 

ЧЧЧ ЧТ1І ЧГТ^ ЧЧЧТ Фт ЧЧТЧ ЧТЧ I ЧЧЩ чФ 

чг 5 ^ ^пгг Фт чч фгт ф Гчтчт і ч?г# ччч ^ч ФФ 
Ч ЧТГ< ЧЧТ Ф Фт Рчт ^ччт Фт ч щщ Гчч I 

^ч чщ ч чч*Ф Фч ІЧЧІЧ % ЧЧ ЧЧГ I 

ц) (ч) чтчтт ч чч ч *Т чФ? Фчт Гччтч чт 
ч^ч Гччт I (ч) ттФ ч чч ччч чФ чФ Фт чФ 
Ч ЧТѴ чщ Фч т^т |і (ф чф чті, чФчч 
чФ | ? - ч^Ф ч> чф, Ф*ч і Гчт чт Ф ГчФ 
ч^ чф чтчт Фт Фчт ч^ч Ф чщ чччт I I - ччг 

^ч ч чтчтт ф ччтчт чт ? - ф , ччтчт ф ЧТ I 

ччч 4*4 чФчгчт ч^т Тчт чч зѴч> ^, Ч ЧЧЧТ чф I— 
ччт чч ч**эт Ф Гчш чт, ччт ? - ф, ччф чѴГччт 
щ чтФ, ФФт ч Ф чтччтчч ч ТЧч»^Пг I -Гччч 
Гчч % Фчтт чч ф §ч? -ЧТЧ Ч ЧІЧ^Т % I 

(ѵ) ЧЧТ ТіФ Ч Ф$ ЧЧФТБ Ч ||? Ф чф, чтт 
Ф ЧЧФш Ч || I Ч^ТЧ Ч|Ч чтттчч^; чт, чф 
ччФчі ч% ф ччФ ^ і чт^ % чптгч Гччт I 

4. ГмнПгіГ^ ^Г^Т^ГТ ^РТ ^Г 5ЦФчК ^’іФІ ^ 

(1) Какие заразные болезни вы знаете? (2) Болели ли вы 
малярией? (3) Излечим ли в наши дни рак? (4) В чем состоят 
успехи советской медицины? (5) Какова характерная особенность 
здравоохранения в Советском Союзе? (6) Почему медицина дела- 

6 =^Т $ПТТ ‘подобрать’. 
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ет в наши дни большой упор на предотвращение заболеваний? 
(7) Какие болезни считаются самыми опасными? (8) Почему при 
гриппе рекомендуется лежать в постели? (9) Какие прививки вам 
делали? (10) Почему советское правительство уделяет большое вни¬ 
мание здоровью советских людей? (11) У вас очки для дальнозорких? 
(12) Какое у вас зрение? (13) Почему больным надо строго со¬ 
блюдать все предписания врача? (14) На что вы жалуетесь? 
<(15) В какой поликлинике вы лечитесь? 

5. ГннГ^Гчгі 5г)т чі'нГі зл іг і 

N 3 N 3 

’Эа іч> ; ?гт^г ^гг ; 

то* ; тог! зтто;; зттоУ ; 

того чг #5г^тт; то то то тот то ; 

тогглт ; ^!чтт! ^ ; л^гл лтто 

тол лто; Гто тот; т>г! ^ ?^то; то 

ТТОЛ: Лп ЩИ ТТО ; Л!ЛТТ ТО ТОТ ; ТО! 

згщ што; ^то; лгГ^л, тог | ?; лтт 

ТОТОТ ; ЛТгГтЛГ ТО | ; ТОГЛ % I 

6. Оп=тМ^г ^-*Г*ГСТ*ГГ *РТ гг ?РТ<ГР? I 

Жаловаться на головную боль; надевать белый халат; про¬ 
писать очки для дали; принимать лекарство; выслушать пульс; 
залог успеха; лечить зубы (в поликлинике)', рассказывать о сос¬ 
тоянии здоровья; тяжелая болезнь; серьезное заболевание; легкое 
заболевание; ставить пломбу. 

7. ггрргг чгг Г^г тг Фтэте і 

I. (1) Осмотрев больного, доктор прописал ему лекарство. 
(2) Вымыв руки, доктор надел белый халат. (3) Поставив диаг¬ 
ноз болезни, доктор сказал, что больного нужно срочно отпра¬ 
вить в больницу. (4) Запломбировав зуб, врач посоветовал одеть 
на него коронку. (5) Раздевшись до пояса, я подошел к врачу, 
чтобы он выслушал меня. (6) Измерив температуру сыну, мать не 
разрешила ему идти в школу. (7) Ликвидировав опасность таких 
заболеваний, как холера, чума и малярия, советские ученые те¬ 
перь борются с раком. (8) Выслушав больного, врач сказал, что 
у него грипп. (9) Поблагодарив за помощь, больной вышел из 
кабинета. (10) Прописав лекарство, врач рассказал, как нужно 
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его принимать. (11) Приняв лекарство, я почувствовал себя 
лучше. (12) Он лег в постель и постарался уснуть. (13) Мы 
позвонили в поликлинику и вызвали врача. (14) Выздоровев, он 
поехал на юг отдыхать. (15) Предупредив больного о том, что 
ему нужно соблюдать осторожность в еде, врач прописал ему 
нужное лекарство. (16) Надев очки, он сел читать газету. 
(17) Придя домой, отец почувствовал, что у него жар. Измерив тем¬ 
пературу, он лег в постель. (18) Я позвонил товарищу и справил¬ 
ся о его здоровье. 

II. (1) Вчера вечером у меня очень болела голова. (2) Мой 
дедушка всю ночь сильно кашлял. (3) Моя сестра лежала в по¬ 
стели, когда позвонил телефон. (4) Медицинская сестра измеряла 
больному температуру, когда в палату вошел врач. (5) Вчера 
утром я очень плохо себя чувствовал. У меня кружилась голова 
и ломило все тело. (6) В прошлом месяце во время поездки по 
Советскому Союзу тяжело заболел один иностранный турист. Его 
лечили лучшие советские специалисты. (7) Я одевался, когда он 
вошел в комнату. (8) Глазной врач принимал больных вчера ве¬ 
чером. (9) На прошлой неделе у меня очень болело горло. 
(10) Что ты делал вчера днем? — Я ждал врача. 


8. ШТ5ГІГ ЙЧІЧЧТІ ^ 5ГІП5ЧТ I 



чттг 

. , Л- 



ЗКі'О 

^ЗГ^ГГ 




щгптат 






^ГГЗГ 


ФзгГ 




^ТсГ 
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9. ^ чт? +1Р>й і 

(я) 44 ЧГІ4 '«(хіп «414 % +10 ^І»іТ 3|4 Т|^І 

(ч) 4 чгтчч%44Щ ечтч ц т#чп (з) ічтс 

«ічіОг ЧЧ«ЧТЧ % Ч4ГЧ ЧГ 444 ЧТ 3%ЗЧ 11 

(ѵ) 4іГчч4 4тччч ѵйі+ш-чггег чг ^ччч4 чт *Гчч? 

ЩТЧ^Т^ІІ (к) сЩ ^5% 4%%1ЧЧ>Т '[ТТ щтчтшт|і 
(^) 4^444 44 4 Ч4ТТ 4ІТ 4Т%ЧЧЧЧ|4 44т Г 4444 

^7^Г|і (\э) 14ГС 44 4 %4 ЧІШЧЧГ І4444 ф"ЩГ | I 
(с;) 4^444 44 44ТТ % 4?% 44% % 4ТЧ ЗЩЧГГТЧ» 
44«%ччБгчтачгтчт 4трт|і (е) 144 чг {ччч4 
4 Ч|Ч 44* ЧТЧЧ% 4% I (я°) 4*Гччч 44 ч чгт* чч%ч 
4% 4744% Фѵі 4 41% 4ЧѵЧЧТ ЧТЧГ ^ I ( Я Я ) Ч4Ч 14 
ЧТЧ ЧТ ^ ч%Т ГЧЧТ 11 (ЯЧ) 14 4 44% 14 414 4% 
ПнФІчп 4% ЧІЧ4 444 ^ЧГЧП4Ч ЧТ ФІ{ ЩТЧ 4 ГччІ I 
(ЯЗ) 4ЙЧЧ4 ЧЧ ЧІ ^ ^ ртТ4 4 Й І Ч Я НЯ * ! Чік 
дШ4* 4% ЗЧ4ЧГ |і (яѵ) 444% ЧЧ%44 41% % 
1&Ф | I (ЯК) 4^444 44 4 44 ЧЧТ4 ЧТ Гт^ГЧ# 
4Ч44Г 44 Г44Т4 1> ЧЦ" | | (я^) 444 4*4Т 

4Т % ЧТ4 Т%ЧГ 4% I (Я\э) 4 4 4% І4Т4 % Т%Ф *Ч4Т I 
(я^) $31 Гч4ІТ 4 4444 Т%ЧЧТ ё% ЧП^ЧТ I (Я$.) 144 
444 4«ЧТЧ4 % 44Т1 4% I (ч°) 4^Г 4 1% 

44Щ 4*1 (ЧЯ) 4ТѴ Ч%4 44 11 (^) Г4ЧЧ*ЧГГ 

4ТТ 44 ЧЧТ I (ЧЗ) ЧТ4У 4% 4 ЧТТ 4=5%* 44 ЧТ4Ч 
*Ч>ЧТ | I ( Ч*) 44% 4ТЧЧ% Ч%| 444%Ч> 4* 4^? | I 

(ЧК) 4Ч*4*Ч> Й % Гчч 4ТЧ5 Ч%*44 I (ч^) 14 4 
444% Ф%Т %41ЧЧ* 4*1 (чѵэ) 41 44 чЙ% 444 % 
44Т |і (Ч^) 4Т Гч4 ЧТ4 444 44Т 4І44Т Ч4Т* ЧТ I 
ю. *и«П ^ і 

(я) 4^444 44 4 44Г>% Ф ... 44 4І44 «414 

Г44Т 4Т4Т 1 1 (ч) ^'44 4% ^ПЛТЧГ Ч>Г 44 4У ... 
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ЧТ ^ГЛГ^ЛТ ЛЧЛГГ I (3) ЛЛ ... ^ ^лт л ЛТГГ 

... I ЛІТ ЛТТГ ... лг: л^Г I I (ѵ) ТІлЧ чг> Т>чгл 
ЧГ ^ГЛ ЛТ^ Ч> ... ЛЛТЛГ ^ I (к) Ч5Т% 

ЧГ ЛТЛ ЛШПТЛ ЛТЧЛТ Л Л?Г>Г Л #Л^ ^ ГЛЧЛЛ 

ЧТ ллт ... ГЛЛП (^) л% Глл л лл ^>л чг> ... 
|і (\э) л\літѴ % чт^9Т ф - лтл % лгл лгчгт л 

лл лшл чтл % Глл лГ$тл ЛТЛ # ... ЛІ - I 
(ц) лл л лтѴчг чгт ... Гллг і ($.) лтчгт л 

ЛЛ5 % ... ЛЧГ ЛЛ ЧГЧЛ ЛЛТТЛ ЧГ> ЧГ^Г I ( * о) ... 

Ч^ Щ^ТГГТЧТ *ЧГЛ ЧТЧГ ’ЧЛТЛТЧГ фтгГ || (яя) ТТЛ - ... 
^ГЛ ЧГЧПТЛ ^ТТЧТГГТГ ЛЛТ ЛЛТ ЧТ I (ЧЧ) ... 

% дГлл ЛтГчг ШЧ ЛЛ ЛТЛ ЛЛЛ ЛЧГ I (ЧЗ) лгл 
ЧТЛ Л^ТПТ ЧЛ ГЛЧЛЛ Л^ ... -ЩГ || (чѵ) ллт 

ЛТЧЛ ЧТЗ ЧГ ЛЛ Л^Л *Г5# ЛТ^ ЛІЧЧ Глл | л* ЛГч 

*ЭТЛУ Л»ЩІГ Л ... *Г ЛЛТѴ Л^Л Гл<4 ЛЗГЛ I (ч«.) 
ллл ллт лілтчгй: ...і (ч^) ллгл ... л Глчгл^ |і 

(ч^э) т^тлтг ЧГ ТТЛ лтчгтЧ чй ... чгг ллл чтлл 
чтлт лттѴ 1 1 (ч^) л лгчгт % ллт^ ллі лт|лг Гчт 
ччт *чттл лтл л ... чтга лг ллчг> Глчгллгчт ... 

ЛТЛ Глзчта? (ч$.) ЛГУ лМ Л ... |, л# ... чй 

Л^ ЛТТЛ I I (3 О) Глліі чптлтл # ллтл л 

лтГллл ... л лчл лгтлГл Гллт чгг ллГ л^гллг ЧГГ (^) 
... лілл л ллѴ ЛЧГЛЛТЛЧ чгг ЛТЛТТ |і (^) 
лтѴ лл1-# ... чгтчг лгчгт л лттѴ ллг чгг ... Гллчгс 
^лчт і (^з) ллл лілліг л лщл^тж лтл чй Л|Л 
л - ^ ... ч^Ѵ і 

и. Зг ^г^гге «РЙзгё- 1 

I. В кабинет врача вошел пациент. «Садитесь, пожалуйста»,— 
сказал врач. — «На что вы жалуетесь? На головные боли? А вы 
гуляете перед 1 сном? Каждый день перед сном необходимо гулять. 
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Разденьтесь, пожалуйста, до пояса, я вас выслушаю. Дышите. 
Хорошо, хватит. А теперь не дышите (.^ІШ ТГфНТ). Достаточ¬ 
но, спасибо. Покажите язык. Я думаю, что у вас грипп. Я про¬ 
пишу вам лекарство, принимайте эти таблетки три раза в день 
и старайтесь больше лежать в постели. Грипп не опасная бо¬ 
лезнь, гораздо опаснее осложнения после гриппа. Через три дня 
снова приходите ко мне. Я осмотрю вас, и если все будет в 
порядке, разрешу вам пойти на работу. На эти три дня я дам 
вам больничный лист. Когда выздоровеете, не забывайте о моем 
совете: обязательно гуляйте перед сном». 

И. До Октябрьской революции сотни тысяч людей в царской 
России умирали от всевозможных заболеваний. Особенно высока 
была детская смертность. Очень плохим было медицинское об¬ 
служивание населения. В 1913 х году в царской России было все¬ 
го 28068 врачей. В Таджикистане () было всего 
девятнадцать врачей. Сейчас в Советском Союзе "около мил¬ 
лиона врачей, а всего в здравоохранении занято более четырех 
миллионов человек. В Советском Союзе ликвидированы такие за¬ 
болевания, как чума, холера, малярия. Особенно большого успе¬ 
ха наша медицина достигла за последние годы. 

III. Основной упор современная медицина делает на профилак¬ 
тику заболеваний. Прививки являются лучшим способом избежать 
заболевания. У нас в стране в больших масштабах проводится 
вакцинация населения. Все прививки делаются бесплатно. После 
прививки опасность заболевания сводится на нет. Однако не все 
болезни можно предотвратить с помощью прививок. Так, напри¬ 
мер, до сих пор еще нет хорошей прививки против гриппа, само¬ 
го распространенного инфекционного заболевания наших дней. 

IV. Если у вас высокая температура, вам нет необходимости 
идти в поликлинику. Вы можете вызвать врача по телефону. 
Сестра в поликлинике запишет ваш адрес, и в течение дня к вам 
обязательно придет врач. В случае серьезного заболевания вас 
положат в больницу, где за вами будут наблюдать опытные вра¬ 
чи. Вам бесплатно будут предоставлены все лекарства. При необ¬ 
ходимости вас будут осматривать самые крупные специалисты в 
данной области медицины. Ни в одной стране мира не заботят¬ 
ся так о здоровье человека, как это делается в нашей стране. 
Советские люди гордятся своей медицинской наукой, своими вра¬ 
чами и сестрами. К услугам советских людей построена огром- 
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ная сеть медицинских учреждений. Недалек тот день, когда со¬ 
ветский человек победит болезнь, победит старость. 

V. Каждый человек должен следить за своими зубами. Необ¬ 
ходимо по крайней мере один раз в году показывать свои зубы 
врачу. Если за это время в зубе появится небольшое отверстие, 
врач запломбирует зуб. Не надо спешить с удалением зубов. Са¬ 
мый плохой зуб можно сначала запломбировать, а потом поста¬ 
вить на него коронку. Даже такой зуб лучше искусственного. 

VI. Пожилые люди часто жалуются на свои глаза. Они на¬ 

чинают плохо видеть. Таким людям необходимо пойти к врачу. 
Исследовав глаза, врач пропишет им очки. Однако зрение иногда 
портится не только у пожилых людей, но и у молодежи. Моло¬ 
дые люди очень часто не заботятся о глазах. Они много читают 
и не дают глазам отдохнуть. Часто они читают лежа в постели, 
что особенно вредно для глаз. Поэтому, если вы по¬ 

чувствовали, что у вас болят глаза, срочно обращайтесь к глаз¬ 
ному врачу. Врач пропишет лекарство или очки для работы. 

VII. (1) У ребенка жар, и вам необходимо вызвать врача. 
(2) У мальчика сильный насморк, его необходимо изолировать от 
остальных детей. (3) Наша бабушка кашляет уже несколько дней. 
У нее заложило грудь, и она тяжело дышит. (4) Необходимо' 
строго соблюдать все предписания врача. (5) Врач нашей район¬ 
ной поликлиники посоветовал мне обратиться к хирургу. (6) Брат 
предупредил меня, чтобы я потеплее оделся, так как на улице 
очень холодно. (7) Хорошее здоровье является залогом всех жиз¬ 
ненных успехов человека. (8) При переходе улиц надо соблюдать 
осторожность. (9) В больнице всем больным два раза в день 
измеряют температуру. (10) У меня очень болит горло. 

»2. ччТгРигі ч>т %мяк “АГч*! і 


ЧЕГГ^ГІГ ч" чпч ГЧТЧТ 11 Ч^# ЧЙГш, |чгт, ’Фг, 

ЧГ Ч7ГТЧГ ?Г>Г ^ ЧТЗГКГ 

# і ямЧ ч чт ччч; чтч чй 

Ч^ІЖ9Г Ч^ - ^ I % тгчіг чи ^ттпзг 
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к Гто ШТ к ТОГО V ^?ПТ ТОТОГ кт 

ЗЧІШЧ I I ТОГО ^ ^ГТТ тоггт Л ^ЧГТТ 
то ткгк к! ч^тог к то 1 1 тотокг к ^птѴ 
!кто к то того кт то чт^; чк ^мточ» <чіто( 
чч кто ятог 1 1 тотото Ікк !кк к Гто 
^ , |ГФ !кк ЧТО! к !ТО I ЧЧТк к ^ТОЧ % Гто 
Гчто тототт к |‘ і то щч'гітк к тототчг % 
тототчг т!к! к того кт чк к чк чггчтто 7 шГч 
чк ^ то^т 1 1 ч^г к! то кт тото! чгчтт 
Гто-тгч ткгкі чк к*ч-*гто к то тігк 1 1 

ч!*ПТ! к кто к кто к к то^ч к чтоктк 
ТОГЧ к ЩЧ ГТО ЧТ% 11 к!к ТОТЧ зцк I', что 
ччттот чтк ток I' кт зщтг, тог! кт то к 
*гѵы^ т*чк чк тотот чк ток 1 1 что-что к Гто 
к ккчггт! то| то - кт чктттк к! кто к то то! 
| кт толк ттчтт то! к от чк того ткчк 
чгг того чтк 1 1 к того чкк к к!# то | 
к к! то что к то чк |'і то ччтток к чмчто! 
к то тог кто! 1 1 что того тог тог! к кт- 
кк тотото кк чт т| 1 1 

ктоГтк! кт ток того к чтт к чт^ к! 
точ что к Гто ччг к чкчг чпкто ^ і чточтот 
к точккчг тоттто чгг гто токтот ^ і кто! чгг чкітчт 
ТОсГійм^і •нкГ<чі % чтог к чтТк! к! чтпж чтогг ^ і 
чч| к “то^ ^ккчт ” к Гтог-Гтог кк тотт 
!кк чцк |'і чтчзтк к! Гтот к Гто то к ѵѵ 
чптпзг 8 к' ^ чптог! к чтч чк чкпГтк! чч ігтозг 
чтог к! кгетт к точ! ^ кт к!ч читок к чк 

7 ЗГТЧ^РТ ‘операция*. 

8 Фій'Ч ‘колледж*. 
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# ІЖЯТ ЧТ ЯГЧ^Г 11 ^ГРР 5ГЧГГЧТ ГГТЧГ ^Г#ЗГІГ ЧГ 

чФ 9 чт^ч» ^ ^ггг^г ч^ Гчгзтг чѴ зггФ І| I 

щ?нтт чЧГ?гчт«п чг> чтчт 

(Ч^> «ГГОТ^Т ЩЧГ % ^4*1 <ч|) 

?ФГЧ-ГГГ%Ч Ч ф ТТёГЗТЧ ЧГГ , «Г|Ч 

^41 ГЧТЧ |і ^ГТТсГ Ч ?ЧЧТ ЧТЧ - Ч|гГ ФГТЗГ | I 

^гтГггч чтгчй ч|=чч чт ч # чтГччч чгччг чч ^ 

чГччпТтФ й Ч^ ФЧТ «ГГ 1% Ч чтгчічт чтГччтчт 
*Ф ЧТЩ чгтт: ч^тчт чк ч?ф Ч ЧЧЧ^ оЧЧТЧТ чгт 
Ф I ^Ч ЧТЧГ зггГчЧ ЧТГЧГГ % чкт ЭТТГ ТЧТЧТ |ГТ | 

Фч # чфФч Фччг, чкт ^чтэт §чФтчі чкчгччт 

Ч I 

чтгчтчт чФтчтчт ЧТГЧЧ гг чк Ф ч> ГчгФчкт 
|і ^гтГчч фг чттч чг> чкч ч ^ гг ^ ^ 

ЧГЧ, ^Ч Фч Ч? ГГк ТЧТЧТ |Ч | ТГГЧГ чэт ф гттчг- 
д«ттг Фт ЧЧТ «ГТ I чччч ч> ГчФтчкт ччг чтгчіт 

ГФг ч чч т| ч, чч ч %тдФч ЧПТ Фт Фчч 

чФ чг> ЧТТ Ч>ТЧ чт гргг Гчгчгг ЧГ^ ф ЧЧІ I ЧЧЧЧ 
Я я чч чф чг Фч гг чтч ч Гччгч ^чтФ чкт 
тФ 10 1 |чтФч ч ч^г, “ чч ^ч чггчтчт ФГччгчт 
^ чтгг чт ЧЧ 11 ЧІ^Ч , Ч?5 Щ-Ф # I ” |чтГччт 
ГГГ«Г Ч" Ф ?ЧТЧТ чтчт «ГТ , ЧГГ ГГГ-ФЧГТ чтч ЧЧ I 

ЧТЧ ЧТЧТ гт^г ЭТТ Гччт Ф ЧЧ ЧТ I чгзт ф 

ЧТЧТЧГ ГртТ тгчг чтчФ ЧТЧТ чк ЧГТЧ ЭТТ Фчг 
кчт і |чтіччт Фчт, “чч ігч чтФ ф гтчгзтч чг чтч 
ч ччч чттччтч |Г' 

9 $$тѴ ‘местный’, ‘отечественный’. 

10 ^ЗйТТ ‘останавливаться’. 

11 ^Г ‘с собой’. 
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Ч ЧГЧЧ ОТ, ОТ Ч ЧТЗТ тт^г ^ЧТТЧ ччгчч 
5ГГЧЧ Ч"ф ф - чФ I ^Ч Ч>% Ч ОТЧ ЧТ 
ЗЧЙЧ ЧТ ЧЧІ чччч ЧТЧ ЧТ ЙЧІЫТІ фчч, Ф 

зоттч чг чт чг чтот 12 ч і ч^ ^ч ччт # чч і тг*% 
ч чТт, "ччч Фгч ^ ^ чтч! Ч % ЗГОТЧ ^О 
ЧТЧІ % 3га чЧТЧТ чф ЧТ Т| Ч I чф чт чтг ччт 
|ГТ Ч чк Чф Ч| ЧЧЧ Ч^Т% Ч I чч чччч ч ч?фг 
Ч Ч%| Ф Ф 3*чЗг Готігі чттг чччч ЗГЧ Ф% ф 
^ТЧЧ Ч <<ЯІ ЧЧ I ^, ччт к зоттч % чйч ч> 

ЧЧЧ Ч ЧТ I ” 

фФт Ш чф ЧГЧ% Ч I ч^ т# ч чкг% ч чк 
^чгт ртГччт ЧЧЧ% Ч ЧЧЧГЧ Ч I чтчт чтс% ч ^чч 
зготч ^ чччч ч чччг Гот і ч^% ч% чйгч ^ чч 
% ч^# ччгт ч зоттч ЧЧ ЗЧЧЧЧЧЧ ЧТ, Гчч ч ^ 
чотГтФ ч кГчч кччГ ЧЧТ ЧЮТГТ 4% ОТТЧ ^ 

рпт дотг чГ і зоттч 45^41 ччТ ^ ччтчг 
чі чз ртѴ чтчф чгч% ч і зотччч % зга Фкчт 
чччт ччч% чзчг ч ч|% і ч?г чччч чГчч чт чѴ 
чтчтг чт і чч ч чч чт тччГччт ЧТГс 3 *ЧГ <ЩЧ 
ч% чщ з# |; ччг чк Ггчгч> 1 1 зоттч % 
Зга Гчч чѴ 1 1 фчгч ч ччгчт Гчг зоттч чГчГчч 
чтч чтч ЧЧ чкт 43 % ч чк чччт ЧГЧТГ ЧЧЧПР 
чот ччч чч чг% ч і чгкчт чгпгаГ # от 
чч% ч, Гчт чч чч чч» чттчт ччч ч»т% Ч I ^ чч 
чкч чгт% ч і чтч ч% ччччтчГ ч чтч ч>ч; 
ччт зГччт чт чГтчтт ч чч ч>г чз чг% ч чк 
зт^зтч зга чччгт дчт% ч і 

ччч» чтч чч ч»чтт га^чГ чзч» і чфг зг^згч ч% 


12 4 смотритель\ 
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і^ГФтіг, ччт кгчт ^ чкг ^ ччт ччт 

Чі'Ы ^ кгЧ Ч <іі?*г<ііЧ 5И»' кпіЧ Ч о-ц^і |[ I ^Чч> 

чтч чтчг | чг^чгч чт ччтг і чк гт?шч ^ 

ЧЗЧ-кР5Ч ^ ЧЧГ | , ЧІЧѵП Ч^ I ^4% ЧТ^Г ф - <тср 
ЧЧ^ ЧТ |Ч9 Ч^Т% I’ I ЧЧЧ ^ Ч%4 

ЧІ6 ЧМІ Ч гТё^ЧТЧ ^Ч ЧТЧГ Ч «|4<^< 43%-кп§|% 
Ч I ^ч ччг чт чзч>т Ч^Г Ч Ч|Ч ЧГ ч>$іГнчі чк 
ЧЧ ГЧЧТ Ч I Ч>ЧТ Ч Ч|Ч й ГчЧ ЧЧ I' I ^ чк 

чг> ^9 чк 5 Ч# I, Гчч ч Мчтч чтк Гчч# 
%чч?1г чтѴ кчтч ч* - 1 1 
чччг чгч тгчезтч чч чк чч чгчтг ^, кгч ч 
ТТЧГ ччч ччт ^ I Т^ЧТ ЧЧГ ЧТ ^ТЧ ЧІЧ ЧГ кгч ччч, 
дтщѴ, чкччг чтк 1 1 чт ччч ^ чтч ^ч чЧт чщт 
ЧТЧ I ^Гчч ч р ^ чч^ Гччті ч^т ч^ чччч 
чт Гччч чг^гтч ччг цт ч і зтгчт ^ч й 

чччч чт ччт чк чччч чгчтч чч чччч чг ччгч 

% ЧЧЧ Ч ЧТ ЧЧТ I |Ч? ЧТЧ ^ЧЧ Ч^ ЧРЧ чш, ч> 

чтё^зчч ч чтчттчт тгкгчтчг ЧТЧ ч кчттчг ч - ч^чТ 
чг> ччгч % Гчч щкгт чт чк чччг Гчч ч|ч-чт 
чт%ч ччтт Гчгчт ЧТ I ЧЧ Ч^Т ЧЧ^ГЧЧ 11 

чк% ччч чтчттчт чкччгчт ЧЧ Тэкг ЧТ ЧТЧ ч* 
ччт і ^іічч ч ччтчг 1% чч чт жч ЧТЧ чч ч^ч 
ГЧЧЧЧ ЧЧТ I I ^РЧ, 3*44444, Ч*ЧЧГЧ Т|Ч чч 
| к тт**гтч чт ччтч ч ч^іг ч і 

13. Ч>Т *Г ^РГ I 

I. Древняя культура Индии и ее трудолюбивый (ч^чч*) 
народ всегда глубоко интересовали представителей русской куль¬ 
туры. Пятьсот лет тому назад русский купец из города Твери 
(ят) Афанасий Никитин, за тридцать лет до Васко да Гама 
(ЧГ*ЧГ> ЧТ ЧГЧТ), совершил путешествие в Индию. В 1466 го- 
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ду выехав из древней Твери, он по Волге вышел к берегам 
Каспийского моря и. через ( ^ земли многих стран до¬ 

брался до Индии. Афанасий Никитин изучил культуру Индии, 
жизнь и обычаи ее народа, замечательную архитектуру 

ж.) индийских городов. Обо всем, что он видел, Никитин 
написал в своей книге «Хождение за три моря» (^Г *ПТ5Г* 

% ятт ^ щш). 

Теперь город Тверь называется Калинином. Недавно там, на 
берегу Волги, у места, откуда Афанасий Никитин отправился в 
далекую Индию, ему поставлен памятник (гтпГПТТ ж.). Известный 
индийский писатель Ходжа Ахмад Аббас ЩПТ"? М ), 

заинтересовавшись путешествием Никитина, написал киносценарий 
( Гн»<г-Н- в Ь^І т ТѴ ж.) о его путешествии. По этому сценарию был 
сделан фильм. 

Двести лет назад совершил путешествие в Индию другой рус¬ 
ский путешественник—Герасим Лебедев (^ТТ%*Т И «КД ) . 
Он создал в Калькутте первый в истории Индии театр европей¬ 
ского типа. 

Большой интерес к Индии проявляли и русские художники. 
Два раза посетил Индию известный русский художник 
м.) Верещагин (Д^РДГ^ПТ). Возвращаясь, он каждый раз при¬ 
возил новые картины. Особенно большое впечатление производит 
его картина «Тадж Махал». Начиная с 1950 года Индию стали 
посещать и советские художники. На их картинах можно уви¬ 
деть современную жизнь индийского народа, виды городов, пре¬ 
красные образцы индийской архитектуры и скульптуры (^М-^гт 
ж.). В Индии побывали также многие советские писатели, ученые, 
артисты театра и кино. Советские люди с интересом слушают по 
радио §■) и читают их рассказы о путешествиях по 

Индии, о жизни в этой далекой и близкой стране. 

II. Эта делегация индийских писателей прибыла в Советский 
Союз в начале мая. Проведя (^ІгіМІ л.) несколько дней в 
Москве, индийские друзья побывали в Кремле, осмотрели каби¬ 
нет В. И. Ленина, где они видели книги и о своей стране. 
Члены индийской делегации посетили также Ясную поляну, где 
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ду выехав из древней Твери, он по Волге вышел к берегам 
Каспийского моря и через ( I земли многих стран до¬ 

брался до Индии. Афанасий Никитин изучил культуру Индии, 
жизнь и обычаи ее народа, замечательную архитектуру («и^- 
^ГГ ж.) индийских городов. Обо всем, что он видел, Никитин 
написал в своей книге «Хождение за три моря» (сГІ^Г ^П-рГІ 
^ «ПТ ^ ЛШТ). 

Теперь город Тверь называется Калинином. Недавно там, на 
берегу Волги, у места, откуда Афанасий Никитин отправился в 
далекую Индию, ему поставлен памятник (яК' , ІІТ ж.). Известный 
индийский писатель Ходжа Ахмад Аббас (^ЩТЗП - чі®«| ІЧІ ), 
заинтересовавшись путешествием Никитина, написал киносценарий 
ж.) о его путешествии. По этому сценарию был 

сделан фильм. 

Двести лет назад совершил путешествие в Индию другой рус¬ 
ский путешественник — Герасим Лебедев (|тт%ч- ^^г). 
Он создал в Калькутте первый в истории Индии театр европей¬ 
ского типа. 

Большой интерес к Индии проявляли и русские художники. 
Два раза посетил Индию известный русский художник 
м.) Верещагин . Возвращаясь, он каждый раз при¬ 

возил новые картины. Особенно большое впечатление производит 
его картина «Тадж Махал». Начиная с 1950 года Индию стали 
посещать и советские художники. На их картинах можно уви¬ 
деть современную жизнь индийского народа, виды городов, пре¬ 
красные образцы индийской архитектуры и скульптуры 
ж.). В Индии побывали также многие советские писатели, ученые, 
артисты театра и кино. Советские люди с интересом слушают по 
радио %") и читают их рассказы о путешествиях по 

Индии, о жизни в этой далекой и близкой стране. 

II. Эта делегация индийских писателей прибыла в Советский 
Союз в начале мая. Проведя (^«МИІ л.) несколько дней в 
Москве, индийские друзья побывали в Кремле, осмотрели каби¬ 
нет В. И. Ленина, где они видели книги и о своей стране. 
Члены индийской делегации посетили также Ясную поляну, где 
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— ЛЛ к Л^Л нжк -ЧIНМЧ клТ I 

— ЛЛЛ к , ЛЛ к ЛГЛТЛ I , к , ЛЛГ ЛГЛЛ 

лк 1 1 лкл ллтГк (лглзт лкл к чтктт лтлт I 
лк лллтклт ллглт кклт $глт |) і лгл кклт 
к лл і ллкл Глк лшт | лк ліш лпт клт 
^Т I I клЛ лк *ЛГЛ ЛЛТГ к? I I лілк чл 
^ і лтллтк лтл кГк лкл чл л лкл л^л к 
^сГ 1 1 ЛГЛЛ Л|Л ллл Гллг Гл лт чтл лк і лл 
к л клтк лг клгл лт ллт л|л л^тл^л 

ЛГЛ 11 

-лгл лл лк ллг к к? 

— ЛЛТ I л^ ллгг Глллт ЛЛГ | I 

-клтт ^лл л “ лтк ” лглл ллт к л^л к 
кГллт лт ллт 1 1 ^л% лк лклт лк Глллг лгк 
клтк к ^ілл л ^ лл лк члт і 

-лл лкк | % л^ ллт лтчл Глл лтллглл 
кк і 

— л^ ллт Гллк лгт шлт чглк ?> ? 

-к-к кГллт, кл лтт, лтт-лтт лк л лтл 
к лтк і 

— лтл % ч^гл лт лтл % лтл ? 

-лк л лтлі лк лтлі чтФтг | Гл лтл 
лг т| лк лттгл лк і лтчл> члл %■ лк к 
^лплгл лк • 

— лглл, клтлл лт чтлл лкгг і лтчлт лт^л, 
Глт лл лтз? ? 

— лклтт к л лтчлт зЛ'Лтт лкп і 

-л|л кллт і 

-лк лтл лк і л^т к лтк і ллк к і 

— ллк, лтлтт лт^л і 
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17 . ГНчПнГш чеді*Л‘ чгі ч і 

455 987 352; 973 637 246; 357 968 873; 763 697 356; 

906 734 851; 658 933 609; 284 848 469; 889 555 418; 

339 655 916; 167 909 819. 

18. ГччГчГщч <а«чі 4 І 1 і чгг чч( ч і 

§.§. 47 ^ ^ГРЩ - ѵэѵз ; 5. 'ч.ѵ 

^ГЛі" ^ѵэ ^чПТ ; к. ч»0^ ) 5. 

ѵ ^чгтт ѵэѵэе; ѵэе ^гга - $ѵ 

*>чіК 3 ?ГПЧ I 

я ) # % ^т-^г ^ 

й»ян ? ^зФт ф 'Ч^ м ^тт % ^іГічТ і 

I % =ФчГ # ЯТФЩЧкТТ фФ I ф ^тт^г 

Т^ТТ 1 1 

ч) *ТЧгт-ФФ ^ Ф ТТ 5ГПШ ^ТгГГ 

чГ^Ф |, Ч - ' Фч Ф Ф%ЛТ Фгт | I 

- тщ; Ф%Ф # ^=1 ^ ^ Ф Чс^ # ^Т I 

—^т Ф шч^ччкгг чф, щт Фтг I 

*Ц<м 

1$ г ЧІ ^Г (пЧПіПда ЧТЧЧГ ЧЧ ЧЧЧТЧ чОРч*) I 

(1) Подайте ему, пожалуйста, тарелку, ложку, нож и вилку. 
(2) В этом журнале есть очень интересные рассказы. (3) Это 
очень простой вопрос. Любой школьник может на него ответить. 
(4) Вот письмо, о котором мой отец вам говорил. (5) Брат по¬ 
знакомился с ними в одном маленьком южном городе. (6) Какой- 
то человек ждет вас в вестибюле. (7) Кто принес книгу? — 
Какой-то мальчик. (8) Кто эта женщина? — Она жена одного 
инженера, который работает на нашем заводе. (9) Какой-то че¬ 
ловек звонил вам сегодня утром по телефону. (10) Я знал их, 
когда они еще были студентами; (11) Гопеш родился в одном 
маленьком городе недалеко от Дели. (12) Когда преподаватель 
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вошел в аудиторию, студенты встали. (13) Ребенку легче изучать 
иностранный язык. (14) Когда мы вышли из машины, то увиде¬ 
ли маленький домик. Крыша домика была выкрашена в зеленый 
цвет. (15) Какой прекрасный день! (16) Какая теплая погода! 
(17) Это такой интересный рассказ! (18) Для перевода это очень 
легкий урок. (19) Это довольно, интересная книга. (20) Книга, 
которую я только что прочитал, мне понравилась. (21) Февраль — 
самый короткий месяц в году. (22) В прошлом году мы тратили 
на английский язык меньше времени, чем в этом. (23) Новое 
здание Московского университета — одно из самых высоких зда¬ 
ний Москвы. (24) Большинство моих товарищей—студенты. 
(25) Вчера вечером я ждал автобус на улице Горького. Я заме¬ 
тил, что человек, который стоял рядом со мной, внимательно 
смотрит на меня. Он мне показался очень знакомым. Это был 
мой старый школьный товарищ, которого я не видал с 1950 го¬ 
да. Я был очень рад, что встретил его. (26) Брат сказал, что 
он обедал, когда пришла эта женщина. (27) Если письмо будет 
отослано сегодня, отец получит его в понедельник. (28) Они смо¬ 
гут прочитать эту книгу, когда она будет переведена на русский 
язык. (29) Нам сказали, что он уехал на завод и что его ожи¬ 
дают не раньше 8 часов. (30) Эту работу нельзя сделать за два 
часа. (31) Эту книгу можно достать в нашей библиотеке. (32) Мы 
уже пришли домой, когда пошел дождь. 



УРОК XVI 


ГР АММАТИ К А 

ГЛАГОЛ 

СОЧЕТАНИЕ «КОСВЕННЫЙ ПАДЕЖ ПРОСТОГО 
ПРИЧАСТИЯ НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ И ЧАСТИЦА ф» 

Это сочетание используется для обозначения добавочного 
действия, непосредственно предшествующего главному (основному) 
действию, выраженному глаголом-сказуемым. В предложении оно 
является обстоятельством времени. 

Сочетание «косвенный падеж простого причастия настоя¬ 
щего времени + частица ф» на русский язык обычно переводится 
придаточным предложением времени с союзом «как только». 

Форма причастия в сочетании не зависит от рода, ли¬ 
ца, числа и падежа подлежащего предложения, к сказуемому 
которого относится данное сочетание, например: ф" *Т 

5ГФТ ^ ‘Как только прибыл, я направил¬ 
ся навестить своего друга’; то ф Гтог то 

( ?ГФ , Фг ) ‘Как только пришел (пришла, пришли), он (она, 
они) стал (стала, стали) писать письмо’; . ф 

*ТТ # ГТО ‘Как только мать 

услышала эту новость, [она] отправила сыну телеграмму’. 

В приведенных выше примерах субъект причастия в со¬ 
четании и подлежащее предложения совпадают. Однако причастие 
с частицей ф часто имеет свой субъект, который может и не 
совпадать с подлежащим предложения. В таких случаях субъект 
причастия выражается либо прямым падежом имени, либо кос¬ 
венным падежом имени или местоимения 3-го лица с послелогом 
Ф например: чФ ф^ ф ФФ ^ф ЗГРТТ 

^ ‘Как только начнутся мои каникулы, мы оба хотим 
куда-нибудь поехать’; чФчГ ^ 5П% ф ТОЕТ # ЩЗЙ - 
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Ф ‘Как только больной вошел, доктор велел ему сесть’; 

Г^г^сГ ф змлггн *г*г ‘Как только он 

написал письмо, мы пошли на почту’. 

Если субъект причастия — личное местоимение 1-го или 2-го 
лица, он выражается косвенным падежом соответствующего при¬ 
тяжательного местоимения, например: ЧТ 'ЗП% ф 
ЯфТ ?Г*ТГ ‘Как только я ушел, он начал читать газету 

ф ^ ф ‘Как только вы вошли, она замол¬ 

чала*. 

Причастие с частицей ф' выражает действие, предшествующее 
по времени действию, обозначенному личной формой глагола. Вре¬ 
мя действия, обозначенного этим причастием, соотносительно со 
временем действия, выраженного личной глагольной формой. Если 
глагол-сказуемое стоит в настоящем времени, причастие с части¬ 
цей ф* выражает предшествующее настоящее время (иногда с от- 

тенком •будущего): Ж ЗЖШ *Г 5П% ф ЖЗ 

^ ‘Как только преподаватель входит в класс, студенты 
встают’. 

Если глагол-сказуемое выражается формой прошедшего време¬ 
ни, причастие с частицей ф обозначает предшествующее прошед¬ 
шее время, например: фЖ фГГ ф Щ^ГГ ТТ ЗЗТ 

‘Как только ребенок увидел собаку, [он] испугался и расплакал¬ 
ся.’ 

Когда глагол-сказуемое стоит в будущем времени, причастие 
выражает предшествующее будущее время, например: 5П% 

Ф Ч" ф^|Т ‘Как только приду домой, я поз¬ 

воню ему’. 

Значение непосредственно предшествующего добавочного дейст¬ 
вия иногда передается также и сочетанием частицы ф с повто¬ 
ром простого причастия настоящего времени в косвенном падеже, 
например: ф ^ ‘Как только вошел, он 

сказал’. 
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ИНФИНИТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ 


Инфинитивными предложениями долженствования называются 
предложения, в которых сказуемое, выраженное сочетанием ин¬ 
финитива и служебного глагола или модального слова, его заме¬ 
няющего, передает значение долженствования. В языке хинди ин¬ 
финитивные предложения долженствования обычно являются бес- 
подлежащными. Различные типы этих предложений, выражая об¬ 
щее значение долженствования, передают и его. дополнительные 
оттенки: надобности, ' нужности, желательности, необходимости, 
неизбежной предопределенности, вынужденности. 

Сказуемое в инфинитивных предложениях долженствования по 
структуре является составным глагольным. Оно выражается соче¬ 
танием инфинитива глагола, обозначающего действие, которое 
должно быть совершено, с модальным словом глагольного про¬ 
исхождения ‘надо’, ‘нужно’, ‘следует’ (вежливая форма по¬ 

велительного наклонения глагола ^Т^ТТ ‘хотеть’) и формами гла¬ 
голов ^>ТТ ‘быть’ и ‘падать’, ‘случаться’, ‘доставаться’, 

‘выпадать на долю’. 

Субъект действия в инфинитивных предложениях долженст¬ 
вования бывает выражен либо косвенным падежом имени или 
местоимения с послелогом либо объектным падежом место¬ 
имения, например: Гя^іГфйТІІ чй Ч<сЧІ ЧіГ^Ч ‘Студентам 

надо много читать’; ( р") ЗГРТГ I ‘Нам надо уйти’, 

‘Мы должны уйти’. 

В инфинитивных предложениях долженствования сочетание ин¬ 
финитива и модального слова ‘надо’, ‘нужно’, ‘следует’ 

передает значения надобности, нужности (а в отрицательных пред¬ 
ложениях— ненадобности, ненужности) совершения обозначенного 
инфинитивом действия. Непосредственно значение долженствования 
сочетание с -с|Т^5Ч выражает несколько реже. Примеры: 

5ГПЗГ гщ щтр ‘Ему сегодня надо сделать эту 

работу’; ТЛЯ % Г+ИЧГ ‘Мне нужно встретиться с 

ними’, ‘Я должен встретиться с ними’. Для передачи этих же 
значений в прошедшем времени к сочетанию инфинитива и мо¬ 
дального слова присоединяется связка прошедшего времени 
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«ГТ, например: Я^Т 5ТТЯГ =ЯГІ%Я ЯТ ‘Вам не 

следовало приходить сюда вчера’. 

Сочетания инфинитива с ятГ^я обычно используются: 

1. Для выражения надобности совершения действия, обуслов¬ 
ленного какими-то причинами, например: ) 

«Г^Т 'ЗГПТТ ‘Мне нужно пойти туда сейчас (завтра)’; 

ЧІЧ'рѴ ^ІЧі< ^ ЯТТГ?Г ФгѴ ЧіТ$Ч ‘Вам нужно посовето¬ 
ваться с врачом’. 

2. Для выражения желательности, целесообразности соверше¬ 
ния действия, например: ЯЯТ Я ЯЯТ?Г ЧТ ЯІ" {ЯЯТТ 

Я>ТЯТ чІІ^Я ЯТ ‘Нам следовало (надо было) обсудить на соб¬ 
рании и этот вопрос’. 

3. Для выражения совета, наставления, например: ЗТПрѴ 
ЯТЯЕТТЯ* ЯЧЯЯѴ ЧіГ^Я ‘Ему следует соблюдать осторожность’. 

Сочетание инфинитива с формами глагола ^ТДТ наиболее часто 
употребляется для выражения значения долженствования. Для 
передачи значения долженствования употребляются, как правило, 
несовершенные формы глагола фдт (например: ЯТ, фяТ и др.), 

причем форма будущего I глагола ^ГЯТ служит и для выражения 
оттенка надобности, нужности в будущем времени. Сочета¬ 
ния инфинитива с |ГІЯТ используются преимущественно для выра¬ 
жения необходимости совершения действия, вытекающей из пред¬ 
варительной договоренности или заранее намеченного плана, на¬ 
пример: Я?Г ЩТЯТ ( ЯТ , фЯТ ) ‘Я должен (был, буду) уйти’; 
ЯТ Ч|ЧЯТ ЯТ ‘Мать должна была приехать вчера’; 

*?Я ЯП Я*Я ЧМІ фяТ ‘Нам надо будет прийти сюда 
завтра’; |[Я ЯТЯ ЯЯ ^ ‘Мы должны встретиться в 

семь часов’; ЯЯ ЗЯЯ^ ЯТТ ЯЯЯТ ЯТ <4 Гч>’-| Я яя яят 

'О с\ 

‘Я должен был послать ему телеграмму, но я забыл’. 

В инфинитивных предложениях долженствования в качестве 
второй части составного глагольного сказуемого иногда употреб¬ 
ляется форма прошедшего совершенного времени и сложные фор¬ 
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мы настоящего и прошедшего несовершенного времени глагола 
!>тт ‘быть’. Первое имеет место тогда, когда необходимо выразить 
оттенок вынужденности, но не в смысле неизбежной предопреде¬ 
ленности, а в значении случайности, единичности действия, например: 
*ГИ 5ТЧ# ^ |*ГГ ‘Мне пришлось (до¬ 

велось) остаться там ради друга’. 

Сложные формы настоящего и прошедшего времени глагола 
фнг передают значение обычности действия, выраженного инфи¬ 
нитивом, которое по необходимости приходится (или приходилось) 
совершать, например: "3% 2ЩТ ЧГТЧТ *ГНГГ (чт) ‘Ему прихо¬ 
дится (приходилось, доводилось) приходить сюда’. 

Сочетание инфинитива с формами глагола Ч1ПТТ ‘падать’, ‘слу¬ 
чаться’, ‘доставаться’, ‘выпадать на долю’ передает наиболее силь¬ 
ный оттенок долженствования — неизбежную предопределенность, 
вынужденность. Поэтому сочетания с Ч^ГЧТ используются для 
выражения необходимости совершения действия, обусловленной опре¬ 
деленными (не зависящими от субъекта) обстоятельствами. Глагол 
Ч^тт в инфинитивных предложениях долженствования употребляется 
во всех временах и наклонениях (кроме повелительного), например: 

Чф’ІІ Ч^сіГ ^ ‘Им приходится много читать’; Ч ННТЧТ 
-ФИ *ГМІ Ч^Т ‘Он позвал, и мне пришлось пойти’; •Ч*М- 
НИ; ИНГ # ЧТИТ ЧТ ЧТ 'ЩЧТ ЧГ^Т I ‘Из-за пролив¬ 
ного дождя нам пришлось остаться дома’; Ч^Н ЧП 

«[?ГИТТ Ч^ЧТ ‘Завтра ему придется вызвать врача’; ЧГРЗГ ^ЧЧ?Г 
Ч|[Н ^П^ТГ Т? ^ ‘Сегодня нам приходится много писать’; ЧГЧТ 
Ч^Т ШчІ ЧЧ сП ... ‘Если бы им пришлось прийти сюда, то ...’ . 

СОГЛАСОВАНИЕ СКАЗУЕМОГО В ИНФИНИТИВНЫХ 
ПРЕДЛОЖЕНИЯХ ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ 

Инфинитивные предложения в хинди бывают подлежащными 
и бесподлежащными. В предложениях первого типа сказуемое 
согласуется с подлежащим. В предложениях второго типа сказуе¬ 
мое либо согласуется с прямым дополнением, выраженным прямым 
падежом, либо ни с чем не согласуется. 
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Подлежащная конструкция 

Сказуемое в подлежащных инфинитивных предложениях должен¬ 
ствования, выраженное сочетанием инфинитива глагола ^>ТТ ‘быть’ 
с модальным словом ‘надо’, ‘нужно’, ‘следует’ или с формами 

того же глагола согласуется с подлежащим по-разному. Мо¬ 
дальное слово в большинстве случаев с подлежащим ни¬ 

как не согласуется. Если же оно согласуется с подлежащим, то 
только в числе. Во множественном числе это слово принимает форму 
хГГ^Г. Глагол |ГМТ ‘быть’ согласуется с подлежащим в числе 
и роде (в прошедшем и будущем времени); инфинитив согласует¬ 
ся с подлежащим в роде и числе (в мужском роде) аналогично 
изменяемому прилагательному, оканчивающемуся на например: 

ІП^ГсГ Ц/*ГГ ф' ^ ( ^) ‘Положение должно быть (дол¬ 

жно было быть) только таким 

‘Друзья должны быть чистосердечными’; '5г фтг 

‘Книги должны быть хорошими’. 

Бесподлежащная конструкция 

Сказуемое в бесподлежащных инфинитивных предложениях дол¬ 
женствования, состоящее из сочетания инфинитива переходного глаго¬ 
ла с модальным словом -^тТ^Н ‘надо’, ‘нужно’, ‘следует’ или формами 
глаголов ^ТДГ ‘быть’ и чз>і| ‘падать’, ‘случаться’, ‘доставаться’, 
согласуется с прямым дополнением также различно. Модальное 
слово с прямым дополнением обычно никак не согласует¬ 

ся. В случае согласования с прямым дополнением в чирле оно 
принимает форму -^1 Г^І . Когда при модальном слове -щГ^Ч имеется 
связка прошедшего времени ^ГТ , последняя согласуется с дополне¬ 
нием в роде и числе. Формы глаголов ^РГГ и ч^«И согласуются 
с прямым дополнением в роде и числе. Что касается инфинитива, то 
он иногда согласуется с прямым дополнением вроде и числе (в муж¬ 
ском роде), а иногда и нет. Но следует помнить, что согласование 
инфинитива с прямым дополнением в большинстве случаев имеет 
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место, например: ТГЗГ Гч^Т {%* 5 рТГ ‘Мне нужно написать 

письмо’; ^ЧЧ?Г Ч^?гѴ : ЧТ%«Г ‘Нам надо прочитать три 

книги’; ЗЧЧТГ ^ сГП! Ч'ЗТЧ’ «Г ‘Ему надо было от¬ 

править две телеграммы’; ^З^ чцч ’і -ЧсЛ Ч?Ѵ ірЧ-ЧсГ Ч^ТТ^ | 
‘Они должны починить свои ботинки’; рГ ^ ГчрЧ ЧПЙ1Г 

^ЧТ'л^ ‘Нам надо будет купить мальчику рубашку’; •Ч^чі 

ЧГГ сГЩ ЧтГ ЧЧПТ <ЧТЧ* чт^ ^ ‘Больному прихо¬ 

дится принимать различные лекарства’; ^|’сГ ЧП”*? ^<4 Ч^Г 
‘Завтра придется выполнить много дел’. 

Когда в предложении подлежащее или прямое дополнение 
отсутствует или прямое дополнение выражено косвенным падежом 
с послелогом ЧЧ, либо объектным падежом местоимений, сказуе¬ 
мое ни с чем не согласуется и всегда выступает в нейтральной 
форме 3-го лица единственного числа мужского рода, например: 

^ГТЧТ I ‘Нам нужно уйти’; ТЩ .ГрЧІ«Гт ЧГГ $ ЧЧТ 

^ ‘Я должен отдать эти книги’; ^3% ^»Т ЧЧ Ч>ЧГ 

ІрЗрТГ «ГТ ‘Ему следовало вчера отправить эти письма’. 

* * * 

В инфинитивных предложениях долженствования в качестве 
первой части составного глагольного сказуемого- употребляется и 
инфинитив в страдательном залоге (страдательный инфинитив). 

Предложения долженствования со страдательным инфинитивом 
также бывают подлежащными (чаще) и бесподлежащными (реже). 
Примеры: ІЖЗГЧ*' *Т Ч^ - - 

ГчгЧТ ^ГГ^ГГ =ЧТ%Ч ‘Учитель сказал, что надо наладить, 
переписку со студентами из других стран’; <|<ИТ4Ѵ 

^ ‘Собрание должно быть созвано’; Ч # ^ГЛТІ* ЩТ^ТГ 

‘Эти вещи придется унести’; ЧЧ Ч'ЧТ ^МІ 

■ц |‘Эти книги должны быть отправлены’. 

ЩЩШ 

і. Гч^тРггГщ- чш) ш? чЧГэггг і 

(я) ТИТ ЧГ ЧТ^Г ф- Ч ЧЧ*Т ЧТ чгат ^гг^тг I (я) 

чФт ят ^ ф - #Г ЧЯТ I (^) ЧТ Ч|4% ф* 
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Щ ІФгЧі *ТЖ I (у) Гчш Ф 5ГГЗ ггф ф 
*ГГ% I I (Ч) 5ГТФР чфФ ф зггФ%^ тега ^ Г?Т% 
Т^НТ ф% I (^) % 5П% ф ГзщФ чъ 

*Т% I (ѵэ) %Ф ЗТсГ дф ф яччщ Ш ЧТ ^Г^ТТІ 

(ц) ^ *ГТЧ ф% Ф ^ГТ Ч|ФТТ I (е) чтат Ф # 
^гт щ% ф гФФ?т Ф ч€х «пФ ?іФ I ( <| О) щтГтэт 

9Г^ Ф% ф щф ЧТ Ф? Фі (ЯЯ) %Т ФКГ 

^ 5ГГ% ф |*Г 1%%ЧТ Ф I (ЯЧ) чФ^ ^ ^ГЧФ 

^пт)іг ^пт% ф % зз% щщ ^гпт^тт Фэт і 

(Я 3) ^ятт ГзФ % =^% ф т^гтф ^тФ I 

(я*) ФФ Ф %|^г ф% ф % з?% ^тч- ср: 

зп% Ф ^щтчгсг Ф і (як) ^5% Ф «гатт ф ^ 

Ф Ф % гффф зпф ф «рттт і (я ^) чз 

5П% ф Фзт чтз ф ФтгФ ^з% згФі (яѵэ) щщтчч; 
Ф ^ ЗГ^ГГ^Г ^3% Ф % % 35ГЗТЩ- Тш I (я=з) ^чтг 
Щ) ^3% Ф ^Ф %3 ^3% *тф| (яе) 5ГГ% ф ^ 

#5 ЦЩ I (Ч°) ^ТЗГГ ^ЗГ% Ф % 5П^З ^ТТ ттчг | 

2. Рт^т%Г^г ^гг^гг чгт Г^гѴ Зг щтъ і 

(1) Как только учительница вошла в класс, начался урок. (2) 
Как только я услышал о приезде делегации Ленинградского уни¬ 
верситета, я отправился в гостиницу. (3) Как только ребенок вы¬ 
мыл руки, мать дала ему поесть. (4) Как только я приехал в 
Москву, я заказал по телефону номер в гостинице. (5) Как толь¬ 
ко Тен Синх и Хиллари взошли на вершину Эвереста, они вод¬ 
рузили там три знамени. (6) Как только пробило девять часов, 
отец поднялся из-за стола, надел пальто и вышел из дому. (7) 
Лишь только наступил вечер, мы вернулись домой. (8) Мы вы¬ 
шли из дому, как только кончился дождь. (9) Только я лег 
спать, зазвонил телефон. (10) Как только прозвенел звонок, пре¬ 
подаватель вошел в аудиторию. (11) Только мы вышли из инсти¬ 
тута, пошел снег. (12) Как только я получил телеграмму от сво¬ 
его друга, я тут же позвонил на вокзал, чтобы узнать, когда 
приходит его поезд. (13) Как только самолет приземлился, мы' 
вышли из здания аэровокзала и пошли к самолету встречать де- 
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Легацию. (14) Как только мы вошли в вагон метро, дверь за¬ 
крылась,, и. поезд тронулся. (15) Как только старая женщина 
вошла в автобус, мальчик встал и уступил ей место. (16) Фильм 
начался, как только мы вошли в зал. (17) Как только дедушка 
вошел в комнату, он закрыл окно. (18) Я пошлю ему телеграм¬ 
му, как только прибуду на место. 

з. йнГ*гГ<5М Зг Фтщте і 

>о 

(Ч) то ТОЧТ I I ТО ТОЧТ ТО I ЧЖ ТОЧТ фТО < 
(^) 3% ТОЧТ ЧТО I ТОТ ^гг^тт ЧТОТ ТО I 4% 

ТОТ ТОЧТ ЧТОТТ I I ТОЧТ ЧТОТ I (з) ТО ТОЧТ 

ТОЁТОЙ ТО ^ГПТТ тоГ^т «ГТ I (ѵ) Рцр ТОЧТ 

^ тотот! ^ і (к) тотт ч*І точ! ч|тотт|, чт 

ТОТЧГ ГТ ТОТ ЧТТЧТ ЧТОТТ I (^) ТОТ ЗТОТТ ч! 

ТОЧ! ч! ТОЧІ (ѵэ) ч!чГчЧ ЧТО ЧТОТ 

тот 1 1 (ц) то| точ точ чтотто % Гточт 1 1 
($.) ЧЙ - Ч^Т ТОТ Ч> «ГТ ЧТЧ| 4“ ч|! ТО I ( Ч О ) ^ 
ГЧТ5# тотт^ ч ттточт тот!тот того ^ТТО «ТТ I (Ч ч ) 
то! чг! то#! 3т# что тоТ^ч і (ч^) #т! ч^ч 
чт то точточ тот ^>ТГ I (ч 3) Гчч ^то! 

ччтчт тот і (ч^) то чгг то#! чт^ %чч что! 

то!|чт і (ч*) что! то Гч§! ГточГ тоГ^гч 1 

что! то Гточ! ч! і тогчт то Гч^! Гточ! 
ч#!і (ч^) $то! то что чтч! чтот фчт і (ч^э) 
^то! ч> то!т чт! ^! тот то! ^Тч! і (ч^) чччй 
^іГ^ч^чт «гг чтг ч ч^т і (че)чй' ч! ГчгчГчто 
того *чт!чч! 1 1 (^ о) то# тчттто # Гто тот! 
ч! тотт *гк то^! чтот чтГ^г і (^ч) Гчччпчт ч?! 
^чттч дтчт ^ ^т!тоі (я^) ^ччто ччгг|Гчточ 
ч ^!ч! чтГто і (яз) ТО тот!ч | Гчг то ’пч! ч>^! чт 
того! то! чч#! і (я 4 »') тотот зч! чтч ч точ! 
чтГ^чі (ят) то#! тогч чг Гто тотч!ч Гчтггчт ч>> 
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*1Я< % ТГсГ ТО ЗТТ’Т ЧГЧТ Ч" Ч'^’ТГ Ч^чѴ 

|і (^) $то* *чтчт то чг то того что то 

ЧТІТО #1 (^іэ) ТОЕТ ГТОТ ЧТ Ч|ГсГ ^ 5^# 

Ч?! I (^) ТО ЧТ> ^Г ЧЧ ТОТ ч^г ф- что 

=ЧТГ^ «ГТ I (^$.) 444 Ч|сГ ТОТОР I, 

^ ЧПТГ ЧТО =ЧТГ^Ч I (3 О) ЧТОГ Гчг *нщ 

«Г^Ѵ ^ ^Т чМ ЧТ> ТО Т^ЧТ ТО I (зч) тот 
4 ЧГТ^ ^ 44 444 Т^Ч Ч^ ТОГО Чѵ^ «Я 1 | 44 4 
4§т чй то ^ ^ ттто 4 того тот і 

4. Г^гГ^Гш’ ^тт ^гт Г|^г іг ?пт? т"гГ^г і 

(1) Вчера мне пришлось встать в семь часов утра, так как 
у меня было много работы. (2) Вам не следует обращать вни¬ 
мания на это. (3) Ему не надо приходить сюда каждый день. 
(4) Нам не нужно было вставать так рано. (5) Они должны 
вставать рано каждый день. (6) Ей не нужно было ходить туда. 
(7) Вчера он был дома весь день, так как ему не нужно было 
идти в институт. (8) Надо ли мне быть на этом собрании? (9) 
В тот день Гопеш вернулся домой в половине седьмого, так как 
в семь часов должен был зайти к нему его друг. (10) Я должен 
был кончить эту работу вчера, но не смог этого сделать. При¬ 
дется закончить ее сегодня. (11) Пароход должен был выйти из 
порта в понедельник, но из-за шторма ему пришлось простоять в 
порту до вторника. (12) Долго вам пришлось ждать его?—Нет, 
недолго. (13) Врач еще не пришел? — Он должен быть здесь в 
одиннадцать часов. Вам придется немного подождать. (14) Эту 
книгу следует перевести на русский язык. (15) Ему не следовало 
бы ездить на юг этим летом. (16) Тебе следовало бы пригласить 
нас в театр. (17) Мы должны были встретиться с Пракашем на 
вокзале в шесть часов, но он не пришел. (18) Вы должны были 
позвонить, если были заняты. (19) В тот вечер я должен был 
(мне пришлось) остаться дома. (20) Эта работа должна быть сде¬ 
лана к вечеру. (21) Вы должны (вам нужно) посоветоваться с 
врачом. 

5. Рт^Г^гГ^г с(тт і 

(я) ГтотГФтЧ ЧГ> что ЧІТО* ... I 
(ч) точ^гг Ч^# % ^4 ЧЧ ТОГ ЧТО ... чп (з) 
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чф чч чччтчт ...і (ѵ) чт*гЬтчтгг чч* ічГчч 

чч чч* ?чч*чч* ...і (*) чЧпт ччч чч чтчгг чтГ 

ччч ччгчт ... і (^) чтччг* чі ччт Гчч ч ч> чтг 
?шч* ...і (іэ) ччг чч Гчіпічч'* чг* чтГёчч фчт ... 
чч**чг ч*г ічтг і*г*гчг ч ттчт ччт фччм* 

^ і (^) чтччп' чі чтч *ччччг ічгч § ччч% *ччпччт... і 

($.) Ч*ЧИ! 4% ЧЧГЧТЧ Ч ЧЧ % Ч*Т Хпр -^ЧТ... I 

(V) чтчч% чтч чт ч*чч ч чч* ... ччтГчг ч*чч* 
ч чтч ч|ч зчёч г|ч і (я я) ччі ч*?* ч* ічГчч 
іт ттч7 чгчт ч чтч-ч-гч чтчГчч'т 4% Т^тт ... I 
(чч) чч гз* ічт ччч чт ч* ч%тг*Гіч* ч% чтч 
чччт ... I (чз) ЧИР Ч%ГчЧ, чч чтчт ... 44*% чН 
ЧЧ хт^г Ч*ЧГ% Гчччт ...I (чѵ) ч%т чгт ччт тзчт 

... % ЧЧЧ 44 ёЧТГ ч|чі (чк) ЧРТЧГГ ЧЧЧ ёЧТё^Ч 

чч ечтч тччт ...і (ч^) ч*чттг чт чттч чч чт 
ЧГЧ 1 ...I (ч^э) т% чф чч чт чтчг ... чт чГчтч 

чі чтчт і (ч=;) чч чтч чт* чі чпч ^тг 

ЧТЧТ ... чГч*Т Ч Т% ^ТГ Ч ЧТ ЧЧТ I (4 5.) 14 

чгч чч Гчёгчт ... і (^о) ччг* ч чч% ччч чч чччт 

чтт чгч* ... Ч* 41* ЧГЧШЧ* % ЧЧЧ #ЧТ ... I (чч) 

ічтт чігч % чт% ччч чтч* ччч Ггчтг чт ччч 
ЧГЧ Г% Гчтг*чтч чгчтч ччч ч ч чт чччт 

| I ЧЧ 4 ЧГЧТЧ 14% Ч*% 1 *ЧТ | ч* тччт Гчттчт 
ччч ччг ... I 


чтг 

г*гЪ5И чт дтачТа 

чч Гчч чг ч*гч ф ч*ч*чт Гччт чт*г ччтг ч*ч 
4ч*ч%ч ч чтч ччт ч*г чт*ч ччч ччт і 
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- ЧЧТ |ЧТ , Ч 2 Т ? ГчЧТЧУ УЧУЧТЧ ЧТУ т| ^У, ч?т? 
ЧЧЧУ ЧТ Ч ЧЧ% ^ТзТ I 

-чч чччч чкчг % Учччт |, ч*чт і чкУ ччч 
1 1 чччч кгУчУч ччч к щ ччч чк учтч ГчУкгч 

ЧГУЧТ I I ЧТЧ Ч ^ Ч ЧТ| чУ ЧЧ ЧЧЧ ЧУ ЧТУУ 

^У ччк кч То' ччт чк чг| ччт чУч Уччт і 

ЧЧУ ЧЧ чУ ^ЧТІ чУ ЧТЧТ ЧЩЧ ЧТЧУ чУ чу УччгУ 
ч ГучУчу ч^У чзтчг і ччуч чтчч ч$г і ч^ч чУ чч чИт 
% чччг ктУчУч щутч ^У ччт | чк к чч к 
кгУчУч-к чУ чтч ччч ^ч чтчч ч тччкч ЧУ I 

ччтч Гччт Гч ктУчк зУч 1 1 

— чу чтчч чтг ч^г ччт ччт, чч і ч[ч> чк 
чггГчтж чччУ чУ і 

-чч чкуУ чтчч чч кгУчУч-чч ч чтчч ч^т 

чтч чк чтч Гччт і Гчч чУ чі| ччУ Гччт і 

-чУ чкчт чТ чтчт к чТ чтч ч ччтч чч чУч 

чччт чтГ?тч, кт і 

— чч чччт кгГчтч-ччч ч|У Учпч ЧЧГТ ЧТ ТУ ч^ 
ш ччт | чк Гчч ч^Т ч^г 1 1 

- ччч Гчч чт чч чт ч| ^У, кт і ччУ чТ 
ккк-чщччччУ ч ччч ЧЧЧТ ЧРІЧГ I Ч^ Ч ЧУ I 

— чТччт, чкГ і чігг , ччч Учч ЧЧТ І> I ч^ ^ 
о-о О(ЧТТ-ЧГЧЧ-ЧЧ-чУтУ-ЧУтУ) , ТГЧУ^ЧЧ чТ чУтг 
чУчі чТчч чт, к ччгч ч ч чт| чч чч чтч 
чччт | чк чч кУ кт ч ччт чУч чч 1 1 ччч ч... 

-ЧЧТ-ЧЧЧ ч ччч % ччт чтччг |? -чт ч чччУ 
чтч чтч чУ | ччч ччтчч чТ 54 ЧЧЧ ЯТЧ Ч ЧІЧ 
рщчУ чтч ч| ^У і чтГчч чЫу , кт ччт чтч I ? 

-чтч чтг | чт Гч чугчУ ^У ^У чк | чк 
чуУ фччгчУ 1 1 чуУ ^Грт ^У ^ч чУч! ч|У 
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ЧТЧТ Чіфі ^ I ЧЧ <лЧч < Ч чккгЧТ Ч^ 4Ш чттч ЧТ 
Ч> ЧТЧ ГЧЧТЧЧПЧ 11 чк Ч ЧЧ% ЧТЧ ГчЧ ЧЧТ ччт чг# ? 

-чт^ т, щ ?г чг дчч! чч чкгт Гч> чччч чк 
чкт ччч |і ч> чк чгтчт чіГ^ч, чч і чк 
чкчч чк і 

чкгкт ч Г<ч%к чзтчт і чч ^чк Ф чк 
41? ^У.^ _ Ч 0-0 о ччт ЧТЧЧ ЧГЧТ ЧЧТ I 

#5Т ф ЧЧЧГГ ЧТЧ ЧТЧ ф’НЧТЧГГ чч дчк Ф I ччч 
ГчФчЧ Ч*Ч ГчЧТчкчкгТ: 

- 41^4 ^ I 

-Ф Ч> Гччч ЧЧГ ЧТЧТ ЧТГфт-ЧТ Ч ЧЧТЧ 

Гччт і 

ч>Ф чч Ф чтч ФФчгт ч кч кч чтчч Гчтч I 
чч к чтч #Ф ччччщч ^чт| чф чк чтч ч 
ккк-ЧТЧЧіЧ чч чтчгч дчк Ф : - ЧЧЧЧЧ , ІЧЧТ 
ЧЧЧ ЧЧТЧЧІ чтччгг чкчт ччч чтГ^ч? 

- іччт чкФФ-Фч Фкч і 

Ф5Т ф к ЧЧ Ф ЧТЧГЧ ^чк Ф I Гч>ч ччч 
Гчк 5ЧЧ Ф ЧТЧТЧГ чф: 

-|Ф, кФччч і 

- ч^чтчѴ чкг ФчФ ^чтчкт Ф ккк чч 
ччт Фкгч — Фчггат чтчт чк ччч ^чт: — Ч'ЧТ 
яггктччт, чтччч чФФч 1 1 чк %Ч ЧЧ% Ч^Т ЧЧТ : 

- чгчт зфк, ч чт^=к, ^чт Гччч ч чт чф 1 1 

чкгкп ч кт ч^ччтч кчт чк кгч ччч кч 

Ф ЧТ Ф ЧТЧТчГ ?|Ф: 

-|Ф, чк |? 

- ччк, ч кчктч чкг ч^г 1 1 кт чкчт % чтч 
Ч>ЧФ 1 чт чтчк чч чк ччтч чф ЧЧТ I чф і чф 

-чі| ччк ф ччч чк чк % чтч чччккк 
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3 чѴчтт кч чг %г ччт і чт ^ч ччт ч<чкйч 

ЧТ тег ф I ЧЧкЙЧ-ЧЧТ ^:-ЧТЧ-ЧТ I 

- *рт|- ЧЙЧ ЧЧЧТ | ЗГГЧЧГ I 
-Ч>| ЧТЧ Чф" I ЧЧТЧ I 

->- ЧЧТсГ I 

-чч чччккіч ч> ч>ч чтчт ЧЧЧІ I чф" Ч 
ФщЧ, I ЧЧТ ЧЧЧ I? 

- чтт ччч ч чіч Г^мі «ігфУ ф, ччі і ч>ч> <91=4)- 
ГЧЧІЧ, Ч>Г чтч *г ч^ч? 

— ЩЧЧГ ЧЧТ , ЧЧ фтЗЧ ЧТ чч *г ф $? 
чфг чтчт, чч ч> чч чч т^г 1 1 чт ч^ч фр- 

ЧЧЧ ЧЧ> чФтГ I — «Пч)яц|' Ч Ч^Т ЧТТ ЧЧТ ЧТЧЧ Ч>ТЧ ЧЧТ I 
ЗТ^РГ ф Ч*Т ТФЧТЧ-ЧТЧТТТ ЧЧ ЧТТ дчті ГЧЧТ: 

-№ I 

- 4 чЧЧкГТІЧ Ч?Г ЧЧ-ЧЧЧ ЧЧ ЧТЧТ ЧТ^сГГ ф I 
-чтчгтѴ ЧГ ЧТЧЧѴ ? 

-ЧТЧф I 

— ФЧ <1 чт чт чч чт ? 

— ЧЧ ЧТ I 

- ЧЧЧкТТТЧ ЧТ ччкйч-ччт ? 

- ^:-ЧГЧ-ЧТ I 

-Гчч % Фччт ЧТфГ I? 

- ЧЙТЧ ^ЧТЧГЧ *Г I 

-ЯТЧЧТ ЧТЧ ЧТТ ІкгГЧТЧ-ЧЧТ ? 

- Гччкткг, * з о-ч і 

- ?Г50Т, ГтнЫ < т%ч чк фтчтт чкчч і 
ч1<?Гі€4і ч *|П*ч і ччт іччт чк ^тч-чф ?кч ЧЧТ I 
чтт чччт Фч кгчт чт чтгкйч Ф чт) - чФ 1 

ч'ккгт ч чктт Гччт чк чтч % ччтчт чт%тчтт 
ччч чкч чѴ Щ N 14 дчг I 
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-|ч>, чк чкг Т^Г |? 

-ч, чк^гт, чкт т^т |, |ч>! 

-ЧЧ*сГ, ЧГЧГЧТ , фТ ЧІ - ^>? чГчЧІ *Г ^Ч % 

кттт чі? і ч ч^т іч Тц^тіг ? 

-Ч |, чкчТ, Ч^ЧЧТЧ! ЧТ ЧТ$, ЧЧ Ч^ЧТТ 
5^ МчіТч ГЧТЧТ ЧТ ЧЧ Ч>>Т ЧТ Гч# ф - ч^М чч 
чч чч Мчк Гччт, чч ччѴ ччччт^г дчті ^ 
чк ГччгГ Ч ЧЧТЧ Ч^Г ГЧЧТ I 

-ЧТ ^Т, ЧЧ ЧЧ ЧТЧ ЧТЧГІ ЧЧТ Ч> ттгр ГЧЧ 

ччгчтччкчѴч^гт^гчті 

-ЧЧ Ч> чкГГ Гч7 Ч^ТТ ЧЧТ ЧЧЧ ЧЧТ I I 

5®чгге> - ч чччт % чтчч Гччт і чф 1 , ччт ч^г чччт і 
5^ чтт, чт ччч ЧТ *ЧТЧ ЧТ чГгчкі'ЧТ Ч ЧЧТ % Ч> Ч1Ч 
Гччччтч |і ччт чт#? 54 % Гччгчт чк ччщ- 

ЧЧГЧТГ ЧТЧТ I I 

-чт чтч! чтчтч! чтт чкччт і чч>, тч 545 
чт чк чіт чч ч чттчТ ЧГЧЧ ЧШГГ I Ч7Ч>, ЧТЧ 

чтч к 54 чт чтч чт ччк ? 

-ч|? ЧТТ, ЧТЧІ ЧТЧТ I ЧЧ Ч Ч|Ч ^ 5 ЧТЧ 
т|чт I чч чк ЧТЧ I I ^ч Гчтч чт кі кт Гчч 

ЧЧ ЧТ Ч I 

- чТ ччт, іччтт ч' кч кт ? 

- ^Т, 1ЧЧТЧ ЧТ %Т Ч^Ч ^ 5Г4ШЧЧЧ7 I I 

- ч> Гчт чч |чт і ч тГччгт к ч^тк тщ 

ч#пт і ^т, чч чтч чтчт! ч^>, 5^тк ч^ч чт 

ЧТ I? 

- чк чѴ, Ч^ ЧТ ЧТ Ч^ I I 

— ЧЧТГТЧ ^ ! Ч| (к 4 ЧЧ Чік і> чч ? 

-ч^ чтк к чГчч 41 ЧТ ЧЧТ |ЧТ чк чк I 
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Ч^ ЧТЧЧ Ч*^ I ЧЧЧ ^ ^ 

ЧЧТ Ч> I ЧЧ^ ЧТ ЧТ^ Ф" Ч ЧЧ % 4>1 ЧЧГ I 

-Ч|Ч Ч^Т, 2РЧЧТЧ I дчт, 1 ГТГ ч^чг ЧЧТ Ч 4^ 
ччт % чГччтт ЧТ> 4% ЧЧ 4444 ЧТЧ # ЧЧІ чР^ТЧ 
Ч^ІГ I ЧЗЧГ ^ЧсГ 1Г ЧЧ) - I I ^чГчЧ ЧЧ ЧЧ#- 

чЙч ЧТЧ ЧЧ чЫ ГчЧ ЧЧТ ЧТ I зНт *Г ЧГЧ Т^ЧТ I 
-ЧЧЧ Ч ЧГЧ ТФТТ I ЧК тГчЧТТ 44 Ч ЧЧ^Ч 
чй ЧШГТ I 

-Ч^Г Ч^9Г I ^гГчЧТ 2 РЧЧГЧ чт дчч ччййч Гччт I 

— ЧЧТ Ч^Т ? 

-чч№т чт Гчч ч^ччтч і 
- ч^ччтч чтѴ 4ЧТ чгч |! 

-4^44 , ЧЧ# I Гчгс Гччч I 
-ЧЧ# I 


ЧЧ 5Т«Ч 


НТЁГ сйд н э прямо 

■=Чя авашйа 1) непременно, обяза¬ 
тельно; 2) конечно, разумеется 
%\*гц і амма ж. мама, мать 

фаурй срочный, неотложный 
нишчит решенный, определен¬ 
ный, установленный, назначенный; 
~ ^ТГ нп. а) быть решенным, 
определенным; б) быть установ¬ 
ленным, назначенным; ~ ч>Ч>ІТ п. 
а) решать, определять; б) устанав¬ 
ливать, назначать 
^РГГ дафа ж. раз 

^ГЗГ гудж ж. жужжание; зд . гудок 
дТГІ сунай ^.слушание; ~ ^ТТ (Я^ТТ) 
нп. слышаться, раздаваться 
МНт рисивар м. телефонная трубка 
ЗбМ'І ут ь ана п . поднимать 


тэлйфон-кэндра м. теле¬ 
фонная станция 

ЧТЧ^ГТ мамла м. дело, вопрос 
ЫН«П*1 ч^анбйн ж. изучение, иссле¬ 
дование, расследование 
^114$ шайад должно быть, вероятно, 
возможно, может быть 
Н^гѴя^Т-^5 тэлйфон-бут 11 м. телефон¬ 


ная будка 

^ГтГ^ чаЬийэ желательно, надо, нуж¬ 
но, следует 

к^она 1. нп. [по]теряться; - 2. п. 
[по]терять 

Даирэктарй ж. адресная кни¬ 
га, справочник 

<?срГТ д^ур^на п. искать, разыскивать 

Ч^ТТ парна нп. 1) случаться; 2) до¬ 
ставаться; 3) падать* 4) лежать 
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?Г«гѴ аммй ж. мама, мамочка 
ЩГТ аЬа межд. о! (восклицание удо¬ 
вольствия) 

экстэншан м. добавочный те¬ 
лефонный номер 
д н ай два с половиной 
г^арй ж . часы 
сава с четвертью 
теТТ магар но, однако 

файда м. польза, выгода 
катна п. 1) резать, разрезать; 

2) порезать, 3) рубить; 4) прово¬ 
дить (время); 5) пересекать 

Ф) МТ гавана п. терять, губить, тра¬ 
тить, расточать 
ЯТЭ* п§о м. нога 

кулЬарй ж. топор 

тетеТ марна п. 1) бить; 2) ударять; 

3) убивать 

Ф)3>П*Ні кокэшийа Кавказ 
ЯГО* пас м. пропуск, зд. путевка 
ЯТ1Т багайр (тж. % —) послелог без 
ваН межд. 1) о!, браво!; 2) ай!, 
вот как!; 3) фу! 

^ рэ межд. эй!, ну-ка! 

ЗТте акл ж . ум, разум, мудрость 
5<теТ путла м. кукла 

сачмуч действительно, в самом 
деле 

^те^Г д&йал м. диск (телефона) 

9Г!5Г шйг н ра быстро, скоро 

энгэджд занятый (о телефоне) 
^ЯтеТ рукна нп. 1) останавливаться; 
2) задерживаться; 3) прекращать¬ 
ся; 4) подождать 
ѵЗтК уттар м. ответ 

б ь анб ь анаЬат ж. жужжание; 
зд. гудок 

тэлйфон-апарэтар ж., 
ж. телефонистка] 


эксчэндж м. телефонная стан¬ 
ция, коммутатор 

^тет крипайа будьте добры, пожалуй¬ 
ста 

ЩЕ чат ж. 1) треск, хруст; 2) щелчок 
(напр.у пальцами) 

^ТГ Ьайло межд. алло! 

ІГ^тете* мэЬарбанй ж. 1) доброта; 2) 
милость, любезность, одолжение 
шрйматй ж. 1) госпожа (тж. 
обращение ); 2) жена 
Яте! парсб 1) позавчера; 2) послезав¬ 
тра 

=Я%ТГ чачэра двоюродный (по отцов¬ 
ской линии); ~ двоюродный 

брат 

теГС уд ь ар там, туда 
тете джална нп. 1) гореть; 2) сгорать, 
подгорать; 3) обжигаться 
тег свар м. 1) голос; 2) звук 
ЯтеТ купан м. купон, талон 
ЯГ^ - карз м. 1) долг, задолженность; 
2) заем, кредит; ~ ЯТ в кредит 
чбга м. телефонная трубка 
Я»те кан м. ухо 

теГ^теПТ ахиркар наконец, в конце 
концов 

сади ж. век, столетие 
ЗДТ ид ь ар здесь, сюда 
щтете бадална нп. изменяться 
теТ йар м. друг, товарищ 
ТГТГЯТГ машвара м. совет 
ЗПтеЖ шабаш межд. браво!, хорошо!, 
прекрасно!, превосходно! 

Я^ паунэ без четверти 
ІТ д ь эр м. 1) куча, груда; 2) множест¬ 
во 

^теТТ итвар м. воскресенье 
раЬ ж. путь, дорога 
афсос м. сожаление 
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5ГОТТ ад ь а 1 половинный; 2. м. поло- ный; ~ ( ф" ЗГНГ ) нп. 

вина быть отложенным, отсроченным; 

1>ЧТ крипа ж, милость, любезность ~4>Ѵіі п. откладывать 

ст ь агит отложенный, отсрочен- |[ТГ^ Нардик сердечный, искренний 

«ІІЧКЧ сТЧТ 

1. Сложные послелоги % ^ЧЧТ и % з м < ‘без’ и некоторые 
другие могут использоваться и без первой части—послелога 

В таких случаях словом управляет вторая, значимая часть, со¬ 
храняющая лексическое и грамматическое значение сложного пос¬ 
лелога, например: ТПГ ччт ‘без Рамы’. 

2. Послелоги ^ І^ЧТ и ^ ЧЧТ ‘без’ в форме (ЧЧТ и ЧЧТ 
довольно широко употребляются с косвенным падежом простого 
причастия прошедшего времени глаголов переходных (чаще) и не¬ 
переходных (реже), причем послелоги "Гщ^ТТ и ЧЧТ ‘без’ могут 
стоять как после причастия, так и перед ним. Причастия с 

и «НГТ, выполняя функцию деепричастия с отрицанием, служат 
для выражения дополнительного отрицательного действия и пере¬ 
водятся на русский язык в зависимости от контекста деепричас¬ 
тиями совершенного или несовершенного вида с отрицательной 
частицей «не», например: Гч# Гччт ‘не встретившись’, ‘не встре- 

•а -ч 

чаясь’, ‘не остановившись’, ‘не останавливаясь’. 

Причастия с (ЩТГ и часто имеют при себе распростра¬ 

няющие слова (обстоятельства, дополнения), которые вместе с при¬ 
частием образуют причастные обороты с отрицательным значением. 
Причастия (причастные обороты) с І'ЩТГ и «ПТТ используются в 
качестве обстоятельств образа действия, например: ^ТТ 

^ тга* ;г ПТГ ‘Не снимая пальто, он на- 

правился к телефону’; ЧТЧ ЧЧТ Ч" ЧЧТ ЧЧкГТ 

|Г? ‘Что я могу сделать, не поговорив с ним?’; ЩТ % кпТ 
ІЧЧТ ЧТФТГ ‘Он не уйдет, не повидавшись со мной*. 

Особенно часто причастия с ^ЧЧТ и ЩЧТ употребляются в от¬ 
рицательных предложениях, где по смыслу требуется наличие 
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двух отрицательных частиц (в предложениях типа «не мог не 
«не смогу не...» и т. п.). В такого рода предложениях сказуемое 
выражается глаголом ‘оставаться’ или глагольным сочета¬ 
нием ‘мочь оставаться’ в соответствующей форме, 

перед которым и стоит отрицательная частица (обычно частица 
?Г ‘не’), а причастие с или «Ні < выполняет функцию допол¬ 

нительного отрицания, например: Ц ЧТ Г^ТТ ^ 

4 Я не смогу не посмеяться над этим’; 

’НЧ'І ‘Он не смог не ответить на мое письмо’. 

3. Ч г ГТі| , ?П’? ‘Что случилось?’. 

4. ^ 9 М«Пг| а) изучать; б) исследовать, расследовать, 

выяснять (ЧтѴ, Ч" что-л.). 

5. В языке хинди некоторые причастия, теряя свои глаголь¬ 
ные признаки (время, залог, видовые различия и др.) и приобре¬ 
тая качественное значение или значение предметности, переходят 
соответственно в прилагательные и существительные. При перехо¬ 
де в прилагательные и существительные причастия теряют и свое 
основное значение — выражение признака в виде действия, проте¬ 
кающего во времени, например: ?ТЧ>Т ‘усталый’ (Ц<*>гц ‘уставать’); 
ЧЩТ ‘слово’, ‘речь’ (ч>^Н | ‘говорить’). 

В прилагательные особенно часто переходят простые действи¬ 
тельные причастия прошедшего времени от непереходных глаголов, 
например: ‘открытый’, ‘явный’ (Щ^РТГ ‘открываться’) и др. 

В разряд существительных в основном переходят простые 
действительные причастия от переходных глаголов. Субстантиви¬ 
рованные простые причастия прошедшего времени переходных 
глаголов являются именами существительными, обозначающими 
процесс или результат действия, например: ‘действие’, ‘по¬ 

ступок’; ‘слово’, ‘речь’; Ч^Т ‘нарыв’ и др. 

Субстантивированные причастия, обозначающие процесс дейст¬ 
вия, обычно употребляются только в единственном числе. Слово¬ 
изменение субстантивированных причастий аналогично словоизмене¬ 
нию существительных хинди, оканчивающихся на ЯТ. 
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6. 7Я7 № 77 717 ЯТ7Т, 777Г ГтТГГ ЧТ5ТТ ‘получать 
по заслугам’, ‘расплачиваться за свои действия’. 

7. 2’5Г)ѵвН-ёГ^< е і’<і , 0’ ‘телефонная книга’, ‘книга абонентов 
телефонной сети’. 

8. ТТТ-ТТТ ^ Я?7Г ‘ не решаться’, ‘колебаться’. 

9. %7Г Т^ - 7Т7 7777Г ‘перебивать кого-либо’ (в беседе). 

Ю.ТЯ7 7Т7 7 7Г7|^Г^7Р7Т ‘вредить самому себе’, 

‘рубить сук, на котором сидишь’. 

11. 777 77 4,сГ^ІТ ‘ умный’, ‘умник’. 

12. 73Т 7Г77 Т^ТТГ ‘набирать номер’ (телефона). 

13. ф" ‘тотчас’, ‘немедленно’; ‘очень быстро’, ‘вскоре’. 

14. ЗтП! 777 ‘отвечать’ (7Т кому-л., 77 на что-л.). 

15. 77 7^ 717 ‘ на этот раз’. 

16. ІЩ'^ТТТІ’ 777Т ‘оказывать милость, любезность ’ т ко - 
му-л.); Т^ТТТТѴ 7>77 ‘пожалуйста’. 

17. 7Г7 77 ^ ‘Вам звонят’, ‘Вас к телефону’. 

18. Одним из способов выражения приблизительного количества в 

языке хинди является сочетание числительных, указывающих пре¬ 
делы приближения, например: ТІ" =717 ‘два-четыре’, ‘несколько’, 
7> Ч7> ‘несколько’. 

19. ^ 7Т7 7^Г ‘ничего’, ‘не важно’. 

20. 77Т 777 | ‘ который час?’, ‘сколько времени?’. 

21. 77 ^757 сГГ ••• ‘по правде сказать...’. 

22. Я - ? 777Т ‘испытывать голод’ (77 о ком-л.). 

23. 7>Я7 ЯТ 7Т 777 ЯТ ‘по талону или в кредит’. 

24. 777 77Г7Т ‘прикладывать к уху’ (ТТѴ что-л.). 

25. 7 6ІФ 7 ‘Я чувствую себя хорошо’, ‘У меня все нор¬ 
мально (хорошо)’. 

26. 717 7Т7Г ‘припоминать’, ‘вспоминаться’ (ЯГІ о ком-л.). 
Сочетание 7Т7 7Т7Т употребляется и как сложный отыменный 
глагол, и как глагольно-именное сочетание. В последнем случае 
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дополнение к слову ‘память’, ‘воспоминание’ синтаксически 
связывается с ним при помощи послелога например: 

о 

4ТЗ і1і4Ѵ <я вспомнил его’. 

27. ФЧУІТ ‘совещаться’, ‘советоваться’ (% с 
кем-л., Ч"Т о чем-л.). 

28. *П?Т ЗТІ ^ ‘У меня много (куча) дел’. 

29. 4<Э«1І ‘ожидать’ кого-л.). 

30. $ГГЩ 43Т 44Т ‘полчаса тому назад’. 

31. 1ГЧТ Ф<НТ ‘оказывать милость, любезность’ (ЯТ кому-л.); 
$ЧТ Ф'<4; ‘пожалуйста’. 

32. % ‘точно’, ‘хорошо’, ‘надлежащим образом’, ‘как 
следует’. 

33. ЩЗ ‘напоминать’ кому-л., о чем-л.у, 

Ф<«і1 ‘помнить’, ‘вспоминать’, ‘запоминать’; Д14 З’эРТТ ‘помнить’, 
‘запоминать’; ф=ГТ ‘вспоминать’ кого-л., что-л.). 

34. Слово ‘который’ иногда используется в значении изъяс¬ 
нительного союза 1% ‘что’, например: 

з^т ГяТЩ ‘сердечное спасибо, что ты позвонил’. 

35. 2Р44ГЗ 4Т4 |! ‘не за что [благодарить]!’. 

35. ^33 ‘еще встретимся’, ‘до встречи’. 

37. Обозначение времени. Слово «час» в языке хинди обычно выра¬ 
жается двумя словами: словом 43Г м., обозначающим отрезок 
времени, равный 60 минутам, и простым причастием прошедшего 
времени глагола ‘звенеть’, ‘звучать’, ‘бить ’ (о часах) — 

‘пробило’, указывающим на время по часам, например: ЯФТ 

4 сТГТ 43 444 ‘На эту работу уйдет три часа’, 44 Д4 44Т 
^ ‘сейчас час’. 

Для обозначения минуты и секунды используются заимство¬ 
ванные из английского языка слова Г+І’іі м. ‘минута’ и м. 

‘секунда’. 

Слово «сутки» передается словосочетаниями -41 «П 4 43 ‘двад- 
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цать четыре часа* и Г^т тігг ‘день и ночь’. Указанные слово¬ 
сочетания используются только для обозначения одних суток. В дру¬ 
гих случаях употребляется слово м. ‘день’, например: ЯТ^ - 
‘пять дней, пять суток’. 

Части суток обозначаются следующими словами: ж. ‘ут¬ 
ро’; Я7сГ:[^Т^г] м. ‘утро’; ж. ‘полдень’; м. ‘день’; 

*ГПГ ж. ‘вечер’; ж. ‘вечер’, ‘сумерки’; *гпт[^нт] м. ‘ве¬ 

чер’, ‘сумерки’; ?Т^Т ж. ‘ночь’; ТГІ% ж. ‘ночь’; ?ГГ?ТІ7Ш ж. 
‘полночь’. 

Для обозначения части суток, равной трем часам, в языке 
хинди используется слово Ч^ м. Различаются дневные и ночные 
«пахары»: ЯГ^Ч и ЧТсГ Ч?ГС Дневные начинаются с 

шести часов утра, а ночные — с шести часов вечера. 

Время в часах обозначается как целыми (от одного до две¬ 
надцати), так и дробными количественными числительными: ч^# 
‘без четверти’, ‘с четвертью’, ‘с половиной’ (употребля¬ 

ется с числительными, начиная с трех), ‘полтора’, ^ГсГГС 
‘два с половиной’, например: ДРТ [ ДЯч] ^ ‘без четверти 

час’, ТГЧТ [ДЯ>] ^5ГГ ^ ‘ четверть второго’, ^ Щ~ЗП" ^ ‘поло¬ 
вина второго’, сГГД ‘половина четвертого’, 

( *Г?Т$) ^ | ‘половина третьего’. 

Следует иметь в виду, что совершенные формы глагола ^ЗГ?ГГ 
(Щ^ЗГГ Щ^ЗГГ «ГТ, Щ^ЗГ ^ и др.) используются только при 

указании на конкретное время на часах. Когда же необходимо 
указать время совершения какого-либо действия, употребляется 
косвенный падеж причастия обычно без послелога. 

Примеры: Тф'сІН' ( ^) ? ‘который час?’, ‘сколько вре¬ 
мени?’, ( #) «Г#? ‘в котором часу?’, ёрТГ ^5ГГ ^ ? 

‘сколько времени?’, ? ‘в котором часу?’. 

ЧЙЙ [ччг] ^ГГ I ‘без четверти час’ — ЧЙЙ [дяр] 

«без четверти час’; тт^т ^ЗГГ І| ‘час’ — іт^» ‘в час’; Я’ЯТ 
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[гт^г] ^ЗГГ ^ ‘четверть второго’—ЗШГ [Ц^] Ч^Г ‘в четверть 
второго’; ЧШ ^ Ч'Ч ‘половина четвертого’ — ЩЧ сГІЧ ЧЧ 
‘в половине четвертого’; ЧЧ Ч^ГТ ^ ‘половина второго’ — ЧЧ ЧЧ 
‘в половине второго’; ЧГч ( ЧЧТ^) ЧЧ ^ ‘половина третьего,— 
<оТ^ (ЩГч) ЧЧ ‘в половине третьего’; ЧЙЧ ЧТТ ЧЧ і| ‘без 
четверти четыре’ — Ч^Ч ЧТТ ЧЧ ‘без четверти четыре’; ЧЧГ 
ЧТЧ ЧЧ ‘четверть пятого’ — ЧЧГ ЧТТ ЧЧ ‘в четверть пя¬ 
того’; |сё. ЧТЧ ЧЧ ^ ‘половина пятого’ — Ій ЧТЧ ‘в 
половине пятого’; ЧІЧ ЧЧ ^ ‘четыре часа’ — ЧГЧ ЧЧ ‘в че¬ 
тыре часа’. 

Время в часах может быть соотнесено с определенной частью 
суток, например: ?ГЧ Ч> ЧЧ ^ ‘Сейчас восемь часов 

утра’, ЩЧ ( Ч>) ЧТЧ ЧЧ ‘в пять часов вечера’, ЧТЯ - ЧЧ 

і!іН ‘в пять часов вечера’. 

Время в часах и минутах обозначается следующим образом: 
ЧТЧ ЧЧФ< ( ЧЧЧ) ЧЙЧ [ |тт] ‘двадцать минут 

пятого’; ЧТЧ с| ) ЧІЧ Г*Ні ЧТ ‘в двадцать минут 

пятого’; чч [ччч] ч чтч [чт#] ^ ‘без пяти минут десять’; 
54 [ЧЧЧ] Ч ЧТЧ ІЧ’Іі ЧЧ ‘без пяти минут десять’. 

Приблизительное время выражается посредством послелогов, 
причастий и др. слов. Примеры: 5ГЧ ЯШ ЧЧЧЧТЧ ‘Сейчас около 
семи часов’; ЧЧ ЧЧЧЧ Щ Ш ЧЧ ^ ‘Сейчас около восьми 
часов’; ЧТЧ Ч^Н Ч ЧТЧ ‘после пяти’, ‘в шестом часу’; ЧГ 
чѴ?! ЧН 1 ЧЧ Ч ЧГЧ ‘между двумя и тремя часами’; чѴч ЧЧ 
ЧЧ ‘ДО трех часов’; Ч?Т ЧЧ%-ЧЧ% Ш Ч|ЧГ ‘Он пришел 
к шести часам’; ЧГЧ ЧЧ ЧЧ ^ ‘идет пятый час’. 

38. ЧіТЧЧГ ЧЗТЧТ ‘извлекать пользу, выгоду’ (ЧГ, % из 
чего-л.), ‘пользоваться’ (ЧГ, % чем-л.). 

39. ЧЧГ ЧТЯТ ‘уходить’, ‘отправляться’; ‘уезжать’; ЧЧГ 
=ЧМІ ‘приходить’, ‘прибывать’; ‘приезжать’. 
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1. тте як яящте і 

• >о 

2. ОГРТкгГя^Г ЯЯТЯІГ грг ЯЯТЯ €гГ^ I 

Ч) таг ^ічф чф іФѵьм ^ ? 
т) тато гфтт>>т-тат та |? 
з) щч Гр% штат тфч>>т то |? 
ѵ) тфчг*то«г % та Гтаг тот т^кг та^*|? 

Т) іИІнГіч Ч>Ч.с1" ^ПкГ та* *рГ та та ■Ч'іта |Г ? 
^) і^ЛчтГт ^РГТ^Г Лта ^ТТ-вГТТ фі^н!" фг та таТ 
тага | ? 

ѵэ) та тата .таг*тасг к таг*^-^ - |? 

=;) Гтаг* Л та Ф чФ та чг *та та 
тал - тагт|? 

т) та та ттато «рг та та та тага | ? 
ѵ) та та та* ттататг та та% |? 
чч) та та% ф тага Гтаг гр*ттатт л*# тфшкг 
# то та* та? 

чч) ФФш # таг та* таГта Гтатт? 

чз) ФФш та*та та* тот та* та* таГта та таг 
то ? 

чѵ) Фтгш та то та*та та* та* гтаг^ьін таттат 
тот ? 

чт) Фта та* татат % тота*та тог таг ФтгШ 
та тата% таг таг ? 

чф тош та Фта % тФтаГта та та та^т? 

Ч^э) таГттат та та*таШ та та татт Гтат ? 

4=:) Фта* Фта* та Гтаг *та Гтто та* то таг та 
Ф ? 

45.) Фттат та ФФш та* тот % таг таттат тот ? 


36 * 
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^о) ЧІчкгТ Ч ЧТО % ТО ЧЧГ^-ЧЧІЧЧТ ЧТО 

ЧТ^Г ? 

^ч) чкгкгт ч тот чтточчт чт токйч-Фгт 

ч^$І чч Г^і-чі ? 

^) токк-тото; ч чкгкгг *Т то-тчт ччгч 
Гчч ? 

Я 3) ЧЧ-ЧТЧ ЧЧ ЧТ?Г Ч4с1 ЧНІ'УТ ч зчічк- 
ТОТО *Т ТО Ч^Т? 

^ѵ) чкчГ Ч ЧЧТЧ ч тч* чк ГтоГчт чф: чзтчт 

«ГТ ? 

чк) ЧЧТ ЧЩЧ ТОЧ Ч> ТО ТО ТО* |? 
Ч^) “ТЩТОЧТ” Ч Ч^ГЧТ ЧТ ТО ЧЧЧЧ I? 
з. ^ *г і 

Ч) ч тгтч ттярг Гчч % Гчччт чщчт |і чтт 
Гчто | % кіГчтч тот к чі ччч зтк точ 

ГчГто ТОТ ЧТО фчт I ЧЧЧГ ТОГЧ*Ч-ЧЧТ ч ч 
ч^Г Гто тот чт тт «щ *т> ччт | чк Гчч ч|* 
т^т 1 1 ^чГчч ч чччГччгч чтччч ч кіГчтч-чч 
ТОТ |, ТОГО ЧЧ чгт #ЧГ |, ТО*Чк-ЧТТОГк* 

^ т*Г> ЧЧ - Ч 5ТО ттзрг ъ>Г& чч тт # I чччг 
ЧЧТ ЧТО || ЧЧЧ ГЧЧ ЧЧТ || Ч^ | ЗЗ-Зо-оо 

( ч^-^чікѴчкт ), ттсн-г-^к чкчкИГч і Гтч; 
ЧЧ*ЧТч Ч ЧТЧ ч^то ч ч> тот? чт Гчччт чтччт 

Ч Гтчкч ЧЗТЧГ | I ЧЧ ^ЧЧТ ЧЧТ ЧТЧЧ ЧТО 11 Ч*5Г 
ф - чч чтт чгт ^ччгч* чч дчг| ЧЧ* |і чччг 
ЧЧЧЧ I Гч ТОЧ тттгтх^ | I ч Гтчкгт то ччт | 
тгк ч> чт? Гччч чч чтчт |і чч Гтгт ччт чтчч 

ЧТО 11 ЧЧ ЧЧТ чч ; 5ЧТІ ЧЧ* I I ^ТГЧТ ЧЧЧЧ 

^ *ч чщч чтчѴ !* I чч чтчгч тргк чч* ^: 

"ТОЧЧЧ, ЧТЧТ ЧЧТ ЧЧГ^ТТ I ТОЧ* чкчт тот 
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? ” Ч яРГ^гТТ |: “ чячт Ч>-#Ч>-Ч*Ч ЧЙЧЧ ” | 
^5Т ф - чч чч ^чт| чч’Г |, Рчт ч ччч Гчч ч* 

ЧІ Ч^ ЧТЧТЧ ^ЧЧТ |: “|ч>, ЧІЧ Ч>Ч Т^г|?” 
Ч Ч^ГГ |: “ЧЧ^Г, Ч %*ЧЧ Ч>Г |і ЧГГ Ч 
ч>г^іт *г чтч чт чччг |?" “ч!ч>чт, д^ттг 
гч*ч>ч |”-ч^ чч ч> ччтсй | чк {чч чч %■ 
Ч^Й I: “ чтг г^Гтч, ч^ ччѴ щ Т^Г 1 1 ” ч ччч> 
ерччтч ччт | чк ^ чтг Гчч г<йчкччт|і 

1[Ч ЧТЧЧ> ГТЧЧТ ЧЧ ЧТ 4% | I 

я) ЧГТ чГ ЧТ^ Шч' чѴ ЧЧТ ЧЧЧ Чргг ^ 
ччч чтчч 1 1 чч№т ч Гчч ГчччѴ ч чкг ч}- 
ч> чгчтч | чч ?5 чтччч ч^ 1 чтчт чччт I 

чіч чт| Ч> ЧТЧ ЧТ Ч чГ І^Ын чччг ЧЧ^Г 
|'| |кѴ чтч *щ | Гч чтч чччѴ І^5Т ч чччгч 

чкгі ЧЧ ЧЧ ГчЧГ чГ 5ХгГчЧ Ч ЧГЧ ЧТЧЧІЧ чтчч^ 

1 1 ^ч % чк ч^ чгччг 1 1 чтч чт ч чзчт кгкк 
Ч чкч ЧГТ ч)- ЧЧ ЧЧ^Г І'І Гчч ч Мчк 

ЧГ ЧЧЧ |ТЧГ |, Ч^Г ^Ч ЧЧІЧГГЧ ІТ^ЧЧЧ чГ |кт 

|і ч^ чч%ч % ч^ ч> кгкк ч дт ЧЧЧ ЧТЧЧЩ- 
чгчкч 1 1 ^ч ччч ^чк чч ч $ч Гчѵифт чі 
|ЧИ ЧчНчГГЧ ТТ^ЧЧЧ || ^чк ч^тччт % ігчпГ ччт 
Чч ччЫч Зг рт ччкк ЧЧ Ч|ГЧЧ* 11 рк 

чч ч чччч ччтч чгпч ччккг ЧЧ 1 1 
чччт ЧТГЧЧ ЧЧ ^ || 

3) Ч> Ч>Г ЧЧЧГ гчкк чф 1 чччг ччсГ ччч 
Гчч чч^-чч^ чгччГчч ччЫч І'і чТччч чч ч 
ччііг чгчч'Гчч ччітчгч ччіч чт чч 1 1 чтччГчч 
ччЫч % ч>ч чтч ч Гчч чч№т ч чгч ^гчг ч 
чѴ чічч чт Гчччт чтччт чті|ч I Ічччг чтч ччч 
ччѴчіч чтч ч ч|Ѵ чтчт і Гчччг чтччч чтч ГччИч 
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ЧЗТ ЧЧсГ I чк ЧЧ Ч* ЧГЧТЧ дЧЧТ ччт ^тчч 
ЧТ чч^ |'| 

V) чк ЧТЧ Ш Ф - ЗЩТ ч ГччГ ЧТ гч^ЧЙЧ 
ЧТЧГ ЧТ^Г | сГГ ЧТЧ ^ЧЧ ЧЧТ ЧРІЧ ЧГГчЧ I 

ччт ч| зчГчг %яѴ чк *г чтч ч^г чт т^г | ^ 

ЧТЯТ ЧЧѴ ЧЧ Ч^Ч ГЧЧч>Г •чач«І |" % ЧІЧФІ ччт 
ГчЧ ЧЧТ I чк І^ГСѴ чк ЧХ\ ЧЧЧ ЧЧѴ I I ЧЧТ чі| 
^ЧЙЧ %аѴ чк зчТчГ ч яте ЧТЧ «РТ I Ч* ЧТЧ 
ЧГТ ЧТС ^ГЧЧГЧ)’ ЧЧ ^ЧЧ I ^ЧЧГ чччч I % чщч 
Ч*кч |і кй ^гчч ч чтчч> к з^<ч< Гчт 
гч№т чтчг фчг і кчччт чгч щ | % чгтч 
ч чч ЧГ^Ч |> чк чч чк і" чк 

чпрт чтк ^>Г ЧТ ЧГТ ЧГТ ІГікгік ччччщт ^чп* 

чтк і і 

г) чпт чтч тккч чт ^тт ч^т ч %к ^кчг 

% ЧТЧ ЧТТГ чгк | к чггтчгг ^44* *ЗЧТ РЧ^ГЧЧ- 

ЧГк ч> кгѴ I чщт ч чщт тккч чтчч>кр- 
чтч чтчт ч<^і чгат 1 |> і зч-фм' к ччч % ѵьічч 2 

^к ^1к I I Ч^ кч ^к ^ ЧЧЧГТ ЧЧк I I ЧЧ 

^к ч Гчч кч чч ^к | чк чГчч ^кчгчччк 
ч Гчч Л і ^ччг чгтч | Гч чгт к чт^ 
тккч ч к ^т ч *чтк ч чтч чкг *чтГгч чтч 
ч %чч ^>к I чк к к ччк 1 1 чк фчч чт 
чч чт гчт-ЧТЧГ чч ЧТ ЧЧ% 1 1 ЧЧЧ чч ЧГЧ 

ЧЧТ ЧТТЧТ Ч ІЧЧЧГ 11 ^чкчт ЧТЧ Гччі’ 

чѴ гчѴч>ч %, чт| чгФзгГчч чѴ ^'Г Ч(Ч чт 
чч% #* і чгч гч^чіч-чтччнр: ч'т ччч чг ччт чш 

^ сч 
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1 ^Т ^ГРТГ ‘называться*. 

2 ‘плата*; ‘гонорар’. 



ЧсГ ^ Чк Ч*[ ЧІчФ іФФч-Н=К % ІЧЧТ чФ ^ | ЧЧТ 

чт чтят Г*то ччч ф чФФч %■ Фч чт чФТ 1 1 
ч>-Фч кчЧ ^ чгч чтчФ чтч Гчч ГчФгг ГФг 

ЧИФ ЧЧТ ЧЧЧТ фчГ I 

^) *«Л , чіг чччч ч%Ф чт>ч % кмчт чфгч і 
ч ч% чффч что чт ччт чк точ ккчч 
чФФ I ФФг ЧТО Ф ччч чч кгет м ч ^ 
^ ччт |і ччт *$ 4 , ч*Ф?і 
-чффч-чтотеф ч что что і 
-ФФт что чффч чФ то |, ч*Фі 
-чч чФФч-Фг Ч Ф ^9-ЧГ^ ЧТ ЧТО I ччФ 
Фч тФі ччт чк то ^ то чт чгчкч ччФ 
кчтчт ч ЧТОЧ ЧГЧЧ ЧЧТ Ф ТОГО* I 

ѵэ ) (я) ЧТТО Ф, ^Ч ТО % чк ЧЧЧЧГ Ч |ЧГ I 
чтч чч Ф ГчФ ЧТ^ Чф ЧТЧГ I 1ГТО, тк чк ччт 
чкччі (^) ГччФ *т ччччтФ точгф ТОЧТ ТОПЧ 
чг Фтогч чч чтччс чФ I ^ Ч чк ЧТЧ ЧЧЧІ 

чтф ^ чч % чгФ Ф ^чГчч Фч Фч ф того 

%> чг Фчч Ф что ^Ф чг чгч чг ч| Ч I (з) 
чч^тГтч Ф чФ ччч чФ I чч Фчг чзт Гто Фчч 
чкгччгч Ф чтчгч Гчч^ч ФФ ЧТЧЧ фФ Ф I 
кФчт чтч ч чк ччФтг точт чг%тотч чч 
ччч то чкч чч то $ч Гто і (ѵ) чттФ Ф 
тчтччт ЧП^Ф ЧФ Ч || Ф I ЧЧ ЧЧЧ Ч| ТО Фет 
ЧГ ЧГЧ ЧТ I Гто ЧГЧ Ф ЧЧ^ ТО ГчТО ЧЧТЧТ ЧЧТ I 

(к) Фет ф чт?Ф чФ что Ф чттоФ чч ччт 
чк что Гчточ ^Ф % фч то і ччто чіГч ^ 
чгч чтто> етгч чк чт ччч ччт |і (^) дФ, 
ччічкг Ф ЧГЧ I ФФг Ч ЧЧЧЧГТ Ф ЧТ Ч чфгт I 

Ф что ^Фчч ф Ф ччччгт ч> ф фф Фт 
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чч чччч чтчг чічт і (ѵэ) ^ т ччч ^ ччч! 

ЧЧ ^Ч^Г ЧПБ ^ ГЧЧТ «гт % ^гтѴ ^ Гчч 

а*!!'* ЧЧ % ЩЧТЧТЧ' ЧІ"чГ I ^гПи Ічгч ^г^* 

чгтГ чтч чф 1 % чттчт фч* і і ч*ч>, <|ч ччч 
чтч ч чпч чр^гёѴ чтт т|^>! ш ч §ч ччч М 

ЧТ Я»?Г ЧТЧІЧ ЧГ^т! (*;) ^Ч ЧЧЧТ ЧЧЧ ЧЧ ЧЧТЧ>, 

Р<ЧЫ < 7ЧГ> ЧЧТ ЧрЭ чччгт %т ччт чртч ЧГТ)’ I 

ЧЧТ ЧТ^Ч ТТТП53- | ЧЧ ^ ^ГЧГТТ Ч^ЧТ чтГр- I 

(е) ^гГчч> ящц тч % чтч ч гч-іЫч Гччт |і чгч 

Ч ЧТ Ч ЧЧЧТ I ЧІТ ЗТІГ ЧЧЧ Ч^Ч I, ЧТ ЧЧЧГ Ч^ - 
ТГ| ЧРіЧ , ЧЧЧ ГЧФТЧ+Т Ч ЧЧ?Ч ЧГ Ч^ЧТ I (Я О) 
ч^тчтчѴ чг*чг ч)чсй Гчччт ччтчгч чй гчРкЧг чт 
ччт чТчч і - чткч>ч | #Гчч щщ чгт |чт ч^ 
ччР ч? і чтчч ч чгччй ччч чп; чччг ? - 
ч^тчтч і чРчч чч МРччѴ ччттгч % чтч ч^чѴ 
1 1 чч"чЪ; # Гчч чта чтѴГчч і - чгг| чтч ч^г і 

4. ГжМ^т *РШ) ЧП- ^Г 5РТгГР? чг^г ^Ж ?ГГ5Г% I 

(1) Есть ли в вашей квартире телефон? (2) Какой номер ва¬ 
шего домашнего телефона? (3) Какой номер вашего рабочего те¬ 
лефона? (4) Что нужно делать, если нужный вам номер телефо¬ 
на занят? (5) Как позвонить по междугороднему телефону? (6) 
Как нужно звонить по телефону-автомату? (7) Какое срочное де¬ 
ло было у Володи? (8) О чем спросила телефонистка Володю? 
(9) Что просил передать Борис Володиной сестре? (10) Как вы 
думаете, купили ли друзья путевки на Кавказ? 

5. Г-жПнПгМ ЗТ®?-*ПКШ ?гк сГПРЙ ^ *г *МЧ4Г? I 

ѵэ о 

чч чч ччч Ртіччч чтчг; чтчч ч фм«Пч ч><чі ; 
чпч % *чтч чт чйч чпчт; ччч Фпчт; чтт чіт 

фЧЧТЧГІ’ ЧЧ ЧЧТ ) і^ПѵьН ЧТ ЧЧТЧГ ', з-ч»- 

чпч чч> чіччт ; Іччч чгг Ічч чч чт^чт ; ч^ч» 
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здГчч чгтчт ; д-фт ^іччт ; чт: {чччт; ччч 

ч; ччт-чч^: ч ччч % ччг чтччг | ? ; чтччгг 
чтчт |; ч^ '<ш ^; чч ч* ...; чяч 

ч?ч ч тч ч^тчі чгтчг; чтг те чч т^г |; 

чг§ чте; чч ч^ чн; ч^# *Г Гч^чч; Гчітчт 
чч %; чттей тег чт%ч ? ; чччй чтч чтГ^ч; 
чте (ччч) чНт; ч%т (чччт) ^гч % ^>тт; 

Я5ТЧЧГ ЧЗТЧГ ; ЧтГТ ч ч^чт; ЧІЧЧТ ЗТГЧТ; .чч^Г 

ччУ ^г ччч^ |;чч* чгч |; чч^ чі# 1 1 

6. Гчт^тГш' тет-^пттегг ?тк зтг чк п тек ^Гтег і 

Стенные часы; мои часы испортились; часы не ходят; неот¬ 
ложное дело; заказывать междугородний разговор в кредит; сер¬ 
дечная благодарность; оказывать любезность; набирать номер те¬ 
лефона; резать ножом; рубить дерево топором; стоять на ногах; 
что случилось?; как вы себя чувствуете?; получать по заслугам; 
перебив меня, он спросил: «Который час?» 

7. теге чк Г^<гГ я іік-ж ^Гтег і 

і. (1) Студентам следует внимательно готовиться к занятиям. 
(2) Всем юношам и девушкам следует заниматься спортом. (3) Вам 
придется найти это слово в словаре () . (4) Я должен 
искренне поблагодарить вас за помощь, которую вы нам оказали. 
(5) Нам пришлось отложить заседание, так как оно не было под¬ 
готовлено. (6) К сожалению, сегодня вечером я не смогу с Вами 
встретиться, так как буду очень занят. (7) Нам пришлось долго 
ждать нашего товарища. (8) Мне нужно с вами посоветоваться. 
(9) Товарищ Петров сейчас подойдет, вам придется немного по¬ 
дождать. (10) Сегодня вечером я должен встретить своего друга. 
Его поезд приходит в 8 ч. 35 м. (11) Мне нужно вернуться 
домой, так как я забыл взять книгу, которую должен был от¬ 
дать своему преподавателю. (12) Твой товарищ болен, и тебе сле¬ 
дует позвонить ему и справиться о его здоровье. (13) Им нужно 
поговорить с доктором Смирновым. (14) Послезавтра мой отец 
должен выехать в Ленинград. (15) Этот багаж придется отпра¬ 
вить самолетом. (16) Часы бьют десять. (17) На моих часах сей¬ 
час двенадцать. 
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II. (1) Как только позвонил телефон, я поднял трубку. (2) 
Как только он набрал номер, послышались редкие гудки. (3) Только 
поезд остановился, двери автоматически открылись. (4) Как только 
мы договорились о встрече, он положил трубку. (5) Как только 
я пришел домой, мама сказала, что звонил мой друг Володя. 

III. (1) Не обращая внимания на мои слова, он вышел из 
комнаты. (2) Я не могу поехать туда, не посоветовавшись с ро¬ 
дителями. (3) Не останавливаясь у платформы, поезд пошел даль¬ 
ше. (4) Она не могла не позвонить отцу. (5) Гопеш не мог ос¬ 
тавить этот вопрос без внимания. (6) Мы не могли не сказать 
ему об этом. (7) Брат не мог не сообщить мне эту новость. (8) 
Не раздеваясь, он лег на кровать. (9) Не ожидая их, мы сели 
за стол. (10) Я не могу не спросить Вас об этом. 


о 

(ч) «ГТО! Фг |ГГ || (я) ТО 

ЗТО # # ГіТО «ГТ# || (з) ТО ТО Щ-# I' I (ѵ) 

ТОЩ ч# |‘| (к) ш Ф чѴг #Г І'І 

(^) тощ # Гтог: «гг# |'і (\з) я: ч Гтог 

|'| (=;) ЯТ^Г ЗТО ЧГ ^ «ГГ# || (§.) 

зто: Фщ Гтог |тг 1 1 (я о) то ^ #г 1 1 
(ЧЧ)' ТО «рзг =#г | (чя) *Г# ## ТГ^> «ТОТОГГ 

11 (чз) ЯТО# # *Г#Г # ЗТЩ Гтог: чт точт 
ТО*# I (ч^) ’Щ Т5: ЗГГЧ # ТОТОГГ |і 

(чк) чт то # #г ^чт# чзті ^ ф# |і 
(ч^) ^гг # точ^гч чг то то |'і (ч^э) 

^Ч ТО ТО ЧЧ *ЩГ Ч|4 4*4 1 (ч^) ЧГЧТО#- 
ТО# ТО ЧТО I (че.) ЧЧЧ ^ ^ 

тот ч^# что і (я°) I ч> то ^ то то того і 
(яч) ЧЧ % ТО |і (яя) $Т$ ЧЧЧ ТО ^ЧЧТЧ 
ЧЩЧ I (яз) тог# чтч то чч чя чтг^гт «ГТ ##т 
Ч^ Ч# ЧЧГ чфг ЧТО || (я^) ТО ч> чч то 
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чй ^ ф’ тоні - |і (як) ТОГ НН ТГН $ фР 
ни то тон (тотт і 

9. й^РяГ^ *тт? Г^гг 3 *гто ? і 

(1) Который час? — Сейчас половина четвертого. (2) Я каждый 
день встаю в половине восьмого. (3) Без двадцати девять я вы¬ 
хожу из дома и отправляюсь на работу. (4) Занятия в институте 
начинаются в половине десятого утра. (5) С без десяти час до 
без десяти два у нас перерыв на обед. (6) Без десяти два снова 
звенит звонок. (7) В три часа двадцать пять минут я ухожу до¬ 
мой. (8) Десять минут пятого я уже дома. (9) Между пятью и 
шестью часами собирается вся наша семья. (10) В восьмом часу 
мы садимся ужинать. (11) Вчера от восьми до половины десято¬ 
го вечера по телевизору демонстрировался новый кинофильм. (12) 
С тридцати двух минут десятого мы начали слушать последние 
известия по радио. (13) Около двенадцати часов я ложусь спать. 
(14) Радио у нас работает до двенадцати часов. (15) Позавчера 
мы были в театре и вернулись домой в начале первого. (16) Я 
лег спать без четверти час. (17) Сколько времени вы спали? — 
На два часа меньше, чем всегда. (18) Вчера без пяти шесть ве¬ 
чера я прилег отдохнуть, так как у меня очень болела голова. 
(19) Я принял таблетку и через четверть часа уснул. (20) Сегодня я 
проспал и встал ( ТО НТТОЯ Н2И Г) только без десяти 
восемь. 

10. Ц ЗРТсГГС тггё ггп Ш' ^ ЗТК I 

(•Ч) НТО % ТОНТ ТОН 

ТОП I (я) Н (нГ?ТОТ ТО ИТННТ | % гщ |ТОН 

нѴ ни 1 1 (з) н^г н Гннн то Гнн (н(?ин то 

(тот і (ѵ) нто инн* тот |і (к) ннГ то 

(того то? *§& та? |і (^) тот тог |?-н 
ди тонн 1 1 (ѵэ) тог % тоннт ртті 
(«0 днг тон % иЯ тоннт фиті (е.) то* 
тонн* н|)гі (чо) нто тоѴ ? т>нѴ тон нтнУ і (чч) 
Гтопніг н нтд тот тон нтн* і (чя) ^ 
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% ^ те |і (чз) ч чтУ 

ЧТТГ I (чѵ) ЧЧУ ЧЧ? ЧЧ* I (чк) Ш щ 

ІРЧ Ч ЧУ ЗГОч Ч4& |'| (Ч^) ЧЧЧ ЧЧ 4ГЧ ЧЧЧ 

!РЧ (ч) ^ Учц I Ч Ч 4ГЧ ЧЧЧ «РЧ ІГ ГЧЦ I (чѵэ) 
чт*4г> ^ МЦтчч # ^^тчѵгг ІчгаНУ ччУ ч §1 чУ і 
(4 е ?) ч^У ч чечтУ 44 44 Ч4Т | | (45.) ^ЧЧ 

§тЧ % зтУ хкі^г % Гччі (ч°) ^чк ^г ч чтУч 
% чтч *щччч>4г чУчг 4?У *ччч ч^ч ччч ччУ ^ і 
(чч) ^ЧНІ ЧЧЧ Ч4Ч | I (чч) ЧТЧУ чж ч чзч 
ЧЧТІ (ч^) чтчч ^Ч ЧТ Ч?У $ЧТ Ч?У |і (чѵ) 
ччч ІЧ4Ч чУчч чт Гччті (чк) ^чттѴ ччт ч 

Ц*Р Ч|Ч Ч^гЧ^Т ЧЧТЧ ЧЗТЧТ ЧЧТ ЧТІ (ч^) чч 

Ч5.ѴѴЭ ^ ч^; чч*ч 4?У ч^ чѴ ч чтч %ч ^ 

ЗЯТ ЧЧ4Ч ЧПЧ 44 ЧЧТ ^ЧТ Ч5ТЧТ ЧТІ (чѵэ) 

чтчч Ч4Ч 4?У чтч # |і (чч) ?Уч тц 44 

чіччѴ I I (ч$.) чч4тУ ччУ чч Уччч ЧУ# Т^чУ І I 

( 3 ° ) ЧТУ ччУ ЧТТЧ ^ ЧЧУ I I 

и. Щ*тѴ 5РЩІГ ^ Щ^грР ір< М%*ТІ 

(Ч) чч 44 чччг ч^т | ? чтч ... чГчч, ч^ чччг 
4) 444)4 чт | | (Ч) ЧЧТ 4ГЧЧ 4ГЧЧ чт ччУ ... дчгі 
чѴ I ( 3) ЧЧУІ>Т чУ ЧЧУ .4Г 44% Ф - Ч Ч ... ЗЧГ 

Гччт і (ѵ) чт4>чч % чГчч^тчУ ч чтчч ч ... 4% I 

(«.) ЧЧ Ч^ 5Т34 Ч^Ч4%Ч Ч ... Ч4ЧГ I (^) ЧЧУятУч 
... Ч 4Г4ТТ ЧЧЧ ЧТУЧ Гччг I (ѵэ) ЧУЧ% ЧУЧГУ Ч 44 
4ГГ ^чтч ... Гчгчт I (ч) чччт 44ЙЧЙЧ-ЧЧТ ЧЧЩЧІ- 
дГчЧ ЧЧЧЧ-ТЧТЧ-#д-ТТ 4 >, ... ч>-€Гт>-чтч I (е) іч 

ЧТ^ Ч4тГ ... % 4ЧТ ЧЧЧЧГ Ч4Ш |? (Ч°) 

Т, Ч4Ч ^ ... ! Ч^Г ч# 4ЧТ 4ТЧІЧ? (ЧЧ) Ч^Т 

ЗГЧІ- ^чтчч ^ чгчч ... чч^і (чч) ^Чі^ч ••• 
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^ ^ ^гт^г ... 1 1 (я 3) 44К ^пт^г чгтч чт зге чтт 

... дЧТІ 4ІЧ (я*) 144 тзгар *ГПТ4ЧТ % 

4> ... !%ЧІ (ЯК) 444 4Т* 4ТЧ ... 4*1 (я^) 

ЧЧЧ4НЗГ # 5ГРГС4Т ЧГ> 44Т* 4ЧТ 44Г4 ТС 44 чЫ 

ф Гч4г* ... тѴ тТТчГ ^4*1 (яѵэ) ... тст, #4Т 
Т> 44*ЧЙ4 ТС 44Т 4ШгЧІ (я=0 4 4 ЧГ4 Гч>ДЧ 

^ггтг тг^т, #%4 ксг тг Гзтг 4фг Гчсг ттг, 14%ч ... 
% '^ІІ’ІІ Ч«Ч1 і (я5.) ч^І ^?'СГг ч>т*ч іч - ... т чн^ 
4 4*1 (Ч°) 444 ... тс гт-ттст тт тстг 

І4ЧГ I (ЧЯ) Ч^зТ , 14ЧГТ Т> 4 ... ЧФТТ I 

(яч) - ерччтч, ч> ^чч тсѴ ччч тіч (чз) ^г 
ччтч тс чч 4ГТЗТ *г ччті ... 444Т Ч#ТГ I (яѵ) 
тчФ чіч чч тс |?-чф, чч* чч* |-... 

тѴ ЧГЧ I I 4 4 44^ 41 Ч^ЧТ ЧТ1Г Гт ТСГ ТѴ СГЧ1 ... 
1> 44* |і (ЧК) ТСГ 14 ^4*4 чфг, 14 ... ТТ4 

ТТ4 1 I 

12. іг «К I 

I. (1) Вы хотите позвонить по телефону? О,'это не трудно сде¬ 
лать. Вот телефон. Снимите трубку и, услышав гудок, наберите 
номер. Если номер будет свободен, вы услышите длинные гуд¬ 
ки. Если же нужный вам номер будет занят, вы услышите преры¬ 
вистые гудки. Положите трубку на место и подождите несколько 
минут, после чего вновь наберите номер. Вы меня поняли? —Да. 
Теперь я понимаю, почему я не мог дозвониться до своего това¬ 
рища. У нас в Индии длинные гудки означают, что линия занята. По¬ 
этому, услышав длинные гудки, я клал трубку на место, а услы¬ 
шав прерывистые гудки, ждал ответа. Сейчас я попытаюсь поз¬ 
вонить еще раз. Извините за беспокойство. — Ну, что вы! Я был 
рад помочь вам. 

(2) Алло, коммутатор. Дайте, пожалуйста, 6-09. — Соединяю. Раз¬ 
дался щелчок, а потом в трубке послышались прерывистые гудки. 
— Ваш номер занят, — сообщила телефонистка. — Тогда соедините 
меня с номером 6-08. — Соединяю. Снова раздался щелчок, но на 
этот раз послышались длинные гудки. Через некоторое время кто- 
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то снял трубку. «Говорит главный инженер», — послышалось в 
трубке. «Здравствуйте, говорит инженер Попов. Я хотел сообщить 
Вам, что сегодня я вернулся из Ленинграда». — «Здравствуйте, 
товарищ Попов, я очень рад, что вы вернулись. Как там идут 
дела?» — «Хорошо. Станки прибудут на завод на следующей неделе». 

(3) Для того чтобы позвонить по междугородному телефону, нуж¬ 
но набрать номер 07. Телефонистка спросит вас, в какой город 
вы хотите позвонить и как вы собираетесь звонить, в кредит 
или по талону. После этого она попросит вас назвать номер те¬ 
лефона абонента, с которым вы хотели поговорить по телефону. 
Затем сообщите телефонистке ваш номер телефона и фамилию. 
Записав все это, телефонистка попросит вас положить трубку и 
подождать некоторое время. Через несколько дней после теле¬ 
фонного разговора вы получите по почте счет за междугородный 
разговор. 

II. Послезавтра приезжает моя двоюродная сестра. Я не видел 
ее целых три года. Она живет в другом городе. Мы много раз 
хотели встретиться, но и у нее и у меня всегда была масса дел, 
и мы все время откладывали нашу встречу. Наконец, неделю то¬ 
му назад я получил от нее телеграмму о том, что она решила 
взять отпуск и приехать к нам. Сейчас мы ждем ее приезда. 

III. (1) Известный во всем мире «Тадж Махал» был построен 
падишахом Шах Джаханом в середине XVII века. (2) Трамвай 
останавливается прямо перед нашим домом. (3) Идите прямо, а 
потом повернете направо. (4) Будьте любезны, позвоните мне в 
воскресенье. (5) Советский Союз предоставил Индии большой заем. 
(6) «Позовите, пожалуйста, товарища Павлова» — послышался в 
трубке чей-то голос. «Он ушел полчаса тому назад», — ответил гі. 
«Очень жаль. А когда он вернется?» — «Вероятно, часа через полто¬ 
ра».— «Извините, пожалуй, я позвоню позже. До свидания». (7) 
Мой друг начал рассказывать о своей поездке по Кавказу, но 
моя сестра перебила его. «Расскажи сначала, как ты доехал?», 
— попросила она. (8) Несколько лет тому назад зимой в такой 
жаркой стране, как Ирак (^ТПР’), выпал снег. Многие ученые 
заинтересовались этим и пытались выяснить причину этого явления. 
(9) Я должен поговорить с товарищем Котовым. У меня срочное 
дело, и я не могу ждать. (10) Во время VI Всемирного фести¬ 
валя молодежи и студентов в Москве всем участникам фестиваля 
были розданы специальные талоны на посещение кино, театров, 
музеев и т. п. 
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13. Щ ^ *Г 5РТ^Р? ^Грз^Г I 


ЧТТО Ч ТО-ЧТЧТТО ЧТ #ТОТЧ ТО# ІЧЧТЧ 
ЧТ #ТОТЧ | I ЧЧ% Ч^Г^Ч ТО Ч> ТО | !ч Ч^ 
ЧТЧ# Ч|Ч ч!т ЧЧЧ Ч || |і 

ЧТО Ч ТО? ЧТ ТОЧ ГччТ Ч Гчч! ЧЧЧ #Щ|Ч 
5ТО ТОТ # ТОТ 11 ТО Ч! #| ТІЧТ ЧТ точщ 

тот тгто чтот 8 чт, # то то* чт ч! точ чтот 
чт чгГч ч# тгто ? ^ ^ ^ чгч! ч! тот ч!Гчч 

Ч#І ТО>Ч Ч ЧЧЧ Ч ТО ЧТ Ч^Г ТОЭТ ЧЧЧ ЧТI 
ТОТЩ Ч ЧЧЧ Ч ч! ТО #Т ТОТ ЧТО Ч ЧТТО 
Ч I ЧЧ ЧЧЧ ЧЧ-ЧТТ^ #4 # |ТѴ ЧТ то того 
ТО Ч I ТОТ ТОТ ТО ЧТ ТОЧТ# Ч# 5^<гІ Ч I ч^т 
то# Гто ЧІЧ ТОГО ЧТ ч! ЧЧЧ ЧТ I ТО ЧЧЧ 
чгё! ч чгч # чгч тоіг ЧТ Ч! ТО ЧЗТГ ЧТ# #1 
То ЧТО ОТТОГО ч> чгт то # тот чтгчт ГчтоТ 
ч!і что 3 4 чттощТ Ч ЧЧЧ ч чѴ ТО ЧТ ЧТО ЧТ 
ЧЧ’Ч, ТО ЧЧЧ ТО # ЧТТОТ^ ЧТ чт чч ч#т # 
ЧТЧЧГ ЧЧТ ЧЧ# Ч I 

то что! ч чтто ч ЧЧЧ Гччт # ч^г ч то 
ч чгто! ЧТ 6ЧПТ Гччт I что ч>т ч! чгт то ч! 
ТОТ ЧГЧТ ЧПз# Ч I 

Чѵэ^ Ч |Г ТО ЧГ ЧЧЧ 1^9 Ч^ЧТ # ЧЧТ I 
ТО ЧЧЧ ЧЧ ТО ЧТ ЧЧЧ что что то 6 Ч# Ч I ^т 
ТО ТО # ТО ч! ЧТО ЧТО ЗЧЧТЧТ ч! I чттг то 
# то ф - ч#г ч і тоГто ГччТ то ч чч что ч 


3 «1<оНТ ‘увеличивать’, ‘расширять’. 

4 ист. ‘могольский*. 

6 ‘провинция*, ‘штат*. 
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чГчч ЧЧЧГ ЧТ чк ГЧЧ( Ч ЧЧI ^Ч ЧЧГ чгч 
чт ячч *ччч чгчт чт і ^ *г |тк 

ЧЧ ЧЧЧ Ч* Ч(Ч ГчГччЧ ЧГЧ я Ч|[Ч ГЧЧЧЧ 

^ ч(, чгч ч( з(ч ч^г чкг чт чк ч|ч ^ чтя 
чщт! ч чГч чтч чгч( чгчт чГ і чч ччч Гч|( 

ЧЧЧ Я ^ ЧТ щр- *ЩтЧ ЧТ I чТчч ^Т ЧЧ ЧЧЧ 

Ч ЧГЧЧ чкг ччѴ ччч( ч( чк чтя ^ % Гчч 
чтя | ЧЧГ1ГТЧ Ч Гчч чрчі % ччччт чч Гч^ 

#ЧЧ чѴ чкг тт^ ^тчг яГч чкгг 6 ч( чк ччччт % 

чтччг чч чтч^ чтч яГч чгчт і чтч чч ^ч чч 
(ЧЧ ч к ч*Г *чч ччч чч^ |‘ | 

Ч^ѵ ч чгчѴ ЧЧ *Г Ч 00 % ччгчг чгч ч^ч чгч- 
чтчкгч Ч( ЧЧТЧЧТ Ч( ЧЧ( чѴ I ЧГЧ Ч (444 Гччч, 
чк |Ч( чт чч *ччг чч Гччг ЧЧГ I чч ^ч чч^ 
Ч ГЧЧ ^ #ЧЧ Ч ГчЧ4 ччтч ЧГЧ ЧЧ I 
ччтч ч чтчч чч% ч^ч чтчч ч ^чк ч^тчг 
*Г чтч ФНГ ччк ЧЧ% Ч^Г( ^Чк чгч <\Ъ 
ЧЧЧЧ( <НЧЧ Ч* ^чг^гчгч % ччѴ чччгч 7 чч ччГ 
чч( чк ^ЧЧ 51 ЧГЧ ЧГЧ ЧЧЧЧІ" <НЧ° * чгчі чч 

*Г ЧЧЧЧ ^О ЧГЧ Ч^Ч ЧРЩІ чк чтгчѴ ч чГч^чк 

чгч чг ччч Гччг ччг чк ГчГ^чг, чк4чк, 
чччтч чтГч ^чк чгч % ЧЧ ЧЧ I ^чк чгч чг ч^ 
чч=ч чччч чч чфч ЧЧ Ч^Т I 

<КЧ$. ч чгч( чч % чк *° чгч ч^ч Г^^чгч 
чк кчч ч чкг чгчгччт 8 ^чк чгч чт ччч |чт і 
ЧЧ ЧЧЧ ЧЧГ^ Ч ЧГТ чгч чтч( ч чтч( чгч( ч( I 
ЧЧ ЧЧЧ ЧЧ Ч- ччг ч( ^чк ' ЧТЧ чг яччт Гччг 

6 аІНІ кола’ (мера веса ^ 12 г). 

7 ^ФЧкГ ‘узловая станция’. 

8 ЩТ!ГПТ^Т ‘регулярный’. 
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чфг зЛт іф?чг чТ< фтгфТ ф фіч фгф чтф 

ФГФ ФЧГ I ^ЧФ ФГФ ФЧТФГ чк Ф^ФГ 9 % ФФФФГ 

Л чщк ф фН чѴ ^фг| фтф фг чфф ф- ччг і 
кФ =мффт чк тчф чк: ччф фгф Шлт^т фф 

^ФГІ ФТФ ФГ ЧФФ |ЧТ і <нз* % фтг^ Л ^фф - 

ф #ф ччт^; ч ф> фп: ^фгі фтф чтф фгф ччк 

ффчч чч ччч %|шф % чтт|Гфчг, Гчч 10 , 

фГфЧѴ ЧфкЧ, ІТГФ, ЧТЧ Ф ЧФФ ФЧІ чк ЧЧЗфТ 
ФФ ^ФГІ ФТФ ФГФ ФФГ I <КН Ч ФГФ-ФТфкіФ Ф 
ФТФФ* # I ЧЧ ЧІФ % ТТф ф- #ЧФ ТТ ( Ф* ЧТ# 
# #) ч# ФЧІ ф Фкг фтф ФГФ ФЧ* I кѵТ ^ч 

ЧТЧФ Ч чк та# - || I <щч %^фтф чк ^фф 

ф #ч чфт^ ч ф> фгф ^гк фтф фг# # , чф чкг 

ФПГ ФГФ Ф# I ЧТТФ Ч # Гфф ТЩЧТ Ф Ф>Ф ^фк 
ФТФ ФТ Чфёг ФТ Ф^Т ЧФТ^ Ч ЧРФ ФТТ ФТФ ФГФ Ф# I 
чтсф ф тффф фгф тт фтф # чк чГфф 

щтф Гфчт ччт і чф чтчг ф чф фф фф фч# ф фгф 
^ фк ФТФ ФТ ЧФФ I I ^чт фф! ч фгффт# фтф 
ч # чф ф^ф фтф# # ч# 1 1 чф Гч^ф-Гч^г 
ф# ф фф ффт Гфф чч |' і *яф ч #чф 

ФФ# I I ЧФФТС, Гффтф чтГф чфч ф Гфф фтф # 
#4 ФЧ # Ч# I I ЧФФ ф#г ф фИг #ф ^гк 

ФТФ % ЧПЧЧ ЧФФ ФТ ЧФФТ ЧФГ I I Г^|ЧПЧ % 

^ фф! ФФ Ф> ^гк ФГФ % ЧФѴ-ЧТФЧ # ЧФ 
ФТ ЧФ% І'І 

ФФ Ф #ЧТ # ^ФІІ ФТФ Ч ФТФ# ||| 

% ЧФ ЧФ ФЧЧТ ФФ ЧГТГ ФГФ ^ФГ^ Ф^ТФ ^ ФТФ 


9 ^ГГ ‘Дели’. 

10 * Египет’. 


37-1570 
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чФ ^ Чф ^ фГГІ «ПГРЗГ чфт Чч><іІ ^ I 
5Г5ПГ Фч чф Ф ЧГФ I <нх° *У то 
ЧфЧ % ЯЧ 444 4 УФт ЧЧЧ Гй«ре ЧЧТЧ ч^гГ 
#| т %К ^Х 4 ЧЧФ Ч Ф ТО> Ч|Ч тоУ то 
ТОУ I Фт |Ф 4 4ГТЧ тог ч|чч Ч ЧТ чф фФ I 
УФФ % то чтФч Фч ^ | Ф: фчто ФІ 

5.0 0 Фч 4775 ФчЧ то то ф ГЧЧ ТО Ч|4 ЧГФ 

| Фт ЧЧ Ф ФЧЧ чф ТОТ ТОГ || 

Ч ЧЧЧЧ % ЧПЧ ЧЧ 11 ТО 5 ЧТІ чфФ *Г ФФ чФ! 
Ш Ч ЧГФ рт| ТГЧЧ-ЧГ#Ч ЧТ Ф ТОГ ф ТО I I 
рТІ ТО Ч ЧЧГЧТ ТОУ ТО Ф то-%чт Ф чтой' 
Ф Фт Ф Ч|Ч щ\4 Гто ЧГ 7ф |і Ч5ДЗ *ТО 
то Гто чг т^т | Гр чгФ ч Фто % Фчч 

^ЧТОТЧ Фч То I Ф ^чПТ *Г ФТО ЧЧЧТОЧТЧ 
5я> чтч ч чгтотчг ЧЧЧЧГЧТ I" і Фч ЧІФ Ф 
чччто Гчччт ф ^гтт ф чіФ | Фт чф % Фч 
Фч Ф чф ЧЧ ТО точтчг чф | Ф ЧЧЧ Ф 
ТОЧГЧ1 ЧГГЧТ ЧР^ЧТI 

^ч то *гФ чг чччч Фч ^тто^ 
Фч чг ЧЧ 5 1 

14. ^Т «Ь^іГ'і'ЧІ ЧП" Г^'ЧІ ^ і)Н=(К Э?Г(ЬпГ I 

Время 

Скоро полночь. На улицах Москвы становится меньше людей. 
Ярко горят звезды (Гтотг ж.) на пяти башнях (ФчТТ ж.) Мос¬ 
ковского кремля. На Спасской (ЧГТОТЧі) башне — большие ста¬ 
ринные часы. На часах половина двенадцатого. Приближается 
полночь. Вот на часах уже без четверти двенадцать. До полуно¬ 
чи осталось пятнадцать минут. Многие москвичи уже заснули, и 
лишь немногие возвращаются домой из театров и кино. Вот уже 

11 ЧРТ ‘ман* (мера веса ^ *40 кг). 
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без пяти двенадцать ... без двух минут ... без одной. Часы на 
башне бьют 'двенадцать. В полночь радио разносит бой часов 
Спасской башни по всей Советской стране, по всему мйру. Идет 
первый час: одна минута первого, пять минут первого. Начина¬ 
ются новые сутки. 

Когда в Москве часы бьют полночь, в другой части Совет¬ 
ского Союза, во Владивостоке () уже утро. Часы 
пробили семь. На улицах усиливается движение, люди спешат на 
работу. Через два часа, когда время будет приближаться к девя¬ 
ти часам, дети во Владивостоке пойдут в школы. Когда во Вла¬ 
дивостоке между часом и двумя в магазинах бывает перерыв на 
обед, в Москве часы бьют шесть часов утра. 

А какая разница во времени между Москвой и Дели? Очень 
небольшая. Всего два с половиной часа. 

Дружба 

Одного старика индийца спросили: есть ли на свете что-ни¬ 
будь крепче железа. 

Старик подумал и сказал: — Дружба! Она крепче железа! 

Тогда старика попросили сказать, есть ли что-нибудь на свете 
дороже золота (Д^ДТ м.). 

Старик опять подумал и сказал: — Дружба! Она дороже зо¬ 
лота. 

И тогда у него спросили, есть ли на свете что-нибудь силь¬ 
нее" ветра. 

И опять старик подумал и сказал: — Дружба! Она сильнее 
ветра! 

15. I 

ДДДД , «>N«0 *1 , I , ДПТ, ДІДТ , ддтд дтдт, 
шдт, дтедд д, дт%тдтт, зйгг, дттт, 

1»'ЧГ , ДТДТДГ, ДТТ, ДЖДТГ, ^ДДТД, "ЩГ, 

д*ддт, ДД ДДДТ I 

16. “ % ?гг«г г'-Отш чт ” йтфр Г^гГдгт і 

17. Гп<-чП?іГ<9а ЧД іМчК I 

ТГД: ДТ ДТІ, ^ Д^Г тф" |, ^ДДТ 

ДѴ | ? 


37 
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9ЛТЛ: (Гт#лт лзглз) |#! л^ тгллл 

т^л лт ялз |і тч Гл#г лтл лтлт, лт^?|'? 
ллл, лл? Гллз л і з#лтл лл л #Глл 1 

ТТЛ: Л?Л І? 

9ЛТЛ: ЛЛ? Л? Л? ЛТЛГЛ ЛТЛЛ ф# I I 
ТТЛ: |#, Л ТГЛЛЛ дл Т^Г | I 
ЛЛ?: ТГЛЛЛ ЛТ^Л, ЛЛ#І лл #лт % ттллл 
лг^л л> *ллт; л л 1% л % лтлл лтлг 1 1 
ТТЛ: ЛЛ#, ТТЛ? #, ЛЛ# I ЛТЛЛ ЛТ Гл лтл 
Л>|? ЛЗ ЛЛ Л ЛГЛЛ ^ллг Л^ ЛЛЛЛ Л^Г ЛТ % 

Л?#? Л? Л Л ЛЗ I 

ТТЛ? ^ ЛТТ Л^, лп| I Л^ ЛІЗ ЯТ?Л ГЛЛТ I лтз 
з?л ллз л# Гллт I Гл# #ЛЛ? ЛТ лтт лтлл 
^ЛТ ЛТ I Глт лщл лл #, Глз... 

ТТЛ : ГлТЗ ЛТГ ? 5Г5Т9Т лт| , Глз ртз? лз лл 

фл? ? 

тгл?: Гллз з^Гзл , Л ЛТ? Т^Г ЛТ 1л лл ллл 

Л|Л # ЛЛ | I лѴлГЗ Глл Л ЛТЧЛТ ЛІЛ Л#ІТ I 

ттл: *лл і лГлл ллз лТл лІГлл , лллт лл! 

ЛЛ? : ТЛ, ТЛ ЛІЛ Л#ТТ I ЛЛ#, ЛТЗ I 
ТТЛ : ЛЛ#, ГЛЛ I 

* * * 

ттл: |#, лтлззт;, лл ѵо-$.-^ ллт цллз?ттл 
4 =; % Гллт лѴГлл і 
з##л-лгттзт:: Гллт Гллп 
ТТЛ: лл#л л Ілл лтл #Глл I Л ТТЛ л?л т^л 

|| лл #ж? лт^л *г лтл л#? || лтг л^ лз 

ЛЗ |> ? ЛЛЛ? #Л ЯЛ ЛЛТ #ГЛЛ I 

л?лз т лтт з^Гзл, лг^л і з##л лл л лІГлл і 
л ^л Гллз л ЛТЛЛ Л#ТТ I 
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ЗГЧ: ЧЧ ЧТЧЧ^ ЧТЧТЧГ ^ЧТІ ч|Т ЧЧІГ I ТО чГ>3 
^Г ■ Ч*ГзГЧ I 

ЧЙЗ: ^ ^ | Й: чпй - чтчч что |і... 

|чт, чт^ч, шчгтч | Гч? ч^гй щч чз чз ч^г|і 
чнч^ ччт ччтз? чч чі чгчч чгщч ? 

ЗГЧ: ^ ЧТЧ чфг I Ч ЙЗ ЧПЧ ЧТО I 
18 . Г^Г^гГш даотг *г ГггГ^гг і 


969 

383 

254; 

674 

476 

746; 

со 

00 

970 

398; 754 

889 

551; 

639 

459 

672; 

13 

154 

931; 

492 

828 

448; 129 

967 

778; 

359 

609 

999; 

108 

688 

372; 

930 

840 

750. 




19. Г^тГ?гГщ?г *р§чтят чгг ^тѴ гг Г?г1%^ і 

Ч3*ѵэ ЧЙІЧ ^ ЧРЧ ^ ^ЧГЗ «?Н ; Ч?3>Ч 

*;§. ЧРЧ ѵзѴ 1ЧГЗ ѵэѴ§. чгз!ч ЧТЧ $.К 

ічтз ѵэ^ ; 40 ^$. чгдч *.* чт ічтз пе ; 
Я«;\э чгз>ч чрч ^ггз ; 3§ЛЗ чгдч 
ѵэѵз ЧРЧ «ц рТЗ ѵѵ*; | 

**І*г 

Ч) ЩЧТЧЧ? - Ч>^Ч , ТОЗ 54 ЗТО чг |ччтто 12 
то Гчч чтт чт чіто чтч чггччт чйч ? 

чт^ч — чѴ , зчтчг Ч?Г «ЧЧЗЧТ ЗЙ ЧЗЧ Ч> йгч 
Ч> Ч С ЧТ| Й ЧЧ ЧТО I 

З) то чтзч щч чтй чтз что йзт чччтч 
* 1 4 П | ЧЧ ЧЙЗНннк 13 ч чіг, “ чч зй ^ ч? ччгз> 
Чі»?” ЧЧ 41 Ч>Ч*, “ччр з^гзчт ” I 

йзшто - ччт, ЧЧГ ЧТЧ I? 

ЧЙЧ-ЧЧ ЧЧЧ ЧТО чз то 14 ТО #4 ЧТ I 

12 І^’Ні'ЬіЛ ‘директор школы*. 

13 ЧтісЬл іѵто ‘фотограф’. 

14 ‘духи\ 
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з) *ГЩ5Г, Ч# # 

11 ^ТТ ^г| 5Г5# ^ ^т I 

^Т^Т-гГГ ЯТІ Я^Г ФсѴ ^Г ЧчГ ТС -Щ ^>1 

V) ТТ (^ %)~#гт, ТПТ фТ Гсто «гЫІ^, 

сг> 5*| тгт Гя^н : 16 Гт#тг, ^Гтт ^гт як чѴ «гі 
сдт ?й ^т кге^г: Г*кгя і 
%т (^Ѵт)-тш щч Т^- ЯП 

Г^тг $ ^М- 1 т я^т #тг 1 1 

Гн*гтМ%сг ^т)г ^т 3- злтетс і 

(1) Эту книгу можно купить в любом магазине. (2) Эту ра¬ 
боту нельзя закончить сегодня. (3) Эту работу надо сделать очень 
внимательно. (4) Эти письма надо отослать сейчас же. (5) Ему 
следует помнить об этом. (6) Этот багаж не следует посылать 
самолетом. (7) Когда вы позвонили по телефону, мы только вста¬ 
ли. (8) Вам не придется ждать. (9) Когда было построено здание 
этого театра? (10) Что производится на этой фабрике? (11) Я 
слышал, что он уехал в Индию. (12) Он часто останавливается, 
когда поднимается по лестнице. (13) Каким ключом можно открыть 
эту дверь? (14) Его здоровье улучшилось. (15) Весной погода час¬ 
то меняется. (16) Воду в графине меняют каждый день. (17) В 
этом кинотеатре часто демонстрируются иностранные фильмы. 
(18) Стекло бьется очень легко. (19) Я знаю, что он интересует¬ 
ся историей. (20) На днях мне рассказали очень интересную но¬ 
вость. (21) Нам сказали, что он куда-то уехал и вернется не 
раньше восьми часов вечера. (22) Я думал, что собрание будет 
отложено. (23) Московский штемпель на письме был поставлен 
два дня назад, а письмо доставили нам только сегодня. (24) По¬ 
лучив телеграмму, я тут же позвонил жене. (25) Она испортила 
суп, положив в него слишком много соли. (26) В последнее вре¬ 
мя я ничего о них не слышал. (27) Я почувствовал себя плохо 
и пошел домой. (28) В этом путешествии приняло участие несколь¬ 
ко известных ученых. 

15 ‘печенье’, ‘бисквит’. 
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УРОК XVII 


ГРАММАТИКА 

ЧАСТИЦЫ 

Частицы придают отдельным словам или целым предложениям 
различные смысловые оттенки. Частицы отличаются от других 
частей речи отсутствием конкретного лексического значения. 

При помощи частиц можно выразить вопрос (ТЧТ ЧД 4ІЧІТ 
^ ? ‘Разве он болен?’), отрицание (ДД ЯТ^ ЯТЯ Я^Т 
ДЩД ‘Мой брат туда сегодня не поедет’), восклицание (ДЩ 
ЙкІІЧ о ! ‘Какая хорошая книга!’), выделить слово 
(«ц-о-ді яУ Д|[ ДТДД1 ^ ‘Даже ребенок это знает’). 

По значениям, которые частицы придают словам или целому 
предложению, они делятся на следующие группы: 

Утвердительные: ^Т, дѴ, д) - ‘да’. 

Отрицательные: Д ‘не’, Д^Г ‘не’, ‘нет’; дѴ Д^ІГ ‘нет’. 

Запретительные: ЯД ‘не’. 

Вопросительные: ДДТ ‘разве’, ‘ли’, Д ‘не так ли’,‘не правда ли’. 

Восклицательные: ДДТ ‘как’, ‘что за’, ДДЯ, ДДДІ% ‘о если 
бы’, ‘пусть’, ‘да будет!’. 

Усилительно-ограничительные: ДГ ‘то’, ‘ведь’, ф" ‘только’, 
‘именно’, ‘же’, ‘ведь’, ‘едва’, ‘также’, ‘даже’, ‘тоже’, ‘и’, ДДТ 
‘даже’, Д ‘же’, ‘ведь’, ЯД ‘весь’, ‘только’, ‘лишь’, , ДДД 
‘только’, ‘лишь’. 

Сравнительно-усилительные: ДТ. 
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Частицы уважения: ф ‘почтенный’, ‘[многоуважаемый’. 

В языке хинди большинство частиц ставится либо непосредственно 
после того слова или словосочетания, которое они выделяют или 
подчеркивают, либо между элементами словоформы, например: 

Ч сГТ Чф ЧТЧ>ЧГ ‘Я ведь не пойду’; 41? чф ЧЧТ ф ЧТ ‘Он 
уже ходил туда’. Если слово, к которому относится та или иная 
частица, употребляется с послелогом, то частица может стоять 
между словом и послелогом, частями сложного послелога и после 
послелога, например: ф* % ‘с самого начала’, ^ 

^ ф* ‘только для него’. 

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА НЕКОТОРЫХ ЧАСТИЦ 

^ в качестве утвердительной частицы «да» употребляется 
только при ответе младшего старшему (как по возрасту, так и 
по социальному положению), например: 

ЧТсГ ф ? ‘Ты ходишь в школу?’. 

- ЧУ | ‘Да’. 

Как частица уважения ЗрГ ставится после имени (также на¬ 
рицательного), фамилии, звания, титула для выражения почтения, 
уважения к лицу, к которому обращена или о котором идет речь. 

Частица уважения ЧѴ либо переводится словами ‘почтенный’, 
‘[многоуважаемый’, ‘господин’, либо совсем не переводится, на¬ 
пример: ‘уважаемый доктор’, чФ ЧГ ‘господин 

Варма’, Ф ‘отец’. 

Частица уважения ф используется и самостоятельно, вне со¬ 
четаний с другими словами, например: Ф, ФіЧ Ч ФТФг, 

ЧЧ ЧГЧ 1 фЧГ ‘Хорошо, уважаемый, не беспокойтесь, все бу¬ 
дет в порядке’. 

чф используется преимущественно для отрицания фактов и 
действий, представляющихся реальными, поэтому в предложении 
чф употребляется чаще всего с формами настоящего и прошед¬ 
шего времени, а также с формами повелительного наклонения, 
например: Ч1[ ЧЧ ТТ Чф ‘Его нет дома’, чф 
ф ‘Ты не слушаешь’, Ч чф ЧТЧ ‘Они не пришли’, Ч1?Г 
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Чф 'З'іІ’ч) ‘Не ходи туда’. С формами будущего времени чфг 
употребляется реже, главным образом тогда, когда необходимо 
выразить большую силу отрицания, например: Ч ЧфГ чф ЧТЗчЧГ 
‘Я туда не пойду’. чф в значении «нет» используется и само¬ 
стоятельно, например: — ЧЧ ф ? — Чф ‘Ты читаешь?’— 

‘Нет’. 

При особо вежливом отрицательном ответе чф осложняется 
частицей —ЧГ Чф, например: ЧТЧ ЧЧ ЧТ Щ ЧЯ?Г ф 
— ЧГ чф, ЧТЧ Я ^гМ -Н Г ^1 Ісі I |Г ‘Сегодня [Вы] мо¬ 
жете прийти ко мне?’ — ‘Нет, я иду сегодня в кино’. 

Отрицательная частица Ч обладает несколько меньшей силой 
отрицания, поэтому она чаще употребляется с формами будущего 
времени, вежливыми формами повелительного наклонения, с 
инфинитивом, деепричастием и с формами сослагательного и 
условного наклонений. Ч ‘не’ всегда ставится перед глаголом, 
например: Ч І’ЧЧРТГ ‘Он не будет писать’; Чф Ч тГфг 

‘Не оставайтесь, пожалуйста, там’; ТТЧТ Ч ‘Так, пожа¬ 

луйста, не делайте’; ЧІЧ ЧТЯ ЧТГ Ч ЧЧ5Г сГТ Ч ^ 
ЧТЯ ЯЧ ‘Если Вы не обидитесь, то я [Вам] что-то скажу’; 

Гячгч Ч ЧЧЧТ ЧЧЧЧ | ‘Невозможно не прочитать эту 
книгу’; «ц(Ч^| Ч фч Ч ф'Г<ч| ‘Из-за отсутствия дождя’; 

ГчГ^чч ччч ят чяч ч Гччяч ЧТ ЧІЯЧ ЧЧГ 

‘Не встретившись в назначенное время со своим другом, он вер¬ 
нулся домой’. 

?Г употребляется в конце вопросительных, повествовательных 
(утвердительных и отрицательных) и побудительных предложений 
и произносится слитно с ближайшей к ней частью сказуемого. 

Употребляясь в конце вопросительных предложений, Ц имеет 
значение «не так ли?», «не правда ли?», «ли». 

Ответ на вопрос, содержащийся в вопросительном предложе¬ 
нии с частицей зависит от интонации, с которой произносится 
конечная часть вопросительного предложения. Если заключитель¬ 
ная часть предложения произносится уверенно, то ожидается ут- 
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вердительный ответ на заданный вопрос, например: Ч’ 

^Т? ‘Эти бананы зрелые, неправда ли?’ — ; 

^ ‘Да, совершенно зрелые’. 

Когда конечная часть вопросительного предложения произ¬ 
носится с оттенком сомнения, спрашивающий не обязательно 
ожидает на свой вопрос утвердительный ответ, скорее всего 
он ожидает ответ отрицательный, например: 

^Т? ‘Ты слушаешь меня?’ — ТІ^Г, ’ЩГ і| 

‘Нет, я думаю’. 

В конце утвердительных предложений частица указывает 
либо на категоричность утверждения, либо на неуверенность в 
реальности высказывания, например: Ч - ' ^ ЩсГТ | 

‘Я сейчас же иду’; ЗТГ Ч - 1ПТ 9ГТ Я - ‘Он ведь 

(же) говорил нам это’. 

В отрицательных предложениях Я" усиливает их отрицатель¬ 
ный смысл, например: ЧТ?Т ёр<гГ*Т ’Т^І ^ ?Г ‘У него 

ведь нет ручки’. В побудительных предложениях делает прось¬ 
бу, повеление, приказ более настойчивыми, например: ^Г^ГТ »т! 
‘Пиши же!’; Щ?ГГ »т! ‘Иди же сюда!’. 

Вопросительная частица ^РТГ указывает на вопросительный ха¬ 
рактер предложения при отсутствии в нем других вопроситель¬ 
ных слов, например: Ч'Ч I 5ГРТ 1%?ГГ^ПТ ‘Вы 

учитесь в институте?’. 

сГІ" употребляется с любой частью речи для ее усиления, на¬ 
пример: Ч'Ч' сП # ‘Вы ведь туда ходили’; 

ЯТ*Г ЧЯЯѴ ^ ‘У тебя же была тетрадь’. 

В вопросительных предложениях частица сГГ в сочетании с 
отрицательной частицей соответствует русскому выражению 
«надеюсь, что... не...», например: Ч* # тчжг сГГ ^ 

<ГТ? ‘Надеюсь, что я Вас не побеспокоил?’. 

Иногда частицей выражается сомнение, неуверенность, на¬ 
пример: ЯТЧГ сГГ ^ ? ‘Хорошо ли Вы себя чувствуете?’. 
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В сочетании с глаголом в повелительном наклонении частица 
ЧІ 1 усиливает приказ, повеление, просьбу, например: 2ЩТ ЧТЯТ 

‘Сейчас же иди сюда’; ЧЯ ЧГ ‘Посмотрите же, по¬ 

жалуйста’. 

Частицу сГІ' нужно отличать от союза ЧГ ‘то’, ‘итак’, начи¬ 
нающего предложение, которое содержит вывод из предыдущего, 
например: сГГ ЧТЯТЧ ‘Итак, вы пойдете?’. 

Частицу ЧГ не следует также путать с союзом ЧТ ‘то’, ‘тогда’, 
употребляющимся между частями сложноподчиненного предложения, 
например: Ч ЯТ% , ЧГ ЧТ ЧЧ ‘Если он не придет, тогда пой¬ 

дем домой’. 

ЧЧ> ‘даже’ выделяет или усиливает слово, за которым сле¬ 
дует. Этим словом обычно является имя существительное или 
глагол, например: Ч ЧЯ ЧТЧ 4,41 ^ ‘Мы 

не слышали даже его имени’; ЧЧ ЧЧ ЧЧ ЧЧГТ ЧЧ> Ч^ 
‘Я даже их не видел’. 

Частицу ЧЧ> не следует смешивать с послелогом ЧЧ*’- Основ¬ 
ным отличительным признаком частицы ЧЧ от послелога ЧЧ 
является форма косвенного падежа, которую принимает слово или 
словосочетание перед послелогом, например: % ^ЧТТ ЧТЯ 

^ ‘Отсюда до нашей деревни очень далеко’. 

ЯТ употребляется главным образом с именами существитель¬ 
ными и в зависимости от контекста передает значения: 

а) полноты, целостности, например: Гчч ят ‘целый день’, 

ЧЧГТ ЯТ ‘весь мир’, ЧЩТ ЯТ Ч ЧЧЩТ ‘известный во всем 
городе’; 

б) ограничения, и в этом значении ЯТ синонимична усилитель¬ 
но-ограничительным частицам и ЧЧЧ ‘только’, ‘лишь’, на¬ 

пример: ЧТ ЧТЧ 5^44 ЯТ | ‘У меня есть только книга’; 
^3% іічНѴ ^ТПТГ ЯТ ^ ‘Отдай ему только свою тетрадь’. 

ЯТ употребляется с существительными, прилагательными, мес¬ 
тоимениями, глаголами и наречиями для выражения сравнения, по- 
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добия, сходства или эмфатики. Частица ЗТГ в зависимости от кон¬ 
текста означает «похожий», «подобный» или «очень», «весьма» и т.п. 
Ш изменяет форму в зависимости от рода, числа и падежа еле* 
дующего за ней слова аналогично изменяемым прилагательным, 
например: Ч ЧТ ‘очень много домов’, «гф ?ГГ ^•ЦІ 

«очень большое (огромное) здание’. В сочетании с существительными, 
местоимениями и качественными прилагательными частица пере¬ 
давая значение сравнения, сходства, подобия, а также указывая 
на усиление или смягчение признака, выполняет своеобразную слово¬ 
образовательную функцию, например: ’ШГ ‘подобно мальчику’, 

‘мальчишеский’, сГУТ ‘подобный твоему’, ЧТ ^ТГ 

‘ручка как у моего брата’, Ш ‘черноватый’, ч^гг ш 

‘желтоватый’, Щ ‘очень маленький’, ЧТ ‘очень длин- 

ный’, ‘длинноватый*, Щ ‘ничего себе’, ‘хорошенький*. 

Употребляясь с глаголом, частица Щ выражает оттенок пред¬ 
положения, например: ^^ *гт ?тт •я, кажется, 

тебя где-то видел’. 

Частица ЯТ нередко ведет себя как послелог, требуя поста¬ 
новки предшествующего слова в соответствующей форме косвен¬ 
ного падежа, например: ^ ‘девочка, похожая на те¬ 

бя’, «Г^Г ЧТ #4 ‘детская игра’. 

ЭМФАТИЧЕСКИЕ (УСИЛИТЕЛЬНЫЕ) ФОРМЫ 
МЕСТОИМЕНИЙ И НАРЕЧИЙ 

Местоимения личные, указательные гщ, ^ и относительное 
ф имеют эмфатические формы, образуемые частицами ф, ^ 
(для единственного числа) и ф, ^ (для множественного числа). 
При присоединении этих час'гиц значение местоимений усиливает¬ 
ся понятием «именно», «же». Указанные местоимения в эмфатичес¬ 
кой форме имеют два падежа (прямой и косвенный) и могут упот¬ 
ребляться как самостоятельно, так и в определительных сочета¬ 
ниях. Эмфатические формы местоимений 3-го лица и указатель¬ 
ных совпадают. 
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Единственное число 



Прямой падеж Косвенный падеж 

л ф 

‘именно я’, ‘я же’ 

лф 

1 $ 

‘именно ты\ ‘ты же’ 

эф 

лф 

‘именно он, она’ 



‘именно этот, эта’ 


лф 

‘именно он, она’ 

лф 


‘именно тот, та’ 


фф 

‘именно который’ 

{фгг 


Множественное число 


фт ф, ф)г 

‘именно мы’, ‘мы же’ 

фф 

І*ф 

‘именно вы’, ‘вы же’ 

фФ 

л ф 

‘именно они’, ‘именно эти’ 

^ф 

л ф 

‘именно они’, ‘именно те’ 

лф 

фф 

‘именно которые’ 

^Фф 

Приведенные эмфатические формы местоимений 

в косвенном 


падеже (за исключением косвенного падежа личных меетоимений 
1-го и 2-го лица единственного числа лФ, ) употребляются 
и с послелогом Л. Личные местоимения 1-го и 2-го лица един¬ 
ственного числа с частицей ф употребляются с послелогом Л 
в форме прямого падежа: Л ф Л - ..., Л ф Л... 

Некоторые местоименные наречия также имеют эмфатические 
формы, образуемые при помощи тех же частиц ^ и ф, что и 
эмфатические формы местоимений. Если наречие оканчивается на 
носовой долгий Ф, то частица ^ заменяет его. Когда же наре¬ 
чие оканчивается на согласный звук, частица ф сливается с наре¬ 
чием-основой. 

Эмфатические формы наречий сохраняют значение наре¬ 
чия-основы, но это значение обычно усиливается понятием 
«именно», «же» и т. п., например: Лф ‘здесь’, ‘сюда’ — лф 
‘именно здесь’, ‘именно сюда’, ‘только здесь’, ‘только сюда’; 
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Ч|ГГ ‘там’, ‘туда’ — Чій ‘именно там’, ‘именно туда’, ‘там же’, 
‘туда же’; ЧЧ ‘сейчас’, ‘теперь’, ‘в настоящее время’ — чяѴ 
‘сейчас (же)’, ‘в данный момент’; ЧЧ ‘тогда’ —^ПТГ ‘именно тог¬ 
да’, ‘тогда же’, ‘как раз в то время’; фі ‘так’, ‘таким образом’ — 
Фгф ‘просто так’; ‘как только’ — ‘как только’, ‘едва*. 

чггапч 

і. чтг грт ^гГ м? і 

(Я) фТ ЧТ ЧТй ^ Ч ? (^ ) Ч Ч ЧПБ I (^) 

Ч>ГЧЧ Ч ЧТЧ сГГ Ч ЧТЧЧ Ч I (ѵ) Ч?Ч ЧРЧ 
Ч ^ГГ^ГТ I (к) Ч Ч ЧГСЧ | (^) ^Ч чччт ^ чтч ч 

йчтч ^ ч ч^чч і (\э) чгт чтѴ чтёг *|чй ^ Ч ? 
(=;) Ч 4% ЧЧЧ ГЧЧ ЧТ чфг ? (5.) ^Ч ЧТ ЧЧ 

ч?-ч^1гі (я°) ччт чч чтчй! (яя) ^ётчтт 

чй ч чщчі (я^) ччй чёт! (яз) рт ^ Гчч 

Ч^ ЧЧ* ЧЧ>1 (яѵ) Ч^ ЗРЧ Ч^Ч ф - ЧГЧЧ 
Ч ГЧЧТ ЧТІ (як) ТГЧ ^ ЧГ> ЧЧЩЧ! (я^) ч^ 
Ч^ ЧГЧёГГ ^ Ч^Ігі (Я'э) Ч^ ЧТЧ ЧЧ чй| ЧЧТЧ 

^ ^ ? ччйі (я^) Гч|Ѵ ^ч ч Гч*ч чН 

(Я5.) ЧЧГ ей |Г ЧТ I (ч°) Ч ^ГЧ Ч^ Ч> ^ 
Т^Т ЧТ % ЧТЧ- *ГРЧ I (^я) Ч #31 ^ Ч ЧТ % 
Ч^ ЧЧТЧ ЧЧЧ ЧПТ I (чч) ЧТ ЧТ^Г ЧГГ Ф' ГЧкТТЧ 
|| (чз) Ч ттч ф - чггчг Ч Ч^ЧІ (я*) чтг чт| 

ЧТёГ ЧГЧёГГ ф - |і (ЯК) ЧТёГ ^ ЧТЧ Ч ^Ч ЧТ 

ч|%1 (я^) Ч Ч> ЧШТТІ (я^э) ^1?ЧЧ ЧЧ Ч> ■ЩГ 

|| (я=0 ЧТЧ чйттт ёй Ч^Г |? (я$.) ЧТЧ> ёй 

^ЧТ | (^о) ч^ Ч> ЧТ ччй || (ЗЯ) ч ЧІЧёГТ ёй 

|і (зя) ч^ чй |і (^) ^чтФ - чтёг ёй 

$Ч> I (^ѵ) Ч ЧІёТТ |І (зк) ЧТЧЧТ ёй ч# 

|і (^) чч ^ чтчтчг чй чѴ |і (зѵэ) 
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зЗг ЧІЧТ-ЧТ ЧТЧѴ ЧТ%ЧІ (^ч) гщ ЧТЧ-ЧТ 

|і (н) {фттчч ч ттчг чггчгг чг чтч чтчг 
чтчт |і (ѵо) ч" ч чч ч> ччт ччг чф |і 

(*ч) ччгт ч %чч ч>г чччтчтч ччг чф Гччг 

чч^! (ѵч) ^Ч Ч ЧЧЧЧ ЧТЧ ЧЧГ чф дчг || 

(ѵ^) ЧЧ% ЧТЧ ^ ЧГ^чГ ЧТ || (ѵѵ) 4% 

тъ\ чгчч чт ч чгі (ѵ*) чччч чтч ччтт 

чт ч Фчз: |і (ѵ^) чч Гччтч чт ^г ч ччті 

(ѵѵэ) ЧЧ>, Ч чѴ ЧТЧ ЧЧЧГ I (Ѵч) ЧЧ ЧЧ, $4 

чѴ ЧГЧ> I (ѵе) ^9 ФФ Ф Ч Ч> I (*о) чч 

Чк чѴ ЧТЧ Ч> I (*ч) чт чт ч ч^ чзг Ф чф I 
(кч) ^ЧТ Ч т*р ф чкг ч зф I (из) ч^ чФ 

ЧТЧГ || (ѵ.ѵ) ^Ч ЧТЧ Ф ЧГ^ Ф ЧТ ЧЧкГГ |і 

(ѵл) чтч ЧТТГЧ *г ч> | , ч? (*д) ччФ кчч?- 
-Ф чф, 2ПЧЧТЧ I (*ѵэ) ЧЧФЧІ ч> чф? (*ч) 
чт Гчч чч чт чччт ЧТЧ Ч >1 (*$.) ЧЧЧЧ чт 

ФчТ ЧГ ЧЧЧТ Ч^Г Ч> I (^о) дч> чг ч чф ч 

Ф чччѴ чтч чффі (^Ч) чт Ф ч| ф чч чтч 

ФФч? (^) чг ф, чічч>т *^чг Ф Тчч^ч чч 

|| (^) чт Ф! чтч ччг ф ч*§ч ЧтФ чч 

тф |! (ѵ*) ччт Фч |! (^к) ч^ ічтр 

чтччт чт^чт чг Гч чтччт Ф ЧЧ ЧТЧЧ I 

2. Гф5тМ5з?г ^тт Ч да; і 

(1) И Вы читали этот рассказ? (2) Я тоже не видел его 
сегодня. (3) Он также там был совсем недавно. (4) Только Го- 
пеш сможет сделать этот перевод за такой короткий срок. (5) Это 
именно то, что я хотел сказать. (6) Закройте-ка дверь! (7) По- 
слушайте-ка его! (8) Это очень красивое здание. (9) Я получил 
эту телеграмму еще вчера. (10) Мы видели этот фильм еще на 
прошлой неделе. (11) Как, вы уже вернулись? (12) Туда нам 
придется ехать автобусом. (13) Вчера почти весь вечер мы игра¬ 
ли с другом в шахматы. (14) Вы-то не забудете написать пись- 
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мо? (15) Даже на берегу Черного моря летом временами бывает 
довольно холодно. (16) Он даже и не подумал об этом. (17) Так 
вы его знаете? (18) У меня тоже нет этой книги. (19) Мой брат 
также приедет в Москву на будущей неделе. (20) Он выпил це¬ 
лых три чашки чаю. (21) Вы ведь пойдете сегодня на стадион, 
не так ли? (22) Не правда ли, сегодня хорошая погода? (23) Рам, 
сейчас же иди сюда! (24) Гопеш ведь писал вам об этом. (25) Этот 
плод сладкий, как сахар. (26) Только он один знает, где нахо¬ 
дится эта книга. (27) Даже в январе в Дели днем бывает довольно 
жарко. 

3. зтт Зг знэггс I 

>э 

(я) 5*^* 44ГЧ*І (я) ^4 4 44* 4?> 44 

*4Ш 11 (3) 4^* ЧТ44* 4Т *Ч4 4?> 4?ч 

ч ^^*чч;г 3 Ч4Т чт і (ѵ) чч ч чч* 

Гч|* Гчччг 4*1 («.) ч чфг ЧГЗЧГ, чф - ЧГЧІ 

(^) ЧТЧ Ч^* % гщ ЧЧТЧ 4Т**Ч4 1 (\э-) 54 ^ч* 

*4?4ТЧ 4 ЧЧ4?* ГЧЧЧ* 4?* 4?^ГЧ* 44 44?>Г* I (*) 

54 34* % 44Т4 #4*1 (5.) Ч^ 1%4Г4 ч|* ТШ I 

(Ч О) 4Т4 4* ^Ч 44* 4 4 Ч1[* 4Т*ЧЧ* =4Г*|ч I 
(<И) 4 54Т4 4*44 4?Г ЧГ4Ч 4ТЧТ ЧГ|ЧТ I - 

4 ^* 4ТЧ 4* ЧТ?Г* 4* 4Г4П44Г 44 444 |і (<Н) 
^4 *Ч^ 44* 4Т ** *Ч4?4 4ТЧ 44 ЧТГТЧ 44? 4?** 

4*1 («Л) 4| 4^* 444? ЧТ *44 % ^4 ЧП4 4 4?! 
ЧТТ *4# 4 1 (^Ѵ) гщ* 4^ Ч 1545*44? | 4* ТГЧ 

4 44 <|Ч?ТЧ 4 4Т*Ч* 4*1 (4 К) чф - 4^ ^ГЧ 4?* 

Чф | 4* 44 4Т 44* 4* I 

4. та! 4 ^444 1 

(1) Он-то и потерял эту книгу. (2) Здесь же будет построен 
большой автомобильный завод. (3) Это именно тот человек, ко¬ 
торого мы цидели вчера на улице. (4) Эти студенты уезжают 
завтра на юг, не правда ли? (5) Они получили не только теле¬ 
грамму и два письма, но и посылку. (6) Где именно вы будете 
ждать нас? (7) Эту книгу прислали именно мне, а не кому-ни- 
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будь другому. (8) Книжный магазин находится здесь же, в этом 
же доме. (9) На стадионы приходят не только те, кто занимает¬ 
ся спортом, но и те, кто просто любит' спорт. (10) Он видел 
там именно Вас. Вы сидели в углу за столом и играли в шах¬ 
маты, не так ли? (11) Мне нравятся именно эти ботинки. (12) Я 
купил эту вещь только для него. (13) Вы приехали на пароходе 
«Волга?» — Да, именно на нем. (14) Это случилось именно в тот 
момент, когда ее не было дома. (15) Да-да, именно с ним я 
разговаривал вчера по телефону. 


$ч>тн)[ ч) 


к ТГёр таѴ ^ 7^ I I та*Г ^ *РТ 

{та таГта # ятаѴ чотГ ЧгчтаЗг чг таг ^ 
якг ^ТѴта Ч?Г I та ЧГ Ята-Дта ^ ^ 
Гтачтдт та і # Чкг тата{ Чк та і татаѴ 
як # таяк # #т щр- тактам фстѴ |і 
ятаѴ-тагк ЧѴ «ИгЗчЛ чй 

| % тарй ^ ^ ^ чтаѴ ЯШТ |і 

та % Ч^Г ^ГТ ^І-иТ як 'й*і с рѴ ЧсЧГ чттЧіг 

5*1» М *Т та I 

|ФН<ТТ-^ТЧ#, таТЯ, таТ рт I? 
та?-та - ЯТ З^Т? тага ят{?я, ^ татя 

^ Гта I 

— я|д я^та, та?я, таг і$г я|рт- 

Зг та? I; ктата? я? | як та? я? і таг як 

якш та чта тая? 


88 - 1570 
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ТО?-ЛТ Гтот л ^лт лтлтФ тл Фч> фЛТ I 

|ЧЛЛТО - лФ ТОТ |і гщ ФТО ТО ЧТО 

чтот I; і 

тогг — ф, ч>ч«і Ф лллл тто - лл чл тотлт 
|, ФФт лл Л^ТЛТТ что что лф і ГчФ Фт 

*ІТОГ ЧЛ ^ ? 

ічлллп: - л|л, что того лтГ^л, лтчлт? 
ТО?-ЛТЛТ ТО ТОФЛТТ I Ф ф, гЩ Фчг фЛТ, 
лГчто ллщл, ^л чл тл те |, л? Фл- 
лтол ^ лтл тл Фчл Ф л тот? 

^члллтт - Гтолч? л что | Фт ллл *г тол - лф 
флт I 

то? - Фг чл? л^тг |, Фчто ФІ то лф, 

Й>Фі ЛЧЛ ЛчГ ? 

ічлллтт -тч чг Гтот Гто тлит то ллг і 
тог?-Ф, гщ Ф л|л ф л|то |, Фчг лтл 
тот л і 

ічлллп: - ГллФ тот тот чф Ф лф Глтотт і 
то Ф Фч> I I 

то? - то?т лг|, лто Фл лл л л? і 

РТЛТО - ЛЛ-ЛГ^Л Л ГФ? ЛГф ЧЛ Л|Л лто 

чтолт Іточгз* ? л|л ф Флто лтчг ^ і фтт чф лф 
Глтотт I тотпФ ТТО I I 
тотт-лф, ^гФ ТОГО лфі 
$+НЛ1Т-ТОЛ Ф ФГллі ^Л Л ЧЛТ I? 
тот - лф, ЛЧЛ лф I ^ЛГГ ЧТЯ’ I ЛЛТ% I 
^ЧЛЛЛГТ — ЛЛФ , ТОТТЛ I 

члф Ф ^члл % ?лч> лч>т тог? Ф Фч; ллФ ч?Ф ллчг 
Ч> ^тФ Фт лл лф ллч> ттчг чФГлл лФ Ф 
|ЧТО Фі лФ чл лтл то лтот Фт ллФ §ЧЛЛ 
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чт ч чтФ ччр Фі чФ Ф чф чт чі 

«НЧІ фг Ч | 

- ччФ, чітгч Ф - я# ф ччт ч чФ чт яГччтчч 
ГЧЧГ I 

-ЧЧФ, ФЧТЧ, ЧЧФч тГчЧ, ЧТЧТф, ятчФ 
чч %чг ЧЧ ? 

чч? - чч дч %чтчт |, ячч чгч чччт Ф чгчт 1 1 

чФ-Я^Ф ЧТЧ I, ЧЧЧ Гч^іфг I чф | Ч ? ЧЧЧ , 

^ чч чтГф? ? 

ЧЧ?-ЧЯ> ігф ч ?гчт Фчт ч ччч ? 
чФ-чтг ч чтГчч, яФ ^ЧІТ ЯТЧ Ч|Ч Ф ягчт 
^, ^чФгч ччФ-чч Ф ^я% Фгч I 
чч?-Гччіі Ф ччФ ф фФ, ч? 
чФ — ф, ЧЧ Чф чфіт I Чф чч$ті < ЧЧЧ I ЧЧ 
ч ятчч? чгт ч ч ? 
чч? — ч Ф?Фг I чт^ чч Фт ? 

ЧФ - Фч-ЧТТ Гчч % ЧГЧ Чіі Фч і ятч ччг 
Ч?Ч ччч чФг ? 

ЧЧ? — ЦФ^<Ѵ ФТФ ЧТ I чтчч ч? Фі Фф ч фФ 
чтГфт 1 чччч ч? чфгФ ч?-Фс фФ чтГ^ч I 

чФ-ЯТЧ ЧЧГ ЧЧЧ ЧТ Гч^ТЧ Т73% |'| ЯЧЧ ф, 

ічч ч чФчч, чч Фч фчг I 
чч? - ччФ I 
чф — ччФ I 

-яч ^ч ч% як чФ ч Гчч чччт ^Фччт 
чтГф I ?ччт ч# ? 

- чт ччгч ч чч % ц-°<& ф? ф? ф ^чтч чт 
?ЧЧ% I I чф ЧЧ I 

- ЯЧэТ , 5^гФ чтФ I ЧЧ I 

ічтччгт - ятчч, ящч, Фзч і чч ?чта ? 


38 * 
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жФ —*Г5Г ЧТЧ ЧЧЖ жФ Ф ттгр фф жфф жк 

ЧЧЧФ Ф чФ? ЧГЧЖ I 

^Ч>Н<К — ЧрГ 5 М'°и>1 , ФI ЧГЧЧЧ ЧТЖЧГ ЧЧТ ЧТЗ 

ЧТЖЧ фччт I чк: ФчФ Ф ЧЧ Фч? 

жФ-ФчФ Ф ЧЧ ЧТ^Г чтчч Фч> ччтчг |, 
чт ч чтч Фгт % ж% чфтчт |і 

^Ч>М<*ТТ — ЧТЧФ ІЧЧТ ѴЬЖН ярТ ЧЧТ чч^ч фчт, 
ЖЧЖ чч чт тчж чч ? 
жФ-ФФ чг кгч жчж чч і 
^ЧЧЧЧГТ-Ч^ Фф Ч^ЧЧЖ Фкч I Ч^ ФГжж 
ж*[гч і ччт Фж ^ ? 

жФ-чф, ЧіІ, ЖТГ Фт | Ч^ ЧТЧГ ЖЧТI 
ІФТЧЧК - ф ^чФ Фф Ч^ЧЧТ ФжЧІ 
жФ - чж Фчг 1 1 чФ ФчФ Ф Ф чжж ч^чч 
ФГжч і 


іччжчтт - Фт-чт^ч, ч^ Фф ч^ччп; Фжч, чччт 
Ф ч^г чжтчч | чк: Фт Ф ЧЖЖ || 

тгчжчФ-^чФ чф ч|ч ФФI, чФ 5® ^Ф чгГфт і 
|ЧЧЧЧІТ - ЖТЧЧ Ч^ Ж>ф Фж чтчФ I 
тгчжчФ-ч^ Фчт чтжч фф 1 1 
жФ-ччт чгч фчг жч ФФ чч? 

^ччччтт — чтчтчт чФч чч ^ чк ЧГЧТЧТ ч< чК$ ЧЧ I 
жФ - ч^ ФТжч, ччФ I 
іччччтт - ччФ ! ктт чФ чіжч і 
жФ (чФ %) -жФ Ф ччт чч?т жтГ^ч? 
тгФжФ-чгчкг ч? Гжч чгк жжчгт чт жчФжтт 
чк жчжтт Ф кгч чтчг чтчч ччгчт жф[Ч і 
жчі — Ф ч^ ччг5т кФ Ф |ч>н % кгж. чФп і 
чтж ччФ жтчж: *чФч жчт і ч чрз ччт чжт | чк 
чт Фзжт жт^гг || 
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ТГФччФ-ЧГеЗТ, Ф ЧТ =чФ I 

ЧРЧ ^ ЧТЧ ЗГФ Ф чФт чФ ^ЧЧЧ чт $іф 

чг ГчФ чФі 

чФг - ЧГЩФ , Щ^Ф , Фг I ГччГТЧ Фч? I ? 

*гФ - ЧТЧЧФ |ЧТ Ф ЧГЧ Фч> I I ^*Фч I % 

Фтг дг гт| чг ГчФ Фчтт I- 
чФг-Ф і[т, і ФФФ, чтччп - Гчччт 

5 Я -0 «)І ЧЧТ 1^ I Ч^Ч>< Ф%Ф I 

чФ - *ггсФФ чга чтф | , ФФ чг?: чФФФ і ^гФ 
ЧТсГ, чтгч Ф Ф% Фт І> I 
чФт-Фчг чгф % чч^; Гчччч чч чтФФі 
чч Ф чФГчч чтФтт і ч> Фт чч Ф фчт ччч чгт 

<ЧТІ 

ЧГФ - ЧЧЧЧ Ф чтч Фч *ГЧ^ ТТ чф Фг 11 

Фт ччтч Ф чф чф ччгчт =чгГ^чі 

чФг-^ЧГ Тчцг, ф чФ ЧЧ^ ЧТ ФГЩТЧ чФФт 1 
ЗГФ-ІТЧГ Фт ЧШ I, фт ягтчт чФччфі ччг 

Чф ЧЧЧТ ЧТ ЧЧкГГ |> ? 

чФт — Ч|Ч тг^г, Фг і ІФчт ч чФІФч I ТГЧ Фч> 
чгт фгг і 

чФг - фчФ, чттгт Ф, Ф ччФ ФН чФг чч ш 
чтггчт чт^чт 11 ччт чнічФг |чгпт Ф ч*> чтггт чт 
ччтчт I? 

чФт-ФѴ ф, чг^т, чт^ч ФчтчФчі 
ЧГФ - ФФЧТ I ЧЧіфт ШЧ 1ФФ ЧГ5# ФФГ чч 
НТ'Ч чтчФ ^ ? 

чФт-ф, чтччт |, тптчттг, чтгчФ |ЧЧЧ чф Ф 
чф ^ I Фт чФ ^ФчтФ чФ ^ЧЧЧ Ч? ІЧчЧ}Ч 
шчФ I 

чтФ — фччтч і Ф ^ чіч' Фчтт фпт ? 


597 



'лЧМ — ЧТЧ ЧЧТИЧ ЧТЧ ^ ЧЧ ЧЧ1Т 

фЧТ | 

ЧЧ^Т чч! ч! ТГЧЧТЧ ^ |ЧЧЧ ^ Ч7Ч> 

ЧЧ I ^ЧГЧЧЧ ^ПЗЧ Ч ЧТЧЧ Ч^І Ч тпр ЪТІ\ ч! 
|ЧТЧ ^ I Ч^ 5РЧТ ЧЧ I 

ЧЧ!-^Ч Чч! гр! ЧЧТЧЧ ЧТТЧ! 11 ^ч ч чч 
ЧЧІ ЧіЧ ЧЧ ^ I 

Ч>ЧГ - ЧЧ ЧЧ ЧЧГ5 ? ЦЧ! чѴ чччч! ЧЧЧГ, ч ? 
чч!~ч! ^т, ччт Гччіі ЧЧГГ, ЧІЧ ЧЧ 3%ЧТІ 
ЧЧЧ *ІѴ Ч5Ч 11 ^Ч Ч> ч! ЧЧЧ ЧЧТ I 

Ч>т!-Ч|Ч ЧЧЧ, |ЧТ, чтфч чч чг Гчч ч 

ччп: ф- чтчч і (чч ччт чч! ч! чт чч чч) 


ЧЧ 5П*Ч 


4^11+' пошак ж. одежда, платье, кос¬ 
тюм 

ЗГчГ? дарзй м. портной 
*ГГ^ мочй м. сапожник 
ІЧНЗМІ силвана п. (понуд . от ^ТТ 
сйна п.) заставлять шить, отдавать 
шить 

маноранджак интересный, за¬ 
нимательный, увлекательный 
васту ж. вещь, предмет 
айсэ так, таким образом 
ЗПЗГРТТ саджана п. 1) украшать; 2) при¬ 
водить в порядок, расставлять по 
местам, обставлять 
^ІІ^> гаЬак м. покупатель, клиент 
Фіі«і джана б м. господин (тж. обра¬ 
щение) 

Ьукм м. приказ, распоряжение 
^«Мічаі вилайатй заграничный, импорт¬ 
ный 


дэшй местный, отечественный 
«ІКГЧѴ бадамй бледно-желтый 
ЩЩЪ аввал 1) первый; 2) превосход¬ 
ный, лучший 

дарджа м. 1) класс, группа, раз¬ 
ряд; 2) степень, уровень, статус; 
3) градус 

лаЬардар волнистый, в елочку, 
с поперечной полосой 
ЗчГТ ваза ж. 1) форма, фасон; 2) рису¬ 
нок (ткани) 

*К4>К саркар м. господин (тж. обра¬ 
щение) 

ЯтеТ сада 1) простой; 2) гладкий (о 
ткани), чистый (о бумаге) 
д^арйдар полосатый 
пакка прочный, крепкий, стойкий 
Чті'+Т п ь йка бледный, поблекший, выц¬ 
ветший, полинявший; ~ Ч^^ГТ нп . 
тускнеть, блекнуть, выгорать 
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?!^ГТТ д ь улна нп. быть вымытым, выс¬ 
тиранным 

бадранг поблекший, выцветший, 
полинявший; ЗГРГТ) нп. 

блекнуть, выцветать, линять 
*Т*[ТТ гаЬра густой (о цвете , краске ); 
темный (о цвете) 

мэм-саЬаб ж. госпожа (тж. 
обращение) 

сарй ж. сари ( индийская нацио¬ 
нальная женская одежда) 

«НК*Л банарасй бенаресский 
рэшам м. шелк 

^ Ьардж м. вред, ущерб, убыток 
«НзМІ банвана п. ( понуд. от ^ПТТ 
банна нп.) заказывать, приказы¬ 
вать (сделать, построить что-л.) 

мастар м. 1) мастер; 2) школь¬ 
ный учитель 

аб ь ивадан м. привет, привет¬ 
ствие 

МѴЧН шрйман 1. почтеннейший, ува¬ 
жаемый ( ставится перед именем ); 
2. м. господин (тж. обращение) 
ташрйф ж. честь, оказание 
чести, пожалование 

ѴЬ^+ІИІ фармана п. 1) изволить ска¬ 
зать; заявлять; 2) приказывать 
Г^ГШ силана п. (понуд. от ^ТТ 
сйна п.) заставлять шить, отдавать 
в пошивку 
^ТТ сйна п. шить 

ЩѴМГ манна п. 1) считать, допускать; 

2) признавать; 3) соглашаться 
ЯІТІТ ардар м. 1) приказ; 2) заказ 

силай ж. 1) шитье, пошивка; 
2) плата за шитье 
^ГТТ утна [настолько, так 
5ТГТ нап ж. 1) размер, величина; 
2) измерение; 3) мера, мерка 


5^ трай ж. примерка 

экаЬра одинарный, однослойный 
ФТсП' ч ь атй ж. грудь 

калар м. воротничок, воротник 
лаут ж. отворот 
моЬрй ж. 1) штанина; 2) шири¬ 
на брюк по низу 
^ инч м. дюйм ( = 25,4 мм) 

лиЬаз м. внимание; учет, рас¬ 
чет 

фикр ж. 1) мысль; 2) забота 
Йгдт кид ь ар где?, куда? 
ѵЗТШ джорй ж. пара 
ЕПТЯ^ д ь армапатнй ж. жена 

сэндал м. мн. босоножки, санда¬ 
лии 

саиз м. размер 
тала м. подошва (обуви) 
рабар м. каучук, резина 
ЗТ|[РТ шуЬарн м. рожок ( для обуви) 
сПТ танг тесный, узкий 
ТГ^ГРІЯ мулайам мягкий 
іт^- эрй ж. 1) пятка; 2) каблук 
Ч «НТ мар дана изм. и неизм. мужской 
яРТНТ занана изм. и неизм. женский 
Чѵ^ТТ п ь улдар украшенный цветоч¬ 
ным узором, цветастый 

лакйрдар полосатый, в ли¬ 
нейку 

^Мсітт шалвар м. шаровары, шальва- 
ры 

5Г^Г5ГТ акэла одинокий 

т ь акна нп . уставать, утомляться 
ГЧчГПЗГ мизадж м. 1) характер, нрав; 
2) настроение; 3) здоровье, само¬ 
чувствие 

астин ж. рукав; обшлаг 
ЩЧГ?Г багал ж. 1) сторона, бок; 2) под¬ 
мышки; ~ рядом (3?Г с кем-л.)\ 
подмышкой у кого-л.) 
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ЗЙШ А^йла свободный, просторный, 
широкий 

силват ж. складка, морщина 
бас м. сила 

батан м. 1) пуговица; 2) кнопка 
(напр. звонка) 

Гч?ІН нишан м. знак, метка, отметка 
астар м. подкладка 
^ГсГГ чинта ж . 1) размышление; 2) за¬ 
бота, беспокойство 


рух м. лицо, передняя сторона, 
фасад 

-Ч мараммат ж. починка, ремонт 
п^атна нп. 1) трескаться, лопать¬ 
ся, разбиваться; 2) рваться, об¬ 
рываться 
кйл ж. гроздь 

бИНТ т^бкна п. 1) бить, ударять; 
2) забивать 

сГШ Тасма м. тесьма, шнурок 


зщгртч ЧЧТ 

1. ЧЧ? чк чМ |ЧЧЧ? ч ‘в швейной и сапожной 
мастерских’. 

2. =»>|і*+Л От ЧЧ ‘Кашмирские ворота’ (один из районов Ста¬ 
рого Дели). 

3. Ч*? Ч ЧПТІ’ ЧТ ЧТЧ1 ‘чувствовать сильное желание’, 
‘соблазняться’, ‘обольщаться’. 

4. ЧЧ % Ч^Ч ‘прежде всего’; ‘раньше всех’. 

5. ЧЧГ ^ЧЧ ^ ? ‘что прикажете?’, ‘чего изволите?’. 

6. ЧЧГЧ +4^1 ‘ткань первого сорта’. 

7. Ч°ЧЧ ЧЧ ЧЧ ‘первоклассный’. 

8. ^Ч Ч ЧЧГ ? ‘что в этом плохого?’. 

з. чГччгчч 'М’І I ‘приветствовать’ (ЧЧ кого-л., чгт-л.). 

Ю. Ч.І5МІ ‘сидеть’; ЧЖІЧі ТПЧЧ ‘пожалуйте!’; 

‘ садитесь, пожалуйста! ’. 

и. чтг ч чтГчч ‘не обижайтесь, пожалуйста’. 

о 

12. І'З ^ ‘заказывать* (чт что-л., Ч^ кому-л.). 

13. ЧЧЧТ ф" ‘столько же’. 

14- ЯЧР ЧЧЧГ ‘разницы никакой не будет’, зд. ‘мень¬ 

ше не будет [стоить]’. 

15. ЧТЯТ ЧЧТ ‘снимать мерку’ (чѴ с кого-л.). 
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16. 2ГГ^ Ч>4 ЧЧ? ‘когда будете мерить?’,‘когда примерка?’. 

17. ^гѴ ^гг ‘однобортный’ (о костюме, пальто). 

18. # 4^3 ‘отворот’, ‘лацкан’. 

19. ГЧІТТЧ <<зМІ ‘учитывать’, ‘принимать во внимание’, 

‘иметь в виду’ (^ТГ что-л.)', $ЧЧ ЧТ ‘следить 

за модой’. 

20. ( ГЧсІ І ) Ф<«іТ ‘думать’, ‘беспокоиться’, ‘заботить¬ 
ся’ о ком-л., о чем-л.)\ ^ (Іто) ч ч#чч ‘не бес¬ 
покойтесь’, ‘не волнуйтесь. 

21. Слово 5ПТ употребляется либо как прилагательное-наречие 

со значениями «малый», «незначительный», «мало», либо как меж¬ 
дометие «пожалуйста», «будьте любезны» при вежливом обращении. 
В качестве междометия ЧТТ обычно используется в побудитель¬ 
ных предложениях, в которых оно ставится впереди всех других 
слов. Примеры: ЧЧТ ^ ЧІЧ ‘незначительное дело’, ЧТГ сПТ 
‘немного тесноватый’, ТО ЧЧЧ ‘будьте любезны, 

дайте эту ручку’. 

22. ІЧЧЧЧ ЧЧЧТ ‘появляться’ (о складках, морщинках), 
‘морщинить’, ‘морщиниться’ (Ч о чем-л.). 

23 • ЧЧ ЧЧ Ч ‘в моих силах’, ЧІ - ЧТ ЧЧ Ч ^ІЧТ 
‘что будет в моих силах’. 

24. ГЧЧТЧ ТОТТ ‘делать знак*, ‘ставить метку’ (чт на 
чем-л.), ‘отмечать’, ‘метить’ (ЧЧ что-л.). 

25. ЧчгЧТ ‘перелицовывать’ (ЧТ что-л.). 

26. ЧГЧТ (ЧіТЧПТТ) ‘приходить’, ‘пожаловать’. 

27. 4-чГнІЧЧ^І ^ГЗЧ ‘муниципалитет’ (зд. здание на улице 
Чандни Чоук). 

28. ЧТ^ЧЧ +ЧЧТ ‘ 'чинить’, ‘ремонтировать’ что-л.). 

29. ЧЧТ ЧЧІ ЧЧГЧТ ‘ставить новую подошву’, ‘менять по¬ 
дошву’. 

30. ІЧЧГ^ ‘шить’, ‘сшивать’ (^Г что-л.). 
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ЗГР Ц Щ 

1. чте зг* чГ^Г Чк і 

2. РінПнПаа ^Т I 

Ч) ччУ чУ ч^т чфУ ^ ? 

^) чч Гчч ч^; У%чГчч ^п: % Гччгч? 

З) ччУ чУ чччУ ччтУ чг чтч ччЧ чктУ чк> 
ф чч? 

ѵ) ч>чф ч?У |чпч ч ччУ Ф чг чп% ф |+н<тт 
ч чч % ччт ч^т ? 

к) чч <|ччч ч Гч^г Учкч чч ч^тчт Гчччгг чт ? 

^) ччУ Ф чгУ чкчт чптчт ччч чтчг ? 

ѵэ) ЧЧУ Ф Ч УФг ЧЧЧТ чч дч чччгчт чт^г? 

=;) ^9ПТ ч ччЧ ч^г Гчт ччУ Ф ччт ч^гч чгг 
Уч^ГЧ ТШ I? 

е) ч?| чФтчт тч 5Г5Ш ччш |? 

Ч<>) |ФН< 1 Т ^ чтч ччт чтГччг Ф? 

ЧЧ) ЧЧТ ТчФ ЧЧ?Т ЧЧЧ % Ч?УЧЧ Ч?сГГ I? 

ЧЧ) ^ЯТТ Ф ^ЧГ ТЧ ЧТРЧ ЧТЧТ I? 

чз) ччт чУГччч чч Ф <рчФ ч ГччтчФ чччт 

Ф Гчччт |? 

чѵ) ЧТЧТ чФт ЧЧЧТ %ч ччч ч чтчг I? 

чя) ччпФ чтф чтс чттч ч ччУ Фчз: |? 

Ч^) чФ Ф |чггч % Гчфч'+'< чпт? Ф чк ччФ 
чФУ Гчгчт чч? 

Ч^э) чт? Ф |ччч ч чч? Ф ч Фу ФУ Гччтч 
Ф ч^гг? 

Ч^) чтФ чф чч ччт чттчг I ? 

45.) ччч чГЧТЧТ ф% |' чг чтчтчг Ф? 

4°) чтч чк чт чччгч ч Гчтгч кч чч% 
|, чУУччч чч ч ? 
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яч) жтч - чгг Гжч чггччт ччч|? 

ЯЯ) ^ГГ ?ЯТЧЖ> <ЧЧЧТЯ Ч*ГЧТ ЧЯГЧ I? 

ЯЗ) ^ ГЧЧЧТЧ Ч ГчЧ Ч7Ч *Г Ч^Ч ГЧЖЧГ ЧТЯ 
гт| ЧЧУ Ч?Ч* |? 

Я*) тч чч! ^ чяячч ч^т чгячгёг I? 

як) ЖТЧ 4% Ч?Ѵ ^ ЧІЧЖЯ ЧЧЧЧТ% I? 

з. ^гѴ $г ФіП*Й I 

*) ЧПЧЧ ЧГЧЧ ЧЖ! Ж ЧГЧЧ чгчч жччЧ Ч^ 
«ИТЧЧЧ+ЧТ |I ЧЧ ЧЖГ Ч ЖГЯ* ЧЖ ЧЖЧТ чЧТЧТ 

’ЧІЯ^Ч'Т» *ТГЧТ ^ I ЧЧІ % ЧЧЧ Ч> ^ЧЧ - ЧП<ѵЧѴ ч чч 

% Ч^Ч ЧТЧЧТІГ Ж ЧЖЯ 1 Ж ЖЧ# ЧЧТЧ I ЧПЖ ЧЖ д^я 
ЧЧЯ Ж Ч>Г Ж1% Ж ЖЧ? Ч^Г |і ЧЧЖІЯ^Ж 

ЖЧЧТЧ Ж ЧЧЙ Ж ЖПТ ЖЯЖ Зіч)" ЖЧЧ ЖТЖ ж чп% 

^ I Ч?>Т 47 ЧЖг ЧТ*ТЯ ЖГсГ ЖЧЖ ЖЖЯЧТЧ ЖТЧЯ Ж 

чйчтжТт, чж зж^ чТч, чжячт# чт <«ичм ч% 
ЖТ^Ч ЖЧЖ ч^ч% |'і ж>чяж> ж ч)% ч зжУ дч чт 
з>»іѴ ®ЧГГЗЧГ ЧЧТ ЯЖЧ ЧІрТсГ ^ I жячтчт чжчт 

^ чйя «ягГЗЖ ЧЧТ ЯЖЧ ЧГЧТЧТ ЧкіІЧ* ^ I ЧЖ ччй 

ж зжѴ жчж ч^чч жг ^гчѴ ЧЧѴ жтчччжчт Ч^ХІЧ 
чігг ж ж>т жч? ^ чжтч ж Гжч Ч^Г ЧІЧЖ жяГяж> 
ЯГЧТЧ Ж Гжч чя^-чя^ ж жч| 4^4% I I ЖЧГ^ЯЖ 
ж чк чт жгяч ж> чНжч і ятячѴч Гяччт чт ч* 

^чѴ ЧЧТ ЯЖЖ* ЖЧЧ ^ ЧЧѴ ЧТГчЧТ ЧТ ^ ЖЧЧ 

ж жччтя ччт япжѴ жжНг ч^чч* I' і 5 яч жжч 
ЯПЧ^ ЖЖІЧГ ?ЙЯ ЖЖЧ чЫ^ ЧЧЧЧ ЧЦрГсГ І| I ч жгяг 

ЖЧЖЧ Ч^Г ч^ч% |і ^чж чтчЧ чя ^?ж жж жчж 

|і чГжжжгяч Ж Ч>Т ЧЧЧЯ ЧЧЯ ччг ЧЧ 2 ЧТ^І I 


1 *ПТТ *мех\ 

2 ФТТ ‘обнаженный’, ‘голый’. 
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^Ф ФЧЧТ фФч ЧТ Ч ЧЧЩТ 11 

фччг ччтч ч чпч *ФФтч чч Фт ччт*чч 

Ф ЧТЧ фчЧТ Ч Ф*Кі ?ЧТЧ <<яЧГ ^ I ЧКФч ^Ф Ч>Ч^Г 

Мчч тч! фт ччгтФ чч фчг |і ^?ф чт чф 

чЧч, ЧТЧ, ф чФс ТЧ* ЧЧ ФЧЧТ чф ЧЧЧТ 11 

чфч тч чч ч§ч чг ффзт Ф Фгтт Гфчт чгчг 1 1 
чтгч чгчт чг фччтт, шФчгт чг чт?тчтт ФЧЧТ *5гОК’ 

чФт I ^Ч ЧЧ ФЧФ ЧЧ ТЧ ЧЧФ ЧЧЧЧ фчг ^ I чтт- 

чтт ччч-чччгч ф чтч Ф Фчч Ч фчГ I 
ФТѴЬІ ЧЧЧ % ЧЧЧ Ч ЧТЧ Ф чтч Ф ч?г ччтч чф 
фЧГ I 

ЧТТЧ Ч ^(Ф ФЧЧТ ЧЧТЧ Ф ЧЧЧЧ Коо Гчч|і 

Ч^ЧЧГЧТЧ , ^ТЧ , Фт 4445 т ^ЧФ 44*4 Ф5 11 

44 ^тФ Ч *[Т ЧГЧ ЧЧЧЧ V ЧТЧ ъ о фФч ччг 

фччт ФтГТ фчТ 1 1 44 Ч % ФчТ ЧГ ФЧЧТ ^тгч, 
шчФчтчтч, чФ, ФФгч чгіч чч! ч ччг чтчт 
| Фт чгФ чччг чгтч ф Гчч ф тчг ^ччт чтчт 

I 4ЧЧТ +Ч«І ЧЧГТ ФТЧ Ф ІЧЧ Ф ЧТТЧ ч ч>іѵьѴ 

фі Фч чф фф Фт чттч Ф Ічччіг % ФпФ 
ччФ 11 

3) ЧсГЧТЧ ФЧГЧ Ф 5ГЧЧТТ ІЧЧЧТЧ Ф ічч 

ФЖЧ Ф ФЧЧЧ ФчФ ЧТ^Ч I 44 ф чтч чФ 

Ф ччттг ФФ ЧіГ^Ч і чгчччт Ф фчтч’ Ф 

ФЧФТФ Ф ЧЧЧГТ ЧТЧТЧТ ЧЧГ фчт | - ЧФ^Ф 
шФ чч Фч, чччт ф Фч ФФ ч фф чтіфг , 
ЧЧЧЧ Ф ФфѴ ЧГЧ фч фф ЧТ^Ч і ф> чт чгт 

% ЧЧГЧТ ЧЧЧ Чф ЧЧТЧ 41% | ЧРтФ Ф ІЧЧ ^гФТ 
чг чччФ ЧЧЧ чтчт чччтчт чф ЧТЧГI чч 
ГчФ Ч ЦЧІ Фч чЧГЧГ ЧТТГЧЧЧ фчГ ^1 чід, Ч5ЧГЧ 
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чччт ччччт 1 1 от #т чт отчт ч#т# чч 
отг і чч#ч отт чч Гч^гч тот чтчтч чф фчт і 

V) Ч# ЧЧ ОТТ # ЧЧОТ |і ч# чтч ччч 
тч ЧГ ЧТЧМІ ОТ ОТ ЧЧ% || ГтОТ ОТГГ цф- 
ЧГЧ 4% Ч^Ч Ч# |і ЧТОТТ ОТІГ ЧГ ОТ ЧЧІ чг 
тчч чг ф% |і чтч чг ч#ч ч #ч тчотгч чч 
ЧГ г# Ч|Ч 4% | ЧЧФЧГ Ч ОТЧТ ЧЧ ф% |і чГч# 
Ч ЧІЧ ^о% ЧОТ Ч^ЧЧТ ЧЧЧ ЧГ# || отчт чот 

4 % ітф тг^Г фФі ФТ чФ# ччч от чтч 
чт отч ОТ чфф Гчг Ч ОТ ЧГ Фч Ч фі Фч 
чт от ч% чттгчфг чф ф% I чч# чічот чччт 
чп# чГ?+ч' фчт I Фт чтч Ф отч ф ч# | 1 
^Ф ч чч чч чтч ЧЧ ЧЧ# ЧТТЧЧ ОТ# чф# I 
#Ф # |ЧПЧ чч чтот і чотч чот чт чгф ччт 
ччт Фт чф ч«Ѵ ЧЧТ ЧЧТ I ч% ч #ч іччгф Ф 
Ч>Ф 4% Фчт ОТТ I ччт чтч # чч ЧЧ I # чч 
чтч чтѴчч чфф I 

к) чгтч ч чГччгчч ЧГ ЧГІ чФ# І'І ччг^тч 
ч Тчч чч #1 чгігчг ^чтч ч чтчг | Ф ^чтччгт 
чч чч от чщ чТччгчч ОТЧТ I: чч#, ччтч 
(Фчтч), ЧЧФЧТ ФФчі ЧЧТ |ЧЧ | (отчт#, чтч 
чг> ччт чФ|ч, ч чтч # ччт %чг от ччгчг |) ? 
чч Ф Фтч Гчч% | Ф Фччтчч ОТ ЧТ^ фЧГ I: 
ЧЧ# ЧТТ ( Гчч) , ФчФ % 54 % чф Гччт чт, чгф 
ччт ^гч |? (54 ч% ф? 5 ^гтт Готтч отгг 

|?); от чт ч чч Фвчч % |? от чТччгчч 

ЧЧ ЧЧТЧ ОТ ЧЧЧТ ^ЧІ ЧТ ЧЧкГТ I: чч# ЧТТ 

(чОТг) , ІЧЧЧ ЧТЧ Ф ЧТЧ ЧТЧ ЧЧ || |! Ч|Ч Ч|Ч 

Фччг (отчгч), ч Фчт | (ч ч|ч отш I; 

ФрОТГ ОТФГ | ; ЧФЧЧ ОТ# чф |) I 5 ^Г# ^ТГ 
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*У ЧЧ ЧТ^| % | (ЧТ Ч ЧЧ ЧЧ Ч |) I У%чУ 

5 чГчЧ % ЧГТЧЧ ЧТ^Г ЧЧЧ ^Ч ЧТ^ ЧУ ЧТЧ ЧТЧУ 
ЧТУ1[Ч: ЧЧЧУ ЧУЧТЧ (ЧЧТЧ, чщч) I чтч % чГтчч 
^У ЧТЧ % ( ЧТЧ % ГЧЧФТ, зтгччй чт %) чч ччУ 
ччУ (ччччт) § 1 1 

^) ГчтгУ % чт % чі% ччч ч чтч чУ чтчУ |: 
ЧТЧі ЧУГЧЧ, Ч Ч ШЧЧГГ Ч|Ч Я+ЧУЧ> ЧУ I чч ^чгчч 
чУГчч, чч ЧТЧТ I, чт ^У Тф - I I Ч*ЧУЧ I чтч 
% Уч>Т ЧЧУ ЧТ ^УчУ (Учп: Ч^УУ Гччч), ЧЧТ^Гі ^т 

чтчТ чч ччгч чч чт^; Гччт ЧТЧТ |: чУ ч^У, чтч 
% Гчччгт ЧЧУ ’ЧЧУ (ячччт) || I Уч^Т Ч^ЧУ чтчч 
(ччтк> чщч) [ 

ѵэ ) (Ч) ^Ч ^ЧЧЧ Ч ЧЧЧ) яччт чУ чтч$ Уч«РЧУ 
1 1 ЧЧ Ч ЧЧУ чУ | чУт ГччзгУ ЧГ I (^) чттч ч 
чтчтчт тгётгч' чУ чт*[ чУ ^УчУ |-ччУ чУт Ічѵітч^У і 
чт ччтчг чкттчг чччч ччт ччУ чкгУ 1 1 (з) чттч 
чУ кччт чт ч> ГчУчч %^ч чтУ чгГччт чг чччтт 

ччт ччУч ч^ч ччУ 1 1 ч|ч чч чУтч зчтчч ччт 
*чт ч^ч ччУ 1 1 ччУ чкч“У чУ Гчч чі-чч ччтУ 

Ч ЧЧГГ ЧТ ЧЧЧТ I I (ѵ) ЧЧЧ ЧЧЧТ ЧЧТТ ЧЧ ЧЧУЧТ 

% ччт Уктт || (*) чітч> ч ччч чфсЧЧ % 
чччт чт чттг ччт ччУ ЧЧТ ГччУ *Т ’ЧЧ ччтчт 
ЧЧТ ЧТ I (ь) чч Гччт чтечУ ччт ЧЧ ччт чччч 
ччт ЧЧТТЧЧ ЧТ I (ѵэ) чт^, УЧЧ ч чУУчч, ЧЧ б)Ч> 
^Учт і (=;) ч% кчттт | Уч ччч Гт^чтт чтч ч^У 
чтчч і (е.) чУчгУ чУ чтч ^ччт чтт ч чтУчч I ч 

*|Ч УчЧ % ЧТЧ ЧУ ЧЧЧ ЧТЧТ ЧТ^У 11 (Чо) 

чгчУчтч ччУ чч чччт ччч ч^У, ччтчч ^Учт 

ЧТУ^Ч I ЧЧЧ ЧЧЧ ЧТЧ ЧЧ 454У Ч ЧТЧ ЧГТТЧ Ч>ТЧЧ I 
(чч) ЧЧЧ' чч Гт?%чтт ЧТ ЧЧ | і ЧЧ ч^ Гчч^ч 
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чте* т^ чч^ 1 1 (<н) чтт Гчч те чте чтч 
ч ^ттег ч ч§ч «гч> «гч - і чч ч* чттпт тег 

чтГ^ч і (чз) те те ч те *гмт+и *ітк Гте 
|?-ч* ч|Т, дтгч чт ш ччте Ітеі (чѵ) ч^г 
, Ч*Т ЧТЧ ЧТ ЧЧ Ч ЧГ*[Т ! I ч?г чт чч ч ф, 
ч> ччч чтчч # те те чччі - чѴ і 

4. ГдгдМш' ЭЕГ^Т^ГГ ЗД Г^ДІ *Г ?ГДДТД ЧдЗг ДДДД ДДТД I 

(1) В каком городе живет г-н Шарма? (2) Зачем он пошел 

на базар Чандни Чоук? (3) Какой материал понравился г-ну Шар¬ 
ме? (4) Какими словами приветствовал лавочник г-на Шарму? 
(5) Какой костюм заказал себе г-н Шарма у портного? (6) Какого 
размера обувь носит г-н Шарма? (7) А каков размер вашей обуви? 

(8) Какова, по вашему мнению, должна быть ширина брюк? 

(9) Сколько стоит в Индии пара мужских ботинок на коже? 

(10) Что сказал г-н Шарма во время примерки костюма? (11) Ка¬ 
кие ботинки вам больше нравятся, на каучуке или на коже? 

(12) Почему зимой более удобными являются туфли на каучуке? 

(13) Как Вы себя чувствуете? (14) В какой мастерской вы чини¬ 
те свою обувь? (15) Какой костюм вам больше нравится: двуборт¬ 
ный (5^ теѴ чт) или однобортный? 

5. шдГ зрщ) *г ъщч 3 Ягачгс ГчнПіГдд дтТ чд 

шдтд і 

(ч) *щт чщ-те ч чсГ чк те ... Гччтг |'і 

(^) ч^ ччч % ... те чт і (з) ч# тег - 

тей чччт фчт 1 1 чччтч *т ... чГчт ч^г тет і 
(ѵ) ч^ чтч ч^ч ... ч%чт (к.) Т[ЧЧТ ^ЧЧЧТ 
чтч | ? те ? ччіч ччч чч! ? чт ч^ ... 
Ч|Ч ... ч|чг |і (^) ч^ ч ччч^ ч^т Г^чГ, 
ч^ч чч чт ... чтегч чтчт ! і (ѵэ) чтч ч^іг 
... ч^г ічччг і чччт тчч чт ... ччтчч 1 1 

(=:) чт! , іч тейч ... ? чт тф' |і теі’ ... 

3 щщц ‘частица*. 
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чтчч чтчт |і ($.) чч ... чйч Гчѵммі чт?|чі 
(Ѵ) стт^г ч^г # *§чт% ччп: ... ч Фч ччк |і 
(<И) Г^чтчч ч чтк? ччр 5П§ ... *пр Гч*зт| чч? 

|і (<н) Р - Гчччгчт *Г Гччгч ... ч Гчг ч^; Гчч 
ЧЧГ I (чз) ччг^ч ттччтч ч?, ГччтІ ччФ - ... 
^ІЧ? ... ? (чѵ) ^т, ч># ч ЧЧЧТІ ... чччч 

ЧЧЧ I (чк) ччтч, чч ч=г? чч чччт ... Ч|Ч ... 
ччтчч | чк чт ... ччч |і (ч^) §чч чкг% 

чч чт кгрч Гччт | ? - чч... чкп: чч чт чтГчг і 

(ч®) Ч% ЧЧ ЧЧГ ЧЧ ЧіЧ ЧЧГ ччч ... ЧЧ ^ | 
(ч^) чч? кчччѴ ч чгчч ггч ^ч? ... |ччч |і 

6. РінПгіПз^і фт ч *\ ч к фій^ і 

Ботинки на каучуке; материал первого сорта; гладкий белый 
материал; материал с поперечными полосами; отдавать шить кос¬ 
тюм; примерять обувь; забить гвоздь в стену; удлинять рукава; 
укорачивать рукава; идти в ателье на примерку; пришивать пуго¬ 
вицу; ставить набойки на туфли; чистый лист бумаги; женская 
одежда; темно-зеленый шелк; светло-желтый материал; билет 
третьего класса; увлекательное путешествие; линять после стирки. 

7. ^ГІ" К ФТ% тггё *Г ^ 

ЩсГ і 

(ч) ГччгччѴ ччдч? чГ чччч ч^чч ч ч^ ч 

чтч? ЧТ ЧТЧТ ЧТІ (^) чтч ч> ччк ^ 45 % ч 

ч^г ч чтчТ ЧЧ ЧТЧТ I ( 3 ) Ч^Ч ЧЧІЧЧЧ ІЧ^гІІЧ 

|і (*) ч^т чкт *тчч %чт |? (*) чч чч 

*ТЧЧ ^*РЧ чччт ч?і (^) чтчч ч Ъг % чтч чч 
% ГчіЧ 11 (ѵэ) ‘чт^ггг’ фчч ч^чч чч чч 

| I (=;) Ч^ ^чг ЧЧ ЧЧГУ Ч Т^Г I'I (§.) Ч^ ЧЧГ 
г*ч?чт% 4% Ч*рГ ЧЧ? ^ I (я °) ч^ч ЧЧ? Ч 
ЧГЧЧ чч ччіч Ч? ЧГСсОч ЧЧТЧ? ЧЧ?І (чч) ^ч 
чч % чтч ч чч?чч ^ч ?чч> ччч ч? Ч?і? Ч 
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Ггягг: чч і (яч) ^ ччччй чч^ ч т^Г 

1 1 (чз) ^ ч ч* фЙ ^я? ч* ччУ 1 1 (г*) чч Гчч- 
ТГЧ ІЧ*Я?* {ЧЧТ Т^ - || (ЯК) Я - ' ЧТЯЧ> гщ Гягчгч 
ЧКЧ* % ІЧ 5 ПЧ % чк ЯТ Ч ЧЧТ |і ( 43 ) *РТ Я 1 % 

ф яятч Гччтч яя ччг і (4\э) ччяй япткг яя чч> 

|| (4ц) ЧГЧ 4 % % Я*И *ЧЧ ЧЧ|і, (я 5 .) тКІ- 

«нм Ч ■НЧІ ЧГЧТ «1*1 ЧТ I (^ о) ЧЧ% ФЧ^ «РТ 
Ч1Я Я^ЧЧ ЯТГ ЧК 11 

8. <^|?П 44^1 Зг 5 ГИ^Ч+ ЗТ®^ Г^гГ^ I 

(я) - я?Г |яяч я 1 ГчГчч якгтФ ччгч* чгч* 1 1 

(ч) ^чЧ фѴ ... Чк^ # |ЯЯЧ Ч # ЧГ ЧЯТЧІ - |і 

(з) чч ^ фяч яя ... чгГ^ч і (ѵ) чт*ф> 

•Ф ЧЧЯГ *Щ>ЧЧ ЯП ЧЯЧ Ч|Ч ф- ... ЯТІ (к) Я^% 

Ф ч^йгч яг чччт ят что ящт §т^г% ... ччг 
ЧТ I (з) ^ч- <|ЯЯЧ ч ^ЧѴ ЯГЯЧ % чч* ... ГЧФЧ)' 
|'| (ѵэ) чщяг яі^ч яг> Гч<яч ЯЯ цяг чк ЧТІЧЯ 

|-... I (ц) ЧЧ ^ГтэЧ Ч* ЧІТ ... %■ ЯЯ ФЯЧТ ячч 
Ч^Г || (5.) іч §ЯЯЧ ч чт^-ч^ яг ... ччг ... 

Гчяяг 1 1 (я°) ч^ чкт ... яя %г-Гч5«гг |і 

(яя) ЧІТ - ЯГЯЧ Я^ <рГЧГ Ч ... ЯЯГЧТ чЧТЧТ яч?ч 
|| (яч) ‘ЗЧЯЯ тч % Гчч^ч ... |, ччч % ч^ 
... ч^іг яччті (яз) чякчѴ %ГЧ^ ... чттч чт ч 

Ч|Ч ЧЯЩТ || (яѵ) ЧЧ ЧЯГЯГУ ... ЯЯ яягчт ^ч 
чччт |і (як) Ч| ягячг ^Ч ч^чУГччі ччч ч 
ччг ... |? (яз) ^ ... ЯЯЧЧ ЯЯ ЯЯГЧГ ЧТГ^Ч I 
(я^э) ЧТЧЧ, чг^ч, ччгч, ... тГччі (я^) ^ггЗ 
ччч ят чГГччч яГчГчГч-ччч яя ^гГчяг ... Гятчг ччг 

(Я 5 .) ЧТГ Ч ... Ч* яг |-54 ЧЧГ ЧТ % 41 % ф- 1 

(ч°) % ^Г ф ч?чт ччгт ч^г ^>чг, яч!% чч^ ^ 
Я 1 ЧЧ|Ч % ... І'і (чя) чт ^ яг чч ФІГ ... ягтгч^ 


59-1670 
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=чтГіг4 і (яя) 4 ... ягаѴ 44 ^ «жні 4і|чт і 

(яз) 4%4 ... 4І-, 4 ... # 4 4444 4? ... 

=чШ =чгй|4 і (я*) 4т*гт 4Ѵ, ... ^ 44?- 
^44ТЯ 4Г> Щ 4 4Т44 ... 44 т і (як) 44Т4, -. 

4 4^44, 14 444 44 5Г^9Т ^ «мя'і I , ч 

4ГЧ4Й" ... ^ 4? (я^) ^МТ4 44 ... 444Т ШП 444 

4^г || (Я'э) 4# 4ГС 444 44* чтУ цчг Л ... 

Гч<9і 5 й) і (я^) 444 ^ 4*% ... ччт щт ... 4 >т 

4%4?-4* ^Т, 44* 4^Г? 444 5*4Т 444 % ?4 44^ 
... Ч4 4 ТСПГ*| (яе.) ^4 47* ... 4*4* 4Г44 ^ЙГ 

11 4ІГ 44 4**44 I (^ О) гщ ... 4447* ^4* 

| I ^* ... 4Т4 4? 4^444 444 444Т 4*9474 | I 

(ЗЧ) <44* 47 444 ... 44 |, 4447* 4444Т 4Т*|4 I 

(ЗЯ) 47*4 47 ... 3*47 4*Щ ЧТ 4^* 44 || 

э. 4 ж і 

I. Вы хотите заказать себе новый костюм? Посмотрите, пожа¬ 
луйста, образцы наших новых материалов. Вот черный гладкий 
материал. — Этот материал отечественный или импортный? — Им¬ 
портный.— Мне не нравится черный цвет. Я хотел бы что-нибудь 
посветлее. Скоро лето, и в таком костюме будет очень жарко, 
не так ли? — Да, вы, пожалуй, правы. Тогда посмотрите этот се¬ 
рый (44) в елочку материал. Это изделие московской фабрики. 

Отечественные ткани более носки (ч4Г4Т 4444) . — Да, дей¬ 
ствительно очень хороший материал. Я думаю трех метров с чет¬ 
вертью мне хватит на костюм. Не так ли? — Да, вполне хватит. 
Теперь посмотрите наши журналы мод. — Спасибо, я уже смотрел 
их. Я хочу сшить себе однобортный костюм, пиджак на двух 
пуговицах. — Тогда давайте снимем с вас мерку. Так, хорошо. 
Лацканы сделать поуже? — Да, да, пожалуйста. Но брюки не 
должны быть слишком узкими. Я высокого роста, и поэтому 
лучше всего сделать брюки шириной в 25 см. — Пожалуйста, как 
скажете. — Когда мне прийти на примерку? — Я думаю, недели 
через две. У нас сейчас очень много заказов. — Сколько мне нуж- 
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но заплатить?—Тридцать девять рублей за материал и тридцать 
рублей за шйтье. Подкладку будем ставить?—А как вы думаете? — 
Я бы поставил. — Пожалуйста. — Простую или шелковую? — Шел¬ 
ковую, пожалуйста. — Так, подкладка будет стоить 9 рублей. 
Итого 78 рублей. — Вот, возьмите, пожалуйста, деньги. — Одну 
минутку, я выпишу вам квитанцию. 

II. Покажите мне, пожалуйста, вон те черные ботинки. — Ка¬ 
кой размер?—Сороковой.— Пожалуйста. — О, эта пара мне немно¬ 
го жмет. Будьте любезны, дайте другую. — Возьмите. Вот рожок. 
— Спасибо. Кажется эти ботинки мне в самый раз. Я, пожалуй, 
возьму эту пару. Скажите, у вас есть ботинки на каучуке? — 
Сейчас нет, зайдите послезавтра. Возьмите чек.—Спасибо. Дайте 
мне, пожалуйста, еще и шнурки, нет, нет, только не шелковые, 
простые, пожалуйста. Скажите, а где магазин женской обуви?— 
На той стороне улицы. (В магазине женской обуви.) Я хотел бы 
купить две пары туфель тридцать пятого размера, одну на высо¬ 
ком каблуке, а другую на низком. — ВаМ отечественные или им¬ 
портные?— Мне нужны красивые черные туфли, а какие они бу¬ 
дут— заграничные или наши, мне все равно. — Тогда посмотрите 
эту пару московской обувной фабрики. — Какой это размер? — 
Тридцать пятый. — Это как раз то, что мне нужно. Я возьму их. 
Покажите мне, пожалуйста, вон те белые босоножки. Нет, нет, 
они сделаны из очень грубой кожи. Есть ли у вас что-нибудь 
получше? — Сейчас ничего нет. Заходите завтра. — Спасибо, обяза¬ 
тельно зайду. 

III. Скажите, пожалуйста, готов ли мой костюм к примерке? — 
Номер вашей квитанции, пожалуйста. — Вот, 289. — Минуточку, 
сейчас выясню. Да, готов. Сейчас я позову вашего мастера.— 
Здравствуйте, товарищ Санин. Как поживаете? — Спасибо, хорошо.— 
Вот ваш костюм. Наденьте, пожалуйста. — По-моему, рукава не¬ 
много коротки. — Хорошо, давайте их удлиним. Что, жмет под¬ 
мышками?— Да, чуть-чуть. — Ничего, это легко исправить. Но 
слишком свободно здесь делать не стоит, появятся складки. Да¬ 
вайте, наметим, куда нужно пришить пуговицы. Так удобно? 
Поднимите руки. Так, все в порядке. О брюках не беспокойтесь. 
Они будут сшиты хорошо. Приходите в конце недели. 

IV. Можете вы починить эти ботинки? — Давайте посмотрим. 
Так, здесь придется зашить, набойки придется поставить новые. 
Будут готовы послезавтра. — Хорошо. Сколько будет стоить по¬ 
чинка? — Один рубль шестьдесят семь копеек. — Пожалуйста. — 
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Ваша фамилия и адрес? — Шатов, Москва, улица Чехова, дом 17, 
квартира 47. — Возьмите квитанцию. — Спасибо. 

іо. 2г і 

Гчя: ятярТ я 

^гГчЧЧІЧ Ч ЧЧЧ Л ЧЬЧЧЧ ^ Гчч Ч|Ч # 

чНг |, чкгч цчг чѴ чкч ччт чтгч чт чк чч? 

Ч|Ч ЧГЧЧ Ч*, ^ЧТ ЧЧ ЧТТ-ЧТТ гщ ГЧЧТТ 

к чтчт чт кг чкк=г-чтк чяч чч чк чччт 

чікч і ^чГчч Гчччт чч топ щ, ччт чк чкк 
ГчЧ Ч>Щ ЧГЧ ЧЧЧ ЧгѴ ЧЧТк к I ЧТЧТЧ ччгт 

ЗГТЧ ^ Ч1Ч рткч ^ ГЧЧТ ЧТЧГ I кгт ЧГЧЧ ^ЧТТ 

чѴ Гчч ч^чіг ч чк ччч чѴ , чч % чі - Гччт чк 
ЕГ^ЧЧТЧ ГчЧТ I ЧТТ-ЧГТ чкгчг чт % ^Ч Ч>Т ЧІЧЧ 

Ч кт ЧГЧГ Гччч ЧТ Ч^Г I 

чтч чк чч чк< чттг і?чк ччч ^ Гчч тчтчт 

|ЧТ I ТГЧТТ ЧШГ чк *ГЧЧ ЧТ I ЧЧЧ *Т ЧТ# т^ч 

ч^т ч|ч ччт і чтччк чтк ч^Т чч чч і ^чГчч 

ЧГТ ЧЧЧ ^чпг ЧЧЧ ЧТ ЧЧ Т^Г ЧТ I к ЧЧЧТ Я° 
Гччч ЧТ рТІ 4^14 ТЧІЧТ |ЧТ I ЧЧ ЧЧ чг тітчг 
чч ^ччтчт чт і чтГчт ГчччѴ чѴ чччт ткгГччІг 
кг кгчт ччт ччт кг чтткг чт ччг і *гчк чщгч 
^чк ччі - чт чНт ччт ччг і ^чк ччт чт 
чТчччтч чк чгчччгч Гчч ЧЧ I чч чттк 
% чтч к чтч кк чч чіТ Гчш чт, ^чГчч ч 
чк Гччт ч т| чк ^чкѴ ч^г ч кгчччч кк 

ЧТ Ч?| *Г9Г* чі- кг ^Чк ЧЧТ| чт ч ^гч чч чч 
ф- ЧТЧІ I ^гГч Гчч к* - ЧТЧТ % ччг ЧЧГ ЧТ I ЧТТк* 
ч|ччт ЧТТГЧ чк ЧТЧ ЧЧТ ЧЩГ I 

4 ^ 4 5 во-первых*. 

5 ‘во-вторых*. 


612 



чк чкчччтт ччч % Гчч ^ чтч Гч*кГ чтт 
з^тг «гт, чтчгч щ чч ч і ^ч Гчч ^ч чтт чк 
ччтчтч чтчччгч Ч 2ЩТ 6 $<Я чУ вЧ^«ГГ чгг ччѴ I 

ЧТ Ч ЧТЯтУ Ч*Щ «гУ I ^ПІ ЧЧЧ % ЧІЧ % Ч^Г 

ч|% I чктртТ чк ЧТЧЧЧТЧ ЧЧ|- ЧТ ЧЧ ЧТЧТ ЧІ - 

чтч ^в> "щ ч і , 5 Тсг ч чГч, “ |[Ч ЧІЧ Ч?ТТ ІЧЧ 
Гчч % т^ч чт чГ чф 1 чтч чт чГчг ч|)г чк чк 
чтч чк ф - ГччЧ ч ^ччт чч чтч! ” ч ч ч^т, 

“чччт тгчт ^кт | Гч Гчч чпт ч ^ч т^Г |, чччѴ 

Ч|Ч к чкт кчч ч ч^)г чтк і чк% I % Гчк 

к Гчч кч чтчч чк ^ч чт^ ч| чкт ,^т ф' ^т 

ЧТЧГ I I *ЩѴ ЧТЧ ЧТЧ Ч>ІГ Ч ЧГЧ 11” 

чткт ч|чч ч чч# Гчч # ф - чч чттч #кч 

я# ^®г ^ і ч> чфч ф- чч ч і ч чітчт чк 

ччч чтччтч 6 чтч# ЧЧ ЧЧТ чт і Гттт к ччч 
ч Гчч Ч|Ч чтя# чт чк з^тч Ч ЧЧ чк 

ччт ч |>, т*к чтч к ч чѴ, Гзт чѴ чт #кч 

ч# ^тзт ч^ч ччі" чТ і ^чГчч ЧЧ % Ч^Ч Ч ЧЧЧТ 

чк чч ч<м ч Гчч чтчт-чтчкгч 7 ЧЧТ I ч^т ч^чч 

ЧТ ЧТЧЧ |ЧТ Гч ЧёЧ##Т-ЧТЧГ ЧЧ я$. ччччт ч# 
тчтч кч чччт 1 1 чч чч чѴ чиГ чк Гчч чч# 
I' I чк Гччт Ч ЧТ I «чтт^ Гчч ч^т ччт чччт ? 

#Гчч чк чттг 8 ч# Ч> Ч^ІГ ЧТ I Я 5. ччччт ч ^чк 
ч^тчг ч чк чч» 1 ЧТГк чк I 

ЧТТЧ# ЧТ ЧЧ ф - Ч^# к 5ЧЧТ Ч |3 тк ^ 

ЧЧТ ЧТ I ЧЧЧГ-Ч|ТсЧЧ ч Гчч'т Ч- ЧТЧЧ> % ЧЧ ЧЧ 

чт^ч> ччтк Гчч чт і чкч чѴ ч|ч ччч ччг чт і 


6 % ЗЩПТО ‘вокруг’, ‘около’. 

7 ^ШТ-^РТТ^ПТ ‘транспортное агентство’. 

8 ^ТТТ зд. ‘выход’. 
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Ч# ЧЧЧ Ч# «Й", ТС ЧЧ # Ч# % ^тгт^г ч?ч 

от# ч і чгчч> отч от чфг чт^тг ^ чгат # 
чот ч^ чч чгат і тт^г Гчч ч от#ч % чк 

т^т «гт і тг# ч чч Гчк ч# і Г^чтчч % 
чотчтч гг^гт отг-# рт *чт# от ч чч ччч ч 
ОТ Ч^# ОТ ЧЧГ «ГТ I ЧЧТ ЧЧТ ЧГЧГ I чч Гч# 
ччч ч чч ф’ т^г «гт чк чктчк от чч ччт 
ф ЧТ# «гѴі #ЧІГ Ч ЧЧГЧГ Гч ЧТ^ЧТ ч ччч ч 
ОТТ ЧЧЧ#-ЧТЧ# Ч ЧГЧГ |, ОТгГч чччт от от 
ф от ГоттІ Ч# I I чт?ч> от) - ЧГ ЧТ# ОТ ЧТЧТ 
| чк ч^ *чГзч 10 ччт ^тт: #ш чг чтгот отгч 

ОТ ЧТЧГ і| I 

от чтч # чот чгз#ч Гч# чт Гч#Г ф 
ч чтч чк от^-от^ Ч ччгч ^ч от і ‘ Гі^ЧИІ - 
ОТТ ’ # чзч отгг# Ч# I ‘ ОТТ ’ # чзч! ч чг# 
ЧТЧ ЧЧТЧГОТ ОТ# Ч ф# 11 ЧЧ ЧЧ ЧІЧТ ч отчч 

^чгч чт ч^т ччг чк От# ч чтчч # ятччг # 
ч# # ч ч чщ; Гччг-"чч ч^ оттэт чф отчтГч 
ОТ чф Гччч ч от# чтч Гот# ЧТЧТ Ч Ч# I, 
чтч ччч чч# ф чзчт Ч ” I От ОТ отггч чтч 
от - “ от ч ч^т чтч#ч чч |, # ГоттѴ чфг 

ЧТЧЧ I ” Ч Ч Ч^Т-" Ч4-Ч> ч чгот от чч# чтчт 
Ч> ЧЧ ЧТЧ I' I ” Ч Г^# Ч Ф ЧкГТ I ч ч Гч*от 
Г ччч ототч дот 1 ^ Гч# # ччч # от^т 
# #, отф ч ч|ч# ччтч Гчч чк ГчГчч ч#г 
ч зотч' чк чч чтГч ч от ч чкчч чт Готт і 
чотч ч> ч ч чч ч ччч Гччт ЧТ, я О Гччот 


э ^ГГ^ГШ’ ‘посольство’. 

10 3%Нпт ‘катание на коньках’. 

11 Г«і*ак ^ ‘подробно*. 
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чч чч кт ч т^т і ^ч % чтч ^чт кгЧ ч чччт 

чкч чт чтт^; Гчч чк т^ч чт теп; Гччт і ^ч 

чк ч ч ч ч> |>^ ч*зт, чч ч чтт ч ч;чгчгчкчч 
чтчч чччт І| | <іГ=м ч^ ікпчкч ччт кг к 
ч^іг і чт чч чччт течк ч@г|, чГгГч ччччГчч 
чч к чк теч* |Гччг ч чч ч|? ч*ч чччт і 
<К тегч< чт ччт чк чччт ^о Гччт чт^чгі 
ч^гч % чч чтчк % тчтчт |кт чг, ^чГчч ч ч 

чкт Гч ччч чгт чтч <|\э тетчт чч ^тг чччт 

чк 4=; чг Гчч ГччЧ % Гччт чч чк чгчтчѴ 
ччттѴ ч Гчч тччт і чГчч чгчттчт чкччгчг чгч 
ч кгч 4*=; чт фг кч ккчч І'ЧТ I ч^ч чкѴ чтч 
чт к чч Гчч тгч ч> ччт те чч чк і тгч'чг 
чтчт чк ччччтч (чч) Ч Ч^Т ЧТ I чгччк чг^чг 
ГччГччт ччт Гч ЧГЧ *ЧП^ чч чч і чч тегт 
чтчтч кч чтчг чт і ^чГчч Гччіг *г чтчГ 2 чтк чк 
Гччт ЧЧТ ЧТ ЧТЧГ I 

чкчѴ чк чччѴ чкѴ чтчтч кч чтгчт чкѴ 
чт ч Гчч ччч чт чч чч чк чцг чч Гч ч чч 
тегѴ ччт чт чтчч і ччч чтч чт ччт чк чт 
чч чк 5 ® чччт чк чтч чттчк Гччіг ч Гчч 
ГчГ§чт ччт чч чч і 

Чч чч%-чч% кк чт чк і ^т ч чтчтч тччтчт 
ччт і чк к, чччт чкт чк чгчччгч чт чтч чч і 
ччт Ч> ЧЧ Ч ЧЧЧЧ рт| чк чт ч|ч ЧЧ I ч^г 
ЧТЧТЧ 5 ЧЧТЧТ ЧЧТ, {ччт ЧГ% ЧЧ I Гччк ч ч чкГ 
ЧТЧ ЧЧ I кч 3-4° чт ^чг| Ч^ТЧ ТЧТЧТ |ЧТ I 

(*ГЗГТТ?Г Фг, ‘ ТТТ *Г Г^НЖ' ’ % ?ттшт чт) 


12 чгятГ ‘извинение*. 
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п. ^ ^гт і 


Письмо с юга 


Друзья! 

Вы просили меня написать вам, как я доехал и как провожу 
время. Вы помните, на работе мне дали путевку в дом отдыха 
в Гагру (*ШГТ). Я решил ехать по железной дороге до Сочи 
и в тот же день заказал билет на поезд. Мой брат Владимир 
проводил меня на вокзал. Носильщик отнес мои вещи в вагон. 
Владимир попрощался со мной, и вскоре поезд тронулся. Насту¬ 
пил вечер. Через час нам, пассажирам, принесли на ночь постели 
(Гто Хм.). Я лег спать и прекрасно спал до утра. 

Днем я сидел у окна. Я читал газеты и журналы или смот¬ 
рел через окно на поля, леса, города, фабрики и заводы. 

Многие пассажиры тоже ехали отдыхать. Вместе со мной в 
вагоне ехали учительница, врач и старый инженер из Ленинграда. 
Очень скоро мы познакомились. Мы с врачом ехали отдыхать в 
оДин и тот же дом отдыха. Когда поезд пришел в Харьков, мы 
пообедали вместе на вокзале. Поезд стоял там двадцать минут. 
Еще одну ночь мы провели в вагоне, а утром наш поезд прибыл 
в Сочи. Пассажиры сошли с поезда. Носильщик вынес мои вещи 
из вагона. Мы с врачом поехали на пристань и сели на пароход. 

Пароход вышел в море. Вдали были видны горы. Сначала 
море было спокойно (ДГТсТ ЧТ). Однако скоро поднялся силь¬ 
ный ветер. Загремел гром, засверкала молния. Но через полчаса 
дождь перестал. На море опять стало тихо. Скоро наш пароход 
подошел к берегу. Вот и Гагра. Мне очень понравился этот кра¬ 
сивый город. Он расположен у подножия гор. 

Нам с доктором нужно было ехать дальше на автомобиле. 
Через некоторое время мы были уже в доме отдыха. Там нас 
встретила сестра и отвела нам комнату на втором этаже. 

Вот уже несколько дней я прекрасно отдыхаю. 

Утром отдыхающие встают почти в одно и то же время. В 
девять часов нас ожидает завтрак. После завтрака мы идем на 
море, плаваем и купаемся. Для меня большое удовольствие пла¬ 
вать в море. 

В час дня мы обедаем. После обеда многие отдыхающие 
спят. Мне больше нравится отдыхать на свежем воздухе. Я беру 
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книгу и сажусь читать под каким-нибудь деревом. В этом доме 
отдыха хорошая библиотека. 

В пять часов вечера мы пьем чай. После чая до ужина мы 
гуляем или занимаемся спортом: в это время уже не так жарко. 

В восемь часов вечера нам подают ужин. После ужина все 
отдыхающие собираются в зале: смотрят кино, танцуют (НН*1І 
нп ) или слушают музыку. Я с удовольствием танцую. Иногда в 
хорошую погоду мы смотрим кинофильмы в саду, под открытым 
небом. 

Для нас часто устраивают экскурсии. Завтра мы поедем в 
горы. Там сейчас очень красиво. 

Мне очень нравится здесь. Но скоро нужно будет расставать¬ 
ся с Гагрой. Скоро я опять увижусь с вами, мои друзья! Тебе, 
Толя, я тоже советую провести отпуск в доме отдыха. 

Напишите мне, как живете. Ваши письма доставят мне боль¬ 
шое удовольствие. До свидания. 

Ваш Коля 

12. зггзг* % УЧНТФк 9Р5? ПгіМ I 

чртге, ?гт#7:, шй, ѣвъ, ітат, егфтсФ, 
яФш, ^ ^Т^ПТГ I 

13. 5т«5г1г % ГзТ'ОщФр і 

, Я і , ^ , хі<5МГ, , 

, 5ГПТ , , 

, ЧчІ , Ч*ТЧТ , ШТПТ ЧТТ*ТТ I 

14. Ч>Т чНяК I 

— ^ГРНТНТ 'ЗгѴ, I 

, ЧТ^Г I ГЧчТТ^Г I? 

-5ГТЧЧТГ I ЧГТГ^ ЧД Г*ПГРіГ Фчт I? 

-?ГРТ чтѴ ^ ^ 11 

- *гпт?гг?г Ш^Г I ^ Фчи ^ГРГИ, чт ^ 

Ф*сг 1 1 зтгт ф # члпт 

^ і чф ^ ФФ % Г+ич Ф зф ^ і 
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^ггчУч - ят^зг, ^грт^гг^г чщзг % ГчГчт *ггт 

ЗЩТ Ф ^ ЧЧІ^Ч Ф<ТГФГ< 1 1 

( І^НН 5Гк ЧГЧ<ІМ ^гтГ ^г*г Г^гт% I) 

ЧН?ПѴІ — *Г?Г 5ГГТ ^Г УЧЧГФТ Щ^Г щ^гГ 11 
^ЧТТГЧ' — ^чІч+У Ч^У І^ЯТ ^ I 5ПТ % Я’УЧЧЧ’ і|У ЧГРГ 
% іт# ?тУ зг#У я^гѵгат || 1 1 

-#^ЧТЧУ 13 | ЧТ Ч *ГЧ #Г^Г ЗГ |‘? 

-зтгпрУ §*гг % чч - цъф[ сгщ 1 1 Ът; ч^ ч# # | ? 

- ЧУ ^У I М I ^ , М'| ЧЧ Я?У гівПч^ 

*ччгч чУ і т чч #счч % 1 1 «гУччУ чУ ч>> 
ччг 5ПЧРТ 14 чтГ|ч і 

- ч^чУ «рУ чтг счтч 16 <Уй^; 

* * * 

- Ч!П , ЩЧ |‘ I ЧТ^Ч, чзч чччУя* ЧГЩЧ I 

-ЧЧР фУМ - , ЧТТЧ^ГГ Ч|Ч ^ТЧТС ФЧЧТ ЯЦ I 

-ягг| чтч чігУ і ч>ччч& ?шМі ^ч фчч ч 
чщч і чччУч> тУ^ч 1 

-ЧУ^РЧТ I ЧТГ5Г ЧГЧ ЧУ чУчч Гятччг *ч?іччп: |і 
-зУя> |, ч чч? *чгчг |, ч чч? і чк ^чг *гУ 
чччУ 1 1 

-чячгУч | і% чячт чтУкг ^?Ч? 1 1 
—щтУчж % ччт ^ч? я>ччУ ч Гчч ч^ чУ Ч|Ч 
ч^У чУч |і 

-Ч^ ЧУ Ч ЧЧЗГЧТ |, ЧГЧЧ Уяя: чУ ^чг ^гч 
чк чт фчч чт ч^ч я>ч чУчп Гч^іаі ^ і 

13 ^ПрЖ^тѴ зд . ‘спасибо’. 

14 Я^ПТЧ" ‘приветствие, привет*. 

15 С ЧТТ ‘любовь*; ‘ласка*. 
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—^ггт^гг Гт®# чш ч# чГччт ЧГЧ I? чт! 
ГтччѴ *гб5г чч? чччѴ ч* і чГтчч тУ то? # ^ ччч^ 
ч* #к #чг чттч ^>гг чт Гт ччт *#-чп; Гчте 

ЧТ ЧТ1ГТ ^ ЧУ ЧЧ*[ ЧТ ЧТЧЧ I 

- ^г т чгс ч ч ч ч> дчг 1 1 ччт ч ^ ч^г 

чт ччт чтчк ^ч тщ те чч? # чч ччп 

-Ч> ч чтч ч# ччт %чт тт чтчг | ? 

-ч ч^ *гнчт чщчг | Гт ^ччгт т> тггч М^тчт 

■у «ч О 

ТТЧЧ ? 

-чч# #, #Гтч шй |, ^ччтт ч# чтг ^т 

чгттг ЧЧЧ I 

-ч> ^ч чгт ?чГчч чтчѴ ч|чѴ, ч? 

- Ч?#, ч*#, тггч #Гч ЧТ ЧЧТ ТЩЧI 

- чі# ччтч і цчі чтчг 4іт чі^г фчт I *?ч тпт^г 

^ЧЧГТ Т> Ч* ЧТ ЧТЧ I 

-5Г5# чгч |, чтті чч# ^ччіт чтг чп|ч і 
-ЧТ ЧЧ |ЧГ, ГЧЧ I чт тптГ ч# чгчг |, ічтчгч 
чТГчч і 

- чч тч ччтТт чтчч ? 

-ЧТЧГ чгтт ЧШГГ I 

- ч^ч! ТТ С ЧТТ Ч#ГтЧ I 
-чгТтчт #Ті ЧЧ#Ті 

о 

-мЧкГ I 


15. фэгшп Я I 


737 

829 

345; 

673 

558 

982; 

375 

975 

875; 

867 

349 

647; 

197 

337 

659; 

652 

961 

409; 

325 

725 

525; 

769 

334 

475; 

209 

301 

707; 

997 

819 

745; 

654 

972 

347; 

712 

959 

473. 


іб. ГннПнГуу *гщщТ ^ ^ я Г?тГ^г і 

ттТч цз чш 33 |чгтт ѵѵэз ; зѵэ* 
ттТч ^ *гчч ѵэч |чтт $.\эз ; ѵ*$л чтТч 
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^ГЛі - 5=;\з ; =;Ѵ 

рггт «пе ; ѵэс;^ ѵэ*. ^ГЛІ ^ѵэ ^ГТТ е$Л; 

^Т)! - ^ѵ ЗТШ' ѵэ5=; | 

<^<М 

Гч*?Т%%?Г ^Г ^ *Г ЩЩ? ^Н%гг I 

в (1) Рам спросил меня, где работает мой брат. (2) Гопеш спро¬ 
сил у сестры, когда придет врач. (3) Они сказали, что должны 
сделать эту работу сами. (4) Как пройти до ближайшего почто¬ 
вого отделения? (5) Доктор сказал, чтобы Сита несколько дней 
не выходила из дома, так как грипп может дать осложнения. 
(6) Он вполне доволен результатом нашей работы. (7) Вы когда- 
нибудь были в Индии?—Нет, не был. (8) Как жаль, что я не 
рассказал отцу об этом вчера! (9) Как хорошо, что у Бориса 
есть телефон! (10) Положите письмо в сумку, чтобы не потерять 
его. (11) Я не смогу вам дать определенного ответа до тех пор, 
пока не получу от отца письмо. (12) Все будет готово к тому 
времени, когда вы придете. (13) Он упал, когда выходил из трам¬ 
вая. (14) Я был бы очень рад, если бы вы зашли ко мне зав¬ 
тра. (15) Почему вы поехали на юг, не посоветовавшись с вра¬ 
чом? (16) Шарма, наверно, не знал, что его книга уже вышла. 
(17) Мой брат предложил поехать в этом году отдыхать на Вол¬ 
гу. (18) Она просила все приготовить к пяти часам вечера. 
(19) Его брат еще не вернулся в Москву. (20) Я никогда не 
встречал их раньше. (21) Моя сестра преподает не язык урду, а 
язык хинди. (22) Об этом происшествии мне рассказали вчера 
утром в институте. (23) Книгу, которую вы взяли неделю назад, 
необходимо сегодня же вернуть в библиотеку. (24) На этот раз 
в восхождении приняло участие несколько известных альпинистов. 
(25) Как только новые журналы будут получены, мы перешлем 
их вам. (26) Московский государственный университет основан в 
1755 году. (27) Он написал мне, что они уже несколько месяцев 
живут в Ленинграде. (28) Пошел дождь, стало очень холодно. 
Закройте, пожалуйста, окно. 
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СВОДНЫЙ ХИНДИ-РУССКИЙ СЛОВАРЬ* 


зт 

ЯРТТ ангур м. виноград (в грам. ур. XI) 

агрэз м. англичанин (в тексте ур. VII) 

ЗГСГчіѴ агрэзй 1. английский; 2. ж . английский язык (в тексте ур. I) 
анда м. яйцо (в тексте ур. XI) 

ант м. 1) конец; 2) завершение, окончание (в тексте ур. XIII) 

^ІТантар м. разница, различие (в загл. упр. ур. III) 
антарраштрййа международный (в ур. 15) 
антим последний (в упр. ур. IX) 

-ЯГ?"?; андар 1. внутрь, внутри; ^ ^внутрь (в упр. ур. III); 2. % ^послелог 1) 
внутри,, внутрь; 2) в течение, в продолжение (в тексте ур. IV) 
акэла одинокий (в тексте ур. XVII) 
актубар м. октябрь (в ур. IV) 
акл ж. ум, разум, мудрость (в тексте ур. XVI) 

$Г$ГТ акшар м. буква (в упр. ур. XII) 

ЧІ«КК аксар часто (в упр. ур. УІ й в тексте ур. XIII) 

ЗДгЫК ахбар м. газета (в тексте ур. II) 

5ПТТ агар если (в тексте ур. VI) 

*РМТ агла будущий, следующий (в тексте ур. VIII) 

ЗПТ^Г агаст м . август (в ур. IV) 

^т|МЧ> а чана к 1. неожиданный, внезапный; 2. неожиданно, внезапно (в грам. 
ур. XII) 

| ачч ь а 1. 1) хороший; 2) здоровый; 2. хорошо; ладно (в ур. 15) 

5ГЗПТТ аджгар лс. 1) удав, питон; 2) дракон (в тексте ур. XIII) 

*гзгУ аджи межд . 1) о!, вот как! (выражает удивление ); 2) эй!, послушайте! 
(< оклик ) (в грам. ур. IV) 
аДДа м. 1) база; 2) стоянка (в тексте ур. IX) 
ар ь ай два с половиной (в грам. ур. XVI) 
ада ж . исполнение, выполнение, уплата, выплата; ~ «РТП л- исполнять, 
выполнять, уплачивать, выплачивать (в тексте ур. XV) 


* Римскими цифрами обозначены уроки Основного курса, арабскими — 
Вводного. 
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ЗіГЫФ ад ь ик 1. большой; 2. 1) много; 2) больше, более; свыше (в тексте ур. V) 
ЗГ^гакГТ ад ь иктар 1. больший; 2. большей частью, преимущественно, главным 
образом; больше (в тексте ур. V) 

ЗГ^гаПЖ ад^иканш м. большая часть, большинство (в тексте ур. XIII) 

ЗГЙІЧПЧѴ ад ь икарй м. 1) должностное лицо, чиновник, служащий; 2) мн. на¬ 
чальство, администрация, власти (в тексте ур. VI) 

ЗГЭДГПТ ад ь йайан м. изучение (в тексте ур. VIII) 

ад ь йайан-какша м . кабинет (в тексте ур. XIV) 

ЗГЭДІЧФ ад ь йапак м. преподаватель, учитель (в тексте ур. I) 

ад^йапак-шнкшалай м. педагогическое училище (в упр. ур-ІѴ) 
ЗГБЗТТГЧЧП’ ад ь йапика ж . преподавательница, учительница (в тексте ур. II) 
зга^ГПТ ананнас м . ананас (растение и плод ) (в тексте ур. X) 

ЗГ^ТП! анар м. гранат (дерево и плод) (в тексте ур. X) 

анукулит адаптированный; ~ п. адаптировать (в упр. ур. XI)' 

’ИНчГ^ча анупаст^ит отсутствующий; — нп. отсутствовать (в тексте ур. I) 

ЗПрга ануб ь ав м. 1) восприятие, ощущение, впечатление; —/ нп . чув¬ 

ствоваться, ощущаться, испытываться; ~ «рТтГГ п. чувствовать, ощущать, 
испытывать; 2) опыт (в тексте ур. VII) 

ЗРТЗгаІ’ ануб ь авй опытный (о человеке) (в тексте ур. VII) 
згаЧК анувад м. перевод (в ур. 13) 

ЗгаНТТ анусар ~ послелог согласно, соответственно (в тексте ур. VI) 

ЗГ^Г анэк 1. многочисленный; 2. 1) несколько; 2) много (в тексте ур. XII) 

ЗГр^Ш' анвит соединенный, относящийся к чему-л.; согласованный с чем-л.; ~ 
п. согласовывать с чем-л.) (в загл. упр. ур. I) 

31441 апна свой, собственный (в тексте ур. I) 

31ЧНМІ апнана п. усваивать, присваивать (в грам. ур. V) 

ЗР^ГТ апэкша: ~ послелог в сравнении с, по отношению к (в грам. ур. V) 

ЗГЯ?Г апрайл м. апрель (в ур. IV) 

ЗПШ^Г афсос м. сожаление (в тексте ур. XVI) 
зга аб сейчас, теперь (в ур. 11) 

ЗГрТЧРГ аб ь иман м. гордость (в тексте ур. XII) 

ЗГр^гага^Г аб^ивадан м. привет, приветствие (в тексте ур. XVII) 

ЗПТѴ аб^й сейчас, в данный момент ; еще (в тексте ур. III) 

ЗРгага аб ь йас м. упражнение; практика; ~ ^>‘<41 п. делать упражнение, 
практиковаться (в ур. 15) 

ЗПТ^Т амйр 1. богатый; 2. м. богач (в тексте ур. X) 

ЗП^ТТ амма ж. мама, мать (в тексте ур. XVI) 

ЗГЩѴ аммй ж. мама, мамочка (в тексте ур. XVI), 

ЗЛЯ’ аргб 1 1. Аравия; 2. м. араб; 3. арабский (в тексте ур. V) 

ЗПЗ’ араб II м, миллиард (в гр. ур. IX) 
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араби 1. арабский; 2. ж. арабский язык (в упр. ур. XIV) 
арса ж. промежуток, период, время (в тексте ур. XIII) 

^ арэ межд. 1) эйі, 2) ой!, ах! (в тексте ур. III) 

5ГЗГГ арджэнт срочный (в тексте ур. VI) 

арт^а ж. 1) смысл, значение; 2) богатство, состояние (в тексте'ур. VIII) 
арт^а-вйаваст^а ж. хозяйство, экономика (в тексте ур. VIII) 
ЗРТ^арЛіт то есть, а именнр (в тексте ур. XI) 

ЗГ?ПТ алаг 1. отдельный, изолированный; 2. отдельно, особо; нп. отде¬ 

ляться; ~ п. отделять (в тексте ур. IV) 
алмарй ж . шкаф (в тексте ур. III) 

*МІч1 алава: ~ послелог 1) вдобавок, сверх; 2) кроме, исключая (в тексте 

ур. II) 

’ИяЫКЧ-ЗГІ'ЭТ» авад^аран-бод^ак грам. интенсивный (о глаголе) (в загл. упр. 
ур. VIII) 

ЯГсГЭД* авашйа 1) непременно, обязательно; 2) конечно, разумеется (в тексте 
ур. XVI) 

ЯГЗгаТ авасар ж. [удобный] случай, возможность (в тексте ур. IX) 
фВЩ авйай ж. грам . частица (в загл. упр. ур. XVII) 

аввал I) первый; 2) превосходный, лучший (в тексте ур. XVII) 

ЧШЧн асамб ь ав невозможный, невероятный (в грам. ур. XVII) 
асап ь алта ж. неудача (в тексте ур. VII) 

55ШТ асар ж. 1) след; 2) воздействие, влияние; 3) эффект; 4) впечатление (в 
тексте ур. XIV) 

асал ж. суть, сущность (в тексте ур. XIV) 

5И^Г< астар ж. подкладка (в тексте ур. XVII) 

аспатал ж. больница, госпиталь (в тексте ур. II) 
аЬа межд. о! (восклицание удовольствия) (в тексте ур. XVI) 
гЧ^МГ аЬата ж. 1) ограда; 2) двор; зд. вольер (в тексте ур. XIII) 


йк* 1 ж. глаз (в грам. ур. II и в тексте ур. IV) 
йган ж. двор (в тексте ур. III) 

аискрйм ж. мороженое (в тексте ур. XI) 

*П^ГТ айна ж. зеркало (в тексте ур. III) 

аксиджан ж. кислород (в тексте ур. VII) 

ЩрІТ ахир 1. последний, конечный; 2. наконец, в конце концов; 3. ж. край, 
конец (в тексте ур. XI) 

Щ&КФК ахиркар наконец, в конце концов (в тексте ур. XVI) 


623 



ЩЧ агэ 1. 1) дальше, далее; 2) впереди; 3) вперед; 4) раньше; ~ 377ЛТ п. 
продвигать; 2. (§*) ~ послелог впереди, перед (в упр. ур. IX ив тек¬ 

сте ур. X) 

ЯГПЗГ адж сегодня (в ур. 10) 

ЯГПЗГ-^Г адж-кал в настоящее время, теперь (в тексте ур. VIII) 

$ГТЗ ат* 1 восемь (в ур. 14) 

’НКа адат ж. 1) обычай, обыкновение; 2) привычка (в тексте ур. XI) 
адмй м. 1) человек; 2) мужчина (в ур. 13) 
ади и другие, и так далее (в тексте ур. VI) 

ЯПТ«Г^Т адикал м. ранний, древний период (напр., истории) (в тексте ур. XIII) 
ади привыкший, освоившийся (в тексте ур. XI) 

ШП ад ь а 1. половинный; 2. м. половина (в тексте ур. XVI) 

ЯтаТТ ад ь ар м. основание, основа (в тексте ур. XII) 

ШЧТ ана I м. ана (1 /16 часть рупии) (в тексте ур. XIII) 

55ГПТГ ана II нп. 1) приходить, приезжать; 2) входить, заходить (в ур. 12) 

ШЧ ап 1) сам (в грам. к ур. VI и в тексте ур. XII); — % ~ а) самі; б) сам 
собой; 2) Вы (в ур. 10) 

Ч4ГЧФГ апка ваш (в ур. 10) 

апарэшан м. операция ( военная , хирургическая) (в упр. ур. XV) 
афис м . контора (в тексте ур. XIV) 
абоЬава ж. климат (в тексте ур. V) 

ЩЦ ам I. м. манго ( дерево и плод) (в тексте ур. X) 

ЩЦ ам II. 1) всеобщий, публичный, массовый; 2) обычный, обыкновенный (в 
тексте ур. V) 

Ц\ <1Н арам м. отдых; покой; ~ п. отдыхать (в ур. 14) 

*ГКІЧ-$Ч*П арам-курсй ж. кресло, качалка, шезлонг (в тексте ур.ІІІ) 

’НТ^ГЧЧ < арам-г ь ар м. дом отдыха (в упр. ур. VII) 

?ГПТ*Г^ арамдэЬ удобный, комфортабельный, уютный (в тексте ур. III) 

ЗГгеч ардар м. 1) приказ; 2) заказ (в тексте ур. XVII) 

Щ^ГГ ала м. орудие, инструмент; зд. мед. трубка, стетоскоп (в тексте ур. XV) 
алу м. картофель (в тексте ур. X) 

авашйак 1) необходимый, нужный; 2) непременный, обязательный (в 
загл. упр. ур. I и в тексте ур. VI) 

іГНЗДЗкН авашйакта ж. 1) необходимость; 2) нужда, потребность (в тексте 
УР- VI) 

аваз ж. 1) голос; 2) звук, возглас (в тексте ур. XI) 
асанна: ~ настоящее совершенное время (перфект) (в загл. упр. 

ур. VIII) 

5ЯТЯ’ л Тта‘ ас-пас 1. около, рядом, вокруг, кругом; 2. % ~ послелог вблизи, око¬ 
ло, рядом, кругом, вокруг (в упр. ур. XVII) 
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ЩШ асан легкий, простой (в тексте ур. VII) 

асанй ж. легкость, простота (в упр. ур. VII и в тексте ур. XV) 
ЯГТЫЫ' астйн ж . рукав; обшлаг (в тексте ур. XVII) 

і 

йнч м . дюйм (=25,4 мм) (в тексте ур. XVII) 
инджйнийар м. инженер (в тексте ур. II) 

ЗгічіК интазар м . ожидание (в тексте ур. XIV) 
инстйтйут м., ж . институт (в ур. 15) 
ичч^а ж . желание, воля (в тексте ур. XII) 

^зПчГгГ иджазат ж . позволение, разрешение (в тексте ур. III) 
итна настолько, так (в грам. ур. VI и в тексте ур. VIII) 
итар м. цветочный экстракт, ароматная эссенция, духи (в упр. ур. XVI) 
^Ч к итвар м. воскресенье (в тексте ур. XVI) 
итиНас м . история (в тексте ур. VIII) 
итиЬасгьа м. историк (в тексте ур. XIV) 
ид ь ар здесь, сюда (в тексте ур. XVI) 

инфлуэнза м. неизм. грипп (в тексте ур. XV) 
имарат ж. здание (в ур. 15) 
ирак Ирак (в упр. ур. XVI) 
илайа м. район; территория (в тексте ур. III) 
иладж м. лечение (в тексте ур. IV) 
ислиэ поэтому (в ур. 13) 

I 


ирани 1 . иранский, персидский; 2. м. иранец (в упр. ур. XIII) 
йсвй христианский (в грам. ур. VII) 

^И'і' угна нп. произрастать, расти (в тексте ур. VII) 

учит соответствующий, подходящий, надлежащий, уместный (в тексте 
ур. XI) 

3341 ут ь на нп. вставать (в ур. 12) 

ЗЗТНТ ут ь ана п . поднимать (в тексте ур. XVI) 

ЗГ^ТГ у^на нп. 1) летать; 2) перелетать (в тексте ур. VII); 3) подниматься, 
взлетать (в тексте ур. IX) 

утна [на] столько, так (в грам. ур. VI и в тексте ур. XVII) 


40 -1570 
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^КНТ утарна нп. 1) сходить, спускаться; 2) слезать, высаживаться, выходить 
из чего-л., напр. у из машины); 3) спадать, понижаться (о воде , тем¬ 
пературе) (в тексте ур. III); 4) садиться, приземляться (о самолете) 
(в тексте ур. IX) 

чКТПЛТ утарна п. 1) спускать; 2) снимать, стаскивать (напр ., одежду ); 3) раз¬ 
гружать, выгружать (в тексте ур. VIII) 

ЗтГС уттар I. м. ответ (в грам. ур. XII и в тексте ур. XVI) 

ЗтТТ уттар II. 1. северный; 2. м . север; ~ на севере (в тексте ур. V) 
'Зтк-*Т{^'Я’ уттар-пашчим 1. северо-западный; 2. м. северо-запад (в грам. 
УР- VII) 

уттар-пурва 1. северо-восточный; 2. м. северо-восток (в грам. ур. VII) 
ЗтГб' уттарй северный (в тексте ур. V) 

удаЬаран м. пример (в тексте ур. XII) 
ч*<яі*>ѵчіч удаЬаранарт ь а например (в упр. ур. XI) 
ч*<і^ч уддэшйа м. грам. подлежащее (в загл. упр. ур. II) 
ч^ГИГ удйог м. 1) промышленность, индустрия; 2) отрасль промышленности 
3) старание, усердие (в тексте ур. IX) 
уд ь ар там, туда (в тексте ур. XVI) 
чЗЧЗГГЗ» упджау плодородный (в тексте ур. V) 

упанагар м. 1) предместье, окраина (города); 2) пригород (в упр. ур. 
XIV) 

упанивэшй колониальный (в тексте ур. VIII) 

упарлик ь ит вышеупомянутый, вышеизложенный (в загл. упр. 

УР- I) 

УЧсПЧ^' упавакйа м. грам. придаточное предложение (в загл. упр. ур. VII) 

упаст ь ит присутствующий; ~ *ГМТ нп. присутствовать (в тексте ур. I) 
^ПТГ убална нп. кипеть, бурлить (в тексте ур. XI) 
уммйд ж. надежда (в тексте ур. XIV) 

^ урду ж. [язык] урду (в тексте ур. I) 

улатна п. переворачивать (в тексте ур. X) 
уско его, ее, ему, ей (в ур. 12) 


35 

Уча высокий (в ур. 14) 
зНіГІ У чай ж. высота (в тексте ур. VII) 

УФ м. верблюд (в тексте ур. XIII) 

3»^ унй шерстяной (в тексте ур. X) 

ЖЧТ Упар 1 . наверху, вверху, наверх; 2. % (^) ~ послелог 1) на, над; 2) вы¬ 
ше, вверх; 3) сверх, свыше, больше (в тексте ур. VII) 
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эк один (в ур. 10); ^ во-первых (в упр. ур. XVII) 

эксат* 1 одновременно, вместе (в упр. ур. III) 
іт^ТТ экаНра одинарный, однослойный (в тексте ур. XVII) 

эксчэндж м. телефонная станция, коммутатор (в тексте ур. XVI) 
экспрэс 1 . 1) специальный; 2) срочный;курьерский; 2. ж . экспресс (в тек¬ 
сте ур. VI) 

экстэншан м. добавочный телефонный номер (в тексте ур. XVI) 
эрй ж. 1) пятка; 2) каблук (в тексте ур. XVII) 
энгэджд занятый (о телефоне) (в тексте ур. XVI) 
фрТГ эшийа Азия (в упр. ур. V) 

{грнчіС эшийай азиатский (в упр. ур. XIII) 

^ ай межд. эй! (оклик) (в грам. ур. IV) 

айтиНасик 1. исторический; 2. м. историк (в тексте ур. IV) 
айнак ж. очки (в тексте ур. XV) 

фрГГ айса 1 . такой, такого рода, подобный; 2. так (в тексте ур. III) 
айсэ так, таким образом (в тексте ур. XVII) 

айскэлэтар м. эскалатор (в тексте ур. XII) 

ЯГУ о межд. 1) о! (выражает удивление ); 2) эй! ( возглас , оклик) (в тексте ур. III) 
ор ж. 1. сторона, направление; 2. ~ послелог в сторону, в направле¬ 

нии; ^ ~ ^ со стороны, от имени (кого-л.) (в тексте ур. III) 
ола м. град (в тексте ур. VII) 

оваркот м. пальто (в тексте ур. III) 

зй 

аудйогик промышленный, индустриальный (в тексте ур. IX) 

*ЛТаур 1. а, и, также (в ур. 9); 2. 1) еще; еще один (в ур. 13); 3. дру¬ 

гой, иной (в грам. ур. IX) 
аурат ж. женщина (в ур. 13) 


кай несколько (в тексте ур. IV) 

какша м. комната, помещение (в тексте ур. XIV) 


40 * 
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чг^гт качча 1) сырой; 2) зеленый, незрелый; 3) необработанный, неотделанный 
(в тексте'ур. IX) 

ч>іяі катна нп. быть разрезанным (в грам. ур. XIV) 
казака м. грохот, треск (в тексте ур. V) 

ЧкКп I катарна п. резать, отрезать (в тексте ур. XIV) 

ЧкКяИі катарвана п. ( понуд. от ЧкП/ТГ катарна п. резать, отрезать) ре¬ 
зать, отрезать (с чьей-л. помощью) (в тексте ур. XIV) 
катар ж. 1) линия, ряд; 2) вереница, очередь (в тексте ур. XII) 

Лад м. рост (в тексте ур. XIV) 

ЗРЧЗТ кап^а м. 1) ткань, материя; 2) одежда (в тексте ур. III) 

^ каб когда?, в какое время? (в упр. ур. V и в тексте ур. XV) 

ЧПТѴ каб ь й 1) когда-нибудь; 2) иногда (в тексте ур. II) 

кам 1 . 1) малый, незначительный; ( ф’ *ГІЧ'І ) нп. уменьшаться, 

понижаться, спадать; ~ Ф<НІ п. уменьшать, сокращать; 2) меньший; 
2. немного, мало, редко (в грам. ур. V и в тексте ур. VII) 

Я>ЧчГк камзор 1) бессильный, слабый; 2) непрочный; ЗГРТГ нп. слабеть; 

п. ослаблять (в тексте ур. VIII) 

Ч>^ЯІ камна нп. уменьшаться (в грам. ур. V) 

камар ж . 1) поясница, талия; 2) пояс (в тексте ур. XV) 
камра м. комната (в ур. 9) 
камйз ж. рубашка (в тексте ур. X) 

ЗПЗГртеГ камйунист 1. коммунистический; 2. м. коммунист (в упр. ур. VIII) 
я><яі карна п. делать (в ур. 11) 

ЧГОЧТ карана п. (понуд. от ЧПЖ карна п.) заставлять делать, делать через 
кого-либо, при посредстве кого-либо (в тексте ур. III) 
карйб 1 . 1) близко; 2) приблизительно, почти, около; 2. послелог 
1) близ, около, к; 2) около, приблизительно (в тексте ур. IV) 
каро$ м. десять миллионов; десятки миллионов (в тексте ур. IX) 

карз м. 1) долг, задолженность; 2) заем, кредит; в кредит (в тексте 

ур. XVI) 

ЧіЧЧіО' кармачарй м . служащий, чиновник, рабочий (в тексте ур. XII) 

ЧТфгГ^Т кармавачйа м. грам. страдательный залог (в загл. упр. ур. XIII) 
кал 1) вчера; 2) завтра (в грам. ур. V и в тексте ур. VIII) 

ЧН+ЧІІ калкатта г. Калькутта (в ур. 15) 

«МЧ калам м. у ж. ручка, перо (в ур. 9) 

ЧГ5ГГ кала ж. 1) мастерство, искусство; 2) искусство (живопись, музыка и т. п. 
(в тексте ур. IV) 

ЧИ ІФК калЗкар м. художник, деятель искусства, артист (в тексте ур. IV) 
кастам-Ьаус м. таможня (в тексте ур. XIV) 

Ч>^ЧІ каЬна п. 1) говорить; 2) называть; 3) приказывать (в тексте ур. I) 
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^<ИМТ каЬлана нп. называться (в грам. ур. XIV) 

каЬа где?, куда? (в ур. 9); — откуда? (в ур. 12) 
каНа м. слово, речь (в грам. ур. XVI) 

^ГГГ каЬана нп . называться (в грам. ур. XIV) 

каНанй ж . рассказ, история, сказка (в загл. упр. ур. II и в тексте ур. 
VII) 

каЬй 1) где-нибудь, где-либо, где-то, куда-нибудь; 2) куда, гораздо, боль¬ 
ше (в тексте ур. VII) 

грШГ кангрэс ж . 1) съезд, конгресс; 2) партия «Индийский национальный кон¬ 
гресс» (в грам. ур. XIII) 
ката м. вилка (в тексте ур. XI) 

«РИМ кагаз м. 1) бумага; 2) документ (в тексте ур. VI) 

«МсНІ катна п . 1) [раз]резать; 2) порезать; 3) рубить; 4) проводить ( время ); 

5) пересекать (в грам. ур. VIII и в тексте ур. XVI) 

ЭрГПТ кан м. ухо (в тексте ур. XVI) 

«мФі канун м. 1) закон, правило; 2) юр. право (в тексте ур. VIII) 

ЗТГТѴ капй ж. тетрадь (в ур. 9) 

ФТЧт) кафй I. 1. достаточный, значительный; 2. 1) достаточно, довольно; 2) мно¬ 
го, сильно (в тексте ур. VII) 
кафй II ж. кофе (в тексте ур. XI) 

кафйНаус м. кафе (в тексте ур. XI) 
йабу я. власть, обладание (в тексте ур. XV) 

ЗГРТ кам м. работа, дело (в тексте ур. II) 

Ф'ІЧЧ’М камйаб успешный (в тексте ур. VII) 

ФТФТГвГУ камйабй ж. достижение, успех, удача (в тексте ур. VII) 

«ЬТХПТ йайам установленный, основанный, учрежденный; ~|ГЙГТ (ф' *ГПТТ) нп. 
быть установленным, основанным, учрежденным; — ^>ЧН 1’ п. устанавливать, 
основывать, учреждать; ~ <<зМ| п. сохранять (в грам. ур. V и в тексте 
ур. IX) 

карах м . грам . падеж (в загл. упр. ур. III) 

•ЬТЧ.Ф-ЧЧ^ГТ карак-рачна ж. грам . склонение; ~ ФЧМТ п. склонять что-л.) 

(в загл. упр. ур. III) 

ЧП<<зІМІ кархана м . фабрика, завод, мастерская (в тексте ур. VIII) 

карай 1. м . причина; 2. % ~ послелог по причине, вследствие, из-за (в 
тексте ур. II) 

ЗТО карйа м. работа, дело, занятие (в тексте ур. IX) 

ФГЧЬіЧ карйалай м. контора, учреждение (в тексте ур. IX) 
кал м. время (тж. грам.) (в загл. упр. ур. I) 
калам м. столбец, колонка (в загл. упр. ур. I) 

«Ы*К калар м. воротничок, воротник (в тексте ур. XVII) 
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ФМ-<чИі кал-рачна ж. ерам, спряжение (в загл. уир. ур. VI) 
ч>Иі кала черный (в ур. 10) 

ЗП^ПЗГ калэдж ж. колледж, техникум, училище, институт (в упр. ур. XV) 
3>Т9Г[Гф] каш [ки] о если бы!, пусть!, да будет! (в грам. ур. XVII) 

Гф ки союз 1) что; 2) или; 3) чтобы (в тексте ур. III и в грам. ур. XIII) 

ГфсМІ китна 1. сколь многий; 2. сколько? (в ур. 10 и в тексте ур. III) 

ГфсіИ китаб ж. книга (в ур. 9) 

ЙгеГТ кид ь ар где?, куда? (в тексте ур. XVII) 

РИкі динара ж. 1) край, конец; 2) берег; 3) край, кайма (в тексте ур. IX) 
^ТТ кийа ж. действие, поступок (в грам. ур. XVI) 

ГфТРТТ кирайа ж. плата (напр, за наем , проезд), арендная плата (в тексте ур. XII) 
кила ж. крепость, форт, замок (в тексте ур. X) 

Гф<?Гі4ііч килограм ж. килограмм (в тексте ур. X) 

киломйтар ж. километр (в упр. ур. VII и в тексте ур. XII) 
киско кого?, что?, кому?, чему? (ур. 11) 

РММ кисан ж. крестьянин, земледелец (в грам. ур. II и в тексте ур. VIII) 
кием ж . вид, сорт, род (в тексте ур. X) 
йймат ж. цена, стоимость (в тексте ур. X) 
кимати дорогой, [драго]ценный (в тексте ур. XV) 
кйл ж . гвоздь (в тексте ур. XVII) 

^ПГ куй ж. колодец (в грам. ур. И) 

куч ь 1) что-нибудь, кое-что; 2) немного, несколько, некоторые (в тексте 
ур. III) 

^тТГ кутта ж. собака (в грам. ур. XVI) 
курей ж . стул, кресло (в ур. 10) 

ЗРГ кул весь, целый (в тексте ур. VII) 

кулй ж. кули, чернорабочий, грузчик, носильщик (в тексте ур. VII) 
кулНарй ж. топор (в тексте ур. XVI) 
куНра ж. туман (в тексте ур. VII) 
куд ж. прыжок (в тексте ур. VIII) 

ФЧгГ купан ж. купон, талон (в тексте ур. XVI) 
критрим искусственный (в тексте ур. XIII) 

ІГсГЗ' кридант ж. грам . причастие (в загл. упр. ур. XV) 

ЦЦЦ\ крипайа будьте добры, пожалуйста (в упр. ур. X и в тексте ур. XVI) 
?ГЯГТ крипа ж. милость, любезность (в тексте ур. XVI) 
кэндра ж. центр (в тексте ур. II) 

кэндрит сосредоточенный, сконцентрированный; нп. сосредоточи¬ 
ваться, концентрироваться; ~ п. сосредоточивать, концентрировать (в 

тексте ур. IX) 

кэнсар ж. мед . рак (в тексте ур. XV) 
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%*ПТ кэмара м. фотоаппарат (в тексте ур. VII) 

кала м. байан (растение и плод) (в тексте ур. X) 
кэвал только, лишь (в грам. ур. XVII) 

Фт каймп м. лагерь (в тексте ур. VII) 

«р кай сколько?, как много? (в грам. ур. XVI) 
кайп м. коронка (зуба) (в тексте ур. XV) 
кайса какой? (по качеству, свойству) (в ур. 10) 
кайсэ как?, каким образом? (в тексте ур. III) 

кой 1 . 1) какой-нибудь, какой-то; 2) кто-нибудь, кто-то; 2. около, прибли¬ 
зительно (в сочетании с колич. числит.) (в тексте ур. VI) 
і кокэшийа Кавказ (в упр. ур. V и в тексте ур. XVI) 
кот м. пиджак (в тексте ур. X) 
кот^й ж . дом, особняк (в тексте ур. X) 

ФМТ кона м. 1) угол, уголок; 2) край, конец (в тексте ур. IX) 
копэк м. копейка (в тексте ур. XII) 

I койла м. уголь (в тексте ур. IX) 

коре м. блюдо (часть обеда, ужина и т. д.) (в тексте ур. XI) 
кошиш ж. старание, усилие, попытка (в тексте ур. VII) 
кошт ь ак м. скобки (в письме, в печати) (в загл. упр. ур. I) 
каун кто? (в ур. 13) 

каунса какой?, который?, что за? (по порядку , по счету) (в ур. X) 

ЗРТТ кйа 1) что?; 2) какой?, что за?; 3) разве, ли, неужели (в ур. 9) 

ЗРГІ кйб почему? (в ур. 12) 

кйбки так как, потому что (в ур. 12) 
зріТсГ кранти ж. революция (в тексте ур. XII) 

РСТТ крийа ж. грам. глагол; сказуемое (в тексте ур. I) 

кришчийан 1. христианский; 2. м . христианин (в упр. ур. XI) 
крэмлин м. Кремль (в тексте ур. IV) 
клас м., ж. класс (в тексте ур. I) 
кшан м. мгновение, миг, момент (в тексте ур. XIV) 

кшэтра м. 1) поле; 2) поле деятельности, поприще, сфера; 3) район, об¬ 
ласть; 4) круги (официальные и т. п.) (в тексте ур. XII) 

ФТТ к ь амб ь а м. колонна, столб (в тексте ур. XII) 

*5П5Т к ь ара стоящий; нп. стоять (в ур. 14) 

к^арийа ж. мел (для письма) (в тексте ур. I) 

^ПТ хатам м. конец, окончание; ~ ^ТТ нп. оканчиваться, завершаться; ~ 
п. оканчивать, заканчивать (в тексте ур. I) 
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ѵи«г> хатарнак опасный, рискованный (в тексте ур. XV) 
хатра м. опасность (в тексте ур. XV) 

к^анидж 1. минеральный, ископаемый; 2. м. полезное ископаемое (в тек¬ 
сте ур. IX) 

хафа неизм. гневный (в грам. ур. II) 

хабар ж . известие, новость, сообщение (в тексте ур. VII) 

^ <М хараб 1) плохой, дурной; 2) негодный, испорченный, неисправный; ~|[^ТТ 
кп. портиться, разрушаться; — п. портить, (в тексте ур. XIV)* 
харид ж. покупка (в грам. ур. V) 
харйдна п . покупать (в тексте ур. IV) 
харч м. расход, издержки; ~ |[МТ нп. тратиться, расходоваться (47; на 
что-л.)\ ~ п. тратить, расходовать (в тексте ур. VII) 
этячг красна нп. кашлять (в тексте ур. XV) 
дМ к ь аси ж . кашель (в упр. ур. XV) 
к ь ай ж. ров (в тексте ур. XIII) 

ЩТІѴ к ь арй ж. залив (в тексте ур. V) 

к ь адйа-удйог м. пищевая промышленность (в упр. ур. IV) 

ШІ к ь ана 1 . п. есть, кушать (в тексте ур. III); 2. м . еда, пища (в тексте ур. 

И) 

халй 1) пустой; 2) незанятый (в загл. упр. ур. I и в тексте ур. XI) 

ЩТТГ хас 1) особенный; особый; 2) специальный (в тексте ур. VI) 
к ь иркй ж. окно (в ур. 12) 

%*ГНТ к ь илана п. 1) кормить; 2) угощать (в упр. ур. XIII) 
к ь йр ж. рисовая каша (на молоке) (в тексте ур. XI) 
к ь йра м. огурец (в тексте ур. X) 
худ сам (в тексте ур. III) 

?р^Т худа м. неизм. бог (в грам. ур. II) 

I к ь улна нп. открываться (в тексте ур. III) 
к ь ула открытый (в ур. 11) 

*|ГЗТ хуш довольный, радостный, счастливый (в тексте ур. III) 

*^НІ«ППС хушгавар приятный (в тексте ур. XIV) 

хушй ж. радость, удовольствие (в тексте ур. III) 
хушк сухой; 5ГРТГ нп. сохнуть, высыхать (в тексте ур. V) 

хушкй ж. 1) сухость; 2) засуха (в тексте ур. V) 
к^тй ж. 1) колышек; 2) вешалка (в тексте ур. III) 

*§ГЭГ хуб 1. хороший, прекрасный, красивый; 2. 1) очень, много; 2) хорошо (в 
тексте ур. XII) 

?§ПТ к ь эт м. поле (обработанный участок земли) (в тексте ур. V) 

к^этй ж. 1) земледелие, сельское хозяйство; 2) выращивание; посев (в тек¬ 
сте ур. VIII) 
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к ь эл м. игра (в грам. ур. V и в тексте ур. VIII) 

к ь эл-куд м. 1) игры и забавы; 2) спорт (в тексте ур. VIII) 

Щ?РТГ к ь элна 1. нп. играть, развлекаться; 2. п. играть (во что-л.) (в тексте 
ур. II) 

хайрийат ж. благополучие, счастье; благополучно (в тексте ур. III) 
Щ^ТТ к ь она 1. нп. [по]теряться; 2. п. [по]терять (в грам. ур. VIII и в тексте 
ур. XVI) 

к ь олна п. открывать (в ур. 11) 
к ь аулна нп. кипеть (в грам. ур. XIV) 

ФТТ^Г к ь йати ж. известность, слава, репутация (в тексте ур. XII) 

Н хйал м. 1) мысль, мнение, идея, представление; 2) предположение (в тексте 
ур. XII) 




ФТГ Ганга р. Ганг (в ур. 15) 

гамб ь йр 1) глубокий; 2) важный, серьезный (в тексте ур. XV) 

ФГРП гйвана п. терять, губить, тратить, расточать (в тексте ур. ХѴІ> 

*Г*Г газ м. газ (мера длины, равна 0,92 м ), ярд (в тексте ур. X) 

*ТфПТ гаддйдар мягкий (о мебели) (в тексте ур. XII) 
гараджна нп. греметь (в тексте ур. V) 
тарам горячий, жаркий, теплый (в тексте ур. III) 
гармй ж. жара, зной, теплота, лето; летом (в тексте 

УР. IV) 

4Г&ЗГ гарйб 1. бедный; 2. м. бедняк (в грам. ур. I и в тексте ур. X) 
гала м. горло, шея (в тексте ур. XV) 
галй ж. переулок, узкая улица (в тексте ур. XIV) 

«Г^Г гаЬра 1) глубокий; 2) крупный, серьезный (об ошибке ); 3) крепкий (напр. 
о чае); 4) густой (о цвете , краске ); темный (о цвете) (в упр. ур. V и в 
текстах ур. XIII и XVII) 

ганд ь ар м. район, раскинувшийся от Пешавера до Кандагара (в упр. 
ур. XIV) 

гіо м . деревня, село (в тексте ур. V) 

НМ< гаджар ж. морковь (в тексте ур. X) 

гарй ж. 1) телега, повозка; 2) коляска, экипаж; 3) вагон; 4) поезд (в 
тексте ур. IX) 

ЩЦ гай ж. корова (в грам. ур. X и в тексте ур. XI) 
гаЬак м. покупатель, клиент (в тексте ур. XVII) 

ГфШѴ гинтй ж. подсчет (в тексте ур. IV) 

РГОТТЧ < гирджаг ь ар м. церковь (здание) (в упр< ур. IV) 
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Рк«н гнрна нп. 1) падать; 2) понижаться; 3) впадать (о реке) (в тексте ур.Ѵ) 
ПН1н> гилаф м. наволочка (в тексте ур. XIV) 

(«МІа гилас м. стакан (в тексте ур. XI) 
гйдар м. шакал (в тексте ур. XIII) 

ччшѴ гуджарати 1. гуджаратский; 2. м. гуджаратец; 3. ж . [язык] гуджарати 
(в тексте ур. IX) 

4*4 гупта ист . династия Гуптов (в упр. ур. XIV) 

гусалхана м. ванная комната (в тексте ур. II) 

*{Ч г^дж ж . жужжание, зд. гудок (в тексте ур. XVI) 

гриЬаст^й ж . домашнее хозяйство (в тексте ур. II) 
гэДа м . носорог (в тексте ур. XIII) 

43 гэт м. ворота, калитка; шлагбаум; проход (в тексте ур. XII) 

Ч]| гэЬу м. пшеница (в тексте ур. V) 

4ІЙ4ЦГ гаймбийа Гамбия (в упр. ур. XIII) 

44 гайс лі. газ (в тексте ур. III) 

гоб н й ж. капуста (в тексте ур. X) 
гол круглый (в тексте ур. II) 

чТ?Гі голй ж . 1) шарик; 2) таблетка, пилюля; 3) пуля (в тексте ур. XV) 

4Г] 9а гошт м. мясо (в тексте ур. XI) 

граЬак м. клиент, покупатель (в тексте ур. X) 
чѴч грйс Греция (в упр. ур. XIV) 

ЯЧ труп м . группа (в тексте ур. VIII) 

ЧЧ грэй серый (в упр. ур. XVII) 


ЧЗТ гранта м . 1) колокол; 2) час ( астрономический) (в тексте ур. XII) 
чзѴ г^антй ж. колокольчик, звонок (в тексте ур. VIII) 

Ч<НТ г ь атна ж . событие, происшествие, случай (в тексте ур. XIII) 

4^“ г ь а^й ж . часы (в тексте ур. XVI) 

Ч^ШЧ г ь а^йсаз м. часовщик (в тексте ур. IV) 

ЧТ г ь ар м. дом (в ур. 14) 

ЧТЙ г^ати ж . 1) горный проход; 2) ущелье; 3) долина (в тексте ур. IX) 

ЧТЧ г ь ас ж . трава, сено (в тексте ур. XIII) 

^ЧЧТ г ь умна нп . 1) кружиться; 2) бродить, гулять (в грам. ур. XII и в тек¬ 
сте ур. XIV) 

ЧІЧТ г ь ора л«. конь, лошадь (в тексте ур. VII) 

Ч^ЧТЧТ?^ г^орагарй ж. повозка, коляска (запряженная лошадью) (в тексте 
УР» IX) 
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^ чанд немного, несколько (в грам. ур. VI) 

чанда м. 1) взнос (по подписке ); 2) подписная цена; 3) членский взнос (в 
тексте ур. VI) 

Ч^І+ТТ чакракар круглый; зд . кольцевой (в тексте ур. XII) 

чачэра двоюродный (по отцовской линии); двоюродный брат (в 

тексте ур. XVI) 

Ч<Г чат ж. 1) треск, хруст; 2) щелчок ( напр . пальцами) (в тексте ур. XVI) 

ча$ ь на нп. 1) подниматься (о цене, температуре); 2) подниматься, взби¬ 
раться (ЧТ на что-л .); 3) садиться (в поезд) (в тексте ур. III) 

Ч<|ГЗ ча$ ь ай ж . подъем, восхождение (в упр. ур. VII) 

*ч<©ті чабана п. 1) поднимать; 2) надевать (напр, очки, носки, чехол); 3) 
сажать (в поезд) (в тексте ур. XV) 

ЧЯ^РЧТ чамакна нп. блестеть, сверкать (в тексте ур. V) 

•ч+і'ё! чамра м. 1) кожа, шкура; 2) выделанная кожа (в тексте ур. XII) 

ЧТОЧ чаммач м. ложка (в тексте ур. XI) 

ЧЧЧТ чалйа нп. 1) идти, двигаться, ехать; 2) идти, происходить; 3) действовать, 
работать (о механизме); 4) дуть (о ветре) (в тексте ур. V) 

■Ч$Ч-Ч*[Ч чаЬал-паЬал ж. 1) деятельность, активность, 2) веселье; 3) блеск, 
великолепие; 4) шум, оживление (в тексте ур. IV) 

ЧІЧ^ чЗдй ж. серебро (в упр. ур. X) 

ЧТЧ чаку м. нож (в грам. ур. II) 

чадар ж. 1) простыня, покрывало; 2) скатерть (в тексте ур. XIV) 

ЧІЗІ чабй ж. ключ (в тексте ур. XIV) 

ЧТО чай ж. чай (в тексте ур. III) 

ЧТТ чар четыре (в ур. 12) 

ЧТО чара м. средство, способ; зд. выход (в упр. ур. XVII) 

ЧТОЧ чавал м. рис (вареный; очищенное зерно) (в тексте ур. X) 

ЧЩЯТ чаЬна п . V) хотеть; 2) любить (в ур. 11) 

ЧТГ^ чаЬийэ желательно, надо, нужно, следует (в тексте ур. XVI) 

{ЧЧГ чинта ж. 1) размышление; 2) забота, беспокойство (в тексте ур. XVII) 
ІЧРЬсЯІ чикитса ж. лечение, курс лечения, медицинская помощь (в тексте ур. 
XV) 

ГЧЙ>ЧЛЧ < чикитсаг ь ар м. лечебное учреждение (в упр. ур. XV) 

(Ч|Ѵ читт ь й ж. 1) письмо; 2) записка (в тексте ур. VI) 

ІЧ^ТОТ чи^ийа ж. птица (в грам. ур. II и в тексте ур. VII) 

ГчГрГТОТ чи^ийаг^ар м. зоопарк, зоосад (в упр. ур. XI и в тексте ур. XIII) 
ГЧЧ читра м. 1) картина, рисунок, портрет; 2) фотография; 3) кинокартина (в 
тексте ур. III) 
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читракала ж. живопись, изобразительное искусство (в тексте ур. XII) 
Г^ТФТТ читракар м. художник, живописец (в упр. ур. XV) 
читрашала ж . картинная галерея (в тексте ур. IV) 

{Ч'Щ'чийна м. 1) знак, метка; 2) признак; 3) значок, эмблема (в тексте ур. XII) 
чйз ж. вещь, предмет (в ур. 14) 

^ГГ чйта м. пантера, леопард; гепард (в тексте ур. XIII) 
хО*Т чйн Китай (в упр. ур. XIV) 

чйнй ж . сахар, сахарный песок (в тексте ур. XI) 

< чунгйг ь ар м . таможня (в тексте ур. XIV) 

чукна нп. (употребляется только с основой смыслового глагола) оканчи¬ 
ваться, кончаться (в тексте ур. XII) 

7 * 4 »МГ чукана п. уплачивать, оплачивать, погашать (в тексте ур. X) 
тгеЗрГГ чуткула м. 1) шутка, острота; 2) анекдот (в упр. ур. XIII) 
чвГ*ИТ чунна п. 1) собирать; 2) отбирать, выбирать, подбирать, избирать (в упр. 
ур. XV) 

чуп безмолвный, молчаливый; *ГНТ нп. замолчать (в грам. ур. XVI) 

ч^ки так как, ибо (в грам. ур. XI и в тексте ур. XII) 

чэтавнй ж. предупреждение, предостережение (в тексте ур. XV) 
чэмбармэд ж. горничная (в тексте ур. XIV) 
чбга м. телефонная трубка (в тексте ур. XVI) 
хГИіТ чога м. плащ, халат, накидка (в тексте ур. XV) 
хГ^ чотй ж. вершина, верхушка (в тексте ур. VII) 
чаук м. площадь (городская) (в тексте ур. X) 
чаукор четырехугольный, квадратный, прямоугольный (в тексте ур. XIV) 
хГ^ЗТ чаура широкий (в ур. 14) 

^ГТ чаут ь а четвертый (в тексте ур. II) 

чаут^ай ж. четверть, четвертая часть (в грам. ур. VII) 

Ц 

ФЗТ ч^ат^а шестой (в ур. II) 

^ ч ь ат ж. 1) крыша; 2) потолок (в ур. 14) 

®Ч*ТТ ч ь апна нп. печататься, быть напечатанным (в загл. упр. ур. I) 
ч ь ай шесть (в ур. I) 

ФШѴ ч ь атй ж. грудь (в тексте ур. XVII) 

ч ь атралай м. студенческое общежитие (в тексте ур.. VIII) 

ч ь анбйн ж . изучение, исследование, расследование (в тексте ур. XVI) 

ч^айадар тенистый (в тексте ур. X) 

Г&ЧФНІ’ ч ь ипкалй ж. ящерица (в тексте ур. XIII) 

ч ь уттй ж. 1) свободное время, досуг, перерыв; 2) отпуск; 3) каникулы (в 
тексте ур. V) 
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ч^урй ж. нож (в тексте ур. XI) 

ФЗ* ч^ут ж. загрязнение, заражение (в тексте ур. XV) 
ч ь уна п. касаться, трогать (в грам. ур. VI) 
ч ь ота 1) маленький; 2) младший (в ур. 12) 
ч ь орна п. оставлять, покидать, бросать (в грам. ур. VIII) 

зт 

ЗРР’ЗРТ джанкшан м. узловая железнодорожная станция (в упр. ур. XVI) 

ФІН джангал м . лес (в тексте ур. VII) 

ѵзиМІ джанглй 1) лесной; 2) дикий (напр. о животных) (в тексте ур. IX) 

ЗГ5 Джанту м. животное (в тексте ур. XIII) 

джакарна нп. 1) цепенеть; 2) быть скованным, стянутым, связанным (в 
тексте ур. XV) 

5ПЩ дж&гаН ж. место (в загл. упр. ур. I и в тексте ур. IV) 

*МЗЧІ джанварй ж. январь (в ур. IV) 

оГ?Г*Р&ЧТ джанеанк ь йа ж. численность населения; население (в тексте ур. IX) 
чРТПТГ занана изм. и неизм. женский (в тексте ур. XVII) 

5РТГЗ’ джанаб м. господин ( тж. обращение) (в тексте ур. XVII) 
й|гЦфцм' джанмаст ь ан м. 1) место рождения; 2) родина (в упр. ур. IX) 

'ЗГЩ* джаб когда, как только (в тексте ур. VI) 
чМ К забан ж. язык (в тексте ур. XIV) 

ѵзі+НІ джамна нп. густеть, застывать, твердеть, замерзать (в тексте ур. V) 

5Г*ГГ джама неизм. собранный; ~ ^ТГ нп. собираться; ~ п. собирать, 

накоплять (в тексте ур. II) 
чГЯ'МТ замана м. время, эпоха (в тексте ур. XII) 

чПТ зара 1. малый, незначительный; 2. мало, немного; 3. пожалуйста (в грам. ур. 
X и в тексте ур. XIII) 

зарийэ: % ~ послелог посредством, при помощи, благодаря (в тексте 
УР- IV) 

чР$ѵ< зарур 1) необходимо, обязательно, непременно; 2) конечно, несомненно, 
бесспорно (в тексте ур. III) 

зарурат ж. 1) необходимость; 2) нужда, потребность, запросы (в тексте 
ур. VI) 

чР^О зарурй 1) необходимый, обязательный, нужный; 2) срочный, экстренный 
(в тексте ур. VI) 

джалджанту м. водяное животное (в тексте ур. XIII) 

^Г^ПТТ джална нп. 1) гореть; 2) сгорать, подгорать (в тексте ур. XVI) 
джалпакшй м. водоплавающая птица (в тексте ур.ХШ) 

^РТРГ джалпан м . завтрак, закуска (в тексте ур. XIV) 
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чИчійі джалйатра ж. морское путешествие (в упр. ур. XV) 
джалвайу лі., ж. климат (в тексте ур. V) 
джалдй 1. 1) скоро, быстро, поспешно; 2) рано; 2. ж . скорость, быстро¬ 
та, поспешность (в тексте ур. III) 
чИМ джаваб м. ответ (в загл. упр. ур. I и в тексте ур. VI) 

джавабй I) ответный; 2) с оплаченным ответом (в тексте ур. VI) 
заЬрйла ядовитый (в тексте ур. XIII) 

'ЗЩІ 1 джаЫ где, куда (в упр. ур. VI и в тексте ур. XI) 

джаЬаз м. корабль, судно, пароход; ^гт!~ м. самолет (в тексте ур. VII) 
ЗГІЧ джач ж. 1) расследование; 2) контроль, проверка; 3) исследование, ана¬ 
лиз, испытание; 4) осмотр, обследование (в тексте ур. VI) 
чііячі джічна п. 1) проверять, расследовать; 2) контролировать; 3) испыты¬ 
вать (в тексте ур. XII) 

ЗГПШ джагна нп . пробуждаться, просыпаться (в грам. ур. XIV) 

*ГШ джа^а м. 1) зима, холодный сезон; зимой; 2) холод (в тексте 

ур. V) 

джати ж. национальность (в ур. 10) . 

5ГРРТТ джайна п. знать (в ур. 15) 

ЧИ«К джанвар м . животное (в тексте ур. VII) 

'ЗПгГТ джана нп . идти, ходить, уходить, ехать, уезжать (в тексте ур. I) 

Ч1ЧМ джапан Япония (в упр. ур. XIV) 

31ТЧІНІ джапанй 1. японский; 2. м. японец; 3. ж . японский язык (в упр. ур. XI) 
чГТТ зар м. ист. царь (в тексте ур. IV) 

5ГГ5Г Джал м. сеть (в тексте ур. XII) 

ГчК*П зиндагй ж. жизнь (в тексте ур. XIII) 

джитна сколь много, сколько (в грам. ур. VI) 

(ііЧТѴЬТ джирафа м. жираф (в тексте ур. XIII) 

зила м. 1) округ, район; 2) область (в тексте ур. XV) 

^ джй I м. душа (в тексте ур. V) 

джй II частица 1. почтенный, уважаемый (ставится после имени); 2. да 
(вежливая форма ответа); ^ нет; ^ ^ да (в 10 и 12 ур. и в 

тексте ур. I) 

зП'йгіг джйтна я. 1) побеждать; 2) выигрывать (в грам. ур. XIV) 

ЗгѴ*ІТ джйна нп. жить, существовать (в грам. ур. XI) 
чГѴтІ' зйро м. ноль (в тексте ур. III) 

джйван м. жизнь, существование (в тексте ур. VIII) 
згат Джуда неизм. отдельный (в грам. ур. II) 
джулай ж. июль (в ур. IV) 

чТсГГ джут.а м. башмак, туфля, ботинок (в тексте ур. IV) 

^ джун м . июнь (в ур. IV) 
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ЭДТГ зэбра м. зебра (в тексте ур. XIII) 

джайса 1) какой, который; 2) такой, как; подобный (в тексте ур, IV); ~ % 
как (в упр. ур. XIII) 

джайсэ 1) как будто, как бы, словно, будто; 2) как, [как] например (в 
упр. ур. IX и в тексте ур. X) 

ЗЙ Джо кто, что; какой, который (в грам. ур. VI и в тексте ур. VII) 
джорй ж. пара (в загл. упр. ур. V и в тексте ур. XVII) 
чГК зор м. 1) сила; 2) ударение, (в тексте ур. XV) 

ччКТ зйада 1. 1) много; 2) больше, более, свыше; ~ более, свыше, больше 
чем (в тексте ур. IV); 2. больший, избыточный (в тексте ур. X) 
чЧТЗТсГТ зйада тар 1 . больший; 2. большей частью, преимущественно, главным 
•образом (в тексте ур. V) 

^ джйб 1) как, каким образом; 2) как только, едва (в грам. ур. VI) 

ч; 

ЗТЗТ дж ь аида м. знамя, флаг (в тексте ур. VII) 
дж ь ар м. люстра (в тексте ур. XII) 

ЗП^ЬГФН 1 дж ь ар-фанус м. люстра (в тексте ур. XII) 

ЗТТ^Т дж ь а^ан ж. тряпка (в тексте ур I) 

дж ь бка м . порыв, дуновение (в тексте ур. V) 

г 

татолна п. щупать, ощупывать (в тексте ур. XV) 

5Г?Г тан м. тонна (в грам. ур. X) 

таматар м. помидор (в тексте ур. X) 

таЬална нп. бродить, гулять, прогуливаться (в тексте ур. XIII) 

ІІЛЧТ тйгна п. вешать (напр. одежду , картину) (в тексте ур. III) 
гТ$Ч таип м. шрифт (в загл. упр. ур. I) 
тай ж. галстук (в тексте ур. X) 
тикат м. 1) билет; 2) марка (почтовая) (в тексте ур. VI) 
тикатг ь ар м. билетная касса (в тексте ур. XII) 

ГгсфігѴ типпанй ж. примечание, комментарий (в ур. I) 

тйка м. мед. прививка, сыворотка (в тексте ур. XV) 
тукра м. 1) кусок; 2) клочок (в тексте ур. XI) 

тутна нп. 1) ломаться, раскалываться, разбиваться; 2) обрываться (в тек¬ 
сте ур. XV) 

тэмпэрэчар м. температура (в тексте ур. XV) 
тэксй ж. такси (в упр. ур. XII и в тексте ур. XIV) 
тэлифон м. телефон (в тексте ур. XIV) 

тэлйфон-апарэтар м ., ж. телефонистка] (в тексте ур. XVI) 
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тэлйфон-кэндра м. телефонная станция (в тексте ур. XVI) 
тэлйфон-бут* 1 м. телефонная будка (в тексте ур. XVI) 

•і^П'Пч'ЧЧ тэлйвиджан м. телевидение (в тексте ур. II) 

тэлйвиджан-сэт м. телевизор (в тексте ур. II) 
і|ф<| токра м. корзина (в тексте ур. X) 

еМѴ топй ж. головной убор, шапка, шляпа, кепи (в тексте ур. X) 

транк-кал м. междугородный телефонный разговор, вызов по между¬ 
городному телефону; п. звонить по междугородному телефону (в 

тексте ур. VI) 

^ трай ж . примерка (в тексте ур. XVII) 

ЕЩ трам ж. трамвай (в тексте ур. IX) 

тралйбас ж . троллейбус (в упр. ур. ІХ)| 

5 

г ь анда 1) холодный, морозный; 2) прохладный, свежий (в тексте ур. V) 
т^аЬарна нп . останавливаться (в тексте ур. IX) 

Гбб <4 I т^ит^урна нп. замерзать, коченеть, зябнуть (в тексте ур. V) 

т ь йк 1. 1) правильный, верный; 2) точный; 3) хороший, исправный, без¬ 
ошибочный, неиспорченный; п. исправлять, чинить: 2. 1) пра¬ 

вильно, верно; 2) точно (в ур. 12 и в тексте ур. VIII) 

5)Ч>ТГ т ь 5кна п. 1) бить, ударять; 2) забивать (в тексте ур. XVII) 

ЗТ Дар м. страх, боязнь, опасение (в тексте ур. XIII) 

ѵЗ<г|| дар на нп. бояться, опасаться, пугаться кого-л ., чего л.) (в грам. ур 

XVI) 

Даирэктарй ж. адресная книга, справочник (в тексте ур. XVI) 

Дак м ., ж. почта, корреспонденция (в тексте ур. VI) 

^Т^РГГ дакхана м. почта (здание), почтамт (в тексте ур. VI) 
дакг^ар м. почта (здание), почтамт (в тексте ур. VI) 

^тГ+'ЧТ Дакийа м. изм. и неизм. почтальон (в тексте ур. VI) 

Даку м . разбойник (в грам. ур. III) 

ЗГЗРіТ Дактар м. доктор, врач (в ур. 15) 

Дакіарй 1. врачебный, медицинский; 2. ж. врачебная практика, профес¬ 
сия врача (в грам. ур. VII и в тексте ур. XV) 

Дайал м. диск (телефона) (в тексте ур. XVI) 

5^МН'Г Дална п. 1) бросать, кидать; 2) наливать, насыпать (в тексте ур. VI) 
Г^ГІ* Дигрй ж. градус (в тексте ур. V) 

Дизарт м. десерт (в тексте ур. XI) 
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Дибба лі. 1) ящик, коробка, банка; 2) вагон (в тексте ур. XII) 

^ Дэр ь полтора (в тексте ур. X) 

ІТП’ дэра м. 1) палатка; 2) лагерь (в тексте ур. VII) 

дйор ь й ж. 1) передняя, прихожая; 2) порог, дверь, вход (в тексте ур. III) 

г 

ЗФ^ТТ д^акна 1. нп . покрываться, быть покрытым; 2. п, покрывать (в тексте 
ур. XI) 

ЗТІ Д Ь ай два с половиной (в тексте ур. XVI) 

ЗѴ?ГГ д ь йла свободный, просторный, широкий (в тексте ур. XVII) 

З^ТГ д ь 5^Р Ь на п. искать, разыскивать (в тексте ур. XVI) 

ЗТ д ь эр м, 1) куча, груда; 2) множество (в тексте ур. XVI) 

сПГ танг тесный, узкий (в тексте ур. XVII) 

тандуруст здоровый; ЗГРТГ нп. выздоравливать (в тексте ур. XV) 

тандурустй ж. здоровье (в тексте ур. XV) 
сЙІФ тамбаку м. табак (в тексте ур. XIV) 

6ГЗГ так 1. послелог до (в грам. ур. II и в тексте ур. III); 2. частица даже 
(в грам. ур. XVII) 

таклйф ж. трудность, затруднение (в тексте ур. XV) 
тахта м. доска, полка (в тексте ур. I) 
таджвйз ж . 1) мнение, суждение; 2) предложение (в тексте ур. XV) 
тат м. берег (в ур. 15) 

^ПТТ тат ь а и, [а] также (в тексте ур. II) 

тапэдик м. туберкулез (в тексте ур. XV) 
бГЗ’ таб тогда, в то время (в тексте ур. VI) 

табйат ж. самочувствие, здоровье (в тексте ур. XV) 
таб ь й именно тогда, тогда же, как раз в то время (в грам. ур. XVII) 
6ГЧІЧ тамам весь, целый, полный (в грам. ур. VI) 

^ПТ тай 1) выполненный, законченный; 2) определенный, решенный, установлен¬ 
ный; 3) улаженный, урегулированный; нп. а) быть выполненным, 

законченным; б) быть определенным, решенным, установленным; в) быть 
улаженным, урегулированным; п . а) выполнять, заканчивать; б) 

определять, решать, устанавливать; в) улаживать, регулировать; г) про¬ 
ходить (путь, расстояние) (в тексте ур. XII) 
тараккй ж . 1) прогресс, развитие; 2) успех (в тексте ур. XV) 
тараф 1. ж . сторона, направление; 2. ^ ~ послелог в сторону, в направ. 
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ленйи; ^ ~ % со стороны; от имени ( кого-л .) (в грам. ур. II и в тексте 
УР. Ш) 

9Т5 тараН 1. ж. I) сорт, вид; 2) способ, манера (в тексте ур. I); 2. ^ ~ по¬ 
слелог подобно, как (в грам. ур. II и в тексте ур. VII) 
ачйгт тарйка м . 1) образ, способ; 2) порядок, система (в тексте ур. VI) 
талНатй ж. подножие горы (в тексте ур. VII) УР- VII 
^ГТ тала м. подошва (обуви) (в тексте ур. XVII) 

СГ5ГГ9Г талаш ж . поиски, розыски (в тексте ур. VII) 

ташрйф ж. честь, оказание чести, пожалование (в тексте ур. XVII) 
тасвйр ж. 1) картина; 2) фотоснимок (в ур. 13) 

Ч*ЧТ тасма м. тесьма, шнурок (в тексте ур. XVII) 

ЩПІТЧГ таНхана м. погреб, подвал, подземелье (в тексте ур. XII) 
таки чтобы, для того чтобы (в тексте ур. XIII) 

ШчГТ таза изм. и неизм . 1) свежий; 2) новый (в тексте ур. IV) 

ЧІЧЧМ тапман м. 1) термометр; 2) температура (в тексте ур. V) 

ШТ тар м. 1) проволока; 2) телеграф; 3) телеграмма (в тексте ур. VI) 
таркол м. каменноугольная смола; асфальт (в тексте ур. X) 
сЛ'<І<зГ тарйх ж . число, дата (в грам. ур. VII) 

ЧтаТЧ талаб м. пруд, водоем, бассейн (в тексте ур. XIII) 
тит ь и ж . число, дата (в грам. ур. VII) 
тиббатй 1. тибетский; 2. м. тибетец (в тексте ур. ѴІІ) 
сГѴч тйн три (в ур. 10) 

тйрт ь аст ь ан м. место паломничества (в упр. ур. XV) 

ЧѴЧЧГ тйсра третий (в тексте ур. II) 
тум вы (в тексте ур. I) 

тумЬара ваш (в грам. ур. I) 
тумНй именно вы, вы же (в грам. ур. XVII) 

тулна ж. сравнение, сопоставление (в грам. ур. V и в тексте ур. XII) 
^ ту ты (в тексте ур. I) 

д^ЬТЧ ту фан м. ураган, шторм, буря, тайфун (в тексте ур. V) 

тэз 1) острый; 2) быстрый, скорый; 3) резкий, сильный; 4) крепкий (о 
напитке ); 5) острый (на вкус) (в тексте ур. V) 
тэзй ж . 1) острота; 2) быстрота, скорость; ~ ^ ( % ЧТЧ") быстро, скоро 
(в тексте ур. IV) 
тара твой (в грам. ур. I) 

таййар готовый; ~ фчТ нп, быть готовым (% к чему-л.\ ^ сделать 
что-л.)\ ~ Ч><ЧГ п. готовить кого-л. у % к чему-л.) (в тексте ур. II) 
ЯЧГО' таййарй ж . 1) приготовление; 2) изготовление, производство; 3) подготов¬ 
ка (в тексте ур. VII) 

ЧТЧТ тайрна нп. плавать (в тексте ур. V) 


642 



тайрана л. сплавлять (напр. лес) (в грам. ур. XIV) 
ей то 1. то (в ур. 12); 2. то, итак, ведь (в грам. ур. XVII) 
сГГ^ТТ торна п. ломать, разбивать, разрывать (в грам. ур. VIII) 
сГѴШ* тота м. попугай (в тексте ур. XIII) 
сГ^ГТ тола м. тола (мера веса ё*12 г.) (в упр. ур. XVI) 
таур м . 1) манера; 2) способ, образ (в тексте ур. V) 
таулна п . взвешивать (в тексте ур. VI) 
таулийа м. полотенце (в тексте ур. XIV) 
тйб 1) так, также, подобным образом; 2) тогда же (в грам. ур. VI) 

« 

«Г^ТГ т ь акна нп. уставать, утомляться (в грам. ур. XVI и в тексте ур. XVII) 
т^ака усталый, утомленный (в грам. ур. XVI) 
т^ийэтар м. театр (в тексте ур. IV) 

«Г^ГГ т ь ора 1. малый, незначительный; 2. немного (в тексте ур. IX) 

дакшин 1 . южный; 2. м . юг; на юге (в тексте ур. V) 
дакшинй южный (в упр. ур. V) 

ЗЯГГ дафа ж . раз (в тексте ур. XVI) 

дафтар м. контора, учреждение (в тексте ур. III) 
дам м .: | душно (в ур. 14) 

ЗХШЗІ дарваза м. дверь (в ур. 12) 

дараз ж. ящик (і стола , комода) (в тексте ур. XIV) 
дарийа м . неизм. 1) река; 2) море (в грам. ур. II) 

^Тѵ-ГІ ^ дарийай 1) речной; 2) морской (в тексте ур. XIII) 
дарджан м, дюжина (в тексте ур. X) 

дарджа м . 1) класс, группа, разряд; 2) степень, уровень, статус; 3) гра¬ 

дус (в тексте ур. XVII) 

дарзй м портной (в грам. ур. XIV и в тексте ур. XVII) 

^ дард м . боль (в тексте ур. XV) 

даршак м. зритель, экскурсант (в тексте ур. XIII) 
дал м . отряд, группа, партия, команда (в тексте ур VII) 

^ГГ дава ж . лекарство (в тексте ур. VII) 
давай ж . лекарство (в тексте ур. IX) 
аді^ГМІ давахана м . аптека (в тексте ур. XV) 

^Гдас десять (в ур. 15) 

ЗТсГ дйт м. зуб (в тексте ур. IV) 


41 
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дар ь й ж . борода (в грам. ур. XIII) 

ЗГТТГ дада м. неизм. дед, дедушка (по отцу) (в тексте ур. II) 
дадй ж. бабушка (по отцу) (в тексте ур. II) 
дана неизм. умный, знающий (в грам. ур. II) 

ЗГТЧ' дам м . цена, стоимость (в тексте ур. X) 

5РТТ дайа правый (в грам. ур. II и в тексте ур. III) 

дал ж. I) бобы, чечевица; 2) каша из бобов, чечевицы (с пряностями) (в 
тексте ур. XI) 

диккат ж. 1) беспокойство, тревога; 2) трудность, затруднение (в тексте 
ур. XIV) 

дик^лана п. показывать (в грам. ур. XIV) 
дик ь ай ж. 1) рассматривание; 2) вид, видимость; ~^ГТ нп. появляться, 
виднеться; выглядеть; ~ I нп. казаться; виднеться (в тексте ур. XII) 
ГзФНТГ дик^ана п. показывать (в тексте ур. III) 

Г^Т дин м. день (в ур. 10) 

^Т-ТГсГ дин-рат днем и ночью, круглые сутки; всегда (в тексте ур. IX) 

Г<НіЧ> динанк м. число, дата (в грам. ур. VII) 
дил м. сердце, душа (в тексте ур. IV) 

дилчасп интересный, занимательный, увлекательный (в грам. ур. VII и 
в тексте ур. VIII) 

дилчарпй ж. интерес, заинтересованность (в тексте ур. XII) 

Г^ГТТГ дилана п. (понуд. от ^ТТ дэна п.) передавать, вручать (в грам. ур. XIV) 
диллй г. Дели (в ур. 15) 
дисамбар м. декабрь (в ур. IV) 

дйк^на п. быть видимым, показываться, появляться (в грам. ур. XIV) 
Дйвар ж. стена (в ур. 14) 

дуа ж. 1) молитва; 2) мольба, просьба; 3) благословение (в тексте ур. III) 
с^ГРТ дукан ж. магазин, лавка (в тексте ур. II) 

дукандар м. продавец, лавочник (в тексте ур. X) 

|ГфТТ дунийа ж. мир, вселенная (в грам. ур. II и в тексте ур. VII) 
дуб ь ашийа м. переводчик (устный) (в тексте ур. XIV) 

^ дум ж. хвост (в тексте ур. XIII) 

дуЬра двойной; двуслойный (в тексте ур. XIV) 
дутавас м. посольство (в упр. ур. XVII) 

^ дуд ь м. молоко (в тексте ур. XI) 

дур 1 . далекий, отдаленный; ~ *ГНТ) нп. а) удаляться, устранять¬ 

ся; б) ликвидироваться; ~ яРТТГГ п. а) удалять, устранять; б) ликвидиро¬ 
вать; в) убирать, отставлять; 2. далеко; 3. ж. расстояние (в тексте ур. I) 
дурй ж. расстояние (в тексте ур. IX) 
дусра 1 . второй; 2. другой, иной (в ур. 12) 
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дусрэ во-вторых (в упр. ур. XVII) 
дришйа м, 1) вид; 2) зрелище, сцена (в тексте ур. XIII) 
дришти ж . 1) зрение; 2) взгляд, взор; 3) точка зрения (в тексте ур. XII) 
дэк ь на п. смотреть, видеть (в ур. 13) 
дэк ь б ь ал ж . 1) наблюдение; 2) уход, присмотр (напр. за детьми) (в 
тексте ур. II) 
дэна п . давать (в ур. 11) 

дэр ж . 1) промедление, задержка, опоздание; 2) время (в грам. ур. IX и в 
тексте ур. X) 

^тѴ дэрй ж . промедление, задержка, опоздание (в тексте ур. VIII) 

дэви ж. 1) богиня; 2) госпожа, дама;~3^‘ [уважаемая] госпожа (вежливое 
обращение к женщине) (в тексте ур. III) 
дэш м. страна, государство (в ур. 14) 

дэшй местный, отечественный (в упр. ур. XV и в тексте ур. XVII) 
дэЬлй г. Дели (в упр. ур. XVI) 

^ до два (в ур. 10); несколько (в ур. 15) 

донб I. оба, двое; 2. вдвоем (в ур. 13) 
допаЬар ж. полдень (в тексте ур. XI) 
дост м. друг, товарищ (в тексте ур. VIII) 
сП*0І достй ж. дружба (в ур. 15) 

достй-вишвавидйалай м. Университет дружбы (в ур. 15) 
доЬрана п, повторять (в ур. 15) 
доНрао м. повторение (в упр. ур. XIII) 

ЗГІ^Гдау^на нп. бегать, бежать (в грам. ур. VIII и в тексте ур. XII) 

5ТТ двар м, дверь, ворота (в тексте ур. III) 

5Т7Т двара (тж, % ~) послелог при помощи, посредством, через (в тексте ур.ІІІ) 
двйп м. остров (в тексте ур. IX) 


ег 


д^анйавад спасибо (в ур. 14) 

ШТЯг'ТѴ д^армапатнй ж. жена (в тексте ур. XVII) 

ІГТ^ Д^ату ж. минерал, руда; металл (в тексте ур. IX) 
д ь арйдар полосатый (в тексте ур. XVII) 
д ь йма 1) тихий, медленный; 2) слабый, тихий (о свете , голосе) (в тексте ур. XI) 
д ь уа м. дым (в тексте ур.ІХ) 

!Т«Т д ь ун ж . тон; мотив, мелодия (в тексте ур. XI) 

г|5МѴ д^улна нп, быть вымытым, выстиранным (в тексте ур. XVII) 

ІрГе||ЧТ д ь улвана п. ( понуд . от 2ГІЧТ д ь она п.) отдавать в стирку (в тексте 
ур. XIV) 
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д ь уп ж . 1) солнечный зной, солнечное тепло; 2) солнечный свет (в тексте 
ур. V) 

ьГНі д 11 она п. мыть, стирать (в тексте ур. II) 

ѵчи д^йан м. внимание (в упр. ур. VIII и в тексте ур. XV) 

* 

*ПГГ нанга 1) голый, нагой; 2) обнаженный, непокрытый, неприкрытый (в упр. 
ур. XVII) 

44Т намбар ж. номер (в тексте ур. III) 

4 на 1) не; 2) не так ли?, не правда ли?; 3) ни (в тексте ур. V) 
наклй искусственный (в тексте ур. XV) 

накаратмак отрицательный (в загл. упр. ур. I) 

Ч4ЭДІ наьшіа ж. карта, план, чертеж (в тексте ур. VII) 

44*1 нагар ж. город (в ур. 14) 

наздйк 1. близкий; 2. близко, вблизи, поблизости, около; 3.~ после - 
лог около, близ, у (в тексте ур. III) 

НчК назар ж. 1) зрение; 2) взор, взгляд; ~ іГМТ нп. а) виднеться, показывать¬ 
ся; б) казаться, представляться (в тексте ур. VII) 

4чМІ назла ж. простуда, насморк (в тексте ур. XV) 

«ІсП ^ 1 натйджа ж. 1) результат, последствие; 2) результат, итог; 3) заключе¬ 
ние, вывод (в тексте ур. VII) 

44^ надй ж . река (в ур. 15) 

4«мГ набз ж. пульс (в тексте ур. XV) 

44 нам влажный, сырой (в тексте ур. V) 

4447 на мах ж. соль (в тексте ур. XI) 

44Е% намастэ здравствуйте; до свидания (в ур. 10) 

намуна ж. 1) образец, образчик; 2) модель, фасон (в тексте ур. IV) 

44Т найа новый; молодой (в ур. 15) 

4Т4 нарам мягкий, нежный (в тексте ур. III) 

44 нарс ж. няня, сиделка, сестра (в тексте ур. XV) 

44*4Т навамбар ж. ноябрь (в ур. IV) 

4^С наНар ж . канал (в упр. ур. XII) 

Ч^М I наЬана нп . мыться, купаться (в тексте ур. V) 

4^Г наіій нет, не (в ур. 9); зй* ~ нет (вежливая форма ответа) (в ур. 10) 

41^ най ж. парикмахер (в тексте ур. IV) 

414^4 нахун ж. 1) ноготь; 2) коготь (в тексте ур. XIV) 

4ТЧЧТ начна нп. танцевать, плясать (в упр. ур. XVII) 

4ТЧТ нана ж. неизм . дед, дедушка (по материнской линии) (в грам. ур. II) 

4ТЧ* нап ж. 1) размер, величина; 2) измерение; 3) мера, мерка (в тексте ур. XVII) 
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тГГФТГ напна п. мерить, измерять, отмерять (в тексте ур. X) 

нам м. 1. имя, название (в ур. 10); 2. % ~ послелог на имя кого-либо, чего- 
либо (в тексте ур. VI) 

ЧТЯ 5 ? намак называемый, под названием, по имени (в тексте ур. IV) 

41 <ГчГ нараз недовольный кем-л ., чем-л.)\ обиженный; ~ фчТ нп. быть не¬ 

довольным, обижаться; ~ п. вызывать неудовольствие чье-л.) 9 
обижать, сердить, огорчать кого-л.) (в тексте ур. XI) 
навик 1. относящийся к лодке, кораблю; 2. м. 1) лодочник; 2) матрос, 
моряк (в грам. ур. IX) 

ЧтеГТ нашта м. завтрак, закуска (в тексте ур. II) 

Гч^ никат 1. близкий, ближний; 2. близко, около; 3. ~ послелог у, около, 

возлё* (в тексте ур. II) 

(ЧФѴМГ никална нп. 1) выходить, появляться (в тексте ур. IV); 2) оказывать¬ 
ся (в упр. ур. X и в тексте ур. XII) 

(чфМч I никална п. 1) вынимать, извлекать, доставлять; 2) удалять, уволь¬ 
нять, изгонять , 3) добывать, находить (напр. время) (в тексте ур. II) 
ГччК нидан м. диагноз (в тексте ур. XV) 

(ч+Ч'Рч(<2Іа нимналик ь ит нижеследующий, нижеизложенный (в загл. упр. ур. I) 
ГччЫ нирман м. строительство (в тексте ур. IV) 

ГчЯЫ-^ПТ нирман-карйа м. строительные работы, строительство (в тексте 
ур. IX) 

ГчЯЫ-Р*і$імч нирман-шикшалай м. строительный техникум (в упр. ур. IV) 
ГччнЛ ниваей м. житель (в ур. 12) 

Лт^ГПТ нишан м. знак, метка, отметка (в тексте ур. XVII) 

(чРнЧ нишчит решенный, определенный, установленный; назначенный; 

нп. а) быть решенным, определенным; б) быть установленным, назначен¬ 
ным; ~ ^ч'І п. а) решать, определять; б) устанавливать, назначать (в 
тексте ур. XVI) 

нйча низкий, нижний (в ур. 14) 

нйчэ 1. низко, внизу, вниз (в тексте ур. IV); 2. % ~ послелог ниже, под 
(в тексте ур. V) 

нймджош зд. всмятку (в тексте ур. XI) 
нйла голубой, синий (в грам. ур. VII) 
нуккар м . угол (в тексте ур. IV) 
нусха м. рецепт ( лекарства ) (в тексте ур. XV) 
нэта м. неизм. 1) вождь; 2) глава, руководитель, лидер (в тексте ур. XIV) 
^!*П' нэпалй 1. непальский; 2. м. непалец (в тексте ур. VII) 
нэвй-блу темно-синий (в тексте ур. X) 
нау I девять (в ур. I) 

гГѴ нау II ж. лодка, судно, корабль (в грам. ур. IX) 
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наукар м. 1) служащий, чиновник; 2) слуга (в тексте ур. VIII) 

ЧІчкІНѴ наукранй ж . служанка, горничная, домашняя работница (в тексте 
ур. XIV) 

науджаван 1 . юный, молодой; 2. м. молодой человек, юнсша (в тексте 
ур. XIV) 

Н^^ТТ-Й’ЯТЛ' наусэна-виб ь аг м. министерство военно-морского флота, адмирал¬ 
тейство (в упр. ур. XIV) 

нйу зйлайнД Новая Зеландия (в упр. ур. XIII) 


4+5*11 пакарна п. 1) хватать, держать кого-л .; за нто-л.)\ 2) ловить (в 
грам. ур. XII) 

Ч+5|<* пакрай ж . 1) схватывание; 2) ловля; ~ ^г(Т нп. быть схваченным (в грам 
ур. XII) 

Ч'МІ пакна нп. 1) зреть, созревать; 2) вариться, печься (в тексте ур. V) 

Ч+І*іі пакана п. варить, печь, готовить (в тексте ур. XI) 

ЧЧ+Т пакка 1) спелый, зрелый; 2) готовый, сваренный, испеченный; 3) мощеный, 
асфальтированный (в тексте ур. X); 4) прочный, крепкий, стойкий (в 
тексте ур. XVII) 

«гоѴ пакши м. птица (в тексте ур. XIII) 

4% патт м. I) доска; 2) повязка, бинт (в тексте ур. I) 

Ч5*іі парна нп. 1) падать (в тексте ур. V); 2) случаться; 3) доставаться, выпа¬ 
дать на долю, 4) падать; 5) лежать (в тексте ур. XVI) 

Ч^ТГ парена п. 1) читать; 2) учиться (в ур. 13) 

Ч<рЧМІ паравана п. ( понуд . от ЧсрТТ пар ь на п.) руководить обучением; дать 
образование (в грам. ур. XIV) 

пар ь ай ж. 1) учение, уроки, занятия; 2) обучение, преподавание (в текс¬ 
те ур. I) 

Ч<бМі пар^ана п. 1) учить, обучать; 2) преподавать, читать (в тексте ур. I) 
ЧсГЗТЗ’ патдж ь а^ ж. 1) листопад; 2) осень; осенью (в тексте ур. V) 

Ча<?1^ патлун м. штаны, брюки (в тексте ур. X) 

ЧШ" пата м. 1) адрес (в тексте ур. III); 2) весть, известие; 3) след, признак (в 
тексте ур. XII) 

ЧтТ^ паттй ж. листок, лист, лепесток (в тексте ур. V) 

ЧсЧТ патт ь ар м. камень (в тексте ур. VII) 

Чс*тУ патнй ж. жена (в тексте ур. III) 

ЧЗ’ патра м . 1) письмо, записка; 2) дип. нота; 3) газета, журнал (в тексте 
ур. VI) 

ЧЯ’-сЧЧІПЧ патра-вйаваЬар м. переписка, корреспонденция (в тексте ур. VI) 
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Ч^ЧП' патрика ж. журнал (в тексте ур. VI) 

Ч^РТ падарт ь а м. 1) вещь, предмет; 2) материя, вещество; 3) изделие, продукт 
(в тексте ур. IX) 

4^5 паранту но, однако, тем не менее, все же (в тексте ур. XI) 

ЧТ пар I. но (в тексте ур. X) 

ЧТ пар II. послелог 1) на (в ур. 9); ЧТ % с, со (/ поверхности ); 2) у, около; за (в 
ур. 11); 3) после, по (в тексте ур. VI) 

ЧѴЯРТ парсарга м. послелог (в загл. упр. ур. И) 

Ч<зП парсб 1) позавчера; 2) послезавтра (в тексте ур. XVI) 

ЧІ^ЧЧ паричай м. ознакомление, знакомство (в тексте ур. III) 

пари«іит 1. 1) знакомый, известный; 2) знакомый, знающий; ~ фтц ( 
чіИі ) нп. знакомиться ( §* с кем-л., чем-л.)\ ~ ЧкМ| л. знакомить (Ч^ 
кого-л .; % с кем-л., с чем-л.); 2. м. знакомый (в тексте ур. X) 

Чр*вГТТ паривар м. семья (в тексте ур. II) 

чЧѴаЯТ парйкша ж. 1) обследование, освидетельствование, осмотр; 2) экзамен, 
испытание (в тексте ур. XV) 

ЧТ^РТГ паросна л. 1) подавать, накрывать на стол; 2) угощать (в тексте ур. XI) 
ЧЧ'ШЧІ^ парватароНй 1. альпинистский; 2. м. альпинист (в тексте ур. VII) 
Ч*ГЧ паланг м. кровать, постель (в тексте ур. III) 

Ч^ГСЧТ палатна п. переворачивать (в тексте ур. X) 

ЧЧ[ пашу м. животное, скотина (в тексте ур. XIII) 

чГч^ПТ пашчим 1. западный; 2. м. запад; тт а западе (в тексте ур. V) 

’ЧрРЧ*Л пашчимй западный (в тексте ур. V) 

ЧГСГЧ пасанд 1. приятный; — (ЗТРТГ)ял. нравиться (Ч?Г кому-л.); ~ ЧП7ГГ 

л. любить; 2. ж. вкус, выбор (в тексте ур. II) 

Ч^ИІ паНанна л. надевать (на себя), носить ( в упр. ур. V и тексте ур. XV) 

ЧІ[Т паЬар м. пахар (промежуток времени, равный трем часам, восьмая часть 
суток) (в грам. ур. XVI) 

Ч|*ГІ паНла первый (в тексте ур. I) 

Ч^Г паЬлэ 1. раньше, прежде, вначале, сначала (в тексте ур. III); 2. % ( ^ ) 
~ послелог до, раньше (в грам. ур. II и в тексте ур. III) 

Ч^Т^ паНар м . гора, холм (в тексте ур. V) 

Ч1[П^ паЬарй 1. 1) горный; 2) гористый, холмистый; 2. ж. холм, гора (в упр. 
ур. XIII) 

Ч||ЧЯТ паЬучна нп . 1) прибывать, приходить, подъезжать; 2) достигать, дохо¬ 
дить, добираться (ЗЧГ до чего-л) (в тексте ур. III) 
паЬучана л. 1) доставлять, приносить, приводить куда-л ., Ч^ ко¬ 
му-л.); 2) провожать (чй кого-л ., сГЧ? до чего-л.) (в тексте ур. VI) 

ЧН піч пять (в ур. 12) 

ЧЪ пйо м. нога (в тексте ур. XVI) 
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ЧТЯГНТ пахан! м. уборная, туалет (в тексте ур. II) 

ЧТЗ паі ь лі. урок (в тексте ур. I) 

пат ь йапустак ж. учебник (в тексте ур. VIII) 

ЧТЯТ пана п. получать; находить (в тексте ур. II) 

ЧГРТѴ пани м . вода (в тексте ур. III) 

ЧЙяші панэвала лі. получатель (в тексте ур. VI) 

ЧТТ пар лі. 1. 1) противоположный берег; 2) другая сторона; ~ «Ъ <Я'| п. пере¬ 
секать, переходить (улицу, реку ); 2. % ~ послелог по ту сторону (в тексте 
ур. IV) 

ЧТОГЯГ парсал лі. 1) пакет, сверток; 2) [почтовая] посылка (в тексте ур. VI) 
ЧКЯІ парей 1. персидский; 2. лі. 1) перс; 2) парс; 3. ж. персидский язык (в 
тексте ур. IX) 

ЧТЯ? парк лі. парк (в ур. 15) 

чгтг? парій ж. полит, партия (в упр. ур. VIII) 

ЯТ^ПТ палан лі. 1) выращивание, воспитание; 2) разведение (животных); 3) соб¬ 
людение, выполнение ( приказа , обещания) (в тексте ур. XV) 

Чпалйклйник м. поликлиника (в тексте ур. IV) 

ЧТЯ* пас I.: % ~ послелог около, возле, рядом [с], у, к (в ур. 10) 

ЧТЯ* пас И. лі. пропуск, ад. путевка (в тексте ур. XVI) 

ЧІЯЧІі паспорт лі. паспорт (в тексте ур. VI) 

Гф5ПТ пинджра лі. клетка (в тексте ур. XIII) 

ГчЧчяі пиг ь ална нп. плавиться, таять (в тексте ур. V) 

РГФЯТ пич ь ла 1) последний; 2) прошлый, минувший, истекший (в тексте ур. V) 
РТсГГ пита лі. неизм. отец (в ур. 15) 

ІчЧіяІ пийано лі. пианино (в тексте ур. II) 

Ч) 1 ®» пйч^э 1. сзади, позади, назад; потом, позже; 2. % ( ) ~ послелог 

1) позади, сзади; 2) за (в тексте ур. V) 

ЧІіш пйтна п. бить, наказывать (в грам. ур. XIII) 

ФЯТ пйна п. пить (в тексте ур. IV) 
чЪіГ пила желтый (в ур. 10) 

пунлинг лі. мужской род (в загл. упр. ур. I) 

3+ТЧНТ пукарна п. 1) звать, призывать; 2) называть (в тексте ур. VII) 

ЗЯШ путла м. кукла (в тексте ур. XVI) 

3'<НТ пурана старый, старинный, древний (в тексте ур. IV) 

З^Г пуруш лі. 1) человек; 2) мужчина (в ур. 13) 

3*Г пул лі. мост (в тексте ур. IV) 

З^Т«Г пулао лі. плов (в тексте ур. XI) 

3*кГЧ? пустак ж. книга (в тексте ур. VI) 

З^ГЧП^ПТ пустакалай лі. библиотека (в тексте ур. IV) 

пуч н тач ь ж. 1) расспросы; 2) запрос (в тексте ур. XIV) 
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^гП* пучина п . спрашивать (§* у кого-л.) (в тексте ур, I) 

«З^Т пура 1) полный, целый, весь; 2) совершенный, завершенный, законченный; 
~ |ГІШ ня. а) наполняться; б) завершаться, заканчиваться; ~ ФЧНТ п. 
а) наполнять; б) выполнять, исполнять; в) завершать, заканчивать (в текс- 
те ур. VI) 

пурна 1) полный, целый, весь; 2) совершенный, завершенный, законченный; 
~ ЗТсГЯП^Г предпрошедшее время (в загл. упр. ур. XII) 

^4 пурва 1. восточный; 2. лі. восток; на востоке (в тексте ур. VII) 
^4+іП** пурвакалик ерам, относящийся к прошедшему времени; - 
деепричастие (в загл. упр.ур. XV) 
пурвй восточный (в тексте ур. VIII) 

«ТШГ пэншан ж . пенсия (в тексте ур. XII) 

Я'ІШГ пансил ж . карандаш (в тексте ур. I) 
пэт м. желудок, живот (в тексте ур. XI) 
пэр м . дерево, растение (в тексте ур. IV) 

пэр-пауд ь э лі. мн. растительность (в тексте ур. VII) 

*№|<*Г*ТМ пэшдалан лі. вестибюль, передняя (в тексте ур. XIV) 

ЯШ пайда 1) рожденный, порожденный; 2) добытый, произведенный; ~ ^тг 
нп. а) рождаться, появляться; б) добываться, производиться; ~ ФШГ л. 
а) порождать; б) добывать, производить (в грам. 'ур. V и в тексте ур, 
XIII) 

ФТГТГ паймана лі. мера, масштаб, размер (в тексте ур. XV) 

ЯШ пайса лі. 1) пайса (монета, 1 /100 рупии)\ 2) деньги (в тексте ур. VI) 
ягёт портар лі. носильщик (в упр. ур. XIV) 

ЯІѴѴГФ пошак ж. одежда, платье, костюм (в тексте ур. XVII) 

Я^-ШТЯЯТ пост-афис лі. почта (здание), почтамт (в тексте ур. VI) 

Я^-ШІ* пост-кард лі. почтовая открытка (в тексте ур. VI) 

ЯІШ пауд^а лі. 1) росток, побег; 2) растение (в тексте ур. VII) 

ЯІ^ паунэ без четверти (в тексте ур. XVI) 

*г№^Ф пауштик питательный (в тексте ур. XI) 
пйаз лі. лук, луковица (в тексте ур. X) 

ШПС пйар лі. любовь; ласка (в упр. ур. XVII) 

СЦ'МІ пйала лі. чашка, пиала (в тексте ур. XI) 

^ТЛЯ* пйас ж . жажда (в тексте ур. XI) 

ЯФК пракар лі. 1) сорт, вид; 2) способ, манера (в тексте ур. III) 
пракрити ж . природа (в грам. ур. IX) 

ЯЧГЧ* пранам лі. 1) поклон, привет, приветствие; 2) привет! (в упр. ур. XVII) 
прати каждый (в грам. ур. VI и в тексте ур. XII) 
пратидин ежедневно, каждый день (в грам. ур. IX) 
пратинид^и лі. представитель, депутат, делегат (в тексте ур. XIV) 
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Я%Рт%-*Г^?Г пратинид^и-мандал м. делегация, депутация (в тексте ур. XIV) 
пративйакти на человека, на душу (в грам. ур. IX) 

ЯсГ^ТТ пратйкша ж. ожидание (в тексте ур. XII) 

Я^РТ пратйай м . грам. суффикс (в загл. упр. ур. IX) 

Я^№ пратйэк каждый, всякий (в грам. ур. VI) 

прадэш м. 1) провинция, штат; 2) местность, область (в тексте ур. V) 
ЯШ*Т прад ь ан главный, первый, зд . прямой (в загл. упр. ур. VII) 

ЯЭД прабанд ь м. устройство, организация (в тексте ур. III) 

прамук* 1 1. I) первый; 2) главный; 2. м. глава, начальник (в тексте 
УР. VII) 

Я^гсі прайукта 1) употребленный, примененный; 2) осуществленный; ~ |[РТГ 
нп. а) употребляться, применяться; б) осуществляться (в загл. упр. ур. XI) 
ЯЯѴі прайог м. употребление, использование; ~ п. использовать («РГ 

что-л.) (в загл. упр. ур. I) 

Я%9Г правэш м. вход , проникновение (в тексте ур. ІИ) 

Я%9Г-ІГГТ правэш-двар м. 1) входная дверь, вход; 2) подъезд (в тексте ур. III) 
Я^?Г-^ТРТ правэш-ст ь ан м. 1) прихожая, передняя; 2) вход (в тексте ур. III) 
Я?Т прашна м . вопрос (в загл. упр. ур. I) 

Я^МК'НЧ) прашнатмак вопросительный (в загл. упр. ур. I) 

Я^Г^ГсГГ прасанната ж . 1) довольство, удовлетворенность; 2) радость (в тексте 
ур. XI) 

Я^гаГ прасидд ь а известный, знаменитый (в тексте ур. IX) 

ЯІ$ГсіЧ> пракритик природный, естественный (в тексте ур. IX) 

ЯТ^г прачйн древний, старинный (в тексте ур. XIV) 

ЯТ^ЯЙШ прачйавидйа ж. востоковедение (в тексте ур. XIV) 

ЯТ^яТ^П^ПТ прачиавидйалай м. Институт востоковедения (в упр. ур, XIV) 
ЯТ^Г:[^Т^Г] пратаЬ[кал] м. утро, заря, рассвет (в грам. ур. XVI) 

ЯТФГГ прарт ь ана ж. просьба (в тексте ур. VI) 

ЯЧЧН+ прэрнарт ь ак грам. понудительный, каузативный (в грам. ур. XIV) 

< пластар м. пластырь (в тексте ур. XV) 
плэг м. чума (в тексте ур. XV) 

плэтфарм м. платформа, перрон (в тексте ур. XII) 

ЯкРТГ п^атна нп. 1) трескаться, лопаться, разбиваться; 2) рваться, обрываться 
(в тексте ур. XVII) 

фармаиш ж. 1) приказание, распоряжение; 2) заказ (в тексте ур. XI) 
ЯКЧМТ фармана п. 1) изволить сказать; заявлять; 2) приказывать (в тексте 
ур. XVII) 
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фТЗХ)* фарварй ж . февраль (в ур. IV) 

^ёр фарк м. различие, разница (в тексте ур. XII) 

ДНТ'П! фарнйчар м. обстановка, мебель (в тексте ур. III) 
фарш м. пол (в ур. 14) 

п ь ал м . 1) плод, фрукт; 2) плод, результат (в тексте ур. V) 

ЯЯШ Ф асал ж ‘ 1) Урожай; 2) сельскохозяйственная культура (в тексте ур. V) 
ФІгРН* фанус м . 1) лампа, фонарь, люстра; 2) маяк (в тексте ур. XI) 
срігГ^Т файда м . польза, выгода (в тексте ур. XVI) 

фарсй 1. персидский; 2. м. перс; 3. ж. персидский язык (в упр. ур. 
XIV) 

ЯЛТТ фарм м. бланк, анкета (в тексте ур. VI) 

Я>Кі<?ГГ фасла м. промежуток, расстояние (в тексте ур. XII) 
фикр ж . 1) мысль; 2) забота (в тексте ур. XVII) 
рБТ п ь ир 1) снова, опять, еще; 2) после, потом, затем; ~ чѴ тем не менее, 
все же (в ур. 12 и в тексте ур. II) 

(Ч)<г1Г п ь ирна нп. кружиться, поворачиваться (в грам. ур. XIV) 

ГчКМТ п ь ирана п. 1) поворачивать; 2) вращать, кружить (в грам. ур. XIV) 

филм лі., ж . 1) фильм, кинокартина; 2) фотопленка, кинопленка (в грам. 
ур. VI и в тексте ур. IX) 

филм-удйог м. кинопромышленность (в тексте ур. IX) 
филм-каЬанй ж. сценарий (в упр. ур. XV) 
фиЬрист ж. 1) перечень, список; 2) каталог, указатель (в тексте 
ур. XI) 

Я^Г п ь йка бледный, поблекший, выцветший, полинявший; ^ 1 нп. тускнеть, 

блекнуть, выгорать (в тексте ур. XVII) 

Я5ѴЧ* фйс ж. 1) взнос, плата; 2) вознаграждение, гонорар (в упр. ур. XVI) 

^ фут м. фут (около 0,3 м) (в тексте ур. VII) 

ЧР5Г п ь ул м. цветок (в тексте ур. X) 

унГ)*ТГ п^улгсб^й ж. цветная капуста (в тексте ур. X) 

п^улдар украшенный цветочным узором, цветастый (в тексте ур. XVII) 
ЯіВДгсП 1 фэкалтй ж. факультет (в упр. ур. XI) 

п^айлна нп. распространяться, простираться (в тексте ур. IX) 

ИІГСРТ файшан м . 1) фасон; 2) мода (в тексте ур. III) 

фото м. фотография, [фотоснимок (в тексте ур. VI) 
фотографар м. фотограф (в упр. ур. XVI) 
чГЫі п^ора м. волдырь, нарыв (в грам. ур. XVI) 

Я>^Т фон м. телефон; ~ «ЬЧМТ /г. звонить , % ЯШ кому-л.) (в тексте ур. III) 
ЯйчШЧТ фон-намбар м. номер телефона (в тексте ур. III) 
фаурй срочный, неотложный (в тексте ур. XVI) 

Франс Франция (в грам. ур. XIII) 
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флу м, грипп (в тексте ур. XV) 
флэт м. квартира (в тексте ур. И) 


зг 

«РТЩ бангал Бенгалия (в тексте ур. V) 

«НІІ*П бангалй 1. бенгальский; 2. м. бенгалец; 3. ж . бенгальский язык (в упр. 
ур. XIV) 

^ банд закрытый; ~ ^ТТ нп. быть закрытым; — зетг Пѣ закрывать (в ур. 11) 
бандар м. обезьяна (в тексте ур. XIII) 

бандаргаЬ м. порт, гавань (в тексте ур. IX) 
бакра м. козел (в тексте ур. XI) 

33*Г багал ж . 1) сторона, бок; 2) подмышки; ~ 3 рядом с кем-л.); подмыш¬ 
кой у кого-л.) (в тексте ур. XVII) 

«иГНі багйча м. 1) сад; 2) плантация (в тексте ур. X) 

31ТТ багайр (тж. % ~) послелог без (в грам. ур. XIII и в тексте ур. XVI) 

«ГетТ бачна нп. 1) спасаться (§* от кого-л., от чего-л.); 2) избегать (^/со- 
го-л., чего-л.), избавляться (% от кого-л ., от чего-л.); 3) оставаться, быть 
сэкономленным, сбереженным (в тексте ур. XI) 

бачао м. 1) спасение, избавление; 2) защита; 3). сбережение, экономия; 
4) вд. предотвращение, предупреждение (в тексте ур. XV) 
бачча м. 1) ребенок, дитя; 2) мальчик; 3) детеныш (в грам. ур. II и в 
тексте ур. IV) 

ЗретГ баджна нп . 1) звенеть, звучать (о звонке и т. д.); 2) бить (о часах) (в 
тексте ур. I) 

Ч'зГИГ ба джана п. 1) играть; 2) бить, звонить (в тексте ур. XI) 

Зет батан м. 1) пуговица; 2) кнопка ( напр. ввонка) (в тексте ур. XVII) 

ЗЗТ бара 1) большой; 2) старший; 3) главный (в ур. 12) 

ЗфНТ барана нп. 1) расти, увеличиваться; 2) идти вперед (в тексте ур. V) 
«ЦНТ банана п. увеличивать, расширять (в упр. ур. XVI) 

ЗІОТТ ба^ ь ийа неизм. превосходный, лучший, высшего качества (в тексте ур. X) 
«ИНТ батана п. говорить, сообщать, рассказывать (в ур. 11) 

ЗтГ=Р“ баттак ж. утка (в тексте ур. XIII) 

Зет бадан м. тело (в тексте ур. XV) 

ЗЗет бадранг поблекший, выцветший, полинявший; ~ фзТ (ф* *гМТ) Ніи 
блекнуть, выцветать, линять (в тексте ур ч ХѴІІ) 

ЗЗетТ бадална 1. нп. изменяться; 2. п. 1) менять, изменять; 2) менять, заме¬ 
нять, сменять; 3) менять, разменивать (в тексте ур. XII и в тексте 
ур. XVI) 

етг| бад ь ай ж. поздравление (в тексте ур. VI) 
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ЗрТЯТ банна нп. 1) делаться, становиться; 2) создаваться, строиться; 3; быть 
произведенным, выработанным, сделанным (в тексте ур. VIII) 

8М в П*П’ банвана п. (понуд. от банна нп .) заказывать, приказывать (сде¬ 

лать, построить что-л.) (в тексте ур. XVII) 

банана п . 1) делать; 2) создавать, строить; 3) производить (в загл. упр. 
ур. II и в тексте ур. IV) 

ЩГПТЗЙ’ банарасй бенаресский (в упр. ур. X и в тексте ур. XVII) 

<$К<Н*Т бартан м . посуда (в тексте ур. III) 

«К^П баратна 1 . нп . 1) обращаться (% с кем-л.)\ 2) вести себя (по от¬ 
ношению к кому-л.)\ 2. п. употреблять, применять (в тексте ур. XV) 
барсат ж. сезон дождей (в тексте ур. V) 
барсатй 1. дождевой, относящийся к периоду дождей; 2. ж . плащ, 
дождевик (в тексте ур. V) 

барабар I. 1) равный, одинаковый; 2) ровный, гладкий; 2. 1) беспрерыв¬ 
но, безостановочно; 2) всегда, постоянно; 3. % ~ послелог 1) равный ко¬ 
му-л., чему-л.; 2) такой же как, подобный; ~ нп. быть равным (% 

кому-л., чему-л.\ в чем-л.)\ ~ п. выравнивать (в тексте ур. XIV) 
«КмО барабарй ж. 1) равенство; 2) сходство, соответствие (в тексте ур. XII) 
«КІЖі барамда м. 1) веранда, терраса; 2) балкон; 3) галерея (в тексте ур. 
XIV) 

ЗТБ барф ж., ж. 1) лед; 2) снег (в тексте ур. V) 
балки а, но, напротив (в тексте ур. VII) 
бас I ж. сила (в тексте ур. XVII) 
бас II довольно, достаточно, хватит (в ур. 13) 
бас III ж. автобус (в тексте ур. IX) 

«|*НГ басна нп. 1) жить, находиться; 2) заселяться; 3) раскинуться, быть рас¬ 
положенным, возникать (напр. о городе) (в тексте ур. IX) 
баЬан ж. сестра (в тексте ур. II) 

ЗІрГГ баНна нп. 1) литься, течь, стекать; 2) плыть, уноситься течением (в упр. 
УР. XV) 

баЬут много, очень (в ур. 12) 

баНувачан ж. множественное число (в загл. упр. ур. И) 
баЬу ж. невестка (в грам. ур. II) 

бйтна п. 1) делить на части, разделять; 2) распределять, раздавать (в 
тексте ур. VI) 

ЩТЗГГЧТГ бакайда 1. 1) регулярный; 2) установленный; 2. 1) регулярно; 2) по 
правилам, как следует (в упр. ур. XVI) 

бакй 1. остающийся, оставшийся, остальной; 2. ж. остаток (в тексте ур. 

XI) 

баг ж. сад, парк (в ур. 15) 
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^ТЯГ баз I. м . сокол, ястреб (в тексте ур. XIII) 

«ГТЯГ баз II. несколько, некоторые (в грам. ур. VI) 

37ЯГТТ базар м. базар, рынок (в тексте ур. II) 

бат ж. I) разговор, беседа; 2) дело, вопрос (в тексте ур. IV) 
батчйт ж . 1) разговор, беседа; 2) переговоры (в тексте ур. I) 
бад 1. позже, после; 2. % ~ послелог за, после, через (в тексте ур. II) 
бадал м. облако, туча (в тексте ур. V) 

ЭГГ^ЩГ бадшаЬ м. падишах, император (в тексте ур. IX) 

«ІКі*П бадамй бледно-желтый (в тексте ур. XVII) 

ЗТЯ* бап м. отец (в грам. ур. I) 

ЩТЯТ байа левый (в грам. ур. II и в тексте ур. XVII) 

ЩТ бар ж. раз (в ур. 15); ЗПТ часто, постоянно (в упр. ур. XIII) 
бариш ж. дождь (в тексте ур. V) 

ІГ барэ мэ: % ~ поел . словосоя . о, об, про, относительно (в тексте ур. V) 
бал м. волос (в грам. ур. V и в тексте ур. XIV) 

ЩТЯТЯѴ баварчй м. повар (в тексте ур. XI) 

баЬар 1. вне, снаружи; 2. % ( ^ ~ послелог вне, за пределами (в тек¬ 

сте ур. IV) 

бикна нп. продаваться (в тексте ур. VI) 

бич ь на нп. простираться, расстилаться, стелиться (в тексте ур. X) 
биджлй ж. 1) электричество; 2) молния (в тексте ур. IX) 

ЙБМІ бит ь ана п . усаживать, сажать (в тексте ур. XIV) 

Г^аПГН Г битана п. проводить (время) (в упр. ур. XV) 

Г^сГТ бида ж. отправление, отъезд, уход; прощание (в тексте ур. XIV) 

бина (тж. % ~) послелог без, кроме (в грам. ур. IX и в тексте ур. XIII) 
бил м. счет (в тексте ур. X) 

(«М ^ЧНГ билкул совершенно, совсем, вполне (в тексте ур. III) 
бискут м. печенье, бисквит (в упр. ур. XVI) 

Г^П: бистар м. постель, постельные принадлежности (в упр. ур. XVII) 

бйч 1. м. середина; 2. % ~ послелог среди, между, в середине, в (в тексте 
ур. IX) 

бйдж м . семя, зерно (в упр. ур. XIV) 

^ГГ-ЧТОГ^Г бйма-парсал м. застрахованная, ценная посылка (в тексте ур. VI) 

Г< бймар 1. больной; 2. м. больной (в тексте ур. VIII) 
щѴяТТІ’ бймарй ж. болезнь (в тексте ур. IV) 

бук: ~ ФТ-НГГ п . заказывать, бронировать (в грам. ур. XIV) 
бук-пост я., ж . бандероль (в тексте ур. VI) 

о 

ЗГЩТТ бухар м. жар, лихорадка (в тексте ур. XV) 

«рГТТ будж ь на нп. гаснуть, потухать (в грам. ур. XIV) 

«гаТЧТ бур ь апа м . старость (в тексте ур. II) 
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бур ь ийа ж . старуха (в грам. ур. И) 
те<ТТ буд ь вар м. среда (в ур. 15) 
буфэ м. буфет (в тексте ур. XI) 

^ТГ бура плохой, скверный (в тексте ур. VII) 

«НМ1 булана л. 1) звать, призывать, вызывать; 2) звать, приглашать (в текс¬ 
те ур. VIII) 

тег бур ь а 1. старый; 2. м. старик (в тексте ур. И) 

бриЬаспативар м. четверг (в тексте ур. VIII) 
бэнч ж. скамейка (в упр. ур. XIII) 

Зя бэг м. сумка (в тексте ур. XV) 
теРГГ бэчна п. продавать (в тексте ур. X) 
те^Т?ГТ бэчнэвала м. продавец (в упр. ур. X) 

бэджор бесподобный, несравненный, не имеющий себе равных (в тексте 
ур. XII) 

тег бэта м. сын (в тексте ур. II) 
бэтй ж . дочь (в тексте ур. II) 

теЫ><Г|Ч> бэрокток 1 . неограниченный; 2. 1) беспрепятственно, без помех, сво¬ 
бодно; 2) неудержимо (в тексте ур. XIII) 

бэЬтар 1. лучший; ~ теТГ нп. улучшаться; ~ «КИТ (ФЧНГ) п. 
улучшать; 2. лучше (в тексте ур. XV) 

5^ байнД м. оркестр (в тексте ур. XI) 

те^> байт ь ак ж. 1) приемная, гостиная; 2) собрание, заседание (в тексте ур. II) 
Зфчі байт^на нп. сидеть, садиться (в ур. 12) 
тег байра м. официант (в тексте ур. XI) 
тег байл м. бык, вол (в тексте ур. XIII) 

тегте?^ байлгарй ж. телега, запряженная волами, арба (в упр. ур. X) 

ЗГІтеГ ботал ж . бутылка (в тексте ур. XV) 

ЯІЯТ бона п. сеять (в грам. ур. X) 

болна нп. говорить, разговаривать (в ур. 13) 
бйуро м. бюро (в тексте ур. XIV 7 ) 
браЬмапутра р. Брахмапутра (в ур. 15) 
теГЗчГ блауз м., ж. блуза, кофта (в тексте ур. X) 

ч 

теТТ б^андар м. 1) запасы; 2) склад, хранилище; 3) сокровищница (в тексте 
УР. IX) 

теГПТГ б ь агана л. прогонять, обращать в бегство (в грам. ур. VIII) 
б^анб^анаЬат ж . жужжание; зд. гудок (в тексте ур. XVI) 
те б ь ар 1) весь, целый, полный; 2) только, лишь (в тексте ур. IX) 
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ЯШТ б ь арна п, 1) наполнять, наливать, насыпать; 2) заполнять (в тексте ур # 

VI) 

ЯТТ б ь ара наполненный, полный (в тексте ур. XIII) 

ЯТГ| б ь арай ж . наполнение (в тексте ур. XV) 
яГя^ча б^авишйат будущий (в загл. упр. ур. VI) 

Я?% б ь ати 1. ж. способ, образ, метод; 2. ~ послелог подобно, как (в тек¬ 

сте ур. XIII) 

ят| б ь ай м . брат (в тексте ур. И) 

ЯТТ б ь аг м. 1) часть, доля; 2) участие (в тексте ур. V) 

ЯРШТ б ь агна нп . бежать, убегать (в грам. ур. VIII) 

ЯШ б ь ат м. вареный рис, рисовая каша (в тексте ур. XI) 

ЯГШ б ь арат Индия (в ур. 15) 

ЯТСЙЯ б ь аратййа 1. индийский; 2. м. индиец (в упр. ур. VII и в тексте 
ур. VIII) 

ЯТй б ь арй 1) тяжелый; 2) большой, громадный, крупный (в тексте ур. IX) 
ЯШ б ь алу м. медведь (в тексте ур. XIII) 

ЯТЯТ б ь аша ж . язык (речь) (в тексте ур. II) 

(ЯЯ б ь инна отличный, различный, разный (в тексте ур. VIII) 
яѴ б ь й частица и, тоже, также (в ур. 12) 

ЯІ1Г б ь йр ж. толпа (в тексте ур. VI) 

ЯІсРС б ь йтар 1. внутри; 2. % ^ послелог 1) в, внутрь, внутри; 2) в течение, 
между (в тексте ур. VIII) 

ЯЯЯТ б ь унна нл. жариться, поджариваться (в тексте ур. XI) 

ЯЯТЯТ б ь унана п. менять, разменивать ( деньги ) (в тексте ур. XII) 

ЯЩ б ь ук ь ж. 1) голод; 2) аппетит (в тексте ур. XI) 

ЯЩ б^ук^а голодный (в тексте ур. XI) 

*Н|яТя б^угарб^ййа подземный (в тексте ур. XII) 

ЯЛІЯ б ь угол м . 1) земной шар, земля; 2) география (в тексте ур. VIII) 

Я^Г б ь ут м. грам. прошедшее время (в загл. упр. ур. XII) 

ЯсПРШ б ь уткал м . грам. прошедшее время (в загл. упр. ур. VII) 
я(я б ь уми ж. земля, почва (в тексте ур. IX) 

ЯТТ б ь ура бурый, коричневый-(в упр. ур. XIII) 

ЯЯЯТ б ь улна п. забывать (в тексте ур. XIV) 

ІГС б ь эт ж. 1) посещение, визит; 2) встреча, свидание; 3) беседа, интервью; 
4) подарок (в тексте ур. XIV) 

ЯЯЯТ б ь ѳджна п . посылать, направлять, отправлять (в тексте ур. VI) 

Я*Й4І<ЯТ б ь эджнэвала м . отправитель (в тексте ур. VI) 

Я^ б ь эр ж. овца (в тексте ур. XI) 
я(ІЧТ б ь э{тйа м. волк (в тексте ур. XIII) 

Я«Г б ь эд м . грам. разряд (в загл. упр. ур. VI) 
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Фг б н Дс ж . буйволица (в тексте ур. XIII) 

ІТ^ПТ б и оджан м. еда, пища; ~ Ф<*іІ п. есть, кушать (в тексте ур. XI) 
Я^рТТ^ПТ б ь оджаналай м. столовая (в тексте ур. XI) 


ч 

ФМЧТТ мангалвар м. вторник (в ур. 13) 

фНТНТ магвана п . ( понуд . от нммі мігна п.) 1 ) просить ( через кого-л.); 

2 ) заказывать, выписывать, вызывать (в тексте ур. XIV) 

Фляг магана п. 1 ) просить, требовать; 2 ) заказывать, выписывать (в тексте 
ур. VI) 

манчурийан маньчжурский (в упр. ур. XIII) 
манзил ж. этаж (в ур. 15) 

-манзила изм. и неизм. -этажный (выступает как второй элемент слож¬ 
ного слова , напр., ?ПЗ-*Тр5|Ш восьмиэтажный) (в- тексте ур. IV) 
мандал м. круг людей, группа, коллектив (в тексте ур. XIV) 
манДалй ж. 1) круг (лиц), кружок, группа; 2) общество (в тексте 
ур. XIII) 

ЯрУТ мандир м. храм (в тексте ур. XIV) 
май ж. май (в ур. IV) 

ЧЧ»Н макан м. 1 ) дом, здание; 2) квартира (в тексте ур. II) 
магар I. но, однако (в тексте ур. XVI) 
магар II. м. крокодил (в тексте ур. XIII) 
мач ь лй ж. рыба (в тексте ур. XI) 

< мач ь лйг ь ар м. аквариум (в тексте ур. XIII) 
маздур м. рабочий (в ур. 15) 

Н 4 ГЗ 5 Г мазбут 1 ) крепкий, прочный; 2 ) сильный; ~ ^ ЗГТЧТ нп. крепнуть, уси¬ 
ливаться; ~ ТТЛ* п. укреплять, усиливать (в тексте ур. VIII) 

*ГчГТ маза м. 1) вкус; 2 ) радость, удовольствие, наслаждение (в тексте ур. XI) 
ЯчГТЗГ мазай м. шутка, насмешка, острота; ~ *Г в шутку (в упр. ур. XV) 
мазэдар 1) вкусный; 2) приятный (в тексте ур. XI) 

ЧсГ мат не (в грам. ур. X) 

матлаб м . смысл, значение (в упр. ур. VII и в тексте ур. VIII) 
мадад ж . помощь (в тексте ур. II) 

мад^йа 1 . средний, промежуточный, центральный; 2. м, середина (в тек¬ 
сте ур. V) 

май м. ман (мера веса & 40 кг) (в упр. ур. XVI) 

манй-арДар м. денежный перевод (в тексте ур. VI) 

ЯНН*!**» маноранджак интересный, занимательный, увлекательный (в тексте 
ур. XVII) 
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Ч*ДМі мар дан & изм . и неизм . мужской (в тексте ур. XVII) 

Я ѵіі марйа нп. умирать (в тексте ур. VII) 

ЯЧНа мараммат ж. починка, ремонт (в грам. ур. XVI и в тексте ур. XVII) 
марат ь й 1 . маратхский; 2 , ли маратх; 3. ж. [язык] маратхи (в тексте 
УР. IX) 

ЯТ*чГ марйз 1 . больной, нездоровый; 2 . м. пациент, больной (в тексте ур. IV) 
ЯчГ? марзй ж . желание, воля (в тексте ур. X) 

ЯЯЯ малай Малайя (в упр. ур. XIII) 

♦ЙГѵіі малэрийа м. малярия (в тексте ур. XV) 

Я5ЖТ машвара м. совет (в тексте ур. XVI) 

ЯЯ|[Т машйур известный, знаменитый (в ур. 15) 

Я9ТІЯ машйн ж . машина, станок (в тексте ур. VIII) 

ЯЯТЯТ масала м. пряности, приправа (в тексте ур. XI) 

Я^ЯТ маййга дорогой (о цене) (в тексте ур. X) 

Я^тЯ майаттва м. 1 ) величие; 2 ) важность, значение (в тексте ур. VI) 

Я^гЯуТ майаттвапурна важный (в тексте ур. IV) 

Я?Я майал м. замок, дворец (в тексте ур. XII) 

Я^дЯ майсус ощутимый; ~ фяТ нп. чувствоваться, ощущаться; ~ яРЧЯГ п. 
чувствовать, ощущать (в грам. ур. V) 
майадвйп м. континент, материк, часть света (в тексте ур. XIII) 

Я^ТЯ майан 1) огромный, большой; 2) великий (в упр. ур. XIII) 

Я1ГТЯТЯЧ майасагар м. океан (в тексте ур. XIII) 

ЯфяТ маййна м. месяц (в загл. упр. ур. IV и в тексте ур. V) 
яфсЯЯ майотсав м. праздник, юбилей, фестиваль (в тексте ур. XIV) 

ЯТ мі ж. мама, мать (в тексте ур. I) 

ЯТЯЯГ мігна п. просить, требовать у кого-л.) (в тексте ур. VI) 

ЯШТ мата ж. мать (в тексте ур. I) 

ЯГЯТ-Рш мата-пита м. мн. неизм. родители (в тексте ур. I) 

ЯіиіГнЯГ мад^йамик средний (в тексте ур. II) 

ЯТЯЯТ манна п. 1) считать, допускать; 2) признавать; соглашаться (в упр. 

ур. XIV и в тексте ур. XVII) 

ЯТЯ^Я* мансун м. муссон (в тексте ур. V) 

ЯТЯ) маф прощенный, амнистированный; ~Я>ЧЯГ п. прощать, извинять, амнисти¬ 
ровать (в тексте ур. XIV) 

ма <1 ш ж . 1) прощение, извинение; 2) помилование, амнистия (в упр. ур. 
XVII) 

ЯТЯЯТ мамла м. дело, вопрос (в тексте ур, XVI) 

ЯТЯЯІГ мамули 1) обычный, заурядный, нормальный; 2) простой (в тексте 
УР- VI) 

ЯТСЯТ марна п. 1) бить; 2) ударять; 3) убивать (в тексте ур. XVI) 
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марга м. путь, дорога (в тексте ур. IX) 

*ГГ# марч м. март (в ур. IV) 

ЯТОЗГ марфат: ~ послелог посредством, через [посредство] (в грам. ур. XIV) 

*П?Г мал м. 1) имущество, вещи; 2) товар (в тексте ур. IX) 

малум 1) известный; 2) явный, очевидный; ~ нп . а) быть известным; 
б) оказываться; в) казаться; ~ ф<НІ п. узнавать (& у кого-л.) у выяснять, 
обнаруживать; ~ Ч^ТГ нп. казаться, представляться (в тексте ур. IV) 
масковасй м. москвич (в тексте ур. XIII) 
мастар м. 1) мастер; 2) школьный учитель (в тексте ур. XVII) 
маНир м. знаток, специалист (в тексте ур. XIII) 

мизадж м . 1) характер, нрав; 2) настроение; 3) здоровье, самочувствие 
(в тексте ур. XVII) 

{трЯ’ митра м . друг, товарищ (в тексте ур. I) 

(ІМІ минат м. минута (в тексте ур. III) 

{іНг мирч ж. перец (в тексте ур. XI) 

мил ж. фабрика, завод (в тексте ур. IX) 

Гя«ИГ милна нп. 1) попадаться, встречаться; 2) доставаться, быть полученным, 
найденным; 3) смешиваться; 4) знакомиться (в тексте \р. VI) 

Милана п. 1) соединять что-л., % с чем-л.); 2) добавлять что-л. % 

Зг во что-л.) (в тексте ур. IV) 

мишра 1) соединенный, смешанный; 2) грам. сложный (о предложении) (в 
загл. упр. ур. VII) 
миср Египет (в упр. ур. XVI) 
мйтар м. метр (в тексте ур. VII) 
мит ь а сладкий (в тексте ур. X) 

ЧІпк мйнар ж. башня, минарет (в упр. ур. XVI) 
мйл м. миля (около 1,6 км) (в тексте ур. VII) 
муН м. 1) рот; 2) лицо (в тексте ур. II) 

Ч«Ы«М( мукабла м. сравнение; % Зг по сравнению с кем-либо, с 

чем-либо (в грам. ур. V) 

яГ'кі мукти ж. освобождение, избавление (в тексте ур. XV) 

мук ь йатаЬ главным образом, преимущественно (в тексте ур. IX) 
мугал ист. 1. могольский (в упр. ур. XVI); 2. м. Могол (в упр. ур. XII) 
*Г?Г мудж ь э мне, меня (в ур. 11) 

мурна нп. 1) поворачивать, сворачивать; 2) поворачиваться; 3) сгибаться 
(в грам. ур. XIV) 

муфт 1. бесплатный; 2. (тж. ~ ІГ) 1) бесплатно, даром; 2) напрасно, бес¬ 
полезно (в тексте ур. XV) 
мулайам мягкий (в тексте ур. XVII) 

мушкил 1 . трудный, затруднительный; 2. ж. трудность, затруднение; 
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^ ^ с трудом (в тексте ур. IV) 

*рт*ГЧРГ мусалман м. мусульманин (в упр. ур. XI) 

^ЯГ^ПТГТѴ мусалманй мусульманский (в упр. ур. XIV) 

мусафир, м. 1) путешественник; 2) пассажира (в тексте ур. XII) 

*р[^ГТ муЬалла м. квартал, район (города) (в тексте ур. VI) 

*|1[ГЧТГ муЬавра м . 1) выражение, фразеологический оборот; 2) идиома (в тек¬ 
сте ур. VIII) 

муртти ж 1) образ, изображение, воплощение; 2) изваяние, статуя, скульп¬ 
тура, бюст, памятник (в тексте ур. XII) 

муртти-кала ж. скульптура (в упр. ур. XV) 
мусалд й ар проливной, как из ведра (в тексте ур. V) 

$ мэ послелог 1) в, внутри, среди; 2) во время, в течение, в, за (в ур. 9 и в 
тексте ур. III) 

ЗГЧТ мэмбар м. член (организации, общества) (в тексте ур. XIV) 
іГчГ мэз ж . стол (в ур. 9) 

мэзпош м. скатерть (в тексте ур. XI) 
мэд ж. служанка, горничная (в тексте ур. XIV) 
мэДикал медицинский (в тексте ур. XIV) 
мэм-саНаб ж. госпожа (тж. обращение) (в тексте ур. XVII) 
мэра мой (в ур. 10) 

іПрта* мэЬнат ж. труд, работа (в тексте ур. VII) 

мэНнаткаш 1. трудящийся; 2. м. трудящийся (в тексте ур. VIII) 
мэНнатй 1) трудолюбивый; 2) усердный, старательный (в упр. ур. XV) 
Г^ТГ мэйарбанй 1. ж. 1) доброта; 2) милость, любезность, одолжение (в тек¬ 
сте ур. XVI); 2. спасибо 
4 май я (в ур. 11) 

43^ майтро м., ж. метро, метрополитен (в тексте ур. III) 

ЧЧ ГТ майдан м. 1) долина, равнина; 2) площадь , 3) арена (в тексте ур. IV) 
ЧЧІЧѴ майданй равнинный (в тексте ур. V) 
мочи м. сапожник (в тексте ур. XVII) 

ЧІчГГ моза м. чулок, носок (в тексте ур. X) 

Ч^ЗТ мотар ж. 1) мотор; 2) автомобиль, автомашина (в тексте ур. IX) 
мота 1) полный; 2) жирный (напр. о шрифте) (в загл. упр. ур. I) 
мойар ж . печать штамп (в тексте ур. VI) 

моНрй ж. 1) штанина; 2) ширина брюк по низу (в тексте ур. XVII) 

ЧІ«6Г мауйа м. возможность, случай, момент (в тексте ур. VIII) 
маук^ик устный (в загл. упр. ур. I) 

Ч^Д мауджуд 1) присутствующий; 2) существующий; ~ ^ЧТ нп . а) присутст¬ 
вовать; б) быть, существовать (в тексте ур. XIII) 

Ч^ГЧ* маусам м. 1) время года, сезон; 2) погода (в тексте ур. V) 
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ч 

■цяЛ г і'| Йакйнй верный, заслуживающий доверия, достоверный (в тексте ур. XIII) 
гГЧТФрГ йат ь асамб ,1 ав по возможности, насколько возможно (в загл. упр. 
ур. V) 

йади если (в грам. ур. VI) 

ЧКЧТ йамуна р. Джамна (в ур. 15) 
йаЬ 1) он, она 2) этот, эта (в ур. 9) 

41^ йаНй 1 . здесь, сюда (в ур. 15); 2. % ~ послелог у, при, к (в тексте ур. И) 
Чф* йаНй именно здесь, именно сюда (в грам. ур. XVII) 

Чф йаНй 1 ) он самый, именно он, она; 2) этот самый, именно этот, эта (в грам. 
ур. XVII) 

ЧТ йа или (в ур. 9) 

ЧТЯТЧШ йатайат ж. 1) движение, передвижение; 2) сообщение, транспорт; 3) 
перевозка (в тексте ур. XII) 

ЧТ<аI йатра ж. поездка, путешествие (в тексте ур. XIV) 

ЧШТ-Ф1ЧТ<г|Ч йатра-карйалай ж. транспортное агентство (в упр. ур. XVII) 

4і$П‘ йатрй ж. 1) путешественник; 2) пассажир (в тексте ур. IX) 

ЧТЧ йад ж. память, воспоминание (в загл. упр. ур. I и в тексте ур. XIV) 
ЧТЧЧТТ йадгар ж . 1) вещь, подаренная на память, сувенир; 2) памятник, мону¬ 
мент (в упр/ ур. XV) 

ЧТЧѴ йанй то есть, а именно (в тексте ур. I) 

ЧТЯ йар ж. Друг, товарищ (в тексте ур. XVI) 

Ч$Г йудд ь а ж. 1) бой, сражение, битва; 2) война (в упр. ур. XII) 

40ч йуроп Европа (в упр. ур. VII и в тексте ур. XIV) 

Ч ОчТч йуропййа европейский (в упр. ур. X и в тексте ур. XI) 

Ччч> йувак ж. молодой человек, юноша (в тексте ур. XIV) 

^ йэ 1) они; 2) эти (в ур. 10) 


ТЧ ранг ж. 1) цвет, окраска; 2) краска (в тексте ур. VIII) 

ТЧЧТ рагна л. красить, окрашивать (в тексте ур. IX) 

Т+ІЧ^ ракабй ж. тарелка, блюдо (в тексте ур. XI) 

ТЭТ ракша ж . оборона, защита, охрана (в тексте ур. IV) 

ТЛЧТ рак ь на п . 1) ставить, класть; 2) хранить; 3) вносить.поеллагать (в ур. И) 
ТрзіНО раджистрй 1. заказной; 2. ж . регистрация, внесение в список (в тек¬ 
сте ур. VI) 

ТЧЧ раба$ ж. каучук, резина (в тексте ур. XVII) 

ТЧТЧІ равана отправившийся, отбывший; ~ ф«ТТ нп. отправляться, отбывать 
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(% ^ куда-л.\ ^ откуда-л .; ^ на чем-л.); ~ «ЬТЛТ п • 

отправлять; посылать (в тексте ур. IX) 

Тр*«1к равивар м . воскресенье (в тексте ур. VIII) 
тяк расид ж. 1) расписка в получении; 2) квитанция (в тексте ур. VI) 
расойг ь ар м. кухня (помещение) (в тексте ур. II) 

<$ЧІ раНна нп. 1) жить; 2) оставаться (в ур. 14) 

<^$«N<11 раНнэвала м. житель (в ур. 15) 

раНнэвалй ж . жительница (в ур. 15) 
рай ж. горчица (в тексте ур. XI) 

раджд ь анй ж. столица (в ур. 15) 
раджНанс м. лебедь (в тексте ур. XIII) 

ТГЗГТ раджа м. неизм. раджа, князь (в грам. ур. II и в тексте ур. IX) 

ТТ^Т раджйа м . 1) государство, страна; 2) штат (в тексте ур. IX) 

ТТсГ рат ж . ночь (в тексте ур. V) 

ТГрЯ* ратри ж. ночь (в грам. ур. XVI) 

ТррГ ранй ж. 1) королева, княгиня; 2) рани (тж. почтительное обращение к 
женщине) (в упр. ур. VII) 

ТРТ рай ж. взгляд, мнение (в тексте ур. XI) 

ТГ^ГГ раста м. путь, дорога (в тексте ур. VII) 

ТЩ раЬ ж. путь, дорога (в тексте ур. XVI) 

Го$<*К риштэдар м . родственник (в тексте ур. И) 

ГшІ 4 < рисйвар м. телефонная трубка (в тексте ур. XVI) 

Р^ДТЧ’зП' риЬайашй жилой, жилищный (в тексте ур. IV) 
рйч ь м. медведь (в тексте ур. XIII) 

^йТГ рукна нп . 1) останавливаться; 2) задерживаться; 3) прекращаться; 4) подо¬ 
ждать (в упр. ур. XV и в тексте ур. XVI) 

^■фІсГі рукават ж . 1) препятствие, помеха, преграда; 2) затруднение; 3) замин¬ 
ка, задержка, остановка (в тексте ур. XII) 
рух м . передняя сторона, фасад (в тексте ур. XVII) 

^ГЧТ рупайа м. 1) рупия (денежная единица ); 2) (тж. ^4^) деньги, капитал 
(в тексте ур. VI) 

^ руй ж. 1) хлопок; 2) вата (в тексте ур. IX) 
руп м. 1) форма, вид; 2) облик (в тексте ур. I) 
рус Россия (в тексте ур. IV) 

руей 1. русский; 2. м . русский; 3. ж. русский язык (в ур. 10) 

^ рѳ межд . эй!, ну-ка! (в грам. ур. IV и в тексте ур. XVI) 
рэгистан м. пустыня (в тексте ур. V) 
рэзгарй ж . 1) мелочь; 2) сдача (в упр. ур. X) 
рѳдийо м. радио (в тексте ур. II) 

рэдийо-сэт м. радиоприемник (в тексте ур. И) 
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рэл ж. 1) рельс; 2) железнодорожный путь, железная дорога; 3) поезд (в 
тексте ур. IX) 

рэлгарй ж. поезд (в тексте ур. IX) 
ралвэ ж. железная дорога (в тексте ур. XII) 
рэшам м. шелк (в тексте ур. XVII) 
рэшмй шелковый (в тексте ур. IX) 

рестарт м. неизм. ресторан (в упр. ур. X и в тексте ур. XI) 
рокна п. 1) останавливать, прекращать; 2) задерживать, удерживать (3?I* 
кого-л, у % от чего-л) (в тексте ур. XV) 
рог м. болезнь (в тексте ур. XV) 

рогй 1. больной; 2. м. больной, пациент (в тексте ур. XV)* 

Т^чГРГГ розана 1. неизм. ежедневный; 2. ежедневно (в тексте ур. I) 

ТЙЙ 1 ротй ж. хлеб (в тексте ур. XI) 

род ж. улица, дорога (в тексте ур. VI) 
рона нп. плакать (в грам. ур. XIV) 
рошан светлый (в ур. 12) 

рошнй ж. тж. перен. свет, освещение; лампа, огонь (в тексте ур. XII) 


*гёіТ ланка Цейлон (в упр. ур. X) 
лагра хромой (в грам. ур. V) 

лаграна нп. хромать (в грам'. ур. V) 

ламба 1) длинный; 2) высокий (о человеке); 3) длительный, продолжительный 
(в ур. 14) 

ламбай ж. 1) длина; 2) продолжительность (в тексте ур. VII). 
лакйрдар полосатый, в линейку (в тексте ур. XVII) 
ѵЦМ'І лагна нп. 1) прикасаться; 2) приставать; приклеиваться; 3) казаться; 
4) быть занятым чем-л .), быть погруженным (^Г во что-л.); 5) быть 
вставленным, приделанным, установленным; 6) тратиться, расходоваться (о 
деньгах) у занимать, уходить (о времени) (в ур. 15, в загл. упр. ур. I и в 
текстах ур. III и XII) 

лагб ь аг 1. около, приблизительно; 2. ~ послелог около, приблизи¬ 

тельно (в тексте ур. V) 

<?ІЛМІ лагана п. 1) прикладывать, прикреплять, приклеивать; 2) вставлять; 
3) сажать ( растения ) (в тексте ур. VI) 
латакна нп. висеть, болтаться (в тексте ур. III) 
ларка м. 1) мальчик, юноша; 2) сын (в грам. ур. II в тексте ур. VIII) 
ларкй ж. 1) девочка, девушка; 2) дочь (в грам. ур. II, в упр. ур. IV и 
в тексте ур. VIII) 
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лапѳтна п. завертывать, упаковывать что-л ., ^ во что-л.) (в тексте ур. X) 

лаНардар волнистый, в елочку, с поперечной полосой (в тексте ур. XVII) 
лаНсун м. чеснок (в тексте ур. X) 

Iлаин ж . 1) линия; 2) очередь (напр. в магазине ) (в тексте ур. IV) 
лак ь м. лакх, сто тысяч; сотни тысяч (в тексте ур. VII) 

ЩТГ лана п. приносить, приводить, привозить (в тексте ур. IX) 
лаб ь дайак выгодный, полезный (в тексте ур. VIII) 
лал красный (в ур. 9) 

лиэ: % ~ послелог для, ради, за (в загл. упр. ур. I и в тексте ур. II) 

Г?1<5Мі лик ь на п. писать (в ур. 13) 

Г<пЧ>ін>і лифафа м. конверт (в тексте ур. VI) 

ПгІЧі лифт м., ж;лифт (в тексте ур. III) 

ПгІ^М лийаз м . внимание; учет, расчет (в тексте ур. XVII) 

^лу ж. 1) знойный ветер; 2) зной, жара (в тексте ур. V) 

% ЯТЯТ лэ ана нп . приносить, приводить, привозить, ввозить (в упр. ур. X и 
в тексте ур. XI) 
лэкин но, однако (в ур. 12) 
лэк ь ак м. автор, писатель (в упр. ур. XI) 

% *ІМІ лэ джана нп. уносить, уводить, увозить (в тексте ур. IX) 

%^ГГ лэтна нп. лежать, ложиться (в тексте ур. XV) 

лэтар-бакс м. почтовый ящик (в тексте ур. VI) 

%?ТТ лэна п. брать (в ур. 11) 

$ГГ*!*Т лэбил м . наклейка, этикетка, ярлычок (в упр. ур. XI) 
лок м. 1) мир, свет; 2) люди, народ (в грам. ур. IX) 

<уПфГя 4 локприйа популярный (в тексте ур. XIII) 
лог н. мн. люди, народ (в тексте ур. I) 

^ГГ лоііа м. 1) железо; 2) железная руда; 3) утюг (в тексте ур. IX) 
лаунДрй ж. прачечная (в тексте ур. XIV) 

«ЛРИѴ лаукик земной, мирской (в грам. ур. IX) 
лаут ж. отворот (в тексте ур. XVII) 
лаутна нп. возращаться (в тексте ур. VIII) 

вайт м. время (в грам. ур. VII и в тексте ур. XI) 

вагайраН итак далее, и тому подобное; и прочие, и другие (в тексте ур. X) 
Згерй вазанй тяжелый, тяжеловесный (в тексте ур. VI) 
агат ваза ж . 1) форма, фасон; 2) рисунок (ткани) (в тексте ур. XVII) 

«РП«Т варнан м. описание, изложение, рассказ; ~ ЧП7ТТ л. описывать (ЧП* что-л.) 
(в загл. упр. ур. II) 
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^ФТРГ варттаман 1) настоящий, текущий; 2) современный (в загл. упр. ур. I и в 
тексте ур. X) 

«ПТ? варша ж . 1) сезон дождей; 2) дождь (в тексте ур. V) 
васант м. весна; весной (в тексте ур. V) 
чуі васул полученный, собранный, взысканный; ~ ф'ОІГ п. получать, собирать, 
взыскивать (в тексте ур. X) 
васту ж . вещь, предмет (в тексте ур. XVII) 
вай 1. он, она 2. тот, та (в ур. 9) 
вайа там, туда (в тексте ур. I) 

З’ф’ вайя именно там, именно туда (в грам. ур. XVII) 

З’ф* вайй 1) он самый, именно он, она; 2) тот самый, именно тот, та (в грам. 
ур. XVII) 

ЦШ вакйа м. предложение, фраза (в загл. упр. ур. I и в тексте ур. VIII) 
чіч*і вапас назад, обратно (в тексте ур. VI) 

ЧШІ валрас м. морж (в тексте ур. XIII) 

ЗГЩсГ вастав реальный, действительный (в тексте ур. XII) 

«ГГ^-^ГГ васту-кала ж. архитектура (в упр. ур. XV) 

вай межд. 1) оі, браво!; 2) айі, вот как!; 3) фу! (в тексте ур. XVI) 
викас м. 1) расширение; 2) развитие, рост (в тексте ур. XV) 

ПИК вичар м. мысль, идея, мнение (в тексте ур. IX) 

НИРТ виджай ж. победа (в тексте ур. VII) 

видэш лі. иностранное государство, заграница (в тексте ур. VIII) 

Йі*Й[ видэшй 1. иностранный, заграничный; 2. м. иностранец (в тексте ур. 
VIII) 

ПгатПФІІГ видйарт ь инй ж . студентка (в ур. 15) 
видйарт ь й м. студент (в ур. 15) 

НгЁРТ вид^ѳйа м. грам. сказуемое (в загл. упр. ур. II) 

НрГЙшФр випарйтарт^ак грам. антонимичный (в загл. упр. ур. III) 

НРТРТ виб ь аг м. 1) раздел, глава; 2) отдел, отделение; 3) департамент, мини¬ 
стерство (в упр. ур. XI) 

НгПТѵГ виб^инна отличный, различный, разный (в тексте ур. IV) 

ИиШсП’ вилайатй заграничный, импортный (в тексте ур. XVII) 

НгеПТ вишэш особый, специальный (в тексте ур. VII) 

ГТОЧЖ вишэшагьа м. специалист, эксперт, знаток (в тексте ур. XV) 
вишэшан м. грам. определение (в загл. упр. ур. И) 
вийэшта ж. особенность, свойство, характерная черта, отличительное 
качество (в тексте ур. IX) 
вишэшйа м. определяемое (в загл. упр. ур. II) 
вишва м . мир, вселенная (в тексте ур. XIV) 

вишва-майотсав м. всемирный фестиваль (в тексте ур. XIV) 
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вишвавидйалай м. университет (в ур. 15) 

ЙЧ4 вишай м. 1) тема, содержание; 2) вопрос, проблема; 3) предмет, дисцип¬ 
лина (в тексте ур. VIII) 

Гя^ік вистар м. 1) протяженность; 2) расширение; 3) рост, развитие; 4) под¬ 
робность (в тексте ур. XII) 

4ІЧІІ виза м. виза (в тексте ур. XIV) 

% вѳ 1) они; 2) те (в ур. 10) 

вайгьаник 1. научный; 2. м. ученый (в тексте ур. XIII) 

#*ГГ вайса 1. такой ( как тот); 2. просто так (в грам. ур. VI) 

©чРм вйакти лі., ж. лицо, личность, особа, человек (в тексте ур. XII) 

©44^1 вйаваст ь а ж. 1) порядок; 2) устройство, организация; 3) система, строй 
(в тексте ур. VIII) 

вйаваЬар м. 1) занятие, деятельность; 2) обращение, отношение (в 
тексте ур. VI) 

©Ч^і вйаста занятый, поглощенный; ~ быть занятым, поглощенным 

чем-л) (в тексте ур. II) 

©ЧТ^>Т Т Г вйакаран м . грамматика (в грам. ур. I и в тексте ур. VIII) 

©гГТЧТТ вйапар м . торговля (в тексте ур. IX) 

©ЧіЧііЧч» вйапарик торговый, коммерческий ; деловой (в тексте ур. IX) 

©41410 вйапарй 1. торговый; 2. м. торговец (в упр. ур. IX) 

5Г 

9 ГЗЧ>'< шаккар ж. сахар (в тексте ур. X) 

шатрандж лс., ж. шахматы (в тексте ур. II) 

ЗТРТЗТТ шанивар м. суббота (в ур. 12) 
шабда м. слово (в ур. 15) 

шабдакош м . словарь (в упр. ур. XVI) 
шабдакрам м. грам . порядок слов (в загл. упр. ур. V) 

шабдасамудай м. грам . словосочетание (в загл. упр. ур. IV) 

*Г®5*ПТ1Г шабдасамуЬ м . грам . словосочетание (в загл. упр. ур. I) 

шабдавалй ж . 1) терминология; 2) фразеология (в загл. ур. I) 

ЗРЯі шарад ж. осень (в тексте ур. V) 

шарйр м. тело; организм (в тексте ур. VII) 

*Г^ГЗГП: шалвар м . шаровары, шальвары (в тексте ур. XVII) 
шаНар м. город (в тексте ур. IV) 

5 ГПТ шант 1) утихший, прекратившийся ( напро боли); 2) успокоенный; спо¬ 
койный (в упр. ур. XVII) 

ЗІН5К шандар великолепный, пышный (в тексте ур. IX) 

щгатЗГ шабаш межд . браво!, хорошо!, прекрасно!, превосходноі (в тексте ур. 
XVI) 
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ѴГПТ шам ж . вечер (в тексте ур. И) 

VIГАГ<? шайад должно быть, вероятно, возможно, может быть (в грам. ур. XI и 
в тексте ур. XVI) 

-ЧІН# -піастра м. наука ( выступает как второй элемент сложного слова , 
напр.у м. медицина) (в тексте ур. XV) 

шикайат ж . жалоба (в тексте ур. XV) 
шикшак м. преподаватель, учитель (в ур. 13) 
шикша ж . 1) обучение; 2) образование (в тексте ур. IV) 
шикшалай м. учебное заведение (в тексте ур. IV) 

’ѴЙ’БТ шйг ь ра быстро, скоро (в тексте ур. XVI) 

ѴП'ѴІІ шйша м. 1) стекло; 2) зеркало (в тексте ур. XI) 

Ж^рсПТ шукравар м . пятница (в ур. 14) 

I шукрийа спасибо (в ур. 14) 

шуру м . начало; ~ ^ТГ нп. начинаться; ~ п. начинать (в тексте 

% УР- і) 

ѴЩРТ шуйарн м . рожок (для обуви) (в тексте ур. XVII) 

ѴІТ шэр м . тигр, лев (в тексте ур. XIII) 

ѴІЧЛІ шэрнй ж. тигрица, львица (в тексте ур. XIII) 
ѵНтѴ шайлй ж. стиль, манера (в тексте ур. XII) 
чП I шорба м. суп (в тексте ур. XI) 

ЗДЧ шйам черный (в тексте ур. I) 

^ шрй 1. почтеннейший, уважаемый (ставится перед именем)\ 2. м. господин 
(в тексте ур. VI) 

шрйматй ж. 1) госпожа (тж. обращение ); 2) жена (в тексте ур. XVI) 
шрйман 1. почтеннейший, уважаемый (ставится перед именем ); 2. м. 
господин (тж. обращение) (в тексте ур. XVII) 

4Нз4І санк ь йа ж . 1) число, количество, численность; 2) цифра (в загл. упр. ур. 
I и в тексте ур. IX) 

■Фі*К*К сангмармар м. мрамор (в тексте ур. XII) 

ЧНПа сангйт м. музыка (в тексте ур. XI) 

ШГ^РТ санграНалай м. музей (в тексте ур. IV) 

Фг сайг* 1 м. 1) общество, организация; 2) союз (в ур. 14) 
сангьа ж. существительное (в загл. упр. ур. I) 

*КГСГ сантра м. мандарин (в тексте ур. X) 
самбанд* 1 м. связь, отношение (в ур. 15) 

самбанд ь ит 1) связанный, соединенный; 2) относящийся, касающийся (в 
тексте ур. XII) 

ЧТ«СЬ|Ѵ -самбанд ь й относящийся к, связанный с 
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ЯѴІЫЧ'-Ф I <ч> самбод ь ан-карак м . грам. звательный падеж (в загл. упр. ур. IV) 
самб ь ав возможно, вероятно (в грам. ур. XI) 

^ТФТТЧ‘ самб^йванарт* 1 м. грам. сослагательное наклонение (в загл. упр. ур. XI) 
санракшак м. сторож, часовой, смотритель (в упр. ур. XV) 

*іЧіК сансар м . мир, вселенная (в тексте ур. IX) 

санскрити ж. культура, цивилизация (в упр. ур. XIV) 

<^І сансмаран м . воспоминания, мемуары (в тексте ур. XIV) 

сакна ял. (употребляется только с основой смыслового глагола) мочь, 
уметь (в тексте ур. X) 

сакушал 1. благополучный, невредимый; 2. благополучно (в тексте 
УР- VI) 

сахт 1) твердый, крепкий; 2) трудный, тяжелый; 3) суровый (в тексте 
УР- V) 

сач истинный, верный, правильный (в тексте ур. XII) 
сачмуч действительно, в самом деле (в тексте ур. XVI) 

*ГЗГПТТ саджана л. 1) украшать; 2) приводить в порядок, расставлять по мес¬ 
там, обставлять (в тексте ур. XVII) 

Я’ЗЗГ сарак ж. улица, дорога (в ур. 14) 

ЯТГ сада всегда (в грам. ур. IV и в тексте ур. V) 

садіі ж. век, столетие (в упр. \р XII и тексте ур. XVI) 
сан м . 1) год; 2) эра (в грам. ур. VII и в тексте ур. XIII) 
саптаН м. неделя (в тексте ур. VIII) 
сафар м. поездка, путешествие (в тексте ур. VII) 
сап ь алта ж. успех, удача (в тексте ур. XV) 

сап ь алтапурна успешный, удачный (в тексте ур. XV) 
сафай ж. 1) чистота; 2) чистка, уборка; 3) ясность (в тексте ур. IV) 
сафэд белый (в ур. 9) 

ЯГЗ' саб 1) все; 2) весь, всё (в ур. 13) 

сабзй ж. овощи, зелень (в тексте ур. IV) 

ЯЯТ саб ь а ж. 1) собрание, митинг; 2) общество, ассоциация; 3) совет, палата 
(в тексте ур. VIII) 

?=П?тѴ саб ь й все до одного (в тексте ур. V) 

самадж ь на л. 1) понимать; 2) считать (в ур. 15) 

ЦЧ31ИТ самдж ь ана л. объяснять, разъяснять (в загл. упр. ур. III и в тексте 
ур. VIII) 

^'<цц самай 1. м. время; 2. % ~ послелог во время (в тексте ур. II) 

самшйтошна имеющий умеренную температуру, умеренный (в тексте 
ур. V) 

*ИМКЧ<а самачарпатра м. газета (в тексте ур. VI) 

ЯЧРГТФР саманарт ь ак равнозначный, синонимичный (в загл. упр. ур. III) 
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самундар м. море, океан (в тексте ур. IX) 
самудра м. море, океан (в упр. ур. XV) 

НЯ’Й’ самудрй морской, океанский (в тексте ур. IX) 
самуча весь, целый, полный (в грам. ур. VI) 

НЯТ самур м. мех, шерсть, шкура (в упр. ур. XIII) 

Н^іГ самэт вместе с, включая (в тексте ур. XIV) 

I < саркар I м. господин (тж. обращение) (в тексте ур. XVII) 

*ИЛ>ІЧ саркар II ж. правительство (в тексте ур. IX) 

саркарй 1) правительственный, государственный; 2) официальный (в 
тексте ур. VIII) 

яЧГяН сарвнс ж . обслуживание, сервис (в тексте ур. XIV) 

сарвис-бйуро м. бюро обслуживания (в тексте ур. XIV) 
сарсб ж. горчица (в тексте ур. XV) 
нФг сарджан м. хирург (в тексте ур. XV) 

нГеІѵЬ^кі. сартификэт м. удостоверение, свидетельство, сертификат (в тексте ур. 
XIV) 

НЗ' сард холодный, прохладный (в тексте ур. XIII) 

сардй ж. 1) холод, прохлада; 2) зима; 3? зимой; 3) простуда (в тексте 

ур. V) 

сарванам м. местоимение (в загл. упр. ур. 1) 
салаЬ ж. совет (в тексте ур. XV) 

НЗТ сава с четвертью (в тексте ур. XVI) 

НЗТ?Г савал м. 1) вопрос; 2) вопрос, проблема (в загл. упр. ур. I и в тексте 
ур. VIII) 

*Й'<| савэра м. раннее утро, заря, рассвет (в тексте ур. VIII) 
савэрэ ранним утром, рано (в тексте ур. VIII) 

НШ састд дешевый (в тексте ур. X) 

саЬайата ж. помощь, поддержка, содействие (в тексте ур. VIII) 

ЯГІЗТ садж* 1 ж. вечер, сумерки (в грам. ур. XVI) 

ЯТЯ" сап м, змея (в тексте ур. XIII) 

НІ'Н’ сйс ж . дыхание, вздох, вдох (в тексте ур. VII) 

НТ са частица (после прилагательного) очень, весьма (в тексте ур. I) 
саикил ж . велосипед (в тексте ур. X) 

НТ^Г саиз м. размер (в тексте ур. XVII) 

саибэрийа Сибирь (в упр. ур. VIII) 

НМК сагар м. море, океан (в тексте ур. V) 

сгрй ж. сари (индийская национальная женская одежда) (в упр. ур. X и 
в тексте ур. XVII) 

НТ% сар ь э с половиной (употребляется с числительными , начиная с трех) (в 
тексте ур. VII) 
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ШЯ сат семь (в ур. 14) 

ЯІая? сатва седьмой (в тексте ур. II) 

ЯРТ сат* 1 1. [вместе] с;~Яс собой (в упр. ур. XV); 2. % ~ послелог [вместе] с 
(в тексте ур. II); % ЯТЯ ЯТЯ послелог а) наряду с, вместе с; б) одновре¬ 
менно с кем-либо, с чем-либо; в) вдоль чего-л. (в упр. ур. V и в тексте 
ур. XIV) 

ЯТЯ^ сат ь й м. товарищ; спутник (в ур. 11) 

ЯТЯТ сада 1) простой; 2) гладкий (о ткани), чистый (о бумаге) (в тексте ур. XVII) 
ЯШЯ сад ь ан м. 1) средство, источник; 2) ресурсы (в упр. ур. X и в тексте 
ур. XII) 

ЯТШТЯ сад ь аран 1) обычный, обыкновенный; 2) г рам. простой (о предложении) 
(в загл. упр. ур. VII) 

ЯТЯ) саф 1. 1) чистый; ~ ФЧЯТ п. чистить, очищать; 2) свободный (о дороге); 

3) ясный, понятный; 2. I) чисто, 2) ясно, понятно (в тексте ур. IV) 
ЯІН)1я*і сафдил чистосердечный, откровенный (в грам. ур. XVI) 

Ята-ЧрТТГ саф-сут ь ра чистый (в тексте ур. X) 

ЯТЯ^Г самнэ 1. 1) впереди, спереди; 2) против, напротив; 2. % ~ послелог 
1) перед; 2) против, напротив (в тексте ур. I) 

ЯПТТЯ саман м. 1) оборудование, 2) вещи, багаж; материалы, припасы (в тексте 
УР- VII) 

ЯТЯРЯ саманйа простой; ~ ЯЯФГЯ' прошедшее совершенное время (в загл. 
упр. ур. VII) 

ЯТЯ[ФТЯІ сайан[кал] м. вечер, сумерки (в грам. ур. XVI) 

ЯТЧТ сара весь, целый (в грам. ур. VI и в тексте ур. VII) 

сарваджаник 1) общественный, всеобщий; 2) массовый (в тексте ур. XV) 
ЯТ?Г сал м. год (в тексте ур. V) 

ЯТ^ГТ салан м. национальное блюдо с пряностями (мясное или овощное) (в тек¬ 
сте ур. XI) 

ЯТЯЯТЯ^ савад ь анй ж. осторожность, осмотрительность (в тексте ур. XV) 
ЯТЯРШТ саваниар м. сувенир (в тексте ур. XIV) 

Я*Пі[Я саЬаб м . господин, хозяин, сахиб (тж. при обращении) (в тексте ур. X) 
ЯТ^ЯТ саЬитйа м . литература (в тексте ур. X) 
синЬ м. лев (в тексте ур. XIII) 

ТЯЯФТ сикка м . монета (в тексте ур. XII) 
сик* 1 м. сикх (в упр. ур. XI) 

%ЩТЯТ сик ь ана л. учить, обучать, преподавать (в тексте ур. XIII) 
ситамбар м. сентябрь (в ур. IV) 

Г*МКГ ситара м. звезда (в упр, ур. XVI) 

(Я^ЯТ синѳма м . кино (в тексте ур. VIII) 

І4ЙЯІЖ синѳмаг ь ар м. кинотеатр (в тексте ур. IV) 
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синд ь у р. Инд (в ур. 15) 

БгЗг симэнт м. цемент (в тексте ур. XIII) 

Гетт сир ле. 1) голова; 2) вершина, верхушка (в тексте ур. X) 
сирф только, лишь (в тексте ур. И) 

силват ж . складка, морщина (в тексте ур. XVII) 

силвана п. (понуд. от ^ТТ сйна п.) заставлять шить, отдавать 
шить (в грам. ур. XIV и в тексте ур. XVI) 

силсила м. цепь, линия, ряд (в тексте ур. VII) 
силай ж. 1) шитье, пошчвка; 2) плата за шитье (в тексте ур. XVII) 
&ИМІ силана п. (понуд, от сйна п.) заставлять шить, отдавать в по¬ 

шивку (в грам. ур. XIV и в тексте ур. XVII) 

сива: % ~ послелог 1) кроме; исключая; 2) кроме, сверх, вдобавок (в тек¬ 
сте ур. VIII) 

сйк ь на п. изучать, учить (в тексте ур. I) 
сйт ж. место (в вагоне , театре и т. п.) (в тексте ур. XII) 

^ Сй^ ь й ж. 1) ступень, ступенька; 2) лестница (в тексте ур. XII) 
л* сйд^э прямо (в тексте ур. XVI) 

Фгг сйна I. п. шить (в грам. ур. VI и в тексте ур. XVII) 
сйна II. м. грудь (в тексте ур. XV) 
сундар красивый; прекрасный (в ур. 15) 

ЗрЧЛГ сундарта ж. красота (в тексте ур. IV) 

*РЯ Щ судж ь ао м. предложение (в тексте ур. XI) 
д«Г<Т сут ь ра чистый (в тексте ур. X) 

5?^ судур очень далекий, отдаленный (в тексте ур. IX) 
фНТ сунна п . слушать, слышать (в ур. 13) 

сунай ж. слушание; ~ ^ТГ ( ч*>НТ ) нп. слышаться, раздаваться (в грам. 
ур. XII и в тексте ур. XVI) 

дЧ'М I сунана п. рассказывать (в загл. упр. ур. I и в тексте ур. VIII) 
субаЬ 1. утром; 2. ж. утро (в тексте ур. И) 

<1 субаЬ-савэра м. раннее утро, заря (в грам. ур. VIII) 
субаН-савэрэ рано утром, на заре (в грам. ур. VIII) 
суранг ж . подземный ход, туннель (в тексте ур. XII) 
суракша ж. защита, охрана, безопасность (в тексте ур. XV) 
сурах м. щель, отверстие (в тексте ур. XII) 

^ЧІ'^Г сураЬй ж . кувшин, графин (в тексте ур. XI) 

5^11 ЗРТФ сувид ь аджанак 1) удобный, подходящий; 2) льготный (в тексте 
ур. XII) 

сучи ж. 1) перечень, список; 2) каталог, указатель; 3) оглавление (в грам. 
УР- XI) 

сут м. костюм (европейского покроя) (в тексте ур. X) 


4Я- 1670 
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сути хлопчатобумажный (в тексте ур. IX) 

^рГТ суба м. провинция, штат (в упр. ур. XVI) 

сэндал м. мн. босоножки, сандалии (в тексте ур. XVII) 

^ сэ послелог с, из, от (в ур. 11) 

сэканд м. секунда (в грам. ур. XVI) 

сэт м. 1) набор, комплект, гарнитур; 2) прибор, аппарат (в тексте ур. II) 
^ПТГ сэна ж. армия, войска (в грам. ур. IX) 

§«Г сэб м. яблоко (в тексте ур. X) 

сэва ж . 1) служба, обслуживание, уход; 2) услуга (в тексте ур. XI) 
сэЬат ж. здоровье (в тексте ур. XV) 
сайкра м. сто, сотня; сотни (в тексте ур. VII) 

Я’Й’ЗрГ сайник 1. военный; 2. м. солдат (в грам. ур. IX) 

ЯТ сайр ж. поездка, прогулка, экскурсия (в тексте ур. XI) 
яГНТТ сочна п. думать, обдумывать (в тексте ур. X) 
сода м. неизм. сода (в грам. ур. II) 

*Г^ТТ сона I. нп. спать (в тексте ур. И) 
сона И. м. золото (в упр. ур. XVI) 
софа м. софа, диван (в тексте ур. II) 

НЪНК сомвар м. понедельник (в ур. 10) 

^ГІЙЧсІ совийат 1. советский; 2. ж . совет (в ур. 14) 

*ГГ^Г сосэдж м. колбаса, сосиски (в тексте ур. XI) 

^ сау сто (в тексте ур. IV) 

^72' скарт м . юбка (европейского покроя) (в тексте ур. X) 
скул м., ж. школа (в тексте ур. I) 

скули 1) школьный; 2) учащийся (в школе) (в тексте ур. XIII) 
скэтинг м. катание на коньках (в упр. ур. XVII) 
стэДийам м. стадион (в тексте ур. IV) 
стэшан м. станция, вокзал, остановка (в тексте ур. IV) 
стрй ж. женщина (в ур. 13) 

стрйлинг м . грам. женский род (в загл. упр. ур. I) 
ст ь агит отложенный, отсроченный; ~ фтт ( ф ^ГРТТ ) нп. быть от¬ 
ложенным, отсроченным; ~ 1 п . откладывать (в тексте ур. XVI) 

^ТРГ ст ь ан м. место (в тексте ур. III) 

^ПЧ*ТГ ст ь апна ж. учреждение, организация, основание (в тексте ур. XIII) 

ст^апит учрежденный, организованный, основанный; ~ ф?ГТ ( ф ѵЗГПТТ ) 
нп. быть учрежденным, организованным, основанным; -'ф'ОГі' п. учреждать, 
организовывать, основывать (в тексте ур. XIII) 

Г^Т^Т ст ь ит находящийся, расположенный (в ур. 15) 

спэнй 1. испанский; 2. м. испанец (в тексте ур. XIII) 
смрити ж. память, воспоминание (в тексте ур. XIV) 
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смрити-чиНнаж. сувенир, памятный значок (в тексте ур. XIV) 
сватянтра свободный, независимый (в тексте ур. VIII) 
сваб ь ао ж. 1) свойство, природа; 2) характер, нрав (в тексте ур. VII) 
*срт свайам сам (в грам. ур. VI) 

свайамчалит самодвижу щийся, самоходный, автоматический (в тек¬ 
сте ур. XII) 

свайамсэвй находящийся на самообслуживании (в тексте ур. XI) 
свар ж. 1) голос; 2) звук (в тексте ур. XVI) 
сваст ь а здоровый (в грам. ур. XI) 
свадишта вкусный (в тексте ур. XI) 

свамитвавачак грам. притяжательный (в загл. упр. ур. I) 
сваст ь йа ж. здоровье (в тексте ур. IV) 
свит ж. номер из нескольких комнат (в гостинице) (в тексте ур. XIV) 


5 


Ьангарй Венгрия (в упр. ур. VIII) 

^ПТГ Ьасна нп. смеяться (ЧТ над кем-л ., чем-л.) (в грам. ур. VIII) 

|Г5ГРТсГ Ьаджамат ж. бритье, стрижка (в тексте ур. XIV) 

Назар ж. тысяча; тысячи (в тексте ур. IV) 

Ір^І'Ч^МТ Наджджамхана ж. парикмахерская (в тексте ур. XIV) 

ІГрТЧІ' Ьат ь инй ж. слониха (в тексте ур. XIII) 

^ГГ Нафта ж. неделя (в тексте ур. X) 
ірГ Нам мы (в ур. 13) 

^ЧТТТ Намара наш (в ур. 12) 

*|Ч^ Нами именно мы, мы же (в грам. ур. XVII) 

Намэша всегда, постоянно (в тексте ур. VI) 

Нар каждый (в ур. 14) 

|[ТТ Пара зеленый (в тексте ур. IV) 

ІР Нардж ж. вред, ущерб, убыток (в тексте ур. XVII) 

Налка 1) легкий; 2) светлый (о цвете); 3) слабый, легкий (в тексте 
ур. XV) 

Нава ж. 1) воздух; 2) ветер (в ур. 15) 

Навай 1) воздушный; 2) авиационный (в тексте ур. VI) 

4 ІГЧТЗТТ Навадар просторный (в тексте ур. XII) 

На да (в ур. 10) 

ІПЖ Нат ь ж. рука (в тексте ур. И) 

Нат ь й ж. слон (в тексте ур. XIII) 

Наникар 1) убыточный; 2) вредный, пагубный (в упр. ур. XV) 


43 
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фГГЧТ Ьйрна I. нп. 1) проигрывать; 2) терпеть поражение, неудачу; 2. я. 1) про¬ 
игрывать; 2) терять (в тексте ур. VII) 

Ьардик сердечный, искренний (в тексте ур. XVI) 

Нал I. м. положение, состояние, обстоятельства (в тексте ур. VII) 

Ьал II. м . настоящее время (в тексте ур. XI) 

Ьал III. м. зал (в упр. ур. VIII и в тексте ур. XII) 

Ьалат ж. положение, состояние, обстоятельства, условия (в тексте ур. 
XIII) 

Ьиндй ж. [язык] хинди (в тексте ур. I) 

Ьиндустан Индия (в ур. 15) 

Ьиндустанй 1. индийский; 2. м. индиец; 3. ж . [язык] хиндустани (в 
тексте ур. XI) 

Ьинду м. индус, хинду (в упр. ур. VIII) 

Ьинсак хищный (в тексте ур. XIII) 

Ьидайат ж. наставление, инструкция, директива (в тексте ур. XV) 
Ьиммат ж. смелость, отвага, мужество, моральный дух (в тексте ур. VII) 
ІфіщУ Ьимматй смелый, отважный, мужественный (в упр. ур. XIII) 

Ьиран м. олень, антилопа (в тексте ур. XIII) 
ф Ьй частица же, именно, только, очень (в тексте ур. I) 

Ьукм м. приказ, распоряжение (в тексте ур. XVII) 

Ьузур м. господин ( тж. обращение) (в тексте ур. X) 

||Ьэ межд. 1) о! ( выражает удивление ); 2) эй! ( возглас , оклик) (в грам. ур. IV) 
^яГТ Ьайза м. холера (в тексте ур. XV) 

Ьайдмастар м. директор школы (в упр. ур. XVI) 
фЙ Ьайло межд. алло! (в тексте ур. XVI) 

Ьайсийат ж. 1) положение (материальное, общественное ); 2) качество 
(положение, должность) (в тексте ур. XIV) 
фз?Г Ьотал м. гостиница, отель (в упр. ур. XI и в тексте ур. XIV) 
ф?ГГ Ьона нп. быть (в ур. 9) 



ПРИЛОЖЕНИЯ 

(чМзге) 



ИЛЛЮСТРАТИВНЫЕ ТАБЛИЦЫ 
нГтгаг шінф і ц 


1) 9ТТ (зТ=г) шэр (баг 11 ) м. тигр 

2) ГЩТ гйр синЬ м. лев 

3) тэдуаж. пантера, леопард 

4) Ним баг ь м. снежный барс 

5) чйта м. гепард 

6) ЗРМІ* джанглй биллй ж. ди¬ 

кая кошка 

7) нэола м. мангуста 

8) чуЬа м. крыса 

9) тгГ*ртТ чуЬийа ж. мышь 

10) яТ^рТТ б^эрийа м. волк 

11) бандар м. обезьяна 

12) лакарбагг ь а м. гиена 

13) сэНй м. дикобраз 

14) хіфіт^' чамгадар м. летучая 
мышь 

15) ЯТ*Т ( ) б ь алу (рйч ь )ж. мед- 

ведь 
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г*. 




1) *|ТЯІ’ Ьат^й м. слон 

2) ТПГГ гэда м. носорог 

3) ѵлі^і^ГТ джанглй суар м. кабан 

4) ЯТЯТ саб ь ар м. олень 

5) 3?сГ м. верблюд 

6) ломрй ж. лиса 

7) ЯЯТ б ь айса м. буйвол 

8) ^ <ЯІЯ харгош м. заяц 

9) ЯЩГІЯЯІ бараЬсинга м. олень бла¬ 
городный 
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1) *гат гад^а м. осел 

2) ,'егГ^т г ь ора м. лошадь 

3) *ТРТ гай ж. корова 

4) б ь эр ж. овца 

5) мурга м. петух 

6) ЯЧіЧѴ бакрй ж. коза 

7) чуза м. цыпленок 

8) *РТ? мургй ж. курица 

9) баттак ж. утка 

10) биллй ж. кошка 
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1) Г*[еЧТ ЧТ9Ч^ Ьилса мач ь лй ж . хил- 
са 

2) ЧЩ Ч^ граЬ мачч 11 м. акула 

3) Ч^П’ роЬу мач ь лй ж. роху 

4) 9ГЧГЙ ( ЗЧТ Ч^ГУ ) шафрй (карп 
мач ь лй) ж. карп 

5) ЧЖ магар м. крокодил 

6) ф&ЧТ кач ь уа м. черепаха 

7) мэр ь ак м. лягушка 

8) ч ь ипкалй ж. ящерица 

9) ЧТЗЧМ' г ь арийал м. аллигатор 

Ю) ЕГЙЧЧТ дхобийа м. гадюка 

П) ЧЧТ данк тат ь а виш- 

дант м. жало и ядовитый зуб 

12) ЧТЧ ( ТГЗГЧТЧ ) наг (раджнаг) 
м. кобра 
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1) с*>бЧ^ит кат ь п ь ора м. дятел 

2) <тГ)ч<л койал ж . индийская кукушка 

3) фЫі каува м. ворона 

4) : ТГ^Г чйл ж. коршун 

5) фтт майна ж, индийский скворец 

6) булбул ж. соловей 

7) ЗТЗсГТ кабутар м. голубь 

8) ТГІТ мор м. павлин 

9) ЧІЧДѴ морнй ж. самка павлина 

10) чГё?Т уллу м. сова 

11) ЗТчГ баз м. сокол; ястреб 

12) *тѴ<іГТ гаураййа м. воробей 

13) сГІШ тота ли попугай 

14) гидд ь м. гриф 

15) какатуа м. попугай-ка¬ 
каду 

16) лаклак м. аист 

17) ЯТОГ сарае м. журавль 

18) <М^{ раджЬанс м. лебедь 

19) «ІЛ^ГГ багула м. цапля 











СТОЛОВАЯ 


1) дж ь арфанус м. люстра 

2) ЯЯТ ^|[ ЗлТГ фарш кй баттй ж . тор¬ 
шер 

3) ЩТТЯ^Г? арамкурсй ж. кресло 

4) ЛЛѴІТ гамла ж. цветочный горшок 

5) типай ж. табуретка 

6) Г^ГГ^ ч^Пч’ силай кй машйн 
ж . швейная машина ( закрытая) 

7) ФІ<Г| ^ ЧIО ч ь отй ал мар й ж . 
шкафчик 

8) саидборд ж. сервант 

9) ) читра ж. (тасвйр 
ж.) картина 

10) Щ'ОчІ’йЯ бэйромйтар ж. барометр 

11) 'НІЧЧгГкМ момбаттйдан ж. под¬ 
свечник 


12) т ь армамйтар ж. термо¬ 
метр 

13) дарй ж. дорожка 

14) ч>І?Л»І калйн ж . ковер 

15) мэз ж. стол 

16) «гагГГ ^ Ч10 бартанб кй ал¬ 
марй ж . буфет 

17) Ч)^^М п ь алдан ж . ваза для фрук¬ 
тов 

18) нэпкин ж. салфетка 

19) курсй ж . стул 

20) щфт бартан ж. посуда 

21) ТМи; <ФГ«П' дйвар кй ракабй 

ж. декоративная тарелка 

22) ^ тй тролй ж. сервировоч¬ 

ный столик 


РАБОЧИЙ КАБИНЕТ 


23) НМЧТО ал мар й ж. шкаф 

24) ГчиіГ«П ЭД^іЧ ІТГ китабб кй ал¬ 
марй ж . книжный шкаф 

25) алмарй кэ ханэ 
ж. полки (<в шкафу) 

26) ч ь отй алмарй ж. 
маленький шкаф 

27) Л^ ЗтГІ* дйвар кй баттй 
ж. бра 

28) %ЛГ Л>Ѵ мэз кй баттй ж. на¬ 
стольная лампа 


29) фаунтэнпэн ж. авторучка 

30) Л?Ѵ ^чГ лик ь нэ кй мэз ж. пись¬ 
менный стол 

31) тф Л?Ѵ ЕІФ 0 раддй кй токрй ж. 
корзина для мусора 

32) ЯГГОЧ^Г? арамкурсй ж. кресло 

33) ФІтГ *ГчГ ч ь отй мэз ж. журналь¬ 
ный столик 

34) ЧІЧчГ софа ж. диван 

35) ] рэдийо [сэт] ж. радио¬ 
приемник 
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1) парда м. гардина, штора 

2) сГ^гд 1 Г*І^ГфЛТ доЬрй к н иркийІ ж. 
мн . двойные оконные рамы 

3) м I і айна м. зеркало 

4) плаг м. штепсель 

5) ФЛій Л10 капрб кй алма- 

рй ж. платяной шкаф 

6) <1 % *ЗГТ^ алмарй кэ ханэ м. 
полки (і в шкафу) 

7) ЗП^ѵЫЛЧі’ дж^арфанус м. люстра 

8) ) читра м. (тасвйр 
ж.) картина 

9) Г^іК-^Г сингар-мэз ж . туалетный 
столик 

10) ( ТІ^Т ) стул (пйр ь а) м. 
банкетка 


11) Ч^ГЛ" ?ГЛѴ «ГтГТ паланг лагй баттй 
ж. ночник 

12) ч^ГЛ* паланг м. кровать 

13) ФТс|<Л камбал м. одеяло 

разай ж . стеганое ватное 

одеяло 

14) ЛрРЛТ такийа м. подушка 

15) ( 5ГЛ№Т ) таулийа (анго- 
ч ь а) м. полотенце 

16) ЛТСТ чадар ж. простыня 

17) іМ'ІЛ-ЛТІ' аларм-г ь арй ж. будиль¬ 
ник 

18) Ч^ГЛ ^ПТГ паланг лагй мэз 
ж. прикроватная тумбочка 

19) ФІЧІЧ калйн м. ковер 
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СПАЛЬНЯ 

ЧЯ ЧЛШ (ЧІЯНТЯТТ) 

















Завтрак 

«тт 


1) ^41 «Л ((ч«ч»ч < і) дуд ь дани (милк- 
джаг) ж . молочник 

2) ЧрГЧГТ п ь улдан м. цветочная ваза 

3) зтакРг ( , ^г#гн) 

кафйдан м. (кафйданй ж кафйпат 
м.) кофейник 

4) ЧТЧЧМІ ЧТ чайданй ка топ 
м. «чайная шапка» 

5) тѴкнЧ (^ ) ротй- 

данй (ротй кй т ь алй) ж. хлебница 

6) ЧІчОЛ паоротй ж. булка 

7) ЧЧЩЧЧТЧѴ макк ь анданй ж. масленка 


8) тэбулмэт м. подставка 

9) джэмданй ж. вазочка для 
варенья 

10) (ЗЖГСТ ) ракабй (ташта¬ 
рй) ж. тарелка 

11) Ч МI пйала м. чашка 

12) ЩЩ ^ чай кй таштарй 

ж. блюдце 

13) мэзпош м. скатерть 

14) ( ЧЧЧГ ) чаммач (чамча) 

м. ложка 

15) ЧТЗТ кіта м. вилка 

16) ч ь урй ж. нож 


Обед 

#9Г «РТ ШЯі) 


17) дччнѴ ( ЧЧ 

щФт) супданй ж. (тарйнж., шорбэ 
ка д ь аккандар бартан м .) супник 

18) "5^ Дой ж. разливательная ложка 

19) ТЧГТ^ ( ) гаЬрй ра¬ 

кабй (таштарй) ж. глубокая та¬ 
релка 

20) ЧетГЧТТГ чатнйданй ж. соусница 

21) саладданй ж. салатница 

22) ЧМ т ь ал м. поднос 


23 ) Т 77 ^ ) бЬ У нй Ь У* 

гошт (манс) м. жареное мясо 

24) < 4МК<1ЧІ Д ь аккандар 
саладданй ж. салатница с крышкой 

25) (Гзгягё ТЧЧЧѴ ) 

мит ь айданй (дизарт кй ракабй) ж . 
блюдо для сладкого 

26) ^тГчЧ нэпкин м. салфетка 

27) ^яТчЧ ГТЧ нэпкин ринг м. коль¬ 
цо для салфетки 


Ужин 


(зцт^т, 

28) ЧЧІТЧРТГ панйрданй ж. сырница 

29) ЧЧІТ панйр м. сыр 

30) ЧЧЩЧ макк ь ан м. масло 

31) бискут м. печенье 

32) ЧТЧЧРТѴ чайданй ж. чайник 

33) п ь ал м. мн. фрукты 

34) намакданй ж. солонка 

35) тгёѴ ротй ж. хлеб 


ТШ ЧЧ чпчт) 

36) ЧЧ гч??Т ( ЧЧЧГ ) ротй ка 
тукра (п н ак) м. ломоть хлеба 

37) чимтй ж. щипцы (для саха¬ 
ра) 

38) IЧ ) шаккарда- 
нй ж. (чйнйдан м.) сахарница 

39) 4)^4 сосэдж м. колбаса 

40) сэндвич м . бутерброд 
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УБРАНСТВО СТОЛА 
«зпзг 










1) чГ^ТТ^Т занана сэнДал м. жен¬ 
ские сандалии (\индийские ) 

2) ч«М( ^ГТ мардана джута м. 
мужские туфли 

3) чНМі ^ГТ занана джута м. дам¬ 
ские туфли 

4) ітзѴ эрй ж. каблук 

5) ( Ч<$мГ ) чаппал (мар¬ 
дана сэнДал) м. мужские сандалии 
(индийские) 

6) ^5^ НайнДбэг м. дамская сумка 

7) ЯГфтГ айна м. зеркало 

8) ^ канг ь и ж. расческа 

9) каичй ж . ножницы 

10) М/іч» ЧЛГ ^ГІ^Г ( +ЧТ ) айнак ка 
к ь ол (кайс) м. футляр для очков 

11) нотбук ж. записная книжка 

12) ч ь атрй ж. зонтик 

13) РгічПгіЧі липсіик м. губная помада 

14) итар м. духи 

15) румал м. платок 

16) дастанэ м. мн. перчатки 

17) чМ'МІ «1<^ЧТ занана батуа м. дам¬ 
ский кошелек 

18) топй ж. шляпа 

19) г н арй ж . часы 

20) ( ^Р^РТТ ) чабийі (кун- 

джийа) ж. мн. ключи 

21) +К<ЯМІ ЩЗДТ мардана батуа м. 
бумажник 


22) ГІТГ Гччі <1 топи ка кинара 
м. поля шляпы 

23) Іт^ ) айнак ж. (чашма м.) 

очки 

24) ^ ) чаку (калам- 

тараш) м. перочинный нож 

25) тгГ^Т ( ) гэлис ж ѣ 

(патлун кэ тасмэ м. мн.) подтяжки 

26) ) Нэнгар м. (к ь утй ж.) 
вешалка 

27) | іб лаитар м. зажигалка 

28) пэнсил ж. карандаш 

29) чсг^т ^ ( ггечга фгс ) 

патлун кй к ь утй (трауэарз стрэ- 
чар) ж. вешалка для брюк 

30) ЩсГЧ батан м. пуговица 

31) «гт ^ ^ ( ^<.Г<К«ГЧ ) бал кй 
суй (Ьайрклип) ж. заколка для во¬ 
лос, невидимка 

32) сигарэт-кайс м. порт¬ 
сигар 

33) фаунтэнпэн м. авторучка 

34) Г'РТ сэфтй пин ж. булавка 
(английская) 

35) -^іі ) чутпута 

батан (прэс-стаД) м. кнопка (одеж¬ 
ная) 

36) |рр Нук м. крючок (одежный) 

37) ЗЩ 1 тэб ж. вешалка (на одежде) 
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ПРЕДМЕТЫ ЛИЧНОГО ОБИХОДА 








1) 4 К<*ч гардан м. шея 

2) ТО ( чте ) кант ь (гала) м. горло 
3—9) Ч'Щ 6ІН ж. рука 

3) Чтет ( ЧТО ) багал (кік ь ) ж. под¬ 
мышечная впадина 

4) тег канд^а м. плечо 

5) коНнй ж, локоть 

6) ЯГЧТ| ( Ч^ГІ ) прабаЬу (паНуча) 
м. предплечье 

7) теп| калай ж. запястье 

8) Ьат ь м. кисть руки 

9) Фт^ГІ’ угли ж. палец 

10) ФШѴ (*ТѴЧТ ) ч ь атй ж. (сйна м .) 
грудь 

11) пэт м. живот 

12—17) тіг ж . нога 

12) ЧТО джіг* 1 ж. бедро 

13) ЧТОТ г ь утна м. колено 

14) 5ПТТОТ аграджанг ь а м. голень 

15) ЧТ те ЗІЧТѴ ЯТО пайр ка упарй 
б^аг м. подъем 

16) ЧТ ( «Ч ) пайр (чаран) м. стопа 

17) ЧТ пайр кй углй ж. па¬ 

лец ноги 


18) ЧТО ( чТсГі ) чід (чоти) ж. ма¬ 
кушка 

19) гулдй ж. затылок 

20) тет канд ь а м. плечо 

21) мбі^а м. лопатка 

22) ЧѴ5 пйт ь ж . спина 

23) ФЧ < камар ж. поясница 

24) РмН иитамб м. ягодица 

25) Гч ^ пинДлй ж. икра 

26) тахна м. лодыжка, щиколотка 

27) ТО)’ эрй ж. пятка 

28) [ЧТ те] [пайр ка] талва 

м. ступня 

29—39) РчТ сир м. голова 

29) ЧТО бал м. волосы 

30) ?НІсі лалат м. лоб 


31) 

) б ь ау (б ь ауЬ) ж . бровь 

32) 

ЧТО нак ж. нос 


33) 

*ГД муН м. рот 


34) 

т ь ори ж. подбородок 

35) 

ФЧч<і<ГГ канпатти 

N 

ж. ВИСОК 

36) 

Чте кан м. ухо 


37) 

ЩЩ Ік ь ж. глаз 


38) 

ЧТО га л м. щека 


39) 

?ггг ( ^гз ) от 11 

(Нбт* 1 ) м. губа 
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МЕТРИЧЕСКАЯ СИСТЕМА МЕР И ВЕСОВ 2 




меры длины 

^ЯТ-ЯТЯ 


ГяяІяГгт 

Лі. 

миллиметр 

й<й*Пе< 

м. 

сантиметр 

§я(яіг< 

м. 

дециметр 

яГгт 

м. 

метр 

Г+<Л4и< 

м. 

километр 


Сравнительная таблица мер длины, 
распространенных в Индии 

яня я яяіяя ^гт-ягй чйт яй?* Ъэт-ятя* ^ 
ч*тяЗя-ГяГя дяятяге ятіячгт 


ГяяМг< 

= 

о.оѴ 

( 0,04) (дюйм) 


= 

оЛб. 

( 0,69) ^Я 

я*ят 

= 

Ч-о5. 

( 1,09) (ярд) 

Г+ѵГі4іі< 

= 

°ЛЧ 

( 0,62) я)я (миля английская) 


= 


(24,4) ГяяѴяѴгт 


= 

Ч.ѵ 

(2,4 ) ягГяѴгт 


= 

о. П 

( 0,91) якт 

я*я 

= 

ЧЛЧ 

( 1,61) 

*ПГЯ 

гы 

ч 

(2) 

яг^яггт 


^ы 

V 

(4) 

я^яѴгт 

•ЦІЯІ 

гы 

*(<;) 

(8) 


Іясгт ( ятГн^ ) 

Дай 


(24) 

яЛчѴгс 

цгтя 

гы 


(46) 

яйя^гт 

чгсятя 

& 

О 

(200) 

яі'гт 

я?1я 

Дай 

ЗЛ 

(3,5) 

Г+мШгк 


2 Метрическая система мер и весов введена в Индии с 1 июля 1958 г. 
Таблицы взяты из книги “ЯЧТ ЯГСЯ”, Я# ?ЯТЯ*Я^Я, +НЧ,Т, 
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МЕРЫ ПЛОЩАДИ 

зрт-щч 


зрт м. 

^ПТ ( гесГРК ) ^ТГ^Т м. 

( ^ГТЧТ ) 3'*(Ми< м. 

( ^МГ4< ) 4^Т м. 

ФТ ( ^рвГПТТ ) Рг>*Гі41іЧ м. 


квадратный миллиметр 
квадратный сантиметр 
квадратный дециметр 
квадратный метр 
квадратный километр 


Сравнительная таблица мер площади, 
распространенных в Индии 

>пт?т ч ягаГгтаг чч-чтч! як ч^Г^чг чч-чтч! 
чй чкчяч-Бгіч чй д<-н і ; ч ч, чгіячч 



= 

(1,20) 

«ИНІчі (квадратный ярд) 

(гектар) 

= ^.ѵѵэ 

(2,47) 

(акр) 

) Гф^ч1і< 

= о.и 

(0,39) 

ФТ ( Ч+<=іН < ) (квадратная миля) 

<^нм 

= о.цѴ 

(0,84) 

чч (ттчт ) чкт 


= о.Ѵо 

(0,40) 

|ччт 

ЧЧ ( *Н1Ч<. ) ЧЫ 


(2,59) 

чч ( *ніч<. ) Г+хІчІгч 

ЧЧ^ІЧ 

а ЧоѴ* 

(1045) 

чч ( ттчч ) ^гМ^гч 

*ЧТ 

а Я°$.о 

(2090) 

чч ( ?ччтчт ) Мчкч 


= ^\9 

(67) 

чч ( ?ччтчт ) чГгч 

^чт 

= <т<> 

(1350) 

чч ( *ччічч ) чічт 


МЕРЫ ОБЪЕМА 


чч ( ччГчч?) ГччУчІгт 
чч ( ччГччг) ч<йчѴ< 
чч ( ччГччг) зчЧчкс 
чн ( ччГчч>) ч)*<. 
чч ( ч^Гччг ) Ррчічкч 


м. кубический миллиметр 

м. кубический сантиметр 

м. кубический дециметр 

м. кубический метр 

м. кубический километр 
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Перевод метрических мер объема в.другие меры объема, 
распространенные в Индии 

ятяяя яяГяа ятяая-ятя я*ИЬв яшая-ятя 
^ яГтаЗа-Г*гія 

ЯЯ (ЯЯГЯЯ>) ЧѴі< = 4.31 (1,31) ЯЯ ЯЯ (кубический ярд ) 
яяяя = олэ^ (0,76) яя (яяГяя) якт 


МЕРЫ ЕМКОСТИ 
«ЯЯТ-ЯТЯ 

еПел ж. литр 

ЯЧЯЯѴгТ ж. декалитр 

^4іІг0і< ж. гектолитр 

Перевод метрических мер емкости в другие меры емкости, 
распространенные в Индии 

ятта я яяТяа «тяат-ятя як яН^я? «яат-ятя 
ч?> яГтяая-ГяГя 

НІі< = о.^ (0,22) ^ц)'Г<і|^ ЯЯЯ (английский или имперский гал- 

лон) 

^ЯНЯЯЯ ЯЯЯ = ѵдд (4,55) якт 


ІЯЯІЯТЯ 

ятя 

йтяіятя 
Гяячгя 
ятія^я ІН 


МЕРЫ ВЕСА 

акт-ятя 

м. миллиграмм 
м. грамм 
м. килограмм 
ж. центнер 
м. метрическая тонна 


Сравнительная таблица мер веса, распространенных в Индии 
яття я яяГяа акт-ятяг як яйгят акт-ятяіг 
яг* якаая-ГяГяяй §аятгяя; атГяятт 


ЭТТ*Г 

= 0,00^ 

(0,009) СГГЯГТ (тола) 


= 

(2,20) яка (фунт английский) 

Рі^уГЫ іч 

= Ч.ОѴЭ 

(1,07) ЯЯ (сер) 


= 

(2,68) ЯЯ ( ман ) 
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= 

ЧЛ'э 

(1,97) 

(английский центнер — 112 англий¬ 





ским фунтам) 


= 

О. 

(0,98) 

ЗТЯчГ)’ те (английская тонна) 

^гт 

= 

<п 

(11,66) 

ЯТЯ 

«т>^ 

= 

о.Ѵ* 

(0,45) 



= 


(0,93) 


*Т5Т 

= 

о.^ѵэ 

(0,37) 



= 


(0,51) 

Г«м'«г*г 


= 


(1,02) 

тгѴГр? гч 

етт 



(30) 


ТтГѴ 


«т 

(121) 

Гчнічпч' 

ЧТЗТТ 



(972) 

Гч^гГчтч - 



и 

(55) 

чтч 

яте 



(233) 

ЧТЯ 


ШКАЛА ТЕМПЕРАТУР 

зттчч; 

В Индии употребляются две основные шкалы температур: 

1) Цельсия (ЯЗѴЭТЗ - Ч и ГМІ ) 

2) Фаренгейта Я'Щ'Г^ГІ'). 

Правила перевода из одной шкалы в другую 

я«п5й ч чГтч<тч-ГчГч 

Для перевода градусов Цельсия в градусы Фаренгейта нужно градусы Цель¬ 
сия умножить на 9/5 и к произведению прибавить 32. Пример: 

О градусов (о Й!Г)Г) Х 9 /5 = 0 

0 + 32 (3^)=32 градуса по Фаренгейту ^ 

Для перевода градусов Фаренгейта в градусы Цельсия надо из градусов 
Фаренгейта вычесть 32 и разность умножить на 5/9. Пример: 

212 градусов Фаренгейта «р? ЯіТЪт^г:) — 32 (^) = 180 (Ч^о) 

180 (<^о) Х5/9 (—) = 100° (Чоо 
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ТАБЛИЦА ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ 


5 +ГЗ^Т? 

(единицы) 

(десятки) ^ч 

і 

ч 

і 

Ч (1) 



ЧЧ (11) 4^ (12) 43 (13) ЧѴ (14) 

ЗГГЩ ЗГЩ =гг^ 


з 

44 (21) 

44 (22) 

43 (23) 

4* (24) 

III 


31% 

% 



3 4 (31) 34 (32) | 33 (33) 3* (34) 


ѴЧ (41) *4 (42) ѴЗ (43) ѴѴ (44) 

^рш^ткг «ипмк &ГТ€КТ 


*Ч (51) К 5 ? (52) КЗ (53) КѴ (54) 



34 (61) | 34 (62) ^ (63) 3* (64) 

эшг Гатчз ’чЧяз 


ѵэЧ (71) \ЭЧ (72) ѵэЗ (73) «V (74) 

^гп: Гзщтп: -^тк 


=;Ч (81) цЧ (82) «3 (83) чѴ (84) 

ІчгаѴ «ічі^і ГсТТшѴ ^НкП 


5.4 (91) 5.^ (92) 5.3 (93) 5.Ѵ (94) 

3+Н4 «ГРТ^ ГзТТН% ■чКіч'1 
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ОТ 1 ДО 100 

(1 % ІОО Я*) 


10 




к 

Фг 


(5) 


* 

15: 


( 6 ) 


ѵэ 

ЯТЯ 


(7) 


яте 


( 8 ) 


& 

я* 


(9) 


1° (Ю) 

яя 


и (і5) 

'Щ 


«к (16) 


1» (17) 

ЯгГЩ 


^ (18) 

ттегщ 


Н (19) 

яФя 


4 ° ( 20 ) 
Я)Я 


^К (25) 

яя)я 


(26) 

І9«П« 


4^9 (27; 

ЯЯТ^Я 


Ч* (28) 

«51 §Я 


(29) 

яяя)я 


(30) 

я)я 


П (35) 

чФг 


Н (36) 
^Я)Я 


^ (37) 

яяѴя 


^ (38) 

«з<Пя 


и (39) 


Ѵо (40) 

ятФг 


*К (45) 

яятФя 


V* (46) 

Гвятятя 


*\э (47) 

яятяія 


Ѵ=: (48) 

ЯЯЯТЯѴЯ 


V?. (49) 

4-МШ 


і(о (50) 

тятя 


К К (55) 

тячя 


К^ (56) 
ІэЧН 


К'э (57) 

яятяя 


К* (58) 
«^ГФТ 


к 5. (59) 

яятте 


Я о (60) 

яте 


^К (65) 

Фте 


^ ( 66 ) 
ГйЯТЯЗ 


(67) 

ятя$ 


^ ( 68 ) 
’Ч'З^іб 


Н (69) 


Ѵ9 о (70) 


ѴЭ* (75) 

т^тп: 


(7?) 

г^ят 


\зѵэ (77) 
ЯЯ1ТЯТ 


ѵэ=: (78) 
ЯЗ|ЯЯ 


»5. (79) 

ІЯ) 


с; о (80) 

ЯТЯ) 


** (85) 

чятя) 


ч* (86) 

ГзятяѴ 


=;ѵэ (87) 
ЯЯТЯ* 


ли (88) 

ягтяѴ 


в 5. (89) 

ЯЯТЯ* 


5. К (95) 
ТЯТЯ% 


5Л (96) 

Геття% 


5^ (97) 

ЯЯТЯ% 


5.=: (98) 

Я5ТЯ% 


5.5. (99) 

1Фтя% 


5.о (90) 

Я®^ 


^ОО (100) 
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ 


МОРФОЛОГИЯ 

Стр. 

Имя существительное 

Род 28 

Число 118-119 

Об употреблении множественного числа в зна¬ 
чении единственного.109 

Об употреблении слова .ПО 

Об употреблении существительных, обознача¬ 
ющих меру веса, длины, времени. . . . 158, 354—355 

Падеж.119—121 

Прямой падеж.119 

Косвенный падеж.120—121 

Единственное число.120—121 

Множественное число.146 

О косвенном падеже имен существитель¬ 
ных при опущении послелога перед гла¬ 
голами движения .177—178 

Звательный падеж.166—167 

Повторы имен существительных. 325—326 

Повторы имен существительных с частицей ф . . 203 

Имя прилагательное 

Словоизменение прилагательных.121—122 

Выражение степеней качества.189—190 

Выражение различной степени признака . . . 340 

Повторы имен прилагательных. 202—203 

Прилагательное ^ГГ в позиции перед другими 
прилагательными.158 

Имя числительное 

Количественные числительные.310—311 

Об употреблении числительного для выраже¬ 
ния неопределенности.110 

Повторы количественных числительных .... 483 
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Порядковые числительные . 

Собирательные числительные. 

Об употреблении дробного числительного ЯТ? . . 
Выражение приблизительного количества .... 

Местоимение 

Разряды местоимений . 

Роль местоимений в предложении. 

Личные местоимения. 

Словоизменение личных местоимений . . . 

Указательные местоимения. 

Словоизменение указательных местоимений 

Вопросительные местоимения. 

Словоизменение вопросительных местоимений 

Притяжательные местоимения. 

Словоизменение притяжательных местоимений 
Повтор притяжательного местоимения іГЧЧГ . 

Возвратное местоимение. 

Словоизменение возвратного местоимения . . 

Относительные местоимения. 

Словоиаменение относительных местоимений . 
Относительное местоимение в позиции после 
существительных и личных местоимений . . 

Определительные местоимения . 

Словоизменение определительных местоимений 

Неопределенные местоимения. 

Словоизменение неопределенных местоимений 
Неопределенное местоимение в сочетании с 
количественными числительными .... 

Составные местоимения. 

Словоизменение составных местоимений . . . 

Полторы местоимений. 

Эмфатические (усилительные) формы местоимений 

Глагол 

Неопределенная форма глагола (инфинитив) . . 

Основа глагола . 

Простое причастие настоящего времени .... 
Косвенный падеж простого причастия насто¬ 
ящего времени со словами и . . 
Косвенный падеж простого причастия насто¬ 
ящего времени с частицей ^ 

Простые причастия прошедшего времени . . . 
Простое причастие прошедшего времени в 
функции присвязочного члена (именной час¬ 
ти сказуемого).. 

Косвенный падеж простого причастия прошед- 


122-123, 311 

311 

264 

559 


214 

216 

95— 96, 214 
216—217 
168, 214—215 
168—169, 218—219 

96— 97, 214—219 
147, 217—219 
97, 214 

123, 218—219 
ПО 

214—215 

218 

214, 246 
246—247 

178 

214, 311-312 
314 

214, 312—313 
314 

267—268 

313 

314—315 

412 

588—589 


98, 124, 136 
98 

98—99 

267 

540—541 

247—250 


383 


4Б-1Б70 
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шего времени с послелогами % {^Ж и % жК 

Продолженное причастие . 

Причастие с суффиксом ЖЖ. 

О переходе причастий в прилагательные и су¬ 
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